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PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


No apology is necessary for offering to the Tamil student a book 
which has long been wanted. In regard to the imperfections which 
detract from its value the writer can only say, he has done what he 
could. He has tried to state the Facts of this noble language succinctly 
and clearly. The examples, with few exceptions, have been selected 
from books in universal use in the Tamil country. Should a second 
edition be published, these examples will be considerably increased in 
number. - ப 


No work can remove from the elements of a language like Tamil all 
that may embarass the learner. There are difficulties in it which must 
be met bravely; but there are, certainly, none which a very moderate 
degree of attention will not enable any one, however unpractised in such 
studies, to overcome. 


The following hints may be of use to those who use this book :— 

1. Do not proceed too quickly. An entirely new language requires 
great accuracy in the mastering of its elements. 

2. Write down every thing from the very beginning. Read always 
with pen, or pencil, in hand. 

3. Read aloud all the exercises with a Tamil teacher; and be very 
careful in ascertaining the correctness of what you have written. 

4, At first, whenever you mcet with a new word, look for it in the 
vocabulary, and decline or conjugate it in full. 

5. Begin to talk—though with stammering lips—as soon as possible— 
the very first day. Never speak English to a native if you can help it. 
Why say, “salt,” when you know the word * உப்பு??? Do not be afraid 
of making mistakes. 
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6. Be very careful in noting down differences in idiom, between 
Tamil and your own language. If you hear much Christian or Cutcherry 
Tamil, beware of thinking all you hear to be really Tamil. Try to 
cultivate a Tamil ear, so as to detect an unidiomatic expression, as you 
would a false note in music. You should understand all you hear: 
you need not wse any expression that is not good Tamil. 


This little work has been written with a decp feeling of the vast 
importance of the acquisition by ALL who sojourn in the land, of the 
language of the people among whom they dwell. Two hours.a day for 
a year will enable most people to converse freely on ordinary topics 
with those around them. 

It is proposed in due time, to publish a 2d part* in which the poetry 
of the language will be illustrated. 


The author would scarcely have ventured to publish, in this country, 
a book requiring such peculiar attention to accuracy in type and 
arrangement, had he not been zealously seconded by Mr. P. R. Hunt, 
the able superintendent of the American Mission Press, to whose efforts 
to improve Tamil Typography all who use the language are indebted. 


The earnest wish and prayer of the writer is that his efforts may 
tend, in however small a degree, to facilitate free intercourse between 
Hindus and their brethren from the West, and so aid in the impartation 
to the former, of all that God has bestowed upon the latter. 


ர்‌ 


TANJORE, i 
October 5th, 1855. 


PREFACE TO THE SECOND EDITION. 


The work has been entirely re-written, and greatly enlarged. A key 
has been added. This will be of great use, if consulted prudently. 

The author has to offer his sincere acknowledgments to many kind 
friends for very valuable suggestions. 


OoTACAMUND, \ 
March, 1859. 


* See Tamil Poetical Anthology. 
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INTRODUCTION. 


§ I Or tar Tamu Lanevuace in GENERAL. 


1. The Tamil (தமிழ்‌, perhaps from Sans. Dravida) is the vernacular 
speech of about ten millions of people, inhabiting the great plain of 
the Carnatic. The limits within which it prevails are thus defined 
in the Nanni (a standard native grammar): ‘The eastern boundary 
is the eastern sea (the Bay of Bengal), the southern boundary is Cape 
Comorin, the western boundary is the west sea, the northern boundary 
is Vengadam (or Tripety a town about 80 miles N. W. of Madras, 
nearly on the same parallel with Pulicat).” Here the western boundary 
from Comorin [குமரி] to Trivandrum [திருவகந்தபுரம்‌] 18 correctly stated, 
but from Trivandrum northward the Tamil country is confined to the 
eastern side of the Ghats. The Tamil region thus includes a portion 
of south Travancore, the entire Zillahs of Tinevely, Madura (includ- 
ing the dominions of the Tondiman Raja), Trichinopoly, Coimbatoor, 
a great part of Salem and of North Arcot, with the whole of South 
Arcot and Chingleput. North Ceylon also is a Tamil Colony. Tamil 
communities are to be found in most of the British cantonments in 
the Dekkan. 


2. The principal languages cognate to Tamil are the Telugu, the 
Canarese, and the Malayalam. 


The Telugu is bounded north by the Uriya (beginning with the 
district of Ganjam), on the north-west by Marathi, on the south-west 
by Canarese, and on the South by Tamil. It differs from the Tamil 
more widely than do the other cognate dialects. 


er _.. ANTRQDUCEION. § 1. 

The Canarese is the language’ of the table-land of Mysore, of part 
of the Nizam’s territory, and of a part of Canara. 

The Malayalam is spoken on the western side of the Malaya nioun- 
tains from Mangalore to Trivandrum. It seems to be but a corrupt 
Tamil. 

Minor cognate dialects are (1.) the Tuluva, which is a dialect spoken 
] in the neighbourhood of Mangalore, and is nearly allied to the Canarcse. 


- (2.) The various dialects spoken by the rude inhabitants of the 
| Nilagiris, of which the Tuda is more allied to Tamil and the Kota 

[0௭௧௧] to the Canarese. The Burgher [papaca] is simply old 
| Canarese, much corrupted. | 

(3 The 000 and Ku, in Gondwana and the adjoining hills. The 
rude languages of some other mountain tribes in Central and North- 
| western India possess more or less resemblance to Tamil in idiom and 
structure. 

To this family of languages the epithet ‘“‘ Dravidian” has been applied. 
This is hardly correct as that term must include Marathi. They have 
also been styled “‘Tamilian,” from Tamil, their chief member. 


3. The origin and affinities of the South Indian group of languages 
have been much discussed. ° 


On the one hand the more deeply they are studied the more close 
will their affinity to Sanscrit be seen to be, and the more evident will 
it appear that they possess a primitive and very near relationship to 
the languages of the Indo-European group. 

Yet they are certainly not mere Pracrits, or corruptions of Sanscrit. 
I have always supposed that their place was among the members of 
the last mentioned family, and that they were probably “ disjecta mem- 
bra” of a language céeval with Sanscrit and having the same origin 
with it. | 

They certainly contain many traces of a close connection with the 
Greek, the Gothic, the Persian and other languages of the same family, 
in points even where Sanscrit presents no parallel. 

On the other hand, Professor Rask, Mr. Norris, and more recently 
Dr. Caldwell, have shewn that the original language of the nomadic 
tribes from whom the races of South India have sprung was probably 
what they term “Scythian,” that is, a member of that group of tongues. 
in which are included the “Finnish, Turkish, Mongolian, and Tungisian 
families.” 
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4. Grammars of the Tamil may be divided into two classes: those 
composed by Native scholars, and those written by Europeans to facili- 
tate the acquisition of the languages by foreigners. 


(1.) In the first class it is only necessary to mention the following: 


(a.) Agastya’s Sitrams. It seems very doubtful whether the book 
which now goes under the name of பேர்‌ அகத்தியம்‌ is really an ancient 
composition. As a whole this work is not extant, but fragments of 
it have been published. 


(6.) The Tolcappiam, written by தரணதாமாக்கனி of the town of 
தொல்காப்பியக்குடு., south of Madura. A part of this is in print. 


(௦.) The தொன்னூல்‌ (Qsra=ancient, gro=scientific treatise), com- 
piled by the learned Jesuit R. J. C. Beschius. This is a very compre- 
hensive work; but its author imitates the Native writers not in their 
excellencies only. It can hardly be considered an original work; 
though the chapters on Composition and Prosody are more so than the 
former part. 


(d.) The ஈன்னூல்‌ (ஈல்‌-2000, நூல்‌), composed by Pavananti of the 
town of sarens. Of this very able work many editions have been pub- 
lished, and a copious commentary has been added by சங்கர ஈமச்சிவாயர்‌ 
of Tinevely. The whole of the Nan-nil with a plain prose Commentary, 
Vocabulary, and Summaries in English, has been published as the 
Second part of my Third Grammar. I would recommend the learner, 
who may wish to carry his studies beyond the present work, to read 
over this Third Grammar, as introductory to the Nannul. I venture 
to hope that he will find that after mastering that work, the writings 
of the Tamil Grammarians will present scarcely any difficulties. 


(2.) (a.) The earliest Grammars published by Europeans were those 
of the Rev. Father Beschius, of which there are two, one of the com- 
mon dialect (கொடுந்தமிழ்‌) and the other of the poetical (செந்தமிழ்‌). 
They were written in Latin. 


A translation of the common Tamil Grammar was published by 
Mr. Horst, and subsequently with corrections by the Rev. Mr. Mahon. 
It has been superseded in a great measure by later publications, yet 
is deserving of an attentive perusal by every Tamil student. 


The Shen Tamil Grammar was translated and published by Mr, 
Babington. This is an exceedingly correct and scholarlike edition 
of a most masterly work. 


INTRODUCTION. § 1. 


(6.) The early Missionaries of Tranquebar are said to have published 
& Tamil Grammar; but I have not been able to meet with any account 
of it. 


(c.) A Grammar was published in Europe by Mr. Anderson of the 
Madras. Civil Service. This is an able work, but its usefulness is 
lessened by its strict imitation of the native grammars. . 


(d.) The next work was by the late Rev. C. T. E. Rhenius of 
Palamcottah. This is a very clear and useful work, and was founded 
upon that of Beschius. It has gone through three editions, and 
though not a philosophical grammar, is a plain, useful manual. 

The Syntax is deficient, and the examples were mostly made for 
the grammar, and not taken from standard Tamil authors. 


(e.) Dr. Graul, a director of the Leipsic Lutheran Mission, has very 
recently published a small manual, which, while it contains nothing 
new, is an elegant and scholarlike compendium. 

It is to be regretted that the author should have allowed himself 
to speak as though he had been the first to “introduce Tamil into the 
sphere of European studies.” 


Cf.) Since the publication of the Ist edition of this work a Compar- 
ative Grammar of the Dravidian Languages has been published by the 
Rev. Dr. Caldwell, which throws great light upon every part of the 
subject. No real student of the language should be without it. 

5. The native Tamil Literature, though greatly inferior in extent and 
intrinsic value to the Sanscrit, contains many works which will amply 
repay the careful student. The names of a few of these, in the order 
of their difficulty, I subjoin. 


(1.) The writings of Auvei (Lesson 97). 

When the student is able to read with ease plain prose Tamil he will 
find the little works of this far-famed poetess the best introduction to 
the study of the poetical Tamil. They consist of, 

a, The Atti-stdi (ஆத்திசூடி), 


ச்‌. The Kondrei-véynthan (கொன்றை வேயந்தன்‌), and 
c. The Madurei (@oge@r ). 


| The two former of these consist of Ethical and Miscellaneous maxims, 

arranged in alphabetical order. The last work is not altogether a 
genuine production of the authoress; but the greater number of the 
verses are of considerable antiquity and of undeniable merit. 
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(2.) The Kunal of Tiruvalluvar. 


This work was intended by its author to be & compendium of all 
wisdom, and to stand in the place of the Védas to the Tamil people. 
It is divided into three parts, viz: 


a. அறத்துப்பால்‌, the division (பால்‌ ) which treats of VIRTUE (அறம்‌, 131. 07. 
This contains 38 chapters of 10 stanzas each, which are divided into, 


(a.) Introduction, 1-4. 

(6.) Domestic virtue, 5—24. 

(c.) Ascetic virtue, 25-37. 

(d.) Destiny, 38. , 


% 
6. பொருட்பால்‌, the division which treats of WEALTH, (பொருள்‌, 131 
App. Xi. (iii.) 
In this are included 70 chapters, which are thus classified: 


(a.) The functions of Royalty, 39-63. 
(5.) The necessary adjuncts of Royalty, 64-95. 
(c.) Miscellaneous, 96-108. 


The third part treats of sensual pleasure and much of it is not fit to be read. 


(3.) The Raymayanam of Kamban. 

Nothing can exceed the sweetness and harmony of the versification 
of this real poet. 

The first portion or பாலகாண்டம்‌ (the canto which relates to the youth 


of Rama, the hero; Sans. BALA, ௧ youth, KANDAM, உ chapter), is deserv- 
ing of careful study. 


(4.) The Naladi-nanniru (கால்‌, four, அடி, line, கானாறு, four hundred 
(172)=the four hundred quatrains). 

This work consists of 40 chapters on the same subjects as the Kural. 
It seems to be a collection of verses by various Jain authors, and is of 
undoubted antiquity. The Tamil is pure, and many of the verses are 
of singular beauty. 


(5.) The Naishad’ham, a poetical version, by king Ativirarima- 
paindiyan, of the History of Nala. Of this work it is proverbially 
said, ‘“‘the Naishad’ham is the nectar of poets.” 


(6.) The Sivaga Chintémani, an Epic grounded on the history of 
king Sivagan. This is a difficult work, but without doubt the finest 
Tamil composition extant. 


(7.) The Témbavani (தேம்பா, unfading, அணி, a garland) of Beschi 
must not be omitted in this enumeration. 
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This work contains a kind of summary of the Bible, mingled with 
legends. It is ஐ close imitation of the Chintamani, from which much 
of its poetical diction, and most of its figures are borrowed. Some 
verses are brilliantly poetical. 


There are many prose works in Tamil, which are translations or 
adaptations from the Sanscrit. All of these are, more or less, unsafe 
models of style, being full of foreign idioms and pedantic expressions. 
The following are much read, and will be uscful to the discriminating 
student. 

(1.).The கதாமஞ்சரி (as0=fable, மஞ்சரி cluster). 

(2.) The sg7Gégerwedl (S. Chintamani, a gem supposed to yicld what- 
ever its possessors wish for). 

(3.) The பஞ்சதந்திரக்கதை, (பஞ்ச, five, தந்திரம்‌, method of acting), 
grounded upon the Sanscrit Hitdpadésa. 

6. There is a large and rapidly increasing translated literature in 
Tamil. These works had better be studied sparingly by the learner, 
until his progress in the language shall enable him to detect unidiomatic 
forms and expressions. 
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{The following pages are intended to assist the student who reads with a native teacher. 
Throughout the work all matter included in brackets, or printed in small type, should be left 
by the learner to the second or third perusal. ] 


௬, The Tamil letters (எ-ழு.தி-த) are 80 in number. Of these 12 are 
vowels, and 18 consonants. 


நகு [The characters by which these are represented are evidently 
derived from the Grantham, which is itself derived from the earlier forms 
of the Dévanagari. | 


ux. The vowels are: 


1, Short, (கு-றில்‌.) 2. Long, (கெ-டில்‌.) 3. Dipthongs. 


1. ௮, &. 6. | ஆ, & ( ep added.) 

2. இ, 1. 7.| @ or #, f. 

3. உ, i. 8.| ga, a. 

4. எ, &. 9.1ஏ, &, 11.12, 6. 
5. ஓஒ, 6. 10.| @. 4. 12. ஒள, ou. 


[4 vowel is called உ-யிர்‌ எ-மு.தி-து = life-letter.] 


To pronounce 

<D/, merely open the mouth. Example: America, China. 
ஆத, is the same sound lengthened. Ex. Father. 
இ, isias in pin. The German i, holiness, pity, gift. 
FF, is the same, lengthened, as in pique, machine, intrigue. 
௨, ts to be pronounced nearly like oo in cook. The Italian ப, full, bull. 
eer, like u tn rule, or oo 2m school. 
oT and ஏ , like the e and a in enable. 
ஓ and &, like o tn opinion and tn opium. 

, as a general rule, like eye. ஒள, like ow tn fowl. 
Ras” The sound of the Oriental vowels is remarkably pure and 


simple. The most careful attention is necessary in order to catch the 
sounds. 
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1448 The consonants as arranged by the Tamilians are, 


No. |Class.(@-er2.)| Equivalent. 


Pronunciation, Organ. _|literated 


——— | Es fe 
eed 


ட்‌] 

8 
= 
=~ 
Q 
= 

=~ 

~ 

SN 

ட்‌] 
09 

[1] 

3 

வ 

[- அ 

2. 

3 
oR 

௦ 

5 
< 

2. 

5 
md 

இ 

& 

= 

& 

ஆ 

ஒ 

~ 
= 

~ 


s 
ஷு 
SN 
ட்‌] 
ஹ்‌ 
0 
ee. 
3 
bod 
° 
5 
0 
இ 
டி 
ம 
g 
~ 
3 
டட 


டு. 


5, ch, 7 jh |Pronounced as pate Palatal ... 
as possible asadental. ்‌ 
gn, jn ....|Only to be learned = Palatal oe 
from examples. லு ee 
அகன்‌ எனன When doubled ட்ட்‌ = tt. | Lingual. 
( Cerebral ) ° 
, | Lingual. 
( Cerebral) % 
t,th[ 1145], 4 (2, in Sanscrit eS oe ested 
atives only.) 
Messccesoce| sevcsecs ised உக்க |DERA வவ இ 


டி 6 


oe 
pm ரிய: அரகய we ese se Ss se 
S- 3 6 . : : 
~ 8 ஜே 
| 
a 
அவவ வண்டி 
S 
= 
௨ 
டய 


ee 


Cc. a. 9. ட r. டூ. 
3 


Ps Ph, B, அதக கத ககக |Labial......! p, b 


ள 


ற்ப தம்ம Palatal .... ] 


Very soft—as nearly வல்‌ அகவல்‌ ட 


dental as posszble. 


வ்‌ DM ௨௨௨௨௨௫ உஒஉஓஒ! 9௨2௨௨ ௨9௨௨,டஒூ௦ ௦௨௨௨௨௨ ௨௦௨௨ Labial...... 9 


ததை Something like the Li ர 
Welsh 14. ததவ ட 
| re னல்ல மல்க கல்ல்கள்‌ள டட [Lingual ....| 7 


“2 
Q. ௫: 


ere \When doubled, oH = tt.|Palatal ....| R, tt 


ல்‌ 


8. 79. 
8 
8 


MT sescceeees Lhe English sound..... Palatal ....| 2m 


mn 


[4 consonant is called மெய்‌-௪-மு.த்‌-த, body-letter.] 


ணன 
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=” [The more advanced student will find it useful to study the 
following arrangement of the consonants. (Comp. Pope’s II Grammar, 
68—70.)] | 


In Tamil the consonants are divided into 
வல்லினம்‌, : : aos 
I. { Strong class, ] (வல = strong, இனம- 01548], which includes 
&, F, ட்‌, தி, ப, ற்‌ ( அசடதபற ]. 
னு One of these cannot end a word, 
@. { a [மெல்‌ = soft; which ae 
| El, ஞ்‌, ண்‌, ந, ம்‌, ன்‌ [ ache sien ]. 

Here each letter is the corresponding nasal to the one above. 
KS Of these 6, &, w only are initial. 


3. ‘ pepe | [ இடை = middle], which includes 


All except வ்‌ may be final. 


ய்‌, ர்‌, ல்‌, வ்‌, ழ்‌, ள்‌ [ யரலவழள ]. 
KS (Of thesd w and வ்‌ only 874 initial: all are final.] 


aR 
© 
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The following will be found useful by the more advanced student. 
The consonants of the Sanscrit alphabet are arranged as under. The 
corresponding ‘Tamil letters are subjoined. 

[Comp. Bopp. 12-25.] 


॥ 
7 


Surp. Sonant. 

: | - | Aspi- Semi- 
ஸ்‌ Thin or Tenues. .| Aspirates. (Softor Medie.| “ட | Nasals. \vow.and 
4 : aspir 
3 K | -K°H G GH NG H 
o 7 ( When either |Not in Tam. ~ When கசம்‌ | ஙு [Not in 

Initial, Mute, pA ; 2 &< Single Tam. = 
or Doubled. | ~ ** “#°% | in Mid. ௮ oF 
} |_ a0} 

: CH -CHH | J JH | NY | Y 
5 ( When doub- | & is used. | ச After ஞ்‌, & or ஜ்‌ ஞீ ய்‌ 
P| ' சீரி led or after | some- | used. 

[அ ’ ட்‌, ற்‌. times gp. 

a தணண னை வன ண க க வ ணன கன ணை கைகளை! கோண எண கக ண ண ண ணை ணன கண க ண ன ன ன கை S| nS” ( 
௧ T பியா பாற | R: 
< pi உ ட்‌ e e o e e 
ட்‌ a When Initial,| tL ts used. When |t-used. ண ॥,ற, ழ்‌ | 
Re] pi. Mute or Single | 
a) Doubled. in Mid. 

g | T TH |D DH; N| CL 
ட When Mute தீ ts used. (ue தீ 92228 or G3t| GD, GT 
A தீ or Doubled. Single 

Ay fet, in Mid. | 

¢| ? PH 1௨. BH | M | V 

< ; ( When Initial, ப்‌ és used. . When ப்‌ used. LD வ 

3 ப Mute or LI < Single 
‘ [| Doubled. in Mid. 

Fs Surp. Sourp. Sourp. 

a i e ° ட e 

8 S aw SH a |§$ Fors 

[] 
ம்‌ Palatal. Lingual. Dental. 


(a.) The circle or dot புள்ளி (° or’) above a consonant makes it mute. 
Remove the dot and it is sounded with short a: « ka, «sa. To indicate 
that a letter is not mute, a horizontal line is sometimes put over it: but | 
this is unnecessary and is ‘seldom used. 

(6.) Some of these letters when used to express a Sanscrit or sited 
oe word vary in sound. For such cases no general rules can be laid 

down 
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(c.) &, %, ப்‌, are pronounced hard in the beginning of a word, when 
they.are mute, and when they are doubled; but sof¢ in all other cases. 
These letters are surd at the beginning of a word, and when doubled; but 
sonant when they occur singly, in the middle of a word. 


கண்‌ (kan), an eye. 
பக-கம்‌ (pak-kam), a side. மகன்‌ (mMa-ghan), a son (88 in'German Tag). 
f-arip -(ta-vam), penance. மதம்‌: (ma-tham), a sect (th in this). 
சதீ-தம்‌ (sat-tim), a sound. தபம்‌ (ta-bham), penance (another form of 
தவம்‌). 2” Almost like b, a slight aspiration. 
ப-ணம்‌ (pa-nam), money. 
அப்‌-பம்‌ (ap-pam), bread, rice-cake. 


[Compare the Hebrew use of the Dagesh. ies 526. 


(ம) ச்ச்‌ = ch in church 


௮ச்‌-௪ம்‌ (a-cham), fear. 

(சீ after _ or wo = ch). 
G—-A  (Ad-chi), possession. 
(p- யற்‌ -ச (mu-yaR-chi), effort. 
அஞ்‌-௬ (8-0), fear thou; five. 


(e.) The first five classes (iii. ) consist of a guttural ( கீ), a palatal (al- 
most a dental) (சீ), a cerebral), a dental (¢),and a labial(u). Each 
of these has its nasal (a, ஞ்‌, ண்‌, ந, ம்‌), by which it is accompanied: அக்‌- 
கே, there. பஞ்‌-௬, cotton. கண்‌-டான்‌, he saw. @%-%, this. ௮ம்‌-பு, an 
arrow. 


Cf.) There are three ௪ sounds. 


ரீ (as nearly as dental as may be): Bring the tip of the ae fo » the snser- 
tion of the upper teeth, and pronounce a gentle 1 [wr, மலர்‌]. 


ற்‌ (palatal): Apply the tip of the tongue to the ridge of the ‘palate, and pro- 
nounce @ rough £ [ மறம்‌, பாழு]. 


ழ்‌ (cerebral): Apply the tip of the tongue, as far back as you can, to the 
palate, and pronounce a rough 1, in which az sound will mingle. In the 
South, unable to articulate this letter, they use a strong 1 (ள்‌ ) instead. In 
the North in the same way they use w மம்‌. (Com. 123.) 


நச These are never initial, The ர்‌ and tp are never doubled. 


(g.) There are three sounds 6, ன்‌, ண்‌. 


1. (dental): Bring the tip of the tongue to the lower edge of the upper teeth 
and pronounce a softn [ஈ௧ம, வந்தான்‌]. 


ன (palatal): Apply the tip of the tongue to the ridge of the palate and 
pronounce a distinct n [மனம்‌, பலன்‌]. 


ண்‌ (cerebral): Turn the tip of the tongue, as Sar back as you can and 
்‌ pronounce a strong n [மணம்‌, அரண்‌]. 


83 & seldom (or never) final. ஸீ and ண்‌ never initial. 


11 


INTRODUCTION. § 1. 


(4.) There sre three ¢ sounds. 
தீ (dental): Tongue to the lower edge of the upper teeth [ கான்‌, ௬௦,த5,௪ம்‌]. 
ற்‌ ற்‌ (palatal): Tongue to the ridge of the palate [ முற்தம்‌]. 
ட்ட்‌ (cerebral): Tongue curled round as far back as possible [ மூட்டம்‌]. 
KS தீ ts never final. 
[S single, tn the middle of « word, is sounded like th in this, not like th in 
thin, and mot like d which ts.« very common mistake.) 
(%.) There are two சீ sounds. 
ல்‌ (palatal): Tongue to the ridge of the palate and pronounce 6 soft] [சல்‌]. 
ள்‌ (cerebral): Tongue curled round as far back as possible al ] 
னு These are never properly initial. 
Gj.) Co © is pronounced, ndr, i. 6., & 8 sound 18 introduced for the sake 
of euphony. என்‌-ரான்‌ (en-dran), he said. 
நக If the consonants be arranged according to the place where they 
are pronounced, we shall have, 
க, வ்‌, [ய்‌], guttural. 
தீர, (7), dental. 
ட்‌, ண்‌,ழ்‌, ன்‌, cerebral. * (Cacuminals, linguals.] 
ப்‌, ம்‌, வ்‌, labial. 
ல்‌, ற்‌, ன்‌, palatal. 
௪, ஞ்‌, I should call, palatal-dental. 
ஏ, When a vowel follows a consonant it is attached to that conso- 


nant, and forms with it what in Tamil is called a Vowel-consonant 
[உயிர்மெய்‌ = ஐ living body J. ட்‌ 

(a.) Remove the sign (° or *) and ௮ is inherent in the consonant, & ka, 
& sa, த்ர, &c. (As in Hebrew, Sanscrit, &c.) 

(b.) ஆ, when it follows a consonant, is changed into 7 or ஆ (.9 + 


2 = &). 

(These two forms are the same fealty: The intermediate form is found in 
Malayalam, &௦.) gm k&, சா 88, ar ta, &e. The latter form ia only used in 

these three cases: 


or + ஆ ணா. 
7+5=@: 
ல்‌ ர்‌ ஆஃ ரூ. 


(c..) When இ is added to a consonant, only the 0 is joined to the upper 
part of the consonant. 
6é+Q@= இ. 
௪4 இஃ௪. _ 
ஃ * இ- ழூ. (Here there is a slight variation.) 


* But compare Max Miiller’s note to “Preposal for a Miss. Alph.” ந. xxxix. 


‘INTRODUCTION. § IL +e 
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(d.) ௨18 changed in (௫) joined to the under part of the consonant, 
or; singly added, or with a loop Jy. 


e உ = 
2 ம்‌ ட 2 ’ The changes in the consonants are only 
a ene is 1 such as are necessary. 


er+ 2 = = gy. 
ம்‌ +2.= மு, &e. See the table. 
(e.) ஊ is the preceding, with an additional stroke or loop. 


- & + om = &, (irregular). 
ச *ஊ- சூ. 
ட்ட on = @. 
ea + ex = gp, &c. 
(7) oF and 47 are changed into © and ¢ respectively, and prefixed to 
| the consonant. 


(They were formerly joined, thus: ௧ + er = Ga, and there was no difference in | 
form between the long and the short. The same may be said of ஒ and ஓ.] 


கு ௭எ-கெ7 6+ @= கே. 

(g.) 80 becomes ன and precedes the consonant. 

[This also was formerly joined, thus: ip + ஐ = up.) 

&+2= 05, ahand, To all those letters which begin with a loop it is still 
joined; thus: ணை, &c. 

(h.) ஓ, ஒ become செ and ¢-r respectively. The consonant standing 
between. 

&+@ = கொ] (In old alphabets, கொ is 0 and கோ is > . Compare 

4+@=Gar the English ச்‌). 

(%.) ஒள become O-e: 

& + ger = கெ௪. ..(These combinations are rarely used.) 


(த) The number of these vowel-consonants 18 18 x 12 == 216. 
These are shewn in the following table: 


rs Ea i et nl bade etn Dads a bin Daa te ela Kk bo Dac 
an i ae 

= |. wt | | 

OTs e 2} os « eo re 6 | e 

வ 3 |@- 2/3 2G — oe "S| RH ட்டு (அ ‘SiG 21S 53 து eludes 
es பட Akome பனகல்‌ | 

ட்‌ : meee: மு [னி 


ள 
la 
ற்‌ 

Ra 

ன 

na 


ட்‌ 
™ 
ட்‌ 
be 
my 
௨ 
்‌ 
ய்‌ 
ணர்‌ 
oO 
= 
ee 
=! 
om 
ம்‌ 
2 
-_— 
அ 
ஸ்‌ 
ம 
ட்‌ 
இ! 
[2 
ற 
fa 
Ou 
4 
ஓ 
| 
ban 
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a = ஐ 2 உ | ga 
é é et 0 6 ou 
கெ கே கை Qasr கோ கெள 
he he hei ko இ ké hou 
கெ கே பை கொ ட. கவோ கெள 
nge ngé ngei_ | go ngo ngou 
OF சே சை செ சோ செள 

se 88 set 80 sd sou 
OG Cor ஞை CGT | Corr @ Ghar 
nye nyé nyet nyo nyo nyou 
டெ டே டை டொ டோ Quer 
de | dé det டம்‌. Go dou 
ணெ ணே ( at | ( ணொ ள்‌ டர ணெள 
ne né net a’) "ஏ not 
தெ தே. தை தொ தோ தெள 
te té tet to ட 6 tou 
கெ நே நை கொ கோ கெள 
ne née net 720 no nou 
பெ | பே பை பொ போ | Quer 
pe pe pet po pe | pou 
மெ மே மை மொ மோ | மெள 
me mé met mo mo mou 
யெ யே யை யொ யோ யெள 
ye ye yer yo yo you 
செ சே ரை சொ சோ செள 
re re ret ௪0 ௪0 Trou 
லெ லே லை. லொ லோ லெள 
le lé “ei lo ls lou 
வெ வே வை . வொ வோ வெள 
ve ve vet v0 vd vou 
ஹெ ஹே ழை ழொ ழோ Oper 
re ré ret 70 ரம்‌. rou 
ளெ ளே (ச்‌ ளொ ளோ ளெள 
le படட ரச | ki lo [0 lou 
ஹெ Cp மை ய \ றோ ஹறெள 
Re Ré Ret Ro R6 Rou 
னெ னே னொ. னே னெள 
ne 758 ner no 26 nou 


is distinguished by a dot placed under; the rough r is written R. 
Se க தன ன களை 
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(k.) In pronouncing the letters in Tamil schools, they lengthen a short 
vowel and added ssa; thus: 


க is pronounced k&-na. 
இ ei-na. 


To a long vowel they add vena or yena; v, or y being inserted 
for euphony. 


கா is pronounced k&-vena. 


=~ 
கை kei-yena, 80. 


gay The sooner this is got rid of the better. Children should be taught to 
pronounce, ka, ka, &c. 


(1) But in Sanscrit, கரம்‌ is added to a short letter, and காசம்‌ to a long 
one; and this is sometimes used in Tamil. . 


அ 18 then a-gatam. 


& 4-gdram. 
க ka-garam. 
கா k&-garam, &c. 


wv. (a.) If the consonants be properly pronounced the vowels preceding 
some of them will be necessarily modified, in ௨ manner analogous to the 
German “umlaut.” 
Examples. 
(TO BE READ WITH A NATIVE. ) 
அவன்‌ he, avén (not avan). 
w-ae he (politely) pronounced avér (not avar). 


வீ-டு (vitdu). 

Quem (pén). 
இஃடம்‌, a place. பி-றன்‌, a neighbour. வே-ோ, an opportunity. 
தேள்‌, ௨ scorpion. செயல்‌, a doing. வேறு, another. 
ழ்‌, under. பேறு, an acquisition, A&-@, leave. 


| இன்‌ The learner must take care only to vary the sound of the vowel, 


just so much as is necessary to the proper pronunciation of the following 
consonant. 


a றம்‌ ம ர 

[9 before the final ன்‌,ண்‌,ர்‌,ழ்‌,ல்‌ or or of all but monosyllables takes the 
sound of எ. Comp. Bopp’s Comp. Gram. 6. In the words இரண்டு two and Ors 
_ தினம்‌, & diamond, the 9 of the sowel consonants ர is pronounced very short, and 
vulgerly as er. So also in other &. words; as கந்தகம்‌ sulphur). 


(b.) Initial இ, இ, (chiefly when followed by a cerebral or palatal), 
et, எ, are often pronounced as if preceded by ய்‌, as in English initial u, 
is often sounded ys, as in Uston. 


எல்‌-லாம்‌, all. இ-னம்‌, kindred. | 
இடு, an equisatent. ஏ-னம்‌, a vessel, dish. : 
௭-2, which. சஃவன்‌, which man? - 


ஒன்‌ This 7 sound is sometimes written both in Tamil and in its kindred dialects. | 
| 16 
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Se அன பல மன ட ப்பட்ட 
(c.) 88 seldom has its full sound except in the first syllable of க word. 
In other cases it is often sounded éy, only differing from எ, in the slight 
y sound in which it ends. 


Compare from your teacher’s lips the different sounds of 


கை, @hand, and ப-ர௬க்‌-கை, a pebble. | 
2 வ. ; 
தவத்‌ bag, BOR, பம்பு ர (Here it is ar+@.) 
மை, tnk, — சபை. acongregation. 
வை, put! —  மமெ-சை, a table. [| 


In the middle of a word it is often sounded almost like ௮: ௮-னை-வ-ரும்‌, 
all. The rule given in the Nannul is that 2 has its full quantity only 
when tt is used to express its own name. [Comp. III Grammar 15. (I.)] 


[In Telugu, and Malayalam d is used often where Tamil uses 2; and er 
answers to it often in Canarese. Thus: 


Tel. VELA = விலை, ~— price. 
Mal. ava = வை, those things. 
Can. HALAGE = பலகை, a board.| 


(d.) உ final, is always pronounced very slightly, and by the common 
people is often turned into இ. It is almost always added to facilitate 
the enunciation of the final consonant. 


[The Telugu and Canarese also use 2 in a similar manner. | 


மாடு an animal of the genus Bos = almost to மாட்‌. ப-டிக்‌-கூ, in order to, 
is pronounced ப-டி.க-இ. Vulgarly initial உ is sometimes pronounced as @: 
thus உன்‌, thy, becomes ஒன்‌. உடனே = ஓடனே, immediately. 


(e.) ஒள is often written ௮வ்‌ or sa. Thus மெளனம்‌, silence is 
written மவு-னம்‌. This letter does not really belong to the language, 
and was introduced, apparently, under Sanscrit influences. 


ஒள-வை, a certain poetess = giai-ma@. 


(f.) Commonly, ஆ and @ before சக்‌ are sometimes pronounced as 
if followed by w: 


ek, having made, becomes ஆய்க, 
Gera@, having logked at, is pronounced as if written கோய்கஇ. 
பாகஇயம்‌, bliss, becomes பாய்கஇயெம்‌. 


wi. A letter called dytham, and written thus: & or #s(=the Greek 7), 
is used in poetry only. 
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waa. From the old Grantham alphabet are borrowed the following 


letters. 
8 SH, ev Ss, an H, 
(Cerebral; generally ட்‌) the English s, (generally ௧) 
ஜர்‌, ஆத ksh, 3 Mm, 
(௪) (sometimes in the end of 


(generally = or w) 
a word in MSS). 


With these the vowels may be joined. 


ழூ-னி-ஷி, a teacher. ஸ்‌-.இிரி, a woman. ஹா-னி, loss. 
BOP, ¥ Doss, ஸ்டப்டு ௪. elephant. மோட்‌-சம்‌, heaven. 
5-சம்‌, மோ-க்ஷம்‌, 


சட்‌ -டம்‌, 


ஜாுஇி- சாதி [s. 7410) race. 
ஏற, The following abbreviations and signs are in use: 


கன்செய்‌ புன்செய்‌ வேவி நாளது 
wet cultivation dry cultivation a land measure current 
Cx உ லி அ 
மாசம்‌ தேதி வருஷம்‌ நிலம்‌ 
month day year ground 
ur உ ச இ ந்‌ 
நிலுவை பற்று வரவு வசம்‌ 
balance received receipts charge 
ரீ ழு 2 வப 
மேற்படி பணம்‌ காசு வராகன்‌ 
aforesaid money cash a pagoda 
டை. பூ கூ வாட 
ரூபாய்‌ பொன்‌ கஜம்‌ - வளாக்கும்‌ 
rupee 10 fanams a yard until 
G- டை கடை G» or @) 
குழி ஆச அணா பைசா 
@ sq. yard total an anna a pie 
குட ட ணு Lf, 
வகையரா இலவானம்‌ நெல்லு கலம்‌ 
belonging to more or less paddy a measure 
லை a ன ழம்‌ 
சிரஞ்சீவி (long lived) இராச இராசஸ்திரி வும்‌; யும்‌ 
a polite title for aguntor most honorable, a title and (+ @ or w) 
ர்‌ at து 


இ 


டர இர 


ந 


id of 


vey 


SS. 


ven. 


Ww 
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ax. The following lists given for the sake of practice contain none 
but useful, ordinary words. It will be well to commit them to memory. 
The pronunciation must be practised with a competent teacher. The 
notes may be useful to the student hereafter. 


(I.) Words containing &. 


we e ° e 
8. B-S, a finger natl, ௮-கம, ayoke. Gas-G, an entanglement. 
8. நா-கம்‌, a large snake. இ-ணறு, a well. இறிஸ்‌-ஐ, Christ. 
கொலை, murder. 8. லோ-கம்‌, the world. [8. Léka.} 
கோல்‌, @ stick. 8. லோ-கம்‌,. a metal, [s. Loham.j 
8. கோஃ-லம, pomp. லோ-ஹம, 
கு-னம்‌, a tank. கூ-ளம்‌, chaff, stalks, $c. 


a. & represents the Sanscrit k, k’ha, ர, g’ha and &, and is consequently surd 
or sonant according to its position. The Greek y, x, ஐ. 


ச்‌. ச is often doubled when it follows a vowel. It is never transmuted or 
elided. 


c. The use of & for the Sanscrit & arises from the fact that the Tamil 
possesses no aspirate whatsoever. 


8. The sound of & in the middle of words is very soft like the final g in 
some German words. 


மா. Words with வ. 


SEI-SLD, pure gold. erai-Ga, where? Ell -கை, the Ganges. 
௪வ்‌-கம்‌, anassembly. இங்-கம்‌, alion. காங்‌-கை, heat. 


a. @ never occurs in the beginning or end of a word. 
ச்‌. ம்‌ followed by 2 becomes வ்‌ (com. iii. ௪.) 


(III.) Words containing or, னந. 


ஆ-ண்‌, a male. ௮-ணு, an atom. அ௮ண்‌-டம்‌, உ world, 

௮-ணி, 8௩௦7௩௧௦௦௧3. ஆர்‌ -தை, an owl, ௮ந-தம்‌, an end. 

ஆ-ணி, a nail. ஏணி, a ladder. அன்‌-னம்‌, food, boiled rice. 
௮-ணை, a dam. ஏ-ன்‌, why. 5-5. that. 

ஆ-ணை, an oath. a6-gi, lift in the arms. ௮ண்‌-டை, near. 
8-55-50, bliss. இன்‌-று, to day. 
ஆ-னக்‌-தம்‌, 


a. or and ண்‌ are never found in the beginning of a word. 


ச்‌. நீ not found at the end of a word, or of a syllable, unless followed by த. 


c. © and of are interchanged occasionally. In poetry நீ after ன்‌ often dis- 
appears. 


8. w before த becomes & (com. iii. ௪). 


6. ன்‌ is sometimes changed into before a hard letter. (ல்‌ suffers the same 
change.) 


ம்‌ ண்‌ sometimes becomes ட்‌ before a hard letter. 
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INTRODUCTION. 6 ரா, 


(IV.) Words with ஞூ. 


ஞூா-ப-கம்‌, memory, memorial. அஞ்‌-ச, (vulg.) five. பஞ்‌-சு, cotton. 


சூ-னம்‌, wisdom. கஞ்‌-9ி, rice water. மஞ்‌-சள, saffron. 
சூா-யி-று, the sun, Sunday. 


ஈ. ஞீ is never found at the end of a word. 
8. It is, in high Tamil, used for நீ, and vice versé. 
c. When ம்‌ comes before + it may be changed into ஞி (com. iii. ஐ. 


d. Incommon Tamil ந்த are often changed into ஞ்ச. For காய்த்தது, it has 
grown hot, 18 used காய்ஞ்சு. 


(V.) Words with —t_, தீத்‌, றற (tt). 


கூற்‌-றம்‌, death (personified). குற்‌-றம்‌-ற்‌-ற, fayltless. 
கூட்‌-டம்‌, an assembly. பு.தீ-த-கம்‌, ர்‌ Pe ys 
கூத-2. a dance. புஸ-5-௧ம, 

மட்‌-டு, limit. 

மாட்‌-டு, hook it !. காதீ-தான்‌, he preserved. 
மற்‌-று, other. கற்று, having learned. 
மாற்று, change it! காற்‌-று, wind. 
மாதீ-இி-ரம்‌, only. கட்‌-டு, tie! 
குற்‌-றத்‌-தை, a fault (obj. case). காட்‌-டு, show! 
கூட்‌-டத்‌-தை, aM assembly (obj. case). சிஷ-டி.-கர்‌, or 
அற்‌ -ற, without. 'சட-டி-கர்‌, 


a. ட்ட்‌ is often written for ag ட்‌ in Sanscrit words. 
b. ததி is often written for og in Sanscrit words. 


(VI.) Words with த, ட்‌ (t and d), [th as in the English there. 
Not d, unless in Sanscrit words |. 


தே-வன்‌, 8 god (Sanscrit d). Si -g, an ear. 
தேன்‌, honey. கா-டு, a jungle. 
பா-தம்‌, a foot. காற்று, wind. 


பா-டம்‌, @ lesson. கா-தம்‌, sound (high). 
மா-டு, ananimal of the genus Bos. நா-டான்‌, a land-owner. 
மா-து, .& woman. காற்‌-றம்‌, a.stench. 
காட்‌-டம்‌, eager pursuit, 
a. தீ becomes ட்‌ occasionally when it follows a cerebral. 
சி. It becomes ற்‌ sometimes after a palatal. 


c. தீ represents Sanscrit ச, t’h, d, a’h. 
d. ட represents Sanscrit ச்‌, t’h, ச, சிக்‌. 


(VII.) Words with ச்‌, ச்ச்‌. 


(8.) சா-தி, species (sorj). கூசீ-சம்‌, shame. யோ-௪-னே, counsel. 
(8.) செ-பம்‌,றாரரச (2017). மு-யற்‌-௫), effort. யோ-ஐ-னை, ॥ about 13 
(8.) ௪-னம்‌, people (5017). காட்‌-9, sight, vision. யோ-௪-னை, miles. 
(s.) Ger-8, light (sor j). சாட்‌-ச), wetness. மா-சம்‌, ரத்தத்‌. 
மா-தம்‌, 
விடும்‌ ழே mind. ee he king. 
ம-ன-து, இ-ரா-யன, 
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INTRODUCTION. $ 7. 


a. சீ represents the Sanscrit ch, ch’h, 7, ரக, s, sh. 

சி. The Sanscrit s is.sometimes represented by த்‌ and ய்‌. 

c. The Tamil possesses no sibilants purely such; but in common use 
ச - உ, The vulgar constantly pronounce செய்‌ chey. 


ராரா) Words with cy, வ்‌,ம்‌ (labials). 


Qa -பம்‌, pleasure. பா-னை, a pot. வா-னம்‌, heaven. 
அன்‌-பம்‌, affliction. வீ-ணை, a lute. மா-னம்‌ (vulgarly). 
உ ழு ௮அற்‌-பு-௧ம, ௨ miracle. வ-ழி, கரு. 
பா-பம்‌, ப-ழி, vengeance. 
eaten. ர penance. வட்டை 
@-U-s, 
a. In Sanscrit words ப்‌ and வ்‌ are often interchanged. 
9. In vulgar talk ம்‌ is often used for வ்‌. 
c. & is sometimes written for வ்‌. 
d. In Canarese H is often used for ப்‌. 
(IX.) Words with ர, ற,ழ்‌ (r sounds). 
ம-ரம்‌, a tree. . ம-றி, ௧ oal, ப-ழம்‌, fruit. 
ம-றம்‌, vtolence, sin. க-ழி, a stick. ப-லம, 
ம-ழ-லை, childish prattle. ச-நி, right. கோ-ழி, a fowl. 


a. i is pronounced like ள்‌ in Tinevelly, and like ய்‌ in Madras. 

சி. ர்‌ and are often confounded by the common people. 

c. at the end of the former word in a compound is always a transmutation 
of & or a. 


(X.) Words with © or ar. 


கல்‌-(லு,) ௧ stone. சொல்‌-(ஓு,) say. புல்‌-(ஓ,) grass. 
கன-(ஞூ,) toddy. செ-ல-வு, expenditure. பிள்‌-ளை, a child. 
கொல்‌-(௮,) kill! பல்‌-(லு,) ௨ tooth. புள்‌-ளி, a cipher or dot. 
Qarar-(@m,) buy, take! பள்‌-ளம்‌, a hollow. : பு-ளி, tamarind. 


பு-லி, a tiger. 


a. ல்‌ and ள்‌ are changed into ன்‌ and ண்‌ sometimes before ம. 
சி. and into ற்‌ and ட்‌ before a hard letter. 


(XI.) Words with wi. 


: : ; ஐயா? 
lee an elephant. ray } having become. as ; heir 
மா-யம்‌, deceit. நாய்‌, @ dog. 


a. When a word begins with w, @ may be put before it. 
த்‌, When a word ends in யி, இ may be omitted. 
c. ய்‌ is sometimes written for ௪. 
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INTRODUOTION. 6 11. 


XII. Sanscrit words in Tamil. 


8. சூக்ஷ-மம்‌, ae 8. பட்‌-௪, ௪ந்‌-தோ-ஷம்‌, joy. 
. : subtzlety, ‘ ்‌ : ம்‌ 
சூட்‌-௪-மம்‌, பாம்‌ ப-கஷி, | a bird. சச்‌-தோ-ஷித்‌-தான்‌, he 
சூட்‌-டு-மம்‌, .. பக-இ, rejoiced. 

சூக்‌-கு-மம்‌. 
இராஜா, 

8. ப-க்ஷம்‌. நிஜம்‌, கதன்‌ இராசா, all forms of 
wi-el, $a side. நிசம்‌, அரசன்‌, S. Rajan, a 
பக-கம்‌, இராயன்‌, king. 

இராசன்‌, 
லாபம்‌, rofit லோகம்‌, 
இலாபம்‌, P : உலோகம்‌, | forms of S. Léka, 
மவுனம்‌, \ உலகம்‌, world. 
; silence. 
8. மெளனம, உலகு, ச 


a. When a word begins with ௪, ச, or y in Sanscrit, it will generally in Tamil 
take இ, ௨, .9 before the initial consonant; since those letters cannot general- 
ly begin a word according to strict Tamil rules. 

6. ow of the Sanscrit may be expressed by ஒள or ௮வு; the latter being the 
real Tamil method. 


x. The following are a few of the double letters used in MSS: 


&, R, கு, கே, கை. 

க்க, &9), க்கு, க்கே, க்கை. 

த, இ, Gs, CHT, i, ண்ட. 
த்த, த்தி, செ, சொ, ட்ட, ண்ட்‌. 


xa. The following hints regarding pronunciation may be of use: 


1. As a general rule it may be stated that Zamil admits of no ac- 
cent upon individual syllables. Sometimes particles added toa word are 
emphasized; but, it is safe to aim at pronouncing all syllables alike, 
with due regard to quantity. The root syllable will however be dis- 
tinguished by something akin to accent. 


2. In reading be very careful to avoid the English emphasis and tone. 
An even, distinct articulation is all that is required. 


3. Tamil should be read rather faster than English. 


4. Be very careful in pronouncing all double letters. பு-ளி is tamarind, 
but புள்ளி is a dot! 
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FIRST LESSONS IN TAMIL. 


(1, In the first few lessons letters which are inserted for the sake of euphony are put in brackets, 
2. None but common, useful words are used. 


3. The exercises should in all cases be written and then committed to memory, after being cor. 
rected, if possible, by a native teacher. Let the learner frame more exercises for himself. 


4, The figures in brackets refer to preceding paragraphs. 


5. Every word in each Vocabulary should be looked out in the general vocabulary at the end, 
and the Synonymes carefully learnt. 
6. A key to the exercises is subjoined. This should be used with judgment. ] 


Lesson 1. 


1. Vocasutary. (To be committed to memory.) 


மனிதன்‌, aman. குமாரன்‌, ௨20. தேவன்‌, ௨ god. கணக்கன்‌, an account- 
ant, from கணக்கு, an account. வர்திககன்‌, a merchant. அவன்‌, he. ஒரு, one, 
aoran, உம்‌, and. i 

கண்டேன்‌, 7 saw. வர்தான்‌, hecame. செய்தான்‌, he did. பண்ணினான்‌, he 
made. தொட்டான்‌; he touched. (These are irregular past tenses. Comp. 
58-70.) 


2. Nouns in ன்‌ are generally masculine. Names of irrational animals 
and things without life are neuter. 


8. The sign of the accusative (or second case), is the vowel 2, which 
is added to nouns in ன்‌ thus: மனிதன்‌ * 9 = மனிதனை. குமாரன்‌ 4- B= EG 
மாரனை. This case follows the verb in English, but comes immediately 
before tt in Tamil, thus: வர்த்சகனை [4] கண்டேன்‌, 7 saw the merchant. 
[App. xi. ] 

4, After the sign of the second case any one of the letters க, ச்‌, ¢ or 
ப்‌ MusT always be doubled, thus: அவனை [ச்‌] தொட்டான்‌, he touched him. 


5. The pronoun is often omitted in Tamil where the English requires 
it, thus: @égsrar, he came (not ௮வன்‌ வந்தான்‌). 
6. The verb “to be” is often omitted in Tamil. அவன்‌ தேவன்‌, he [18] 
| @ God. 


7. When two words would be joined in English by putting “and” 
between them, உம்‌ must in Tamil be added to Botn, thus: கணச்சகனும்‌ 
வர்க்ககலும்‌, an accountant and a merchant. 
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EXERCISE 1. LESSON 2. 


A single உம்‌ would signify “even,” “also,” “both” according to the 
context, thus: குமாரனும்‌ வந்தான்‌, the son also came, or even the son 
came. 


8. The Tamil has no article, but ஒரு [172] which means “one,” may 


sometimes be used for “a” or “an.” ‘There is no Tamil equivalent for 
“the.” 


Exercise 1. 


(To be rendered into English. ) 

9. (௦.) கணக்கன்‌ வந்தான்‌. ஒரு மனிதனை [5] கண்டேன்‌. அவன்‌ 
மனிதன்‌. குமாரன்‌ பண்ணினான்‌. வர்த்தகன்‌ செய்தான்‌. அவனும்‌ கு 
மாரனும்‌. கணக்கனை [த] தொட்டான்‌. வர்த்தகனை [க] கண்டான்‌. ang 
தகன்‌ மனிதனை [த] தொட்டான்‌. ஒரு தேவனும்‌. 


(To be rendered into Tamil.) 

(5.) The accountant did. The merchant made. A god and a man. 
He touched the man. I saw the man. He [is] a merchant. The man 
and the merchant. A man anda merchant. The accountant also came. 
Even the son touched him. Hedid. He made. 


—<cEEHD>y 


Lesson 2. 


10. The pronouns. [Comp. App. xii. | 


Nom. or. MT e, thou. war, he.  [அவள, she. | og, it. 
Ist case, நீர்‌, you. 
SING. 


Acc. ள்‌ அண்ட்‌ உன்னை, /%சச. | அவனை, him. | garter, her. | அதை, it. 


2d case, உம்மை, you. (regular, com-| (regular 3.) 
SING. pare 3.) 
Nom. நட. | காம்‌, நாங்கள்‌, we.| disor, you. | அவர்கள்‌, they.| அவைகள்‌, they. 
(m. or f.) (n.) 
Acc. மயா. | ஈம்மை,எங்களை,3:5, | உங்களை, you. | ௮வர்களை,%௪:%. | அவைகளை, them. 
(m. or f.) (n.) 


11. (a.) As in most languages so in Tamil the pronouns are irregu- 
lar ; those of the 3d person however present the fewest anomalies. 


(6.) நீர்‌ is what is called an honorific, or polite form, and is used as 
the English “you.” [The plurals of all the pronouns may be used in 
this way for the singular. | 

(c.) The difference between காம்‌ and காங்கள்‌ is, that சாம்‌ includes 
those who are spoken to, நாங்கள்‌ excludes them. The only exception to 
this is when a superior speaks of himself honorifically in the plural. 
Thus kings say “ We.” In this case காம்‌ does not include those spoken to. 
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EXERCISE 2. LESSON 3. 


[காம்‌ may thus be considered asa dual form. The language affords no 
other traces of the dual, in this agreeing with both the Pali and the 
Pracrit. | 

12. Adjectives (or the words which are so used), are undeclined, and 
set BEFORE the nouns they qualify, as in English. [Comp. Less. 43. ] 

13. Vocan.—grw, a mother. செய்‌, do (the root, and also the imperative). 
மரம்‌, a tree. நாய்‌, ௨8௦7. மகன்‌, a son. மகள்‌, a daughter. ஈல்ல, good. கெட்‌ 
௨, bad. பெரிய, great. சன்ன, little. புது or புதிய, new. பழைய, old. பை 
யன்‌, aboy, கூப்பிட்டான்‌, he called. வைத்தியன்‌, a physician. 

Res” He saw me, என்னை[க] கண்டான்‌ (me [he] saw). 


Evercise 2. . 


14. (4.) பெரிய மனிதன்‌. அவள்‌ sew தாய்‌. கெட்ட நாய்‌. சன்ன 
மகள்‌. நல்ல பையனை [5] கண்டேன்‌. பெரிய வர்த்தசன்‌ வந்தான்‌. . 
பழைய மரம்‌. ௮தை[சீ] செய்‌. எங்களை [த] தொட்டான்‌. நீ ன்ன [ப்‌] 
பையன்‌. நீர்‌ பெரிய வர்த்தகன்‌. என்னையும்‌, உன்னையும்‌, அவனையும்‌ 
கூப்பிட்டான்‌. [ய்‌ inserted to prevent hiatus. Comp. கறற. xi. ] 


(b.) Alittle dog. A new accountant. A great God. A good daughter. 
She [is] @ little daughter. He fis] a big boy. The little boy touched 
the mother. He called the great merchant. The new physician called 
them. He saw a boy and a little dog. Do that. He touched us and 
them. He called me and thee. 


ESEDP>D 


Lesson 3. 


THE VERB, (வினைச்‌ சொல்‌ = action-word.) [III Gram. 75—81.] 

15. There are some things relating to the conjugation of the Tamil 
verbs that, at first sight, appear difficult; but, in reality, the whole system 
ig very easy, and when once mastered will be seen to be exceedingly 
simple. 

(a.) Tamil verbs have only three tenses; viz., present, past and future. 


(6.) These forms when analysed are found to consist of the verbal root, 
(பகுதி), the middle particle denoting time (இடை நிலை), and the termina- 
tions which distinguish person and number (விகுதி), thus: 


படிகிறேன்‌, is the lst person singular present tense, J read. 
படித்தேன்‌, is the 18% person singular past tense, J read. 
படிப்பேன்‌, is the lst person singular future tense, J will read. 


These three forms have the same root படி, signifying, “read” or 
“learn.” They have also the same termination ஏன்‌, signifying, ‘ J,” the 
sign of the Ist person singular. They differ only in the middle particle, 
which being added to the root, distinguishes the tense or time. 


4 25 


LESSON 3, _ 


(c.) The middle particle, or sign of the present 18 இது or ¢@g. 

(d.) The middle particle, or sign of the past is 4 or #4 or தீ Or Qa. 

(e.) The middle particle, or sign of the future is பப்‌ or வ, 

In: conjugating any verb, then, the learner must ascertain, first the 
ROOT, and secondly, the particular MIDDLE PARTICLE which it receives. 

(f.) As a general rule verbs which are transitive in their signification 
take கறு in the present, தத்‌ in the past, and uu in the future, while 
other verbs take Gg in the present, «3 in the past and வ்‌ in the future, 
thus. படி, “learn,” being transitive, makes 


Present. Past. Future. 
படி.க்று. படித்த. படிப்ப்‌. 


[The final 2 in g will be lost before a vowel.] 


From these by adding the termination என்‌ for the lst person singular, 


ஆன்‌ for the 3rd pers. sing. mas., and அது for the 3d pers. sing. neuter, 
we shall obtain 


Present. Past. Future, 
The Ist pers. sing. படிக்கிறேன்‌, | படித்தேன்‌, படிப்பேன்‌, 

I learn or 16402. |. learned. I will learn. 
The 3d pers. sing. mas. படிக்கிறான்‌, படித்தான்‌, படிப்பான்‌, 

he learns. he learned. he will learn. 
The 3d pers. sing. neut. | f படிக்றெத, LE. 5 5 BI; Here there is a 

at learns. at learned. variation. 


See Lesson 24. 


This analysis will enable the learner to understand the formation of 
the tenses. The use of these temporal particles is the first difficulty to 
be overcome. i 

(g-) Sometimes the same root may be used both in உ transitive and in 
an intransitive signification; thus: 


Present. Past. Fature. 


From the root ர f@Cper, I perish  அழிந்தேன்‌, அழிவேன்‌. 
அழி are formed, | அழிக்கிறேன்‌, I destroy. wifsCscr, அழிப்பேன்‌. 

In this case the weaker form is naturally intransitive and the stronger 
transitive. 

16. Vocan.—cup, read. அழி, perish, destroy. மேய்‌, feed, graze (trans. 
and intrans.). 4o7@,anoz. we,acow. பிள்ளை, achild. மேய்ப்பன்‌, a shep- 
herd. கொடு (pres. கொடுககிருன்‌. past, கொடுத்தான்‌. fut. கொடுப்பான்‌), give. 

aS He gave it, ௮வன்‌ ௮தை [க] கொடுத்தான்‌. 
He it gave. 


26 


yn 


le 


a அணை 


EXERCISE 8. LESSON 4. 


Exercise 3. 


17. (a.) படிக்கிறேன்‌. மேய்ச்கிறேன்‌. மேய்கிறேன்‌. g218@Cver. 
அழிச்சறேன்‌. பெரிய பசு. வைத்தியன்‌ படிக்கிறான்‌. சணக்சன்‌. 
என்னை அழிப்பான்‌. ஈல்ல பையன்‌ படிப்பான்‌. மேய்ப்பன்‌ காயைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. மாடு மேய்கிறது. பிள்ளை படித்தது. புதியமாடு Cows 
தது. சின்ன மகளும்‌ தாயும்‌. 


(b.) He perishes. I destroy. I feed. The cow grazes. The shep- 
herd grazes. The accountant destroyed it. The little child reads. The 
cow perishes. The little dog destroys it. The bad boy will destroy 
them (neut.). He gave it. I will give. 


——<€€93>——_—__ 


Lesson 4. 
[Comp. App. xii. and III Gram. 58, 70.] 


18. The 2d case [3] of பசு (a cow), 18 பசுவை), of மரம்‌ (a tree), மரத்‌ 
oo; 01 மாடு (an ox), மாட்டை, of பிள்ளை (a child), பிள்ளையை, of ஆறு 
(a river), ஆம்றை, of சல்‌ (a stone), கல்லை? and of காத (an ear), காதை, 


(a.) பசுவை, 18 nom. we + @ + 2,(comp. 3). Why is the வ்‌ inser- 
ted? When the vowels, ௮, ஆ, 2, ஊ, ௭, ஓ, ஓ, ஒள, are followed by a 
vowel, a is inserted, for the sake of euphony (ஏ may take either w or e). 
[Comp. App. xi. II. (II.)] 


(6.) பிள்ளையை, is nom. பிள்ளை-ய்‌ +2. Why is ய்‌ inserted? When 
the vowels, இ, இ ௦78 are followed by a vowel, ய்‌ ts inserted for the sake 
of euphony. [App. xi. II. (II.)] 


(c.) மாட்டை, ig nom. மாடு 4௪, the final 2 of the noun being elided 
and the ம்‌ doubled; thus: மாட்‌, மாட்ட்‌, மாட்டை. The rule is, when any 
noun ends in 0, not preceded by one short syllable, (1) the is doubled, 
(2) the 2 ts elided, and (8) the termination of the case is added. 


(d.) From ஆ௮ is formed ஆற்றை, in precisely the same way, substitut- 
ing © for ட்‌. 

(e.) மரத்தை 18 மரம்‌ + 2, the being changed into தத்‌, or, which is the 
same thing: cast away ௮ம்‌, insert og, and add the termination of the 
case. 


.) கல்லை, 18 nom. eo 4ல்‌ ௪, The final consonant of a short 
monosyllable is doubled before a vowel. [App. xi. II. (7.)] 


(g.) காதை 18 nom. erg7-2- +2. The final உ of all words not 
consisting of two short syllables, and not included in the above rules, 
ts elided before a vowel. [ App. xi. 17. (I.)] 
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EXERCISE 4. LESSON 5. 


19. Vocas.—&@, a house. நாடு, a country. காடு, a jungle. ஆறு, a 
river. சேறு, mud. புஸ்தகம்‌ or புத்தகம்‌, a book. தகப்பன்‌, பிதா, a father 
[தகப்பன்‌ is Tamil and பிதா Sanscrit; the former is more familiar]. வானம்‌, 
the heaven. பூமி, the earth. கை, a hand. 


Res” He read a book (3). ஒரு புல்சகத்தை [ப்‌] படித்தான்‌. 
A book he read. 


[ Observe the order. ] 


Exercise 4. 
20. (a.) I saw a house, 176 destroyed the country. I fed the cow. 
I will give 2 book. I saw the mud. He called the good father. The 
little boy learns the new book. 176 touched the dog. I didit. I saw 
the heaven. It destroyed the jungle. The big boy saw the father and 
mother. The physician gave a book. 


(8.) .மாட்டை [க] கண்டேன்‌. நல்ல மேய்ப்பன்‌ ஆட்டை மேய்த்‌ 
தான்‌: பசுவையும்‌ பையனையும்‌ கண்டேன்‌. பிதாவை [4] கூப்பிட்‌ 
டான்‌. வுர்த்தகன்‌ ஒரு மரத்தை [க] கொடுப்பான்‌. வானமும்‌ பூமியும்‌. 

அது சேறு. பிள்ளையை[த்‌] தொட்டான்‌. கையை[த்‌] தொட்டான்‌. 


—_—<€$3d9——— 
Lesson 5. 


DECLENSION. [வேற்றுமை = a changing. ] 


21. The Tamil noun is said to have eight cases, These are, 


a.) The first, or nominative, which (in the singular) is the noun 
itself. [Less. 74.] 


(b.) The second, accusative, or objective, which adds 2 to the nomi- 
native. [But compare 18.] [Less. 75. ] 


[The added particles, signs of case, are called உருபு = form.] 


(௦) The third, or instrumental, which adds ஒடு, or ஆல்‌, of which the 
former means “together with,” and the latter “by.” This is in reality 
two cases. [Less. 76. ] 


(d.) The fourth, or dative, which adds @ = to, or க்கு, or உக்கு, to the 
nom. [உ is inserted euphonically and க்‌ is doubled according to rule. 
Comp. App. xi.] If ge be also added it gives the meaning of “for.” 
(Less. 77.] 


(e.) The fifth, or ablative of ர்க, which adds இல்‌, இலிருந்து or 
இனின்று to the noun, ([Less, 78.] 


(f-) The sixth, genitive, or possessive case, which adds உடைய or 
இன்‌ tothe nom. [Less. 79.] 


28 


LESSON 2௦. 


(g.) The seventh, or local ablative, which adds இல்‌ or இடத்தில்‌ to the 
noun. [Less. 80. ] | 


(h.) The eighth or vocative, which (1) adds ஏ to the noun; or (2) 
lengthens its last syllable; or (3) omits the final consonant, and lengthens 
the remaining vowel. 


Puradigm. 
[Comp. Append. xii. ] 
SINGULAR. . 
Case (1.) மனிதன்‌, a man. 
(2.) மனிதனை, a man (+2). 
(3.) மனிதனால்‌, by a man (+ ge). 
மனிதனோடு, together with a man (+ ஒடு). 
(4.) மனிதவுக்கு, toa ௩௧% ( 4 உக்கு]. 
மனிதலுக்காக, fora ௬௦% (4 உக்கு + ye). 
(5.) மனிதனில்‌, மனிதனிலிருக்‌௪, மனிதனினின்று, from a man(+ இல்‌ 
or இல்‌ + இருந்த.) [lit. being from], or இல்‌ + dollag [ல்‌ 
+ 6 = ன்‌.] [lit. standing from.]) 
(6.) மனிதனுடைய or மனிதனின்‌, of a man, belonging to a man 
(+ உடைய or இன்‌. 
(7.) மனிதனிடத்தில்‌, ) with a man (+ இடத்தில்‌ or Me). at a man, 
மனிதனில்‌, in a man. 
(8.) மனிதனே, Oman! (+a@.) 


{Notes 1. The Tamil noun has really but one declension. 

2. The signs of the cases are the same for all nouns; and in the plural (29) 
they are the same as in the singular. 

3. The only difficulty in declining nouns which differ from the above para- 
digm is in ascertaining the modifications, chiefly euphonic, which the nomina- 
tive (casus rectus) undergoes in order to prepare it for the reception of the in- 
flexional particles. த்‌ 

The inflexional base (casus obliquus) being ascertained there is no difficulty. 

4. For this inflexional base in cases where it differs from the Nom. see 18. 

5. It is often used itself for the genitive or 6th case. (Comp. 248.] 

6. It is generally the inflexional base that is used when a noun is made the 
first member of ௨ compound. (Comp. 131.] 

7. It is not the Etymological root in all cases. 

8. It is not quite identical with the crude form in Sanscrit. 

9. In nouns in ம்‌, the 2b is undoubtedly not radical. ம்‌ and @ or வு (which 
are often interchangeable in Tamil and its kindred dialects), are used euphoni- 
cally as terminations of nouns. 

10. This final ம்‌ gives way to the stronger sg before the vowel of a suffix 
(and in poetry sometimes before the consonant); before a consonant the nasal 
is generally retained, but assumes the forms வ்‌, ஞ்‌, ந, before &, ¢ and த. 
(App. xi.}] 
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EXERCISE 5. LESSON 6. 


22. Observe that இன்‌ is very often inserted between the noun and the 
termination of the case. This is evidently for the sake of euphony. [அன்‌ 
is sometimes used for இன்‌ in poetry. ] 

23. ஏ may be added to most of these terminations. Sometimes it is 
emphatic, but for the most part merely euphonic. 


Exercise 5. 


24. (a.) மரத்துக்கு. (18. 6) தாய்க்காக. சணக்கனுடைய மரம்‌. 
வர்த்தசணிடத்தில்‌. வர்த்தகனோடு. நாட்டிலிருந்து. (18. ௦) பிள்ளை 
யே! (18. ம.) நல்ல பையன்‌ வீட்டில்‌ படித்தான்‌. காட்டிலே (23.) 
சேறு. பசு காட்டிலே மேய்கிறது. மேய்ப்பன்‌ மாட்டை மேய்க்கிறான்‌. 
பையனே படி! பெரிய வைத்தியன்‌ வீட்டுக்கு வந்தான்‌. சின்ன மாடு 
காட்டில்‌ மரத்தை அழித்தது. 


(b.) He came with the child (Tam. “with the child he came.” 
ALWAYS INVERT THE ORDER). He called the dog from the jungle. 
The herdsman will feed the cow in the country. By the physician’s 
son. From the accountant’s little child. He called me with the mother. 
I saw him in the house. The physician perished in the country. Do 
this for the little daughter. From the river. In heaven andearth. By 
the child. . 


கைல 


Lesson 6. 
25. Words of the greatest importance. 


82 By combining the following words, attending to para. 6, a vast number 
of useful sentences of two words may be formed, thus: அவன்‌ எங்கே? where [25] 
he? 


(a.) sarc, he, that man, (ille.) (3.)அவள, she, that woman, (illa.) 
இவன்‌, he, this man, (hic.) இவள, she, this woman, (hec.) 
எவன்‌, who, what man? (quis.) எவன்‌, who, which woman, (que.) 

(c.) sj, that thing. (4.) அங்கே, there (illic.) 
இது, this thing. | இங்கே, here, (vulg. இஞ்சே.] 
௭2௪, which thing. எங்கே, where? 

(8.)*அப்படி, so, in that way. (f.) அந்த, that (demonstrative ad- 

jective pronoun). 
இப்படி, thus, in this way. இந்த, this. 
எப்படி, how, in what way? எந்த, which? 


* Often pronounced by the common people அம்படி. 
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EXERCISE 6. LESSON 7. 


(9-)* அப்பொழுது (com. அப்போது, or | (h.) அவ்வீடு, that house. 
அப்போ), then. 


இப்பொழுது (com. இப்போது, or இவ்வீடு, this house. 
இப்போ), now. 
எப்பொழுது (com. எப்போது, or எவ்வீடு, which house ? 


எப்போ), when? 


(a, b,c.) of is the masculine termination, o the feminine, and g the 
neuter. These are declined like மனிதன்‌. Those in து elide the final ௨. 

(a-h,) Initial ௮, இ, எ are used respectively to point out things dis- 
tant, things near, and to ask a question. Compare the English, ¢h4t, thIs, 
what. [உ 18 used in poetry to point out things in the middle or behind. 
III Gram. 5.] | 

(h.) These three letters may be prefixed to any noun, in which case, 
the initial letter of the noun is generally doubled. 


Exercise 6. 


26. (௦.) எவன்‌ கண்டான்‌? எப்பொழுது சண்டான்‌? எங்கே சண்‌ 
டான்‌? எப்படி [5] கண்டான்‌? இப்பொழுது பசுவை மேய்த்தான்‌. 
எங்கே சணக்கனுடைய தாய்‌? அந்த மனிதன்‌ எங்கே? எப்படி நாட்‌ 
டை அழித்தான்‌? இங்கே பெரிய பசு மேய்கிறது. எவன்‌ தொட்டான்‌? 
வைத்தியனுடைய புது வீடு எது£ சின்ன [ப] பையன்‌ அந்த[ப்‌] Yous 
கத்தை [ப்‌] படித்தான்‌. இப்போ செய்‌. அ௮தெங்கே? [அது எங்கே, 6.] 

எங்கே வந்தாய்‌? [This is an idiom, and is used for, What have you come 
for? What do you want 2] 


(6.) How did he make it? Where [is] the merchant’s son? Come 
now. He saw her then. That [is] his house. He did so. Thus he 
perished with his son. When will he learn? He will learn now. The 
good shepherd will feed the sheep now. Which is his new house? 
Where is it? Whois he? Whoisshe? Which is that? 


<€éEo0———_ 
Lesson 7. 


THE IMPERATIVE MOOD. 
[Some useful Imperatives. ] 


27. வா, come. போ, go. கொண்டுவா (pronounced always கொண்டா). 
bring (lit. “taking 001067). கொண்டுபோ, take away. எடு, liftup. நில்லு, 
stand, stop (neut.) நிறுத்த, stop (active). கேள்‌, hear. சொல்லு, say, tell. 
கொடு, give. தா, give. 


* பொழுது = காலம்‌ = time. 
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EXERCISE 7. LESSON 8. 


(a.) The root, or crude theme of the verb is the simple 2nd person 
singular imperative. | 

(6.) By adding உம்‌ (or ம்‌), this becomes the honorific, or polite imper- 
ative, thus: எடும்‌, போம்‌, நில்லும்‌, கேளும்‌, சொல்லும்‌, கொடும்‌, நிறுத்தும்‌, வா 
ரும்‌, come (irregular from root வா), தாரும்‌ (irregular from root தா), give. 

(c.) By adding கள்‌ to the above, or உங்கள்‌ (or க்கள்‌), to the root, it be- 
comes the plural, which is used as a still higher honorific, thus: போங்கள்‌, 
go ye. எடுங்கள்‌, lift ye. வாருங்கள்‌, come ye. கேளுங்கள்‌, hear ye. 
சொல்லுங்கள்‌, say ye. கொடுங்கள்‌, give ye. தாருங்கள்‌, bestow ye. 


Exercise 7. 


28. (a.) அங்கே போ. இங்கே வா. எங்கே மேய்க்கிறான்‌? இன்‌ 
ன [ப்‌] பையன்‌ எந்தப்‌ புஸ்தகத்தைப்‌ படிக்கிறான்‌? கணக்குச்‌ சொல்லு. 
பிள்ளையை எடு, அங்கே நில்லு. வீட்டிலே நில்லு. மாட்டை நிறுத்‌ 
அ. வர்த்தகனுடைய [மகனுக்குக்‌] குமாரனுச்குக்‌ கொடுங்கள்‌, [The 
Tamil மகன்‌ is more homely than the Sanscrit குமாரன்‌.] தேவன்‌ எங்‌ 


Cs? 


(6.) Come to the house (=come home). When did he do [it]? 
Where [is] the great ox? Go to the river. Lift it from the mud. 
Bring the little child here. Take the physician’s cow there. Whom did 
that man call. (Tam. “that man whom he called”). He (இவன்‌) is the 
shepherd’s son. That (அவன்‌) is the great physician’s son. 


———€€EHpP>? 
Lesson 8. 


THE PLURAL NUMBER. 
[Com. III Gram. 69.] 


29. (a.) The plural is formed by adding ser to the singular. Thus: 
வீடு, a house. வீடுகள்‌, houses. 


{> [கள்‌ is strictly the pluralising particle of the neuter, or rather of the 
Low-caste.] 


(b.) Masculine nouns ending in ன்‌ mostly change ன்‌ into ர்‌. They 
also very generally, but no doubt improperly add கள்‌ also; thus: மனிதன்‌, 
& man, plural மனிதர்கள்‌, or sometimes simply and more correctly மனிதர்‌. 


(c.) The cases of the plural are formed by adding the same termina- 
tions as in the singular, thus: [Com. App. xii.] 


{> [Observe here the difference between the Tamil and the Sanserit and 
Classical languages. ] 
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EXERCISE 8. 


Plur. Case 1. | வீடுகள்‌, houses. 
2. | வீடுகளை, houses (after a transitive verb). 
3. | வீடுகளால்‌, by means of houses. 
வீரிகளோடு, together with houses. 
4. | வீடுகளுக்கு, to houses. வீடுகளுக்காக, for houses. 
5. | வீடுகளில்‌, | 
வீடுகளிலிருந்து, from houses. 
வீடுகளினின்று, 5 
ப ரர படல்‌ } (22) of houses. 
[தி ட்‌ 22 ர with, at, or in houses. 
8. | வீடுகளே, 0 houses ! 


rrr rr a A A அவ ைககைவை ககைககை வாகை கள்‌? 


(d.) Sometimes the ¢ is doubled, thus: பசுக்கள்‌. | App. xi.] 


(e.) Final + is always changed into & before க, thus: மரம்‌ + sor = 
மரங்கள்‌. [Intro. § IT. ix. (I1.)] 


Exercise 8. 


30. (a) மரங்களை எடு, மனிதரே! கேளுங்கள்‌. மனிதனே ! கேள்‌. 
பையன்களுச்குக்‌ கொடு. [Here ன்‌ remains.) அந்த வைத்தியர்களின்‌ 
வீகெள்‌. காய்களை நிறுத்து. அந்த வர்த்தகருச்குச்‌ சொல்லு. தகப்.பனி 
டத்தில்‌ வந்தான்‌. தாயே! இந்த [ப] பிள்ளையை எடு, ௮வனுடைய 
மாடுகளுக்கு. இவர்களுடைய வீடுகளில்‌, தகப்பனே வாருங்கள்‌. 


(8.) Go with the merchants to the house. The accountant’s good 
houses. The new physician’s old trees. He feeds the big bullocks in 
the jungles. He saw those cows with the shepherd. He learnt thus in 
the book. They are merchants. Where [are] the merchants? (6.) 
Where are those (persons) ? 


{S [Tamil grammarians do not use the terms singular and plural at all. 
ஒரு-மை (= one-ness) and பன்மை (= many-ness, பல்‌ + மை) are used to ex- 
press the ideas. The Tamil arrangement will appear at first sight rather com- 
plex. (See III Gram. 52, 53.) 

Nouns are divided into two CASTES (இணை ): 

I. உயர்திணை (உயர்‌, high + இணை, class) = PERSONAL nouns. 


11. அஃறிணை (௮ல்‌, no + திணை, class. For the transm. see App. xi. HI.) 
= IMPERSONAL nouns. 


Personal nouns are the names of rational beings. 


Impersonal nouns are all others. 
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LESSON 9, 


There is a further division into five பால்‌ (= part). 


These are ( (I.) ஆண்பால்‌ [= male-part]. This includes ) 
| the singular masculine of rationals. | These belong 
ர j (IE) பெண்பால்‌ [= female-part]. Singular | Bale tone: 
* | feminine of rationals. இ ik lea 
| (11ா.) பலர்பால்‌ [= many persons-part, 184]. | 
( Plural epicene rationals. J 
[ (1V.) ஒன்றன்‌ பால்‌ [= of one thing-part.] gar) 
pa = ஒன்றின்‌, a poetic form]. Singular mas- | These belong 
ir J culine, feminine or neuter of irrationals. only-to 
i (V.) பலவின்‌ பால்‌ [= of many things-part]. ‘ யூ 
ட ்‌ ஃ்றிணை. 
Plural masculine, feminine or neuter of irra- 
| tionals. 
€EEDd> 
Lesson 9. 


31. The present tense of the simple verb. [Comp. App. xii.] 

(a.) We have seen (Lesson 3) that there are three parts in any form 
of the present tense ; viz. the root, the middle particle denoting time, and 
the personal termination. The following is a full list of the ordinary 
terminations of the present tense. 


வெய்யில்‌ re a மயயயயயய்‌ பெய்ய வைய்‌ அவைகயட வை வயய அவக வைவைவையவவை கைவ. 


Person. Singular. Plural. 
1. | Mas. and fem. ஏன்‌. ஒம்‌. 
2 Mas. and fem. gw. இர்‌, Qian. 
Mas. ஆன்‌. ர ட்டி 
3. |) Fem. அன்‌, | f Oh ர்கள்‌. 


Neuter. ௮௫. | ௮,௮ன (seldom used). 


2” [These are fragmentary and modified forms of the personal and de- 
monstrative pronouns. ] 

(b.) The 3d per. neut. plu. is seldom used. The sing. is substituted 
for it. [The same takes place in Greek. ] 

(c.) The 3d mas. plu. in .g7 is used as a polite form, when speaking 
of an equal or superior. ஆர்கள்‌ is the highest honorific. 

(d.) The 2d plu. in இர்‌, is used when we should use “you” in English, 
to a single person. இர்கள்‌ is the highest honorific. 

(e.) Almost every plural form, both of verbs and pronouns may be 
| used honorifically for the singular. Thus அவர்‌, அவர்கள்‌ plurals of அவன்‌ 
(25, 29) are used for He when speaking of a superior. 

32. Vocas.—(a.) Verbal roots which insert the middle particle இறு sim- 
ply: செய, do. வரு, come. போ, go. சொல்லு, say. போடு, put. எழுது, write. 

(8.9) Werbal roots which insert the middle particle இது with க prefixed (or 
கறு): wr, walk, os, sew. தேய்‌, சமம்‌. துடை, wipe. குடி, drink, வாடு, 
read aloud. படை, create, form. 
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EXERCISE Q. 


33. [A nasal ன்‌ may be euphonically inserted between the இ and the று 
thus: இன்று and ¢Garg, but this is rather pedantic. 

In high Tamil ஆகின்று is also (but very rarely) used as the temporal 
particle of the present. ] 

34. A full paradigm of the ordinary form of the present tense of செய்‌ 
and படி: 


Person. | Singular. Plural. 
1 செய்கிறேன்‌, I do. செய்கிறோம்‌, we do ; 
்‌ படிகிறேன்‌, I learn. படி.க்றோம்‌, we learn. 
செய்தீர்‌, த 2 
9 செய்இருய்‌, thou doest. செய்௫றீர்கள்‌, தக தல AO 
்‌ படிக்கிறாய்‌, thou learnest. படி.ச்இநீர்‌, 
படி.க்றொர்கள்‌, ye or you learn, 
செய்‌இருர்‌, 
ae (க he learns. செய்கிறார்கள்‌, \ they Ao: 
ae he learns, பண்‌ படிகஇருர்‌, | Hey teint 


படி.கஇருர்கள்‌, 
ff.  (படிக்இரறாள்‌, she learns. | 


n. { ner ee it learns. 
படிக்கின்ற, 


படி.க்கன்றன, they learn 
(seldom used). 
படிக்கறதுகள்‌ (vulgar). 


[Also படிக்இன்றேன்‌, &௦. படியாநின்றேன்‌, &e. For the remaining 
poetical forms, see App. xii. (xii.)] 

35. In very common Tamil, படிக்கு, and even படியுது, are used for 
படிக்கு. It is necessary to understand these forms, but not fo use them. 


Exercise 9. 7 
36. (a.) She does it. They learn the book in the house. (Tam. 
They—in the house—the book—read.) We feed sheep in the jungle. 
We go to the house now. ‘The mother brings the child to the good 
merchant’s house. The child learns. She sews. The father walks. 
We learn them. When does he learn this? They are perishing. 
Where are they perishing? Heis going home. Thechild walks. How 
does the child walk? ‘The boy reads the book [aloud]. They say so. 
You [hon.] are coming here. Write that in this book. The cows 
drink in the river. 


(b.) ஈல்ல பையன்கள்‌ புஸ்தகத்தைப்‌ படிக்கிறார்கள்‌. இப்போ வாச. 
புஸ்தகத்தைக்‌ துடை. எங்கே போடதீர்கள்‌ 2? (com. போதநீர்கள்‌ ?) 
சணச்கனும்‌ வர்த்தகனும்‌ எழுதுஇருர்கள்‌. குமாரனுக்குகீ கொடு, ௮வரு 
டைய வீடு எங்கே? இவள்‌ பிள்ளையை [க] கொண்டுபோகிருள்‌. தாய்‌ 
வீட்டுக்கு வருகிறாள்‌. மாடுகளை நகிறுத்துகருர்கள்‌. சன்ன மகள்‌ தைக்க 
7a. வர்த்தகனும்‌ சணக்கனும்‌ குடி.க்இரார்கள்‌. மாடுகளை [த்‌] தேய்க்க 
ரோன்‌. புஸ்தகத்தை [த்‌] தைகஇரான்‌. 
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LESSON 10. 


Lesson 10. 


37. The personal pronouns. (See 10.) 


(a.) The pronouns when declined take the same terminations as nouns, 
but in the oblique cases they change the root, and are thus irregular in 
Tamil, as in all other languages. 


(b.) கான்‌ I, takes என்‌ as its root in all cases of the sing. except the 
Ist. In the plural it takes சாம்‌ for the Ist, and ஈம்‌ or எம்‌ for the others. 
[ம்‌ ச ea. App. xi. III. (1.)] 


Paradigm of the Ist personal pronoun. [Comp. App. xii. ] 


Case Singular. Plural. 
l நான்‌, தி நாம்‌ OF நாங்கள்‌, we. 
2. | என்னை, உ... ]|நம்மை, எங்களை, us. 
| என்னால்‌, by me. கம்மால்‌, எங்களால்‌, by us. 
8 | என்னோடு, together with | ௩ம்மோடு, எங்களோடு, together 
| me. with us. 
4. ட _ to me. CLES» எங்களுக்கு, to us. 
எனக்காக, for me. நமக்காக, எங்களுக்காக, for us. 
5 என்னில்‌, from me ஈம்மில்‌, எங்களில்‌, பர்வ Us. 
: cra cofled Rb, நம்மிலிருந்து, எங்களிலிருக்‌ஐ, 
6 ர vee re 428 ( of us, 
‘ | னுடைய, தில்‌ ஈம்முடைய, எங்கள்‌, ரக 
OF OO Bi , CLOG), எங்களுடைய, 
7 என்னில்‌, ம்‌... at, நம்மில்‌, எங்களில்‌, — in, with, to, 
்‌ என்னிடத்தில்‌, to me. நம்மிடத்தில்‌, எங்களிடத்தில்‌, at us. 


(c.) In என்‌ the ன்‌ is doubled before many terminations, and in the 
4th case it becomes என.---எங்கள்‌ 18 quite regularly declined. 


(d.) For the 6th case the simple root is often used, in which case it 
makes a kind of compound with the nouns to which it is attached. அது 
is sometimes used as a termination of the same case. 


[This being the neuter pronoun ¢hat (10), and being in apposition with the 
noun following, can only, strictly speaking, be used when the following noun 


also is neuter. Thus: எனது கை = என்‌ + 9H) + கை = his hand. But | 


எனது பிதா would be incorrect. In poetry ஆது 18 used for அத occasionally, 
and ௮ when the following noun is plural. Thus எனாது கை, my hand, என 
கைகள்‌, my hands. Comp. III Gram. 62.] 
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EXERCISE 10.. LESSON I]. 


Exercise 10. 


38. (௨.) எங்கள்‌ பிதாவே ! (18, a.) என்‌ SO. எனக்குக்‌ கொடு, 
என்னோடு வா. நம்மிடத்தில்‌. என்னுடைய மரம்‌ அங்கே. (6). என்‌ 
னிடத்தில்‌ வா. ஈம்மால்‌ அழிந்தான்‌. அவன்‌ ௮தை இப்படி [ச்‌] செய்‌ 
தான்‌. என்னோடு பிள்ளைகள்‌ eGo. [31. 4.] உன்னுடைய புஸ்‌ 
தகச்தை [ச] சின்ன [ப்‌] பையனுக்கு [க] கொடு, உன்‌ தகப்பன்‌ வீட்‌ 
டில்‌ இருக்கிறார்‌. நம்முடைய பசு காட்டிலே Cow Gms. [மெய்யுது. 85.] 


(8.9) Come to me (7th case). Where is their good bullock? My bullock 
[is] here. He does this for us. Who does this for us? How does he do this 
for us? A good cow in our house. They are destroying my new house. 
How does he doit? I [am] a physician. This [is] my book. Read it 
to me. Learn it with him. He is wiping my new book. They are 
rubbing down your big bullocks. ‘These are my little books. When 
does our cow feed in the jungle? Where is my father? Which of us is 
reading (aloud)? Which of you is learning? The little child [is] in the 
house with them. 


ESSDS3B—_—_ 
Lesson 17, 


39. 70045 --முனிஷி, a munshi or native teacher, (Pers.) பாடம்‌, a lesson. 
தெரியும்‌, it is understood. எனக்குத்‌ தெரியும்‌, I understand it (It is intelligible 
to me). தெரியாது, it is not intelligible. எனக்குத்தெரியாது, I don’t understand 
it [To me, &c].2 46, pronounce. (pr. உச்சரிக்கிறேன்‌ past, உச்சரித்தேன்‌. 
fut. உச்சரிப்பேன்‌. [Com. 15.]-Write out the whole of the present tense as 
in 94.) சரியாய்‌ [eh + gw), rightly. செம்மையாய்‌ [செம்மை + ஆய்‌], 
correctly. தெளிவாய்‌ [தெளிவு + ஆய], clearly. 

வேண்டும்‌, it 1s necessary, one must. 
(vulg. வேணும்‌). 

வேண்டாம்‌, it is unnecessary, one }- Defective verbal forms. 
must not, need not. 

(யத. வேணாம்‌, or வாணாம்‌.) 3 

40. A noun may generally be converted into what may be called 
| AN ADVERB by adding ஆய்‌ [or ஆக] toit. In English “ly” is added in 
the same way, but to an adjective. (Com. 136.] 

41. To make a form answering to our INFINITIVE MOOD in many re- 
spects: when any verb has கறு in the present tense change கறு into ௧௧7 
| and when it has று) add ௮, ய or வ tothe root. xamples will be found 
in Ex. 11. 

Form for yourself the (so called) infinitive mood of all the verbs in the 
preceding lessons. . 

gos” We must — read, 
நாம்‌ வாடக்க வேண்டும்‌. 
We—to real—it 18 necessary. 
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EXERCISE 11, LESSON 12. 


(This infinitive is in fact a verbal noun. The pronoun may be regarded as 
forming with it acompound. Thus நாம்‌ வாசிக்க = our reading; a word may 
intervene; thus: நாம்‌ செம்மையாய்‌ வாக்க = our rightly reading. | 


ஷோவும்‌ 


Exercise 11. 


42. (a.) பையன்‌ படிச்ச வேண்டும்‌. எனக்கு இப்போ பேண்டும்‌. 
இப்படி [ச] செய்ய வேண்டாம்‌? செம்மையாய்‌ உச்சரிக்க பேண்டும்‌. 
இந்தப்பாடம்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. அவனுக்கு [ச்‌] தெரியாது. இப்பொ 
மூது வா. மூணிஷி வருகிறார்‌. வானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ படைத்தார்‌. 
[comp. 15. f.] மாட்டை நிறுத்த வேண்டும்‌. நான்‌ எப்படி உச்சரிக்க 
வேண்டும்‌? வேண்டாம்‌, போ! தகப்பனே. இதை [ச்‌] செய்ய வேண்டும்‌. 
தாயே அப்படி [ச] சொல்ல வேண்டாம்‌. உனக்கு எப்படி [த்‌] தெரியும்‌? 

[The terms Father and Mother are constantly used by Tamilians as signs of re- 


spect and affection; a missionary is always called father, and his wife and female 
children mothers. ] 


(9.7 You must read rightly. Read rightly. You must pronounce 
clearly. Speak clearly. Do it rightly. You must doit rightly. The 
little boy learns the lesson. He does not understand the lesson.’ (‘To 
him, &c.) This must be done. This must not be done. (இதைச்‌ செய்ய 
[inf. mood.] வேண்டும்‌.) How must I do this? When must they do 
this? He must rub down our bullocks now. The new Munshi is com- 
ing now into the house. ‘The physician understands it well. You must 
go home. Don’t read. Don’t walkin the mud. The accountant does 
not understand that account. : 


Lesson 12. 
43. உண்டு, there is. : 
இலல dhenede vel (irregular verbal forms). 
9 ° 
அல்ல, not, no. 
KS இங்கே மரங்கள உண்டு, there are trees here. 

இங்கே மரங்கள்‌ இல்லை, there are no trees here. 
அவைகள்‌ மரங்கள்‌ அல்ல, those are not trees. 


44, The difference between the two negatives, இல்லை ஊ அல்ல, 18 that 
the former denies the EXISTENCE of any thing, while அல்ல denies some- 
thing that ts said concerning it. இல்லை denies the SUBJECT : trees are not 
here. அல்ல denics the PREDICATE: those (which are there) are not trees 
(but something else). 


[The same distinction obtains between ILLA and ALLA in Canarese 


(McKerrell, p. 182); between KADU and LEDU in Telugu (see Brown’s 
Gram. p. 193), and between AYIN and LO or AL in Hebrew. (See Nord- 
heimer’s Gram. § 1062—1065.)] 
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EXERCISE 12, LESSON 13. 


Exercise 12. 


45. (a.) காட்டிலே மரங்கள்‌ உண்டு, ஆற்றிலே சேறு உண்டு. தாய்‌ 
வீட்டிலே இல்லை. இவள்‌ என்னுடைய தாய்‌ அல்ல. ஆடுகளுக்கு 
மேய்ப்பன்‌ இல்லை. இந்த வைத்தியன்‌ மேய்ப்பன்‌ அல்ல. முணனிஷி 
யோடு படிக்க வேண்டும்‌. இவைகள்‌ நல்ல மரங்கள்‌. நீங்கள்‌ சரியாய்ச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. பிள்ளைகள்‌ உண்டு. இங்கே நல்லமரங்கள்‌ இல்லை. 
இவர்‌ மூனிஷி அல்ல. எனக்கு மகனுமில்லை, மகளுமில்லை. 


(b.) There is a good physician here. There is a cow in that jungle. 
He is not a little child. Put that here. You must put (போட) that 
there. We must take this up (எடுக்க). I must read with the munshi. 
We must pronounce clearly. The little boy must come (வர) to my 
house. The mother must not walk (கடக்க) in the mud. She has 
children? There are cows there. Where [are] the cows? 


EEEDP> 


Lesson 13. 


(Interrogatives. ) 


46. When we wish to ask a question we can generally do so by putting 
& or g at the end of an affirmative sentence. 


வருஇருன்‌, he comes. § வருகிறானா 2 does he come? 
வருகிறானோ? but does he come? 


simply asks the question, ஒ often suggests that there is an alternative. 
ய and வ்‌ are inserted when necessary asin 18. a, 6. 
[A and O are used in precisely the same way in Telugu; in Canarese 


A and E are both used as the Tamil ஆ, and ௦ asthe Tamil Ss 0 alone is found 
in MalayAlim.] 


47. In lesson 6, we saw that எ also was an interrogative letter, ஏ and 
யா when prefixed to words, are sometimes used in the same way. ஆர்‌ 
(or யார்‌) is commonly used for “who?” என்ன 18 used for “what?” and 
differs from எது which means rather, “whether of the two?” or “which 
among many?” என்னம்‌ is used for என்ன occasionally, and is then declin- 
ed like a noun. 


84. ௦௦௧௩. பராபரன்‌, God. (The christian word for God absolutely; தேவன்‌ 
is a God. சர்வேல்பரன்‌, is used by Romanists. It is Sanscrit, சர்வ + இல்பரன்‌. 
=universal Lord. daar, believe, (pr. t. Searhe@Cnanr, I belicve, past. t. 
விசுவாசித்தேன்‌, I believed, fut. SrarAuCuer, I shall belicve. The Christian 
usage of this word is not quite native. சுறுசுறுப்பு, industry. சுறுசுறுப்பாய்‌, 
industriously. (40.) காவற்காரன்‌, a watchman. 
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EXERCISE 13. LESSON 14. 


Exercise 13. 


49. (a-) பராபரனை விசுவாடிச்கிறேன்‌. இதை விசுவா௫ிச்சகவேண்‌ 
டும்‌. எதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ 2? என்னச்‌ செய்ஒருய்‌ ? என்னத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறான்‌ £? ஆருக்குத்‌ தெரியும்‌ 2? சின்னப்பையன்‌ சுறுசுறுப்பாய்ப்‌ 
படிச்கிறானா? சுறுசுறுப்‌ பாய்ப்படிச்கிரானே? சுறுசுறுப்பாய்ப்படி க்கிறான்‌. 
இவன்‌ கணக்கனா? இது உன்னுடைய வீடோ? அங்கே மரங்கள்‌ உண்‌ 
டோ? இங்கே மரங்கள்‌ இல்லையா? இது மரம்‌ அல்லவா? எனக்கு 
என்னதெரியும்‌£? காவற்காரனுக்குச்‌ சொல்லு. காவற்காரா! (21. &. 8.) 
வா. நீ என்னத்தை விசுவாசக்‌ இருய்‌. 


(b.) When will you read? [157 31. a.] Is that my lesson? Where 
is the munshi? What does the physician say? Is the watchman there ? 
The watchman is not there. He is not the watchman. Who is the 
watchman? Is there a watchman? Is there mud in the river? Are 
there trees in the jungle? Are there children in my house? Are there 
not little children in the father’s house. Do’st thou believe in God? 


EESDP> 


Lesson 14. 


50. In common conversation the signs of the cases are often inter- 
. changed, and those of the 2nd and 6th cases sometimes omitted altogether. 
In the higher style of Tamil this is very frequent. 
உப்புக்கொடு, give [me] the salt (not உப்பை = உப்பு + 2), 
தண்ணீர்‌ கொண்டுவா, bring me [some] water. (not தண்ணீரை). 


13” தண்ணீர்‌ is commonly pronounced தண்ணீ, and கொண்டுவா becomes 
கொண்டா. 
பாவஞ்‌ செய்தான்‌, he committed sin (not பாவகச்சைச்செய்தான்‌), Such 
forms may be considered as compounds. 
The learner should consider carefully whether the omission of the casal 
sign would occasion ambiguity. If not he may omit it, in most cases. 
From this must be excepted nouns signifying rational beings ( உயர்திணை ) 
both mas. and fem., which have the case termination in full, in common 
Tamil. In Poetry ellipsis is the rule. 
It may be stated as a rule that the sign of the 2nd case sing. of imper- 
sonal nouns (.9/d0#)éer ) should not be expressed. 
[Compare this with the usage of Indo-European languages in which neuter nouns 
have the nominative and accusative alike. ] 
After nouns of number the plural sign கள்‌ also is in the same way | 
often omitted: thus, 
நாலு வீடு கட்டினான்‌, 
He built four houses. (Com. 173.) 
நாலு பெயர்‌ வந்தார்கள்‌. 
Four persons came. (Com. Camp. Tel. Gram. 158.) 
ey Remark that no ambiguity can arise here. 
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EXERCISE 14, LESSON 15. 


கம. ம்‌ before = may become ஞ்‌ | The nasal is changed into that of 
—_———- இ: எனயவ & _ 0 the class to which the following 
ததி — த ர consonant belongs. 
ம்‌ may disappear altogether. 

{S The whole system of the transmutations of letters, their insertion and 
their elision, is very complicated. It must however be thoroughly understood 
by every student of the poetical dialect. These changes are gradually going 
out of use. A few only which affect the pronunciation are retained. They 
will all be explained as occasion requires. Compare also App. xi. 

52. 70045 --தண்ணீர்‌, cold water. (தண்‌, cool. நீர்‌, water), பதீது, ten. 
உப்பு, salt. பாவம்‌, sin. பணம்‌, money. CadsSargar,aservant. (காரன்‌, means 
@ doer, an agent. வேலை, work.. [80 காவல்‌, a guard or watch. காவல்காரன்‌, a 
watchman.]) கூப்பிடு, call. மேசை, a table. gp, beat. (pres. -é@Cmare past. 
“த்தேன்‌. நீடர்‌.-ப்பேன்‌). பாரம்‌, a burden. பண்டி, a bandy. 


53. ல்‌ before க may become ற்‌: thus, காவல்‌ + காரன்‌ = காவற்காரன்‌. [App. 
xi.} 


Exercise 14. 


54. (@.) பாடம்‌ படித்தான்‌. [15. f.] தண்ணீர்‌ எங்கே? செபம்‌ 
படிக்கிறான்‌. அவனிடத்தில்‌ பணம்‌ உண்டு. காவற்காரனைக்‌ கூப்பிடு. 
பாவஞ்‌ செய்ய வேண்டாம்‌. மேசை இங்சே போடு, நாய்‌ அடித்தான்‌ 
(for காயை.) மாட்டை அடிச்ச [or மாடடிக்க] வேண்டாம்‌. என்னு | 
டைய வேலைக்காரர்‌ எங்கே? பத்துப்பாரம்‌ இரும்பு எடுக்கிறார்கள்‌. பண்‌ | 
டி கொண்டுவரச்‌ சொல்லு. வேலைக்காரன்‌ பண்டி கொண்டுவரவில்லை 
யா? ்‌ 


(6.) He is learning a lesson in the house. He is reading a book in 
the jungle. Does he learn a lesson? Is there water in the house? I 
want [some]* salt. (To me salt is necessary). He sins. Bring the 
money to me. Read this to me. Call my servant. Bring ten loads of 
salt. Did he give money to the servants? [15.7] 


அவையவை CELL தயவை 


Lesson 195. 
Past tense. Future tense. 


55. The personal terminations of the present tense are used also for 
the past and future tenses, with a slight exception. The middle particle 
determines the tense. (Carefully go over again Lessons 3 and 9.) 


*The word some is seldom expressed in Tamil, unless it means emphatically 
6 lsttle. 


ne a ee வையக: 
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LESSON 15. 


Write out in full the past and future tenses of all verbs you meet with; 
except the 3d person future singular and plural, which will be given in 72. 


56. The middle particle of the present 15 இது or கறு, For this a few 
general rules will be given, but the dictionary must be consulted. The 
middle particles of the past and future are ascertained by the root and 
the present. | 


The following GENERAL RULES must be attended to :— 


I. இது of the present should have ஈத்‌ in the past, and வ்‌ in the future. 
These are intransitive forms. But there are some exceptions. 


Ex. Root. Pres. Past. Fut. Inf. 


அடை, YOLAC wat, | அடைந்தேன்‌, | அடைவேன்‌, | அடைய, 
Obtain. I obtain. I obtained. I shall obtain. | To obtain. 


Thus are conjugated the verbs அறி, know. இ, give. கடை, churn. gp, 
smite. விழு, fail. கழி pass off or away and a large number of others. 


II. Roots in 2 have இது in the present, இன்‌ in the past, and வ்‌ in the 
future. These forms are common to both transitive and intransitive verbs. 


Ex. R. Pres. Past. Fut. Inf. 
அடங்கு, அடங்குகறேன்‌, | அ௮டங்கினேன்‌, | ௮டங்குவேன்‌, | அடங்க. 
Submit, go I submit. (அடம்கு இன்‌ --ஏன்‌.)) Twill submit. | To submit. 


under, I submitted. 


{> [Final 2 before the vowel of a following word, or of a termination is 
often elided, for the sake of euphony, thus: அடங்கு * இன்‌ = 9 w@ar. This 
is not done when உ is preceded by one short syllable: thus, பசு + இன்‌ - பசு 
வின்‌ not பின்‌. Comp. III Gram. 24. The @ is evidently not radical. It 
is added euphonically to aid the enunciation. . is added in the same way 
in Malay&lam.] ர்‌ 


III. <& of the present, requires தத்‌ in the past, and ப்ப்‌ in the future. 
These harsher forms are mostly transitive [com. 160]. There are a few 
exceptions to this. | 


Ex. R. Pres. Past. Fut. Inf. 
கடி, கடிக்றேன்‌, | கடித்தேன்‌, | கடிப்பேன்‌, கடிக்க. 


Bite. 7 bite. I bit. 7 will bite. To bite. 
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LESSON 15. 


ee eee ஸயட 


Special Rules. 


(I.) Roots ending in ௮ (and the greater number of the few in ஆ), take 
கறு in the present, and follow GEN. RULE 1, in the past, and III. in the 
future. : 


Ex. R. Pres. | Past. Fut. Inf. 
நட, நடகீூறேன்‌, நடந்தேன்‌, நடப்பேன்‌, 5௨௧௧. 
walk. IT walk. I walked. I shall walk. | To walk. 
ஏமா, ஏமாக்கறேன்‌, | ஏமாந்தேன்‌, | ஏமாப்பேன்‌, | ஏமாகக. 

Erult. 7 exult, ம exulied. I shall exult. | To exult. 


(II.) Roots ending in கு, ட, று, preceded by one short syllable, and 
which take இறு in the present, are exceptions to Rule I, as far as concerns 
the past tense, to form which they simply double the consonant and drop 
the ௨. Some of them admit of the regular form also. : 


Ex. R. | -Pres. Past. | Fut. | Inf. 
கதத த அல்‌ Iie ப்ட்வ ப்பட்ட பட வடட 
புகு, புகுகிறேன்‌, புக்கேன்‌, புகுவேன்‌, புக. 
Enter. IT enter. சீ entered. I will enter. Lo enter. 


(but also, and 
more commonly, 


புகுச்தேன்‌.) | 
படு, படுகிறேன்‌, |) பட்டேன்‌, படுவேன்‌, பட. 
Suffer. I suffer. | I suffered, I shall suffer. | To suffer. 
பெறு, பெறுகிறேன்‌, பெற்றேன்‌, பெறுவேன்‌, பெற 
Obtain, bring; TI obtain. I obtained. I shall obtain. | To obtain. 
orth, or beget. | 
௮று, அறுகிறேன்‌, | அற்றேன்‌, | ஏறுவேன்‌. 
Cease, end. 7 cease. AM EC SAT, I shall 


I ceased. ! cease, 


ec a அலை வலையை அணத னவை வகஸ்ஹையகையாவல்‌: வல அதவ யைவைகமைன அம _—- 


(III.) Roots in ar, oy, ©, ஓ, ண்‌,ளு have mostly இத in the present, 
& in the past, and in the future வ்‌ after a vowel, and ப்‌ after a consonant. 
There are certain changes which take place for the sake of euphony. 


௪ [a. த்‌ coming after ன்‌ becomes ற்‌. 
ச்‌. When & and தீ come together, they become arn. 
c. தீ coming after ண்‌ becomes ட்‌. 
d. When ள்‌ and த்‌ come together they become ண்ட்‌.] (App. xi.) 
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எனல்‌ அணி பட வெலிய ee rt res a அவத 


LESSON 16. EXERCISE 15. 


R | Pres | "Past Fut Inf 
Ls தின்‌ | ' தின்றேன்‌ தின்றேன்‌. (a.) தின்பேன்‌ Hare 
| [தன்னு ] தின்னுகிறேன்‌ 
sia Pia ee 5. aoe ie tell ey ee ee ce 
2... இனு இனுகிறேன்‌ இன்றேன்‌ (௨.) இனுவேன்‌ இன: 
Bring forth (உ of the root 
(of cattle. ) dropped.) | 
8. செல்‌ செல்கிறேன்‌ | சென்றேன்‌ (b.) | செல்லுவேன்‌ | செல்ல. 
(செல்லு. ) செல்லுகிறேன்‌. 
Go, pass. Zs 
4, கொல்‌ கொல்லுகிறேன்‌ | கொன்றேன்‌ (b.)| கொல்லுவேன்‌ | கொல்ல. 
[சொல்து. | (உ of the root 
Kill. dropped.) 
5. உண்‌ உண்டுறேன்‌ | உண்டேன்‌ (ஈ.) | உண்பேன்‌ | உண்ண 
[ உண்ணு. ] Or உண்ச 
அய்ய சட்டம்‌ ப த டவ ட ட கடட 2 
6. ஆள்‌ ஆளுகிறேன்‌ | ஆண்டேன்‌ (8்‌.) | ஆளுவேன்‌ ஆள. 
[ஆளு] (2 of the root 
Rule. dropped.) 
i. - கொள்‌ கொள்ளுகிறேன்‌ கொண்டேன்‌ கொள்ளுவேன்‌ | கொள்ள. 
[கொள்ளு] 
Have, contain, 
hold, buy. 


22 Every exception and irregularity will be illustrated in the following 
exercises, which cannot be too frequently gone over. 


———<€€30—_——_ 


Lesson 16. 


Exercise 15. 


57. Be” Regular forms. Comp. 56. I. 
Pres. Past. Fut. 
று. | த்‌. | வ்‌, 
[These weak forms are mostly INTRANSITIVE- many exceptions. | 


(a.) மேய்பபனிடத்தில்‌ ஆடு மேய்கிறது. எப்படி அழிந்தான்‌? on 
ள்‌ * கழிந்தது. அழிவார்கள்‌. ஈல்ல வைத்தியன்‌ ஈமக்கு gags ஈவார்‌ 


* சரன்‌ == the 24 hours. பசல்‌ x the day time, 12 hours. 
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LESSON 17, 


[not very common.] & GONE & GOT இதைச்‌ சரியாய்‌ அறிவான்‌. காவற்கா 
ரர்‌ அந்தப்‌ பணத்தை அடைவார்கள்‌. தாயும்‌ மகளும்‌: சடை கிறார்கள்‌. 
வீடுகளையும்‌ பணத்தையும்‌ ௮வனாலே அடைவோம்‌. ஆர்‌ இதை அறிய 
வேண்டும்‌? அவர்கள்‌ இவரை அறைந்தார்கள்‌. நீங்கள்‌ இதை ௮றிய 
வேண்டும்‌. நீ 965 ஆட்டைக்‌ கொல்லவேண்டாம்‌. 


(6.) The day has passed away. We must churn in the house. They 
perished in the jungle. God knows our sins. The accountant and the 
watchman will obtain those cows from him. The watchman perished 
with the son. The good boy knows the lesson correctly. I know it by 


the lesson. You must not smite the child. The bullock fell down. He 
fell in the mud. 


யை: ஆஆ 
Lesson 17. 


58. 77001. 


Exceptions to the First GENERAL Route. 56. I. 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 


ஷு 
ஓ 
ட்‌ 
ட்‌ 


பெய்கறேன்‌ | பெய்தேன்‌ | பெய்வேன்‌ | பெய்ய, 


செய்‌ செய்கேன்‌ | செய்தேன்‌ செய்வேன்‌ | செய்ய, 


பத 52௦௦௯: [.ஆகு],) ஆ௫ூஜேன்‌ ஆனேன்‌ ஆவேன்‌ [or ஆக. 
be finished, (.4@@Cper.) 
| completed, [Co, 268.] | [occasionally ஆருவேன்‌]* 
Ul த்‌ also ஆயினேன்‌ 
1] ட ப டடம 

| போ, Go போறேன்‌ (போனேன்‌[ற௦6.' போவேன்‌ for! போக 

ட (போயு, போகு), _[Co. 258. ] போயினேன்‌.] _ போகுவேன்‌, ]* 
சா சாஇறேன்‌ செத்தேன்‌ சாவேன்‌ [| சாக, 

II. Die. ட. | சாகு வேன்‌. 1 
வே வேடறேன்‌ வெந்தேன்‌ |வேவேன்‌ [or| Cas. 

IV ( Burn. _ வேருவேன்‌, ல 


ee 


கோகுழேன்‌ கொக்தேன்‌ கோவேன்‌. 
: [ சோகுவேன்‌] 


கோ 
Ache, suffer, pain. 


மழை, rain. வெண்ணெய்‌, butter (வெள்‌, white. கெய்‌, ghee). 
a woman’s cloth, garment. , தலை, ௨4௧௦, கால்‌, leg and foot, 


tent 


*In all these forms, which are rather pedantic, @ is inserted for the sake of 
euphony. 


EXERCISE 16. LESSON 18. | 


Exercise 16. 


59. (a) மழை QuiGog [பெய்யுது. 35.] இதைச்‌ சரியாய்ச்‌ 
செய்வேன்‌. புடவையை [or புடவை. 14 ] கெய்தான்‌: அவள்‌ வேலைக்‌ 
காரனை வைஇரறாள்‌. என்னை வைதார்கள்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ சணக்கன்‌ 
ஆவான்‌. வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌. அந்த மாடு காட்டிலே செத்தது. 
தாயினுடைய வீடு அப்பொழுது வெந்தது. எனக்குத் தலை கோகறது. 
[கோகுது always, in common (வ%.] (I suffer pain in my head.) அவ 
கே போனானா? புது மாடு செத்ததா? அந்த வேலை ஏன்‌ ஆக இல்லை? 
[ஆக வில்லை.] 

(b.) It rains. His leg pains. She is churning for butter. He will die 
in the jungle. Did the house burn? Who died? When did he die? 
When will they go home (to the house)? [15] this your leg? Why 


do they revile the watchman? They weave cloths in the house. Who 
[are] you? (You—who?) Who [is] there? Go to the watchman’s house. 


சக்த 
Lesson 18. 


60. Vocas. . 
The Seconp (1௧௩௧7, Rute. Exceptions to 56. II. Roots in ௨. 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 
I. 1. படு படுக்கறேன்‌ | படுத்தேன்‌ | படுப்பேன்‌ (படுச்சு. 
Lie down. . 
2. உடு | உடுக்கிறேன்‌ தப்பு உடுப்பேன்‌ ௨0௧௧. 
Clothe. 


13 And so all ine, having கறு in the present. 
11. 3. இரு இருக்கிறேன்‌ | இருந்தேன்‌ | இருப்பேன்‌ [|இருக்க. 
Be. only irregular 
இ in this tense. 


. இர்ந்தேன்‌ | தருவேன்‌ தர. 


regular from 


Ill. 4.) தீர்‌ [or தீரு] ,தருகியேன்‌ 


Remove, be cleared 


ற. root தீர்‌. 56. I. 
5.| வளர்‌ [or வளரு] வளரு] ) வளருஇறேன்‌ | வளர்ந்தேன்‌ | வளருவேன்‌ | வளர. 
Grow. | 56. I. 


6. தவிர்‌ (or தவிரு.] | தவிருகிறேன்‌ -தவிர்ந்தேன்‌ | தவிருவேன்‌ தவிர. 
56. 1. 


Remove. put away. 


7. "வாழ்‌ [or வாழு] | வாழுகிறேன்‌ | வாழ்ந்தேன்‌ | வாழுவேன்‌ வாழ. | 
Prosper. 56. I. | 


8.) தாழ்‌ [or தாழு] தாழுறேன்‌ . தாழ்க்தேன்‌ | தாழ்வேன்‌ காழி. 
Be humble. பட 561 . ee 


> ean I lor சவழு] ண்கள்‌. ae aad தவழுவேன்‌ | தவழ. 


{> And so ali roots in ர்‌ or ம்‌, which may optionally add ௨. 
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EXERCISE 17. 


IV. 10. பொரு பொருறேன்‌ | பொருதேன்‌ பொருவேன்‌ | பொர. 
| Fight. | , (Com. 58.1.) | 
11. | அழு அழுகிறேன்‌ | அழுதேன்‌ | அழுவேன்‌ அழ. 
| Weep. 
12. | ட. உழு உழுகறேன்‌ | உழுதேன்‌ | உழுவேன்‌ உம. 
| Plough. 
13. தொழு தொழுகிறேன்‌ : தொழுதேன்‌ | தொழுவேன்‌ | தொழ. 
| Worship. | | 


2” Roots in மு or ௬ [except தரு, வரு], or ய்‌ [and the root வை), 
preceded by one short syllable, and having the present in இறு, take single 
# in the past and வ in the future. 


வஸ்திரம்‌, ௨ garment. emr,avillage. ஊரான்‌, 6 man of the village. ஊரார்‌, 
people of the village. முழங்கால்‌, the knee, from the knee to the ancle. முழம்‌, 
@cubit. கால்‌, leg. 


Exercise 17. 


61. (a) வஸ்திரங்களை உடுக்கிளுர்கள்‌. வீட்டிலே என்ன உடுத்‌ 
தேன்‌? எங்கே படுத்தான்‌? காட்டில்‌ வளர்ந்தது. காட்டிலே என்ன 
மரம்‌ வளர்ந்தது. இங்கே இருக்கிறானா? பாவம்‌ தீர்க்கது. பாவம்‌ தீர்ந்த 
தா, இல்லையா? ஊரார்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌. பிள்ளை முழங்காலாலே saps 
தது. தாய்‌ என்னச்திற்காக* [or ஏன்‌] அழுதாள்‌? தாயே! அழ வேண்டாம்‌. 
அவன்‌ படுச்சப்‌ போகிறான்‌. தேவனைத்‌ தொழுதான்‌. ஊரார்‌ உழ வேண்‌ 
டும்‌. 


(6.) The child grew. The trees grow in the jungle. Why do you 
crawlf The villagers will plough the jungle. The villagers must wor- 
ship God. You must not crawl: you must walk. I was in the house 
with the accountant. Shall I flourish? Must I become humble? They 
must be industrious. Have you a pain in your head, or in your foot? 
Is the cow dead, or the bandy bullock? The villagers lay down [to 
sleep] in the jungle. 


* From என்னம்‌, 4th case sing. [Comp. 47.] இன்‌ inserted. [18. e. 22.] ன்‌ + ச்‌ -ந்க்‌- 
Sor what, wherefore. 


‘ 
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LESSON 19. EXERCISE 18. 


Lesson 19. 


62. Vocas. 


Examples of the Seconp GENERAL ROLE. 56. II. Roots in 2. 
சே [Both transitive and intransitive verbs are found in this class. ] 


| R. Pres. | Past. | Fat. | Inf. 


1. ஆக்கு ஆக்குகிறேன்‌ ஆக்னேன்‌ ஆக்குவேன்‌ ஆக்க. 
(from ஆகு 86- 
00௪. ] Make, cause 
to become, convert 


snto. அத்த லட்‌ eg ot es 2 
2. தூங்கு தூவ்குகறேன்‌ | தூங்கினேன்‌ தூகவ்குவேன்‌ , தூங்க. 
Sleep. | 
3. பேசு பேசுகிறேன்‌ பேரனேன்‌ | பேசுவேன்‌ | Cue. 
Speak, converse 
with. ல அட்டை 
4. எழுத எழுத௫யேன்‌ | எழுதினேன்‌ | எழுதுவேன்‌ | எழுத. 
Write. : | 
Be பண்ணு பண்ணுறேன்‌ பண்ணினேன்‌ 'பண்ணுவேன்‌' பண்ண. 
Make (out of). | 
6 தேடு தேடுஇறேன்‌ தேடினேன்‌ தேடுவேன்‌ | தேட 
Seek 
7. தேற்று தேற்றுகறேன்‌ | தேற்றினேன்‌ |தேற்றுவேன்‌ | தேற்ற, 
[from சேத 160. 
0.] Comfort. | 
8. கட்‌ கட்டுகிறேன்‌ கட்டினேன்‌ | கட்டுவேன்‌ | கட்ட. 
Tie, build, tie on. | 
9. காட்டு காட்டுகிறேன்‌ | காட்டினேன்‌ | காட்டுவேன்‌ காட்ட. 


[from ergy see 
160. f.g.] Shew. 


er Pe SPSS; | yee eS 
— கைக சை கையக வ வகை ாக?ை! 


10. செலுத்து (செலுத்துறேன்‌| செலுத்தினேன்‌ | செலுத்து | செலுத்த. 
(160. c.] expend, வேன்‌ : 
cause to go. 


சோறு, boiled rice. அரிச, raw rice. 


INP ADRAAAALRAAL A 


Exercise 18. 


63. (a.) ஒரு வஸ்இரத்தைக்‌ கட்டினான்‌. தாயிடத்தில்‌ பிள்ளை தூங்கு 
றது. காட்டிலே உனக்கு என்னத்தைக்‌ காட்டினான்‌? தாய்‌ பிள்ளைக 
ளைத்‌ தேற்துகிறாள்‌. என்‌ பாடத்தைச்‌ செம்மையாய்‌ எழுதினேன்‌. 
அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ பேசினான்‌. தண்ணீனாத்‌ தேடுகிருர்கள்‌. இப்‌ 
பொழுது தூங்கவேண்டுமோ? ௮வள்‌ சோறு ஆக்இனாள்‌ (she made rice: 
she converted அரிசி into சோறு). ஒரு வீடு (or வீட்டை) கட்டினான்‌.* 


* For Tamil houses originally consisted simply of leaves, &c. tied together. 
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LESSON 20. EXERCISE 19. 


(b.) We must build a new house. Tie the cow there. Who tied the 
bullock? Where did he write the book? The munshi wrote it. He 
seeks a physician. Who made this? Who did this? Show the house 
to the watchman. You must comfort your good mother. Did she seek 
the little boy? What do they seek here? We will write clearly to the 
munshi. Has the mother boil’d the rice? Did he seek the cow or did he 
go to sleep in the house? 


—_——«€E}d> 
Lesson 20. 


64. Vocas. 
Regular Forms. Examples of the Tairp GENERAL RULE. 


Pres. Past. Fut. Inf. 
கறு | தத்‌ ப்ப்‌ க்க 


[These are mostly transitive: strengthened forms of those in 57: some 
exceptions. | 


en வைனை கவ தசை அவை கைதக அப கைய வைகை வகைகளை கைச்‌ வ வதைபஷகை ய காக அவவை அகவ வகை வகவகையாளைகைத வை கைக. 


R | Pres Past. Fut. Inf. 
பார்‌ ர்க பார்ப்பேன்‌ பார்க்க. 
Behold. 
2. கா* காக்கிறேன்‌ | காத்தேன்‌ காப்பேன்‌ காக்க. 
Preserve. 


3.) மன்னிர்‌ (மன்னிக்கிறேன்‌ , மன்னித்சேன்‌ | மன்னிப்பேன்‌ | மன்னிக்க. 

Forgive. . 

4. QrA |இரட்சிக்றேன்‌ .இரட்சித்தேன்‌ இரட்சிப்பேன்‌ | இரட்சிக்க. 
Save, deliver. 


5. குளி குளிக்கிறேன்‌ | குளித்தேன்‌ குளிப்பேன்‌ | குளிக்க. 
Bathe. . 
6. கழி கழிக்கிறேன்‌ கழித்தேன்‌ கழிப்பேன்‌ கழிப்ப. 
Pass away, . 
purge out. 


காலம்‌, time. இமை, evil. 


Exercise 19. 


65. (a.) I saw (looked at) him in the house. I shall see him then. 
Did you see it? We must preserve the children. God forgives our sins. 
Forgive us our sins. Deliver us from evil. This [is] evil. We must 
not do evil. He will bathe in the house. He took care of the house. 
Pay the money now to the accountant. He has done evil for money. 


வசு 


*In common talk கார்‌ is used often for this root; thus imp. hon. சாரும்‌ preserve ye. 
ர்‌ The root மன்னி requires a dative of the person, as in Latin. 
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ட்‌ 
ஷு 
ஷ்‌ 
9 
a 
8 
g 
C 
5 
ட்‌ 
௫ 
ட்‌ 
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LESSON 21. EXERCISE 20. 


(b.) தாய்‌ பிள்ளையைச்‌ காகஇிறாள்‌. நாய்‌ வீட்டைச்‌ காக்கிறது. ௮ 
தப்‌ பையன்‌ புதுப்‌ பாடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. கணக்கன்‌ மன்னிப்பானா? 
பிள்ளைகள்‌ வீட்டிலே குளிக்கிறார்களா? பிதாவே! எனக்கு மன்னிக்க 
பேண்டும்‌. காலத்தைக்‌ கழித்தான்‌. காலம்‌ கழி௫றது. எனக்கு அந்த 
அரிசியைக்காட்டு, அது தீமையா அல்லவா; சொல்லு. ஊரார்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பேசுவார்களா, எழுதுவார்களா? 


Lesson 21. 
66. VocaB. ; 
The First SpreciAL Rove. 56. (I.) Roots in » and ஆ. 
Pres. Past. Fut. Inf. 
இறு ந்த அய்ய க்கு, 


e> [Verbs of this class are mostly transitive: many exceptions; but an action 
ts mostly implied. ] 


R Pres Past Fut Inf 
1 மற மறகூறேன்‌ மறந்தேன்‌ | மறப்பேன்‌ | மறக்க 
ரண Oe ee ளசி பரக ககன்‌ ரத்தக்‌ எக்க ககர 
2 பற பறக்கிறேன்‌ பறந்தேன்‌ | பறப்பேன்‌ | பறக்க 
Fly. 
3 கல கலக்இறேன்‌ கலந்தேன்‌ கலப்பேன்‌ | கலக்க 
[Both trans. and| [Comp. swag 
intransitive. ] and சலக்கு ; எதன்‌; 
Mingle, coalesce. in Inpex L] 
4. இற திறக்கிறேன்‌ திறந்தேன்‌ | திறப்பேன்‌ | திறக்க 
Open, (trans. } 
be open 
St) ee ee நக கதத மககள, 

5. SL கடககிழேன்‌ கடந்தேன்‌ கடப்பேன்‌ | கடக்க. 

Pass over, 

transgress. 
6. பிற பிறக்கிறேன்‌ பிறந்தேன்‌ பிறப்பேன்‌ | Ines. 

| Be born, go forth. [co. 257.] 
7. இற இறக்கிறேன்‌ இறக்தேன்‌। இறப்பேன்‌ । இறக்க. 
Pass away, die. | | 


குருவி, ௧ little bird. கதவு, ௨ 8௦௦. பால்‌, milk. 


Exercise 20. 


67. (a.) Open the door. They crossed over the river. She mingled 
water with the milk. The little boy forgot the old lesson. I forgot 
the book. You must not walk so. In that water and milk are mingled. 
The accountant walked with the watchman. The bird flies there. She 
looked at the little bird. A child is born. The servant died then. 


00 


LESSON 22. EXERCISE 2]. 


ச்‌ 


(ம்‌.) கதவைத்‌ திறச்கவேண்டாம்‌. வேலைக்காரன்‌ என்னத்திற்காகச்‌ கத 
வைத்‌ இறக்கிறான்‌? ஆர்‌ ஆற்றைக்‌ கடப்பார்கள்‌? நீ எப்படி அந்த வீட்‌ 
டைச்‌ திறந்தாய்‌? பையனே! நீ இதை மறக்கவேண்டாம்‌. பிள்ளை பிற 
ந்ததா? அந்த வீட்டிலே ஆர்‌ இறந்தது. அப்படி ஈடந்தது. நல்ல மணி 
தன்‌ அப்படி நடப்பானா? 


2௪௫22 
Lesson 22. 

. Vocas. 
The Seconp Speciat Rue. 56. (II.) 


Roots in @, @, g. Pres. in று. Past, ட்‌, ௪, ற்‌, doubled. Fut. வ்‌. Inf. ௮. 
[Chiefly transitive. ] 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 

l. விடு விடுகிறேன்‌ விட்டேன்‌ விடுவேன்‌ விட. 
Leave. [co. 254.] 

2. போடு போடுறேன்‌ போட்டேன்‌ | போடுவேன்‌ | போட. 

Put. [co. 256.] 
3. இடு இடுறேன்‌ இட்டேன்‌ இடுவேன்‌ இட. 
|Give,applyto| (co. 263.) ee 

4. நடு நடுறேன்‌ நட்டேன்‌ நடுவேன்‌ நட. 
Plant 

5. று ௮னுஇறேள்‌ அ௮ற்றேன்‌ ஒறுவேன்‌ LD. 
Cease ௮றுந்தேன்‌* 


1௦ this rule there are some exceptions: பொறு, bear a burden, bear 
with, endure, makes -கஇறேன்‌, -த்தேன்‌, -ப்பேன்‌: 80 ஒறு, mortify, afflict, punish. 
These follow 64. 

கட்டளை, ௨ 0017710100. நாற்று, young plants fit for transplanting. மூன்று, three. 

கட்டளை @)OGng, to vouchsufe, grant graciously. உள்‌, within. 


Exercise 21. 

69. (a.) என்னை அப்பொழுது காட்டிலே விட்டான்‌. என்னை FA 
விடவேண்டாம்‌. வேலைக்காரருக்குச்‌ சோறு போட்டார்களா? இப்ப 
டிச கட்டளை இட்டார்‌. (He thus commanded = he vouchsafed it thus. 
Observe the idiom.) aoaré@G இதைக்‌ கட்டளை இடவேண்டும்‌. ஊரார்‌ 
நாற்று நடுகிருர்கள்‌. (59.) ௮வள்‌ எனக்குச்‌ சோறு இட்டாள்‌? [Idiom] 
காவற்காரன்‌ என்‌ வீட்டுக்கு உள்‌ [வீட்டுக்குள்‌] புகுந்தான்‌. பிள்ளைப்‌ 
பெற்றாள்‌. (she bare a child. Idiom.) கூன்று பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றான்‌. 
ஆற்றிலே போட்டான்‌. மாட்டுக்குப்‌ போட்டானோ, நாய்க்குப்‌ போட்‌ 
டானோ? இதிலே தலை இட்டானா ? அந்த வேலைக்குப்‌ போக வேண்‌ 


டாம்‌. 


* This is often used: thus, சயிறு அறுச்த போச்சுது ae a), the rope has broken. 


wwe ee eee ee 
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LESSON 928. 


(b.) What shall I give you? Why do they plant that tree there? 
Why did the villagers leave the village? Who suffered? What did you 
obtain by this sin? He went into the jungle (fourth case with உள்‌], 
Where did he plant? Serve out the rice. Did he put it on his head or 
on his foot? Don’t meddle in that business. 


அ ஆஆ 
Lesson 23. 


70. Vocas. (I.) The ரா Speciat Rue; 56. (III.) and irregular 
forms in general. ALL OF CONSTANT USE. 

Pres. -@g. In the past the final consonant of’ the root often changed, 
and » or ட்‌ inserted. The fut. takes ப்ரா @. Inf. in ௮. | 

[These verbs are somewhat irregular, but they are few and easily 
acquired. ] 


R Pres Past. Fut Inf 
i என்‌ என்கிறேன்‌ என்றேன்‌ என்பேன்‌ (என,என்க 
eee! eee aera eet பத eee 
2.| வெல்‌ (ஓ) | வெல்லுறேன்‌ | வென்றேன்‌. | வெல்லுவேன்‌ | வெல்ல. 
ச ப ட. விட்‌ அட. 
“3. கொற (a) கொல்லுகஇிறேன்‌ கொன்றேன்‌ | கொல்லுவேன்‌ | கொல்ல. 
Kill. 
“4.| நில்‌ (ஓ) |நிற்றேன்‌ [1.]| நின்றேன்‌ | நிற்பேன்‌ [4.] | நிற்க. 
Stand, stop. 
த. கல்‌ கற்றேன்‌ கற்றேன்‌ கற்பேன்‌ கற்க. 
Learn 
6.| சொல்‌ (ஓ) சொல்லுகிறேன்‌ | சொன்னேன்‌ | சொல்லுவேன்‌ | சொல்ல 
Speak, say. [for சொல்வினேன்‌.] 
{irreg. ] 
7.| காண்‌ (கண்‌) | காண்டுறேன்‌ கண்டேன்‌ காண்பேன்‌ | காண 
See [co. 260. ] firreg.] 
By கேள்‌ கேட்டிறேன்‌ [2.]| கேட்டேன்‌ (3.)| கேட்பேன்‌ | கேட்க; 
__| Hear, obey or ask. (reg.] 
9 2G தருகிறேன்‌ தந்தேன்‌ தருவேன்‌ தர. 
Give [irreg. ] 
10. வரு வருகிறேன்‌ வந்தேன்‌ வருவேன்‌ வர 
Come. [irreg.] 


(1.) O+ 6 = HE. (2.) T+ G6 =1_s. (3.) or+ 6 = ட்ட. (4.)ல்‌-ப்‌-ற்ப்‌. 


இ” [In regard to the last two verbs 74. ராஹு be doubted whether the themes 
are தரு and eg or ss and வா, They are both conjugated regularly as from roots so 
and வரு, except in the past tense and the imperative. (Com. 27.) வரு has a poet. 
imp. also, வம்மின்‌ (for வாமின்‌). It is difficult to avoid the conviction that sr — Sans- 
crit DA, and D’HA; (it has all the meanings of both in some or other of the S. Ind. 
languages), in which case analogy would point out கச as the root of its companion. 
In Telugu the root is ra, and ‘‘ semi-vowels are easily interchangeable.” (Bopp. 20.) 
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EXERCISE 22. 


॥ 
| 
| 


The irregularity in the past is analogous to that in the verbs வே and சே. (58.) 
Compare also சா-செத்தேன்‌. 

The regular past tenses of all these verbs [56. (I.)] would be according to analogy, 
வாக்தேன்‌, தாக்தேன்‌, வேச்தேன்‌, கோந்தேன்‌. In each case the rvot vowel is shortened. 

In the plural imperative we have தாரும்‌, வாரும்‌ (for தாவும்‌, வாவும்‌), I apprehend ச்‌ 18 
used to prevent hiatus instead of «, in order to distinguish these forms from the de- 
rivatives of the roots தாவு and வாவு, [Compare காரும்‌ trom கா.] This use of ச்‌ instead 
of வ்‌ is not unknown in the cognate dialects. I must differ then from Dr. Caldwell, 
and regard வா and தா as the roots, which are shortened into வ and த; ரூ or # being in- 
serted euphonically. 

It may be remarked also in confirmation of the ௧௦௦௭௨ that colloquially தாறேன்‌ and 
வாறேன்‌ (for தா-இறேன்‌, வர-- இறேன்‌) are used for தருகிறேன்‌ and வருகிறேன்‌, | 


70. (2.) Parapie of the past tense. [Comp. App. xii.] 


R. wip, learn, read, R. வாங்கு, buy, obtain. 
Sing. Plural. Sing. | Plural. 
1. Pers.| படித்தேன்‌ படித்தோம்‌ வாங்கினேன்‌ வாங்கனோம்‌. 
I learned. We learned . ச்சர்‌... We bought. 
2. படித்தாய்‌ படி.ததர்‌ வாங்‌இஞாய்‌ வாங்கனீர்‌. 
a 2 is | you a learnt. Thou boughtest. You ப்‌ [hon.] 
ound in com- படித்தீர்கள்‌ வால்‌.இனீர்கள்‌, 
mon Tamil.) Ye learnt. த வ as! —_ Yebought, 
3. m. | படித்தான்‌ | [ படித்தார்‌ வாங்கினான்‌ [வா வாங்‌இஞர்‌. — 
He learnt, | | ட Hs he He bought. | They or he [hon.] 
| [hon.] learnt. bought. 
7 [படித்தாள்‌ (| படித்தார்கள்‌ | வாக்னெள்‌ | வாங்கினார்கள்‌. 
She learnt. | | They (m. and 8) She bought. | They (m. and f.) 
learnt. L bought. 
n. படித்தது படித்தகன வாங்கெது ன டி ்‌. வாங்னெ.ர 
It learnt. They (n.) learnt. [(*வாங்கயது ‘ eee: They (n.) bought. 
Tt hought. 


Exercise 22. 


71. (௦) கான்‌ இந்த ஊர்க்‌ சணக்சன்‌ என்றான்‌: நீர்‌ அவனை வெல்ல 
வேண்டும்‌. ஊரார்‌ எங்கே நிற்கிறார்கள்‌ : 2 உனக்குஆர்‌ அப்படிச்‌ சொன்‌ 
corsa? தாயே! அப்படிச்‌ சொல்லவேண்டாம்‌. இப்பொழுது தரு 
வேன்‌ என்றான்‌. என்‌ பசவைச்‌ காட்டிலே சண்டிரோ? பராபரனு 
டைய கட்டளைகளைக்‌ கேட்டார்கள்‌. தாயும்‌ பிள்ளையும்‌ ஊராரும்‌ இப்‌ 
போ வருவார்கள்‌. நீங்கள்‌ என்னச்தை அவனிடத்திலே கேட்‌ றீர்கள்‌. 
வா்த்சசனிடத்தில்‌ என்ன வாங்இனாய்‌ £? உப்பு வாங்கவில்லையா ? 


ண்ட்‌ சிவசிவ வளவ: 


* ய்‌ is substituted elegantly for 7 in this form only. 
t This form is seldom used, the singular taking its place. 


1 When என்‌ (70) is used the whole of that to which it refers may be considered to 
be within quotation marks. The quotation is direct. “He said, ‘J will come”” This 
will be more fully illustrated hereafter (82). 


அம்‌ அத்த படட படக a மவ eae வ வள்‌? பவன பவம்‌ கதவ மயவ் BS அடவ னிட லல தம அதக க வனை ன்‌ டபக்‌ 


| 


LESSON 24. 


(b.) Who comes there? Who gave you this? Don’t say that lesson 
(வேண்டாம்‌), The servants must stop here. We will go into the house 
with the watchman. ‘The son conquered the villagers. He said he must 
stop here (trans. “I must stop here”). Who made this? Who did this? 
Who created this? Where did he buy the rice? What did you hear in 
the village? Did you see the good doctor in the house? What lesson 
has the little boy learnt with the munshi? 


<€Ga2——_ 


Lesson 24, 


72. In the 3d person neuter of the future tense (the singular and plu- 
ral of which are alike), there is an anomaly. It is formed by adding உம்‌ 
to the root of verbs whose present has இது (ய்‌ and வ்‌ being inserted when 
necessary [18]), and க்கும்‌ to those whose present has கொ. 


But நில்‌ makes 0G; கல்‌, கற்கும்‌? சேள்‌, கேட்கும்‌. Compare their 
present tenses. ) 


ParapiamM of the future tense. 


Pers. ௩. செய்‌. (Pr. செய்கறேன்‌.)| R. படி. (Pr. படிகிறேன்‌.) 


Sing. Plural. Sing. Plural. 
1. செய்வேன்‌ செய்வோம்‌ படிப்பேன்‌ படிப்போம்‌. 
ச I will do. We will do. I will learn. We will learn. 
2. செய்வாய்‌ செய்வீர்‌ படிப்பாய்‌ படிப்பீர்‌. 
Thou wilt do. | you will do. (h.] | Thou wilt learn.| You will learn. [h.] 
செய்வீர்கள்‌ படிப்பீர்கள்‌ 
Ye will do. Ye will learn. 
3.m.| செய்வான்‌ செய்வார்‌ படிப்பான்‌ - | படிப்பார்‌. 
He will do. They or he [hon.] |He will learn. They or he (hon. ] 
will do, will learn. 
ரள செய்வாள்‌ செய்வார்கள்‌ | படிப்பாள்‌ | | படிப்பார்கள்‌. 
She will do. ] They (m. 1) will do.| She will learn. They (m. and f.) 
will learn. 
2. செய்யும்‌ செய்யும்‌ படிக்கும்‌ படிக்கும்‌. 


Iewill do, | They (n.) will do, | It will learn, |They (n.) will learn, 


72. *Vocan.—ér, water. யாக்கை, the body (only used in Poet. but un- 
derstood). எழுத்து, a letter, a writing. ஆகும்‌ = it will become, serve for ¥c. 
contracted into ஆம்‌. For போகும்‌ = it will go, போம்‌ is used. Ge, gaming. 
வாது, disputation. வேதனை, torment. 
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EXERCISE 23. LESSON 25. 


Exercise 23. 


73. (a.) What shall I do? What will the child learn?’ The cow 
will come now. Do you know that letter? It will happen so (Tam. 
it will walk so, s—). The command will come to the villagers. Who 
must go to the munshi? When will the tree grow? Where can the 
book be (Tam. where will it be)? Will the house fall? No, it will 
stand. Will the village perish? Will that house suit you. Will the 
child weep for its mother? 


(b-) அந்த மாடு என்ன செய்யும்‌? அது எப்படி அகும்‌? மரம்‌ ஊரி 
லே இருக்குமா? இல்லை, காட்டிலே இருக்கும்‌. பாவம்‌ தீருமா? மாடு 
களும்‌ ஆகெளும்‌ இப்போ அந்தச்‌ காட்டிலே மேயும்‌. பிள்ளை தவழு 
மா? ஈடச்குமா? குருவி பேசுமா? இல்லை, பறக்கும்‌. “நீரில்‌ எழுத்‌ 
தாகும்‌ யாக்கை.?? [This.is poetical. It is a useful quotation, and is 
given for variety] Qa முகத்துக்கு ஆம்‌. wes வியாதி போகச்‌ 
சொன்னால்‌ போமா? சூதும்‌ வாதும்‌ வேதனை செய்யும்‌.” இப்‌ 
படிச்‌ செய்யப்‌ போமா? பசுமாடு கேட்குமா? [மாடு is used for any 
animal of the genus Bos. Here பசு indicates the species.] 


Lesson 25. 


74, We have now gone through the present, past (or imperfect), and 
future tenses of the Tamil verb. We have also seen how a form answer- 
ing in many respects to the English infinitive mood is obtained. The 
imperative mood has been given also. We come now to a form probably 
differing much from any with which the learner is acquainted in any 
language, but which obtains in all the South-Indian dialects. 

It is a relative participial form. 

The Tamil has no relative pronoun. How then can we express in 
Tamil, “the shepherd who feeds the sheep,” and, “the sheep which 
graze in the jungle?” Thus,—y@e%r மேய்கதெ மேய்ப்பன்‌, and காட்டிலே 
Cowan ஆடுகள்‌. Here மேய்க்கிற and மேய்றெ fnean “who-feeds,” and 
‘“‘which-graze.” This form, which includes the verb and the relative 
pronoun, is obtained by throwing away the personal terminations of the 
present and past tenses and adding ௮. Cuwé@cnar; take away ஏன்‌ and 
add அ: you will have ¢.ows@», the relative participle of the present tense. 
So மேய்த்தேன்‌/ take away ஏன்‌, add ௮, and மேய்த்த, which is the relative 
participle of the past tense, is the result. The 3d person neuter of the 
tuture tense, is also used as the relative participle of the future: மேய்க்கும்‌. 


There is a corresponding negative form. 121. (4.) 
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EXERCISE 24. 


(The ௮ which is added seems to be the remnant of a relative pronoun, like 
the Greek oc, 4, 0, only placed after the verb instead of before it: op Pan 
avdpa = கான்‌ கண்ட மனிசன்‌.] Example: 

Pres. ee I feed. Cowan, who, which or that feeds. 
மேயகிறேன்‌,  ITgraze. மேய்திற, who, which or that grazes. 


மேய்த்தேன்‌, I fed. மேய்த்த, who, which or that fed. 
மேய்ந்தேன்‌, I grazed. மேய்ந்த, who, which or that grazed. 

Past. இ ்‌ த e . 
அனுப்பினேன்‌, I sent. அனுப்பின, அனுப்பிய, who, which or that 


sent. [Comp. 70. (2)] 
Fut மேய்க்கும்‌, It will feed. மேய்க்கும்‌, who, which or that will feed. _ 
்‌ | மேயும்‌, சீர்‌ will graze. மேயும்‌, who, which or that will graze. 

The constructions resulting from this will appear strange till the learner 
has accustomed himself to them. 

This participial form is used in all respects as an adjective. Yet it 
has of course the same governing power as any other part of the verb, 
as will be seen in some of the following sentences. 

It qualifies nouns of any genders, case or number; but itself suffers 
no change. 


NAA AALAOALAL A பக. 


Exercise 24. 


75. (a.) கான்‌ படித்த பாடம்‌. வீட்டில்‌ இருக்கற பிள்ளை அழுகிறது. 
பிள்ளை வீட்டில்‌ ௮ழுகறெது. வீட்டில்‌ அழுற பிள்ளை. ஊரில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ வைத்தியன்‌. இப்பொழுது வந்த வேலைக்காரன்‌. ஊரார்‌ ஈட்ட 
மரங்கள்‌. தேவன்‌ இட்ட கட்டளை. அவர்கள்‌ எனக்காகத்‌ இறத கதவு: 
என்‌ பிதா கடந்த ஆறு. எங்களைக்‌ காத்த பராபரன்‌. மனிதரை இரட்‌ 
சிக்கும்‌ தேவன்‌. பிள்ளைகள்‌ குளிக்க தண்ணீரைக்‌ கொண்டுவா. நான்‌ 
செய்த பாவங்களை நீர்‌ மன்னிச்சு வேண்டும்‌. நான்‌ போகிற வீட்டுக்கு 
நீ வரவேண்டாம்‌. கான்‌ எழுதின (62) பாடத்தை முனிஷி பாரக்ச வேண்‌ 
டும்‌. நான்‌ சொல்லும்‌ பொழுது உனக்குத்‌ தெரிய வரும்‌. 


(b.) The books which the boy sought (62). The daughter whom the 
mother comforted (62). The daughter who comforted the mother. The 
trees which grew in that jungle. The garments which the son put on 
(60). Theson who put on garments. The rain which will fall here (58). 
It will rain here. The leg which pained me. The boy who went to the 
village died there (58). The cloth which he wove (58). The table 
which they made. Beat the dog which bites the little children. Where 
is the rice I saw in the house? 


76. This relative participle is called in Tamil பெயர்‌ எச்சம்‌, or noun- 
defect ( பெயர்‌, name, or noun, எச்சம்‌, defect); because it requires & noun 
to fill up the meaning. We call it relative, because it relates to the noun 
that follows. [Comp..Pope’s III Gram. 87. Caldwell’s Comp. Gram. 
p. 412. ] 
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Lesson 26. 
The verbal participle. 


77. There is another form which is called வினை-எச்சம்‌ or verb-defect, 
because it requires a following verb to fill up the meaning. It is a kind 
of gerund, is indeclinable and, though belonging to the past tense, takes 
its time from the finite verb which closes the sentence. 


Its formation is easy. It is formed from the Ist person singular of the | 
past tense. | 


(This is the most convenient way of considering the subject. It is probable 
that the tense is formed from the participle, in which case analogy would suggest a 
pres, part. in Sg, and a future in q or ப்பு, to which the personal terminations were 
udded, the & being elided. } 


(a.) In all the verbs included in 56. IT. throw away Carer: அடங்கி 
னேன்‌ makes அடங்க = having submitted. 


From this Excerpt 


சொல்து (70), which makes சொல்லி, having said, as though from a re- | 
gular past tense, சொல்லினேன்‌. ! 


(b.) In all other cases throw away ஏன்‌ and add உ: படித்தேன்‌ makes 
படித்து = having learnt. 


(The Telugu and Canarese have a present verb. part. also. (Comp. Camp. 
Tel. Gram. § 313. McKerrel’s Can. Gram. ற. 86.)] 


Its use will be best learnt from a few examples: 


(1.) ௮வன்‌ கண்டு பேசினான்‌ = He saw and spoke. Here கண்டு takes the 
place of the finite verb, ‘“‘saw.” The Tamil admits of only one finite verb in a 
sentence, simple or compound. 

(2.) கான்‌ அந்தப்‌ பாடச்சைக்‌ கேட்டு வாசித்து எழுதினேன்‌. 

: I heard, read and wrote that lesson. 

சண்ட, கேட்டு, வாத்து, may be translated “having seen,” ‘having heard," 
and ‘‘having read.’’ 

(3.) @aeru பையன்‌ நடந்து வந்தான்‌. 

(The little boy having walked came.) 
The little boy came walking or on foot. 

௫ The verbal participle often has the force of an adverb. Upon the proper 

appreciation of this will depend much of the learner’s progress. 


As a general rule, whenever a subject has two or more finite verbs in 
English, render all but the last by the வினை எச்சம்‌. 
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EXERCISE 25. 


Tamil delights in the accumulation of Verbal forms. By means of 
these a sentence may be indefinitely lengthened out, while the meaning 18 
preserved from all ambiguity. 


By their proper use the principal verb may be modified with a precision 
scarcely attainable by any other means. * 


(4.) சான்‌ அங்கே போய்‌ வருவேன்‌. 
I wit go there and come (back). 
அவன்‌ பொரித்துக்‌ (Qua, eat 64.] குடிக்கிறான்‌. 
He 18 eating and drinking. : 
The tense of the subordinate verbal forms போய்‌, பொத்து is determined 
by the finite verb. 


Exercise 25. 


78. (a.) தீமையை நீக்க, எங்களை இரட்சியும்‌. இந்தப்‌ பாடத்தைப்‌ 
படித்து அறியவேண்டும்‌. காவற்காரன்‌ நம்முடைய வேலைக்காரனை வை 
து அடித்தான்‌. எவன்‌ உம்மைச்‌ கண்டு பேசினான்‌ ? எந்தப்‌ பாடச்தைப்‌ 
"படித்து எழுதினீர்‌? ஊரார்‌ அடங்கிப்‌ (=submissively ) பேசினார்கள்‌. 
இதைச்‌ தெளிவாய்‌ உச்சரித்துச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஊருக்குப்‌ போய்ப்‌* 
பார்ச்சவேண்டும்‌. பையன்‌ தேடின புஸ்தகங்களை எடுத்துக்கொண்டு வா. 
[ 4, ச்‌, 8, ப்‌, always doubled after தீது or @ of this form.] எந்தவீட்டி 
Ca தேடிவந்தாய்‌? என்னுடைய வேலைக்காரர்‌ இறந்துபோனார்கள்‌ 
[செத்துப்போனார்கள்‌]. 

* போய்‌ 58. II. (for போயி) the verb. part. of பேச, “having gone,” very common. 
So ஆய்‌ 58 11. (for ஆயி or g®). 


(b.) They came and spoke with him. The dog bit and killed the bird. 
She entered the house and saw the mother. He obtained money and 
gave to the villagers, We must plough and plant trees. The little boy 
lay down and slept in the jungle. The mother sought the child weeping. 
Which servants died in the jungle? Which are the books that the boy 
was seeking in the house? 


*] cannot refrain from quoting the following passage from an essay by Professor 
Schoff “on the Tartaric languages,” quoted in Prof. MaxMiiller’s “survey of lang- 
uages.” It is perfectly applicable to the construction of Tamil, mutatis mutandis. “How 
peculiar and truly Tartaric this wonderful concatenation of sentences and interven- 
ing of words! A sentence runs on in long periods...... like a majestic stream.. 
The — terminations and suffixes are like the small vassals, depending on the power- 
ful and high sounding gerunds; and these again govern and hold together the larger 
members of a period, like so many Pashas.” In the profoundly learned, but unhappi- 
ly unfinished, researches into the Tartar dialects of M. Abel Remusat a similar 
description is given. 
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LESSON 27. EXERCISE 26. 


Lesson 27. 


The perfect and pluperfect tenses. 


79. These are not given in native Tamil grammars; but forms equi- 
valent to them are in constant use. 
(1.) The perfect is formed by adding @@¢@¢nar, I am, (60. II.) to 
the verbal participle last treated of. 
Ex. படித்து இருக்கிறேன்‌, (more generally written 
படித்திருக்கறேன்‌,) I have learnt (lit. J am, having learnt). 
அடங்கி இருக்‌ இறான்‌, he has submitted (he is, having submitted). 
(2.) The pluperfect is formed by adding இருக்தேன்‌, I was (60. II.) to 
the same. 
Ex. படித்து இருந்தேன்‌, 
(or படித்திருந்தேன்‌) 
பே இருந்தேன்‌, I had spoken (lit. I was, having spoken). | 


I had learned (lit. I.was, having learned). 


80. Thus also may be formed the future perfect, படித்திருப்பேன்‌, I shall 
have learned; the perfect infinitive, படித்திருக்க, to have learned; and the 
perfect, pluperfect, future perfect of the relative and verbal participles, 
படித்திருக்றெ, படித்திருந்த, படித்திருக்கும்‌, படித்திருந்த, who, which or that 
has, had, or shall have learned, or ts having learned. 

சு The perfect is used for the present sometimes, asinGreek. Thus, sg 
திருக்இருர்‌, he dwells. (gh, dwell, stop: tarry. 64.) அறிந்திருக்கறேன்‌, I know. 


Exercise 26. 


81. (a.) ஆர்‌ வீட்டிலே வந்திருக்கிறார்கள்‌? முனிஷி அப்படிச்‌ 
சொல்லி இருந்தார்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ படித்த பாடங்களை இப்பொழுது 
மறந்திருக்கறான்‌. (66.) கணக்கன்‌ பணத்தை எனக்குக்‌ கொடுத்திருந்‌ 
தான்‌. நான்‌ செய்திருக்கும்‌ * பாவங்களை மன்னியும்‌. வேலைக்காரர்‌ 
கட்டியிருந்த வீடு விழுந்தது. நல்லவனாய்‌ இருக்கிறான்‌. . (ஆய்‌ for ஆயி 
from ஆயினேன்‌, (58. 11. 77. a-] lit. he is, having become good = he is 
a good man). எங்கே போய்‌ இருக்கிறான்‌? இதைப பார்த்திருக்கிறா 
யா? ஊரார்‌ உனக்குச்‌ சொல்லி இருக்கிறார்களா? அதை அவன்‌ பார்க்க 
வில்லை, ஊராரால்‌ கேட்டிருந்தான்‌. 

*The future is used indefinitely for any time: “which at any time I may have 
committed.” 

(b.) I have written the lesson. You had sought the child in the 
jungle. The door which he had opened for the little boy. The villager 
who had planted the tree came. The tree which the villager had planted 
grew. I have forgotten and forgiven the evils he has done tome. The 
milk was mingled with water. The bird drank the milk mingled with water. 


nee ce AS SS tine, shone ree அகட 
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LESSON 28. 


Lesson 28. 


The use of என்று. 


82. In 70 we had the root erar speak, of which the past is என்றேன்‌, 
and consequently the verbal participle (77.) என்று = having said, 


This form is used, when in English a direct quotation is made, instead 
of quotation marks; and when the quotation is indirect as equivalent to 
“that.” It is the Greek or. Translate it, when necessary, by “that.” 


(The infin. என occurs in poetry, and sometimes in colloquial use. So என்‌ 


பது (88.) and என்து. To these ஆய்‌ (40. 81.) and ஆக, 136, are added when 
the exact words used are not quoted. Compare 168. 136. 4.] 


; வருவேன்‌ என்று சொன்னான்‌. 
KG He said he would come. (“I will come.” ரது 


ட உண்டு என்று (உண்டென்று) விசுவாசிக றேன்‌. 
I believe there is. (“There is” F belies.) 
Compare 


[அவர்‌ உண்டென்பதை விசுவாரிக்‌றேன்‌. 
சீ believe that which will say ‘‘Gop 18.”’ 
அவர்‌ உண்டென்றதை SrarheOC per. 
I believe that which says ‘* God is.”’ 
டக என்பதாய்ச்‌ ட்டு 
விசுவாசிகஇறேன்‌ வ சொன்னான்‌. 
He said what amounted to, “I believe.) ' 


83. When என்று is used more than once in a sentence உம்‌ is added to 
each (என்று + உம்‌ = என்றும்‌ ). 
XS பராபரன்‌ உண்டென்றும்‌, அவர்‌ என்னைப்படைத்தார்‌ என்றும்‌ விசுவாச9௧௫ 
றேன்‌. 
I believe that God is and that he created me. 
(000 is’’—and “he me created’’—I believe.) 

84, Vocas.— Before, முன்‌, மூன்னம்‌, முன்னமே, மூன்பு. After, Sar, Serv, 
பிறகு, பிற்பாடு, [Both முன்‌ and பின்‌ must be regarded as nouns, signifying 
“the before time,’’ and ‘“‘the after time.’’ (251.] They govern the 4th case 
generally, and may themselves be partially declined.) சன்றாய்‌, well. (ஈன்று = 
that which is good + ஆய்‌. 40.) wou, fruit. கன்று, a calf. மூடி, [57] be 
finished, come to an end; [64] finish, complete. இதோ, see, behold this; அதோ, 
see, behold that. (Qa, ௮௮ + ஓ.] Ava, think. [64.] 


&G The desire to obtain more. 
இன்னஞ்‌ சம்பாதிக்க வேண்டும்‌ என்றெ ஆசை. 
(Still to acquire [006] must which says the desire.) 
This idiom is frequently used. 
Beware of translating it இன்னஞ்‌ சம்பாதிக்க ஆசை. 
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85. முன்‌, &c. are used with the future relative participle; Yar, &c. are 
used with the past relative participle. [74.] 

அவன்‌ அதைச்‌ செய்யும்‌ [செய்கறதற்கு, செய்வசற்கு. 87, 88.] முன்‌ [மூன்‌ 
னமே] வந்தேன்‌. I came before he did it (lit. the 061016 time that he ட்‌ 
do it). 

அவன்‌ அதைச்‌ செய்தபின்‌ வந்தேன்‌. I came after he had done it (lit. the 
after time that he did it). : 

[Comp. Lesson 71.] 


Exercise 27. 

86. (b.) அவர்கள்‌ வீட்டைச்கட்டும்‌ (62.) [சட்டி முடிக்கும்‌] மூன்ன 
மே மழை பெய்தது. காம்‌ பிள்ளையைச்‌ தேடின பிற்பாடு. E CW & & GO) 
டைய வீட்டில்‌ இருக்கிறது என்று, காவற்காரன்‌ வந்து சொன்னான்‌. 
[ கன்றை] ஈன்த பசு (56. III.) இதோ, Sateen என்று சொன்னான்‌. 
இவள்‌ பிள்ளையைப்‌ பெற்ற (56. (॥1.)] தாயோ என்று கேட்டார்‌. ges 
நாயை அடிச்சவேண்டாம்‌ என்று கட்டளை கொடுத்சேன்‌ [ சொன்னேன்‌. ] 
காவற்காரனுக்குப்‌ பின்‌ ஊரார்‌ வந்தார்கள்‌ ' அதற்குப்‌ (App. xii. (11.)] 
பின்‌ பத்துப்பாரம்‌ வந்தது. பின்னென்ன? முன்னே போகச்சொன்‌ 
னேன்‌, அல்லவா? , ஏன்‌ பின்னே வந்தாய்‌? இவன்‌ என்றும்‌ ௮வன்‌ 
என்றும்‌ எனக்குச்‌ தெரியவில்லை [ தெரியாது.] 


(8) Before you sleep. Before the villagers ploughed, it rained. 
(மழை பெய்தது, 58). Think well before you do this. His head ached 
(58.) after he ate [56. (117. )] that fruit. You read your lesson well after 
he went home. Where is the boy who read his lesson well? After this 
what will you do? Before I came should you not have wiped the table? 
Rub down the bandy-bullock after it has come from the jungle. 


Lesson 29. 


87. Partiripial nouns of very common use, and at the same time very 
elezant, are formed from the relative participles, or பெயர்‌ எச்சம்‌, by add- 
ing per sonal terminations. 

(2) Thus, from படைக்றெ, pres. rel. part. of படை (74) create, are 
furmed 


( படைக்கிறவன்‌, one (mas.) who creates. [அன்‌ added and வ inserted.) 
: ! படைக்‌ றெவள்‌, one (fem.) whocreates. [அள்‌ added and வ்‌ inserted.) 
Sing. ? 
) படைகிறது, thut which creates, or the [து (for ௮2 ) added.) 


| 
| creating. 
படைகூறவர்‌, 212 (honorific) who creates. [தர்‌ added and வ்‌ inserted.} 
படைகறவர்கள்‌, those who create. [m. [அர்கள்‌ added and வ insert- 


Plur.-; and f.) ed.] 
wenr_eBmene or \ those (neut.) which’ [வை (for ௮வை) and வை 
LICL. & BME OI & OF create. கள added.) 
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(6.) From படைத்த, the past rel.| From அனுப்பின, ற. r. ற, of அனுப்பு, 
part. are formed Send. (56. 11.) . 
படைத்தவன்‌, one who created, (அ லுப்பினவன்‌ or அனுப்பியவன்‌. * 
| &e. (படைத்தோன்‌.] 
Sing. ~ படைத்தவள்‌, அ௮னுப்பினவள்‌ or அனுப்பியவள்‌. 
படைத்தது, that which created;| got Sarg or அனுப்பியது. 
| or the having created. 
[ படைத்தவர்‌, (படைத்தோர்‌.) |அனுப்பினவர்‌ or அனுப்பியவர்‌. 
Plur.~ படைத்தவர்கள்‌. ௮னுப்பினவர்கள்‌ or அனுப்பியவர்கள்‌. 
பப படைத்தவை-கள்‌, படைத்தன. | ௮னுப்பினவை or அனுப்பியவை. 
* [2 substituted for ன. This is not so common as the regular form.] 
சே Even in the common dialect படைத்தோன்‌, படைத்தோர்‌ [ஒன்‌, ஓர்‌ for 


வன்‌, gar) are used occasionally for படைத்தவன்‌, படைத்தவர்‌. 
of ௮வா] y த்த த்த 


The neuter singular besides its primary use corresponds often in mean- 
: ewer ele P y pon 
ing to the participle in “ing,” used as a noun: the creating, &c. 
p p > ’ 


சே: These forms are of perpetual occurrence; accustom yourself to form them with 
every verbal root you meet. 


88. Participial nouns with a future signification are formed by adding 
ப்ப to the root of verbs which take கறு 1௩ the present, and ப to those 
which have இறு. In this latter case வ may be used for ப in the neut. 
singular. 


அழை, call, makes அழைக்கிறேன்‌, I call, and 


ARPS ட Ge, doy mekés-OeW@Cua, சஸ்‌. 

Fut. அழைப்பேன்‌. Fut. செய்வேன்‌. 
அழமைப்பவன்‌, ' one (mas.) who will call, &௦. | செய்பவன்‌. 
அழைப்பவள்‌, [ப்ட is added to the root, | செய்பவள்‌. 
அழைப்பது, ட to which are joined the ter- | செய்வது (என்பது* ). 
அழைப்பவர்‌, [ minations, ன்‌, அள்‌, து, செய்பவர்‌. 
அழைப்பவர்கள்‌, AT, ௮ர்கள, வை, வைகள்‌, as | செய்பவர்கள்‌. 
அழைப்பவை-கள்‌, before.) செய்பவை-கள்‌. 

*ீப after ன்‌, 


The neut. sing. செய்வது, 80. is constantly used; but the remaining 
forms of the future are not so common. 


89. These nouns govern the same cases as the verbs from which they 
are derived. 
Thus: என்னை அழைத்தவர்‌ அவர்‌. 
Tt is he that called me. 
அவனை அடிப்பது நியாயம்‌ அல்ல. 
Tt is not right to beat him. 
90. Vocas.—erarin, heaven, the sky. பரமண்டலம்‌, heaven (பர, other, மண்‌ ப 
Levin, sphere). பூமி, the earth. பூமண்டலம்‌, the earthly sphere—the world. 
(ig 22744, in compounds.) அற்ற, அற்றவன்‌, அற்றவள்‌, அற்றது, &c., from அறு, 
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ச்‌ 

cease (56. 1;), without; he, she or it that is without. இக்கு, a quarter of the heavens. 
திக்கற்றவன்‌ (826 + அற்றவன்‌) one who has no where to turn to, a helpless 
person. தெய்வம்‌, divinity, providence. துணை, help. Csrarg, (56. 11.) appear. 
மறை, (56. 1.) disappear; (64.) hide. e@p@, (56. 17.) cover, shut up. வேளை, 
time, opportunity. வை, put, place, keep. (64.) [In 58 a totally different word.] 


OP PLLA 


6 Exercise 28. 


91. பிறந்தன (66. ) இறக்கும்‌ (66.); இறந்தன பிறக்கும்‌; தோன்றின ம 
றையும்‌) மறைந்தன தோன்றும்‌. வானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ படைத்தவர்‌. 
பரமண்டலங்களில்‌ இருக்கற எங்கள்‌ பிதாவே! ஆடுகளை மேய்க்கிறவன்‌ 
மேய்ப்பன்‌. ones காச்இறவன்‌ காவற்காரன்‌. வானத்தில்‌ பறக்கிறது 
குருவி. இதைச்‌ செய்பவன்‌ எவன்‌? தஇிக்கற்றவனுக்குதி தெய்வமே 
துணை. நான்‌ வீட்டுக்கு-வருவதறிந்து [து * ௮- த] (50.) கதவைத்‌ திறக்‌ 
கவும்‌, மற்றவேளை (50-) மூடிவைக்கவும்‌ சொன்னேன்‌. [வரு*வ-*து. 
88.] அப்படிச்‌ செய்வது தீமை, நினைப்பதும்‌ தீமை. 


(6.) Who is it that gives the money to the little boy? Who struck the 
watchman? This (man) protects me. This is what I said? Who did 
this? How did he doit? Are you he that didit? Art thou he that 
should come (வருபவர்‌)? He who has called us [is] God. I sent 10 
loads of salt; have you seen them? It appeared in the heaven and dis- 
appeared. This i is a Jungle without water. This is not heavy. 


<€EE>> 


Lesson 30. 


The Passive Voice. 


92. The Tamil has properly no passive voice, but a compound verb 
may be used, which in many respects supplies its place. 


It is made by adding படு, suffer, (56. (11.)) in all its inflections, to the 
infinitive mood of the verb. படுத்து (56. II.), added in the same way, 
would make a causal, concerning which more will be said hereafter. 


[ 160, 161.] | 
Thus: செய்ய, todo. செய்யப்பட, to be done. 
அழைக்க, 8௦ call. gepssuuOGCner, I am called (1 suffer calling). 
அடிக்க, to beat. அடிச்கப்பட்டான்‌, he was beaten. 


தேட, 4௦222. தேடப்படுவொர்கள்‌, they will be sought. 
In some few cases the simple root of the verb (used as a noun) is prefixed 
to படு, 
93. Vocan.—Qa_L., bad. [past rel. part. of கெடு, be spoiled. 68. 74.] தச்சன்‌, 
@ carpenter. வெட்டியான்‌, the man who burns the dead and performs menial 
offices in a village. கூப்பிடு, call [கூப்பு, a call + இடு, give, 68.]. anGsu, 
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a paper, letter. sOg7@, a letter. விண்ணப்பம்‌, a petition. மனு, a petition. 
wt 21, a report or petition. துரை, a gentleman, “Mr.,”’ a governor,  சுவாப்க 
வீஸ்‌, a clerk, interpreter, one who reads petitions and drafts answers. புன்செய்‌, 
land only fit for dry cultivation (Lar, inferior + செய்‌, field]. நன்செய்‌, paddy 
land, wet-cultivation. [ear, good.) தெரியப்படுத்து (56. 11. 161.), cause to un- 
derstand, make known, 


Exercise 29. 

94. (a.) கெட்டபையன்‌ அடிகச்கப்படுவான்‌ (or ௮டிபடுவான்‌. 
Here அடி =a beating.) இந்த மேசை தச்சனாலே செய்யப்பட்டது. இது 
தச்சன்‌ செய்த மேசை. அரத மேசை தச்சன்செய்தது. வெட்‌ டியானை 
யூங்‌ காவற்சாரனையு RUS Oar. நான்‌ துரைக்கு ஒரு HIS எழுதி 
னேன்‌. gf5 மனு சுவாபஈவீஹினாலே வாசிக்கப்பட்டது. என்‌ கடு 
தாசியைத்‌ தகப்பன்‌ (50.) கையில்‌ கொடுத்தேன்‌ இது ஈன்செயோ, புன்‌ 
செயோ? ஈன்செய்‌ என்றும்‌ புன்செய்‌ என்றும்‌, மனுவில்‌ எழுக இருகஇ 
ரன்‌. உம்மிடத்தில்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்தேன்‌. எழுதுகிறதற்குக்‌* காஇ 
தம்‌ என்னிடச்தில்‌ இல்லை. உமக்கு அர்த விண்ணப்பத்தில்‌ என்காரி 
யத்தைச்‌ தெரியப்படுத்தினேன்‌. ஊராருக்கு விண்ணப்பம்‌ எழுதத்‌ Os 
ரியுமா? 


* The 4th case of the participial noun (neuter, singular). எழுதறது (87), that which 
writes, + ௮ன்‌ = இன்‌ (22) + @ = to the writing, for the writing.—This form corres- 


ponds often to our infinitive used as a noun, 


(b.) Tell the gentleman that Mr. Smith has eome. This (இவர்‌) is 
the gentleman’s interpreter. ‘The petition which he wrote is in my hand. 
Have you dry land or irrigated? I have both dry land and irrigated 
land. ‘ell the gentleman that the person who gave the petition is here. 
Tell him this is net wet land, but dry land. Ask him who wrote the 
petition for him. Where was this written? By whom was that evil 
done? By whom is this village governed? What is the cow eating? 
You must submit. Don’t bite. Was this cloth she wore woven. Has 
he paid fur the garment. 


குஞ்‌ தாட 


Lesson 31.. 
Forms corresponding to the subjunctive mood. 


95. (a.) One of these is obtained from the past 46086 (70*) Ist person 
singular, by changing ஏன்‌ into ga: 


Thus: அனுப்பினேன்‌, I sent. அனுப்பினால்‌, If (1, you, &௦.) send. 
செய்தேன்‌, Idid. செய்தால்‌, If (I, you, &௦.) do. 


Ex. இவனுக்கு உடனே சூடு போட்டால்‌ ஒருவேளை பிழைப்பான்‌. [போடு. 68.) 
Perhaps he may live if you brand him at once. 
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(6.) Another form, which is not much used, is obtained by adding 
or இன்‌ to the root of verbs whose present takes இறு? and கல்‌, or 
கன்‌, to those which have கொ. 


Thus: செய்யில்‌ or செய்யின்‌ (58. I.); 
படிகீஇல்‌ or படி.க்இன்‌, 


ஆல்‌, ஆயின்‌ [58. 11. Root, ஆ or ஆகு.] 


96. Vocas.— @Q@, a brand, burning. கண்டனை, punishment. தண்டி, punish 
(-é8Cmar. 55. 111.). அதிகம்‌, much, more. ௮இகெமாய்‌, much, too much (adv. 40.) 
விளை, spring up, be produced (-இறேன்‌. 55. 1.). துன்பம்‌, affliction. நிலம்‌, (Aw, 
stand) land. பயிர்‌, corn, produce in general. பயிர்செய்‌, cultivate (-இறேன்‌. 
55. 1.9. வழக்கு, dispute. :இர்ப்பு, decision. ஒருவேளை, perhaps. [@ ap=one.) 
உடனே, at once [lit. together with, allied to ஒடு, ஒடு, signs of the 3d case. 
App. xii] நல்லத, very well [நல்‌ good. அது that (18)]. 


Exercise 30. 


| 97. (a) நீஇப்படிச்‌ செய்தால்‌ தண்டனைவரும்‌. காவற்காரன்‌ அப்ப 
| டிச்‌ சொன்னால்‌ அவன்‌ தண்டிக்கப்படவேண்டும்‌. ௮வன்‌ அதிகமாய்‌ 
| கடந்தால்‌ கால்கோகும்‌. காய்‌ கடித்தால்‌ gas அடிக்கவேண்டும்‌. 
| கணக்கனை அனுப்பினால்‌ கேட்பார்கள்‌. தீமைசெய்தால்‌ துன்பம்‌ விளை 
யும்‌. நல்லது, என்மசன்‌ இந்த வழக்கைக்குறித்துச்‌ சரியாகத்‌ தீர்ப்புச்‌ 
செய்தால்‌. உன்னைச்சண்டால்‌ அவனுக்குச்‌ சக்தோஷமாயிருக்கறது. 
(Translate: whenever he sees.) ஊரார்‌ பயிர்செய்தால்‌. இந்தவழக்குத்‌ 
Sires எனக்கு நிலம்‌ உண்டு. 


(6.) If you call he will come. If they plough the land corn will be 
produced. If afflictions come you must bear [them.] If it rain the 
villagers will plough. If the child cries we must go. If he pronounces 
clearly I shall understand. What lesson is he reading to the munshi? 
If the gentleman will decide this dispute rightly. If you leave me thus, 
what shall I do? If the villagers stand there what will the gentleman 
say? If we boil rice they will pay the money. If the boy forget his 
lesson he must be beaten. 


QS (The கன்னூல்‌ (Sit. 343.) enumerates 12 forms to which it assigns the 
common name of வினை எச்சம்‌ (77). 


Taking the root செய்‌, these are said to be 


I. For the past: II. For the present: III. For the future: 
1. செய்‌-து, (77.) 6. செய (or செய்ய, 41). 7. செயின்‌, (95.) 
2. Qew—y. 8. செய்-யிய, 

3. செய்்‌-யா, 9. செய்-ஃயியர்‌. 

4. செய்-ழூ, 10. செய்‌-வான்‌. 

5. செய்‌ கென. [s+ என. 11. செய்‌-பான்‌. 
82.] | 12. செய்‌-பாக்கு. 
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To these the commentator adds for the future, 
13. செய்‌-தால்‌ [செய்த + ஆல்‌ (95. a.) = By having done, 21]. 
14. செய்-தக்கால்‌, [செய்து + 9 + கால்‌ = the time of having done). 
15. Qew—sgd. [செய்து + ௮ல்‌ + உம்‌. 148 = together with the doing). 
Of these the majority are obsolete, and poetical. 
The வினை எச்சம்‌ 18 thus defined in Sit. 842, 
‘That is உவினை எச்சம்‌ in which the action and the time appear, but the 
finite verb, with its terminations indicating gender and number, is wanting to 


complete the sense.’’ 

In Sat 344, it is laid down as a rule that “the first four of these forms, and the 
last three must have the same nominative as the finite verb, the others may have 
a different nominative.” 

The more advanced student will find it of advantage to study these Sitrams. 
(Compare 111 Grammar 86.] 


இ; 


Lesson 32. 


98. Some of these subjunctive forms are in use as conjunctions: 


rece are the subjunctives of ஆ, ‘become,’ (58. II) = ஏீ [it] become. 
எடதகத. are subjunctives of என்‌, ‘say,’ (70.) = if [you] say. 


a. ஆனால்‌, ஆ௫ல்‌. hare used for “‘if.’’ 


Poet. ஆயின்‌. 
82” அப்படி ஆனால்‌, அவன்‌ ஏன்‌ இப்படிச்‌ சொல்லுஇருன்‌? 
[f it be so, why does he speak thus? 
வன்‌ கணக்கன்‌ ஆனால்‌ காம்‌ பணத்தைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. 
If he be the accountant we must give the money. 
b halal are used to express a reason = for, because. They 
்‌ a then follow an interrogative. 
Poet. எனின்‌, 


Thus: எப்படி எனில்‌ = if you say, “how?” 
ஏன்‌ என்றால்‌ = if you say, “why?” 
These and similar forms are to be used sparingly. The sentences in 
which they occur may often be more elegantly expressed otherwise: 


கான்‌ படிக்கவேண்டும்‌; ஏன்‌ என்றால்‌, இந்தப்‌ பாடம்‌ கடினமாய்‌ இருக்தறெது. 
d. 


I must learn, Sor this lesson is har 
HH எனக்கு நன்றாய்த்‌ தெரியும்‌; எப்படி. எனில்‌, அதைக்‌ கண்டேன்‌. 
I know that well, Sor I saw it. 


&S In common talk the future with ஆனால்‌ or ge is used for the sub- 
junctive. Thus: 

கொடுப்பாய்‌ geo = கொடுத்தால்‌, If thou wilt give. 

ஏ is sometimes added to the future. 

கொடுப்பாயே ஆனால்‌, 

அவன்‌ செய்வானே ஆல்‌, If he will do so. 
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| Exercise 31. 

99. (a-) இங்கே வருவாய்‌ ஆனால்‌ (or வந்தால்‌) அந்தப்‌ பணத்தை 
உனக்குத்‌ தருவேன்‌: நீ அந்த ஊருச்கு இப்பொழுது போகவேண்டும்‌, 
ஏன்‌ என்றால்‌, உன்‌ தகப்பன்‌ உன்னை வரச்சொன்னார்‌. இந்தப்பாடத்‌ 
தைப்‌ படித்தாயே ஆனால்‌ இது உனக்குத்‌ தெரியும்‌. பசு கன்றை ஈன்றதா 
னால்‌ (ஈன்றது ஆனால்‌) காம்‌ போய்‌ ௮தைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. ஆனால்‌, 
பரீட்சை செய்வோம்‌. குற்றம்‌ பார்க்கில்‌ சுற்றம்‌ இல்லை. ([Poet.] (சத்‌ 
றம்‌ = attached relatives. See Index I.) ஆனால்‌ என்ன? என்‌ மீசை 
யிலே மண்படவில்லை. 

@@ The learner should now begin to use Indexes I. and II. 


(b.) What did you eat? If you slept in the house you must have 
heard it. If he have said this I shall go. If he will pay (62) me (dat.) 
the money I will write the petition. ‘They came before I wrote the letter, 
beeause they had heard it from (by) the villagers. This is evil, for 
many will be destroyed by it. Shall we try it? Whose fault is this? 
Did your father tell you to go; if so go at once. If you cultivate will 
it grow up at once. Is what he said right, or is it not? If they build 
houses in the jungle who will know it? 


குஞ்‌ 


Lesson 33. 
100. (a.) Although I said = கான்‌ சொல்லியும்‌ (lit. and I having said ). 
(6.) Although I say (shall say, may say) = கான்‌ சொன்னாலும்‌ (lit. 
and if I say). 
(a.) Here உம்‌ = and, (7) is added to the verbal participle (77). 
(6.) In this உம்‌ is added to the subjunctive form (95). 


These two forms are of perpetual use, and present no especial difficul- 
ties. The following are all the varieties of formation. [Comp. III 
Gram. 141. 142.] 


(1.) Verb. part. (77.) with உம்‌ = although, with the past. 
அனுப்பியும்‌, although [1] sent (and having sent). 77. (௨. 
படித்தும்‌, although [he] has learnt (and having learnt). 77. (0.) 

(2.) Subjunctive with 2. = although he may, shall, §c. 
அனுப்பினாலும்‌, although [1] send. (95. a.) 
படித்தாலும்‌, although [he) read. 
oem although it be (95. 8). (Poet. ஆயினும்‌. 
அனாலும்‌, 0%7 (95. 8. ( ஆயினும்‌.) 

fs Let the reader, once for all, impress it upon his mind that it is very 

rarely the case that any Tamil form of this kind corresponds precisely to an 
English particle. Do not translate ‘‘but’’ by ஆனால்‌ or ஆனாலும்‌, as a matter 
of course, wherever you meet with it; but weigh well the meaning and force 
of the particle, and translate accordingly. 
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101. Vocasn.—g@gyw, nevertheless, yet. ஆனாலும்‌, but.  இர்வை, 0. 
இஸ்தி, இஸ்திப்பணம்‌, an instalment of land tar. வாய்தாபணம்‌, the same. 
மாசூல்‌, the produce of a field. gp, cut, reap (-கீஇறது. 56. 111.) பகுதி, 
tar (share of government). வரி, tar, tribute. வாரம்‌, a share. குடிவாரம்‌, 
the people's share (குடி., people, an inhabitant). மேல்வாரம்‌, the proprietor’s 
share (மேல்‌, above). சர்க்கார்‌, the government, the 047007.  சாதிது, shut 
(-Gog 62.) கதவு சாத்து, shut the door (50). பொருந்து (56. 11.) agree. 
கடல்‌, the sea. இரை, a wave [not very common: அலை is the ordinary word]. 
திரவியம்‌, wealth. பிராணம்‌, life. சேதம்‌, destruction. 


Exercise 32. 


102. (a.) When will you pay your tax? Have you reaped the pro- 
duce? Before } reaped the produce I paid my instalment of tax. I 
have paid my dues (பகுதி) to Government. Is this the cultivator’s 
share or the proprietor’s share? Although he reaped then he did not 
pay the tax. Although he read with the munshi he does not understand 
the lesson. My foot pained me, yet I came with him. The villagers 
came walking. Shut the door. How can you tell what the people’s 
| share is, and what the proprietor’s. | 


(b.) சர்ச்சகாருச்கு என்ன செல்ல வேண்டும்‌? [56. (III.)] இவன்‌ 
படித்திருந்தும்‌ Gea அல்ல. அந்த ஊரார்‌ மாசூல்‌ அறுத்திருந்தும்‌ 
இஸ்இிப்பணம்‌ இல்லையென்றார்கள்‌. என்னை அ௮அண்டீரோ? சணச்சன்‌ 
ஊராரிடத்தில்‌ வரியைச்‌ கேட்கவேண்டும்‌; எனெனில்‌, மாசூலை மூன்‌ 
னமே அறுத்திருக்கறார்கள்‌. அர்த நாயை அடித்தாலும்‌ கடிக்கும்‌. We 
தக்காட்டிலே மரங்களை நட்டிருந்தாலும்‌ (68. 79. 100.) ஊரார்‌ உழுது 
(60. IV.) பயிர்‌ செய்ய வேண்டும்‌. பொய்‌ சொன்னாலும்‌ பொருக்தச்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. பிராணச்‌ சேதம்‌ வந்தாலும்‌ வரும்‌. ₹“திஷஜாசடல்‌ 
ஒடியுந்‌ திரவியர்‌ தேடு.?? [1௦6.ம்‌ + § = ந்த்‌.] இவனை ஆட 
லும்‌ காண்போம்‌. அவர்கள்‌ கற்றிருந்தாலும்‌ அறிந்தவர்கள்‌ அல்ல. [87.] 


<éE>2—_—_ 
Lesson 34. 


103. “May,” “can.” 
“Might,” “could.” 

a. நான படிக்கலாம்‌, I may learn. 

8. கான படிக்கக்‌ கூடும்‌, I can learn. 

௦. அந்தப்‌ பையன்‌ படிக்கலாம்‌ என்றான்‌, he said that the boy micut learn. 
8. அந்தப்‌ பையன்‌ படிக்கக்‌ கூடும்‌ என்றான்‌, he said that the boy coun learn. 
(1.) What is called the potential mood in English is formed in Tamil 

by adding .g4, to signify permission, and கூடும்‌, ability, possibility. 


(2.) ஆம்‌ is probably a corruption of ஆகும்‌, the 3d pers. neut. fut. of 
ஆ (72*) become;—if so, it is = will become. 
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(3.) கூடும்‌ is the 3d pers. neut. fut. of கூடு, come together, fit; and is 
used impersonally = i can be. 

(4.) தம்‌ is added to a verbal noun (hereafter to be considered) formed 
by joining ல்‌ to the roots which have @ in the present, and க்கல்‌ to 
those which have கறு. (The analogy of these strong and weak forms 
is maintained throughout. Comp. 72. and the inf. mood. 41. ) 

Thus: செய்‌ + ௮ல்‌ + ஆம்‌ - = செய்யலாம்‌ (ய்‌ doubled for euphony), (I &௦.) may do. 
படி + சகல்‌ + தம்‌ = படிக்கலாம்‌, (1 8௦.) may learn. 

(5.) கூடும்‌ is added to the infinitive mood. 

Qewu + கூடும்‌ = (4, s,s, ப்‌, are always doubled after the inf. mood), செய்‌ 
யச்‌ கூடும்‌ (1 &e.) can do. 

wuss 4 கூடும்‌ = படிக்கக்கூடும்‌, &௦. (I 86.) can learn. 

@x (1) For such sentences as may you be happy! See 140. 

(2) Can is sometimes idiomatically rendered in other ways: 
Can you write? உனக்கு எழுதத்‌ தெரியுமா [18 (the manner of) 
writing intelligible to you ?)} 
Can you read? GanAuurwr? [will you 76802] 
“Can” may often be rendered elegantly by the simple future. 
(3) For cannot, must not, &c. See 117. 


ஆசியக்‌ 


Exercise 35. 


104. (a.) வேலைக்காரர்‌ வந்து (70) கதவைச்‌ இிறச்சலாமா? (66) துரை 
யுடைய சுவாப்ஈவீஸ்‌ YESS கட்டளையை எழுதி அனுப்பலாமா? தாய்‌ 
பிள்ளைகளை அப்படிக்‌ காட்டிலே விட்டுவிடலாமா? (68. When விடு 
is thus doubled it gives emphasis = to forsake altogether, utterly. 254.) 
நீங்கள்‌ பாவத்தை விட்டு விடவேண்டாமா? பசுமாடு வீட்டிலே வரலா 
மா? ஆகெள்‌ பேசக்‌ கூடுமா? இப்படி உச்சரிக்கக்‌ கூடுமா? ௮இசமா 
கவே இருக்கலாம்‌ என்று நினைக்கறேன்‌. அந்த வேலைக்காரனை அப்படித்‌ 
தண்டிக்கலாமா? ௮ந்தக்‌ கடினமான பாடத்தைப்‌ படிச்கச்‌ கூடுமா? இது 
யாராலே ஆகும்‌ [ஆம்‌]? குடிகளுக்குத்‌ தெரியப்படுச்தலாமா ? வானத்தை 
யும்‌ பூமியையும்‌ படைத்தவர்‌ இதையுஞ்‌ செய்யக்கூடும்‌. 

N. 5.--கூடும்‌ signifies, (1.) Possibility. (2.) Fitness, right. 


(b.) May the little boy shut the door of the house?. Shut the door. 
He may shut the door. He can [is able to] shut the door. May they 
open the door? Yes (திறக்கலாம்‌). May I call the servants? Yes. Can 
the boy lift this weight? Yes. 

(N. B—VYes is often rendered by ஆம்‌ (or vulgarly ஆமா for ஆம்‌, gid); but 
the verb should be repeated: போகலாமா? Ans. போகலாம்‌, not simply yw.) 

Although the people were come, he slept in the house. Is it right to 
beat the little boy so? (கூடுமா?) Although the mother comforted the 
little child, it wept. Can you speak with the gentleman at this time? 
Ought the little boy to come on foot (walking)? May the munshi see the 
lesson you have written? Must the child weep for its mother? There 
are ten loads of iron, I think. 
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LESSON 30. EXERCISE 34. 


Lesson 35. 


Exercise 34. 


A Story. 


105. [Every word in this tale is in use, and every form deserves atten- 
tion. Let the learner go over it often, and carefully consult all the refer- 
ences. | 

gt பிந்து கலகம்‌, 043 
The %040சழடயயயயய drop ————_tumult 


ஒரு துலுக்கன்‌ ஒரு பெரிய ஊரிலே : கடைக்கு[ப்‌] போய்‌ [த] 
4 Muhammedan a great in town to the buzaar nae gone, 


l 13. 21. 21. 
தேன்‌ வாக்கும்‌ போது ஒரு (8)தனி [த] தேன்‌ Sy ர்‌ 
honey which will buy the time a drop-honey below was spilt ; 
50. 74. 50. 70. (2.) 
அதின்‌ மேலே ஒரு இ வந்து மொய்த்தது. HES இயை 
of it upon a fly having come it alighted. That Sty, 
25, 21, 77. 70. 70. (2) 18. 
அங்கிருக்க (அங்கு இருக்த) பல்லி (4) பிடித்து [க] கொண்டது; 
there-which-was  —~——— (a) lizard prs seized, took ; 
74, 7. 70. (2.) 
wis [ப்‌] பல்லியை [க] கடைக்காரனுடைய " Yess [க] கொண்டது? 
That lizard the bazaar-man’s cat having seized, took ; 
25. 18. 52. 21, 77. 70. (2.) 
ts [ப்‌] பூனையை துலுக்கனுடைய நாய்‌ (5)கடித்து[ப்‌] போட்டது? 
்‌ சகா cat the Muhammedan’s dog having bit it put ; 
25. 18. 21. 77. 56. III. 70. (2.) 
HES நாயை[க] கடைக்காரன்‌ அடித்‌ [4] கொன்று போட்டான்‌. 
That dog the bazaar-man having beaten, having killed, he put; 
25. 77, 78.56. (11) 70.) 
wis [2] கடைக்காரனை [த] துலுக்கன்‌ வெட்டி [ப்‌] போட்டான்‌, 
That bazaar-man the Muhammedan havingcut down he put; 
95, 18. 77. 70. (2.) 
is [த] துலுக்கனை மற்றை[க] கடைக்காரர்கள்‌ வெட்டி [ப்‌] 
That Muhammedan the other bazaar-men having cut down, 
25. 18. 29. 77. 
போட்டார்கள்‌? அந்த [க] கடைக்காரரா [த] துலுக்கர்‌ வந்த, 
they put; Those bazaar-men _ (the) oe aoe come 
70. (2.) 25. 29, | 
சுற்றி [5] கொண்டார்கள்‌, துலுக்கர்‌ கக்‌ [ட்‌] 
having surrounded, took ; The Muhammedans having surrounded the taking 
77. 70. (2.) 29, 77. 87. 


பார்தது [க] கடைக்காரருக்காக வெகு பெயர்‌ கூடினார்கள்‌. அவர்களும்‌ 
having seen, Jor the bazaar-men = =many persons came together. And those 
77. 64. 29. 70. (2.) 10. 8. 
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LESSON 35. EXERCISE 34. 


இவர்களும்‌ கை கலந்த, சண்டை செய்து அந்த [ப்‌] பக்கத்திலே 
and these hand having-mingled, a row having made, in that side 
8. 19. 25. 50. 77. 66. 50. 77. 58. I. 25. 21. 
மாறு பெயர்‌, இந்த [ப்‌] பக்கத்திலே gry பெயர்‌, 6) சாகவே, 
a hundred perons, in this side a hundred persons, to die indeed, 
21. 172, 58. பா்‌, 
பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ பயந்து, அல்ல கல்லோலப்‌ பட்டு வலசை 
the town all having feared utter confusion, having suffered, a hurried removal 
127. 77. 66. 77. 161. ்‌.. 50, 
வாவ்யெது. 
it took. 
70. (2) 


106. Notes on the story. , 


(1.) ம௪ பிந்து கலகம்‌. Compounds are often formed in Tamil as in 
other languages, by merely putting the crude forms together. 


This is simple Sanscrit. 


(2.) தேன்‌ வாங்கும்‌ போது, here போது or பொழுது, meaning time, is used 
for “when;” வாங்கும்‌ 18 the future relative participle (74); but is used in- 
definitely for any time. Translate: “when he was buying honey.” 


Thus: அவன்‌ போனான்‌, போகும்போது ke. 
He went; and while he was going. 
(8.) அளித்தேன்‌, drop [of] honey. The words are put in apposition. 
Such constructions are frequent. 5௦ ஒரு குடம்‌ sexed, a pot [of] water. 
(4.) கொண்டது, from the root கொள்‌ (@5) [56. (III)]. It is used 


several times here, சுற்திக்‌ கொண்டார்கள்‌, &. This verb is frequently 
added to the verb. part. of another 


(a.) To give & MIDDLE Or REFLEXIVE signification: வாவ்க்கொண்டான்‌, 
he bought (for himself). It may be thus added to very many verbs. 


(6.) To give the idea of HABITUAL, REPEATED action: எழுதிக்கொண்டான்‌, 
he continued writing. It is not used when the action is done once for all. 

(c.) Merely as an expletive, adding perhaps an idea of comPLEeTENzEss to the 
primary verb ;— as here, பிடித்துக்கொண்டது. (Comp. 259.] 


(5.) கடித்து(ப்‌) போட்டது. Here போடு is added to the verb. part. 
பிடித்து. This verb is added to another, to make its transitive character 
more apparent. It adds force in some cases. [Comp. 256.] 


(6.) சாகவே; ஏ emphatic added to the infinitive mood makes it 
equivalent to the case absolute; = they having died. 

107. Vocas. to the story —ggaser, a Muhammedan. கடை, a bazaar. 
கடைக்காரன்‌, a bazaar-man. தேன்‌, honey. அனி, a drop. வாங்கு, buy, obtain, 
receive. (இலேன்‌. 56. 11.) பொழுது, போது, time, with rel. part. == when, while. 
மற்றை, other. *@ip,under (ஏ is often added). சக்த spill (-—G@ng 62). * மேல்‌, 


* Both Gow and ழே are nouns governing the 6th case with the termination இன: 
வீட்டின்‌ மேல்‌, மேசையின்‌ 24. They may govern also the 4th case. 
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பிடி, seize (-கஇறேன்‌. 56. 117.). பூனை, a cat. வெட்டு, cut, cut down (-இறேன்‌. 
56. II.). வெகு, many, much. பெயர்‌, a name, a person, people. சண்டை, a TOW— 
“shindy.”’ பக்கம்‌, a side. நூறு, a hundred. பட்டணம்‌, a town. எல்லாம்‌, all, 
the whole. பய,* fear [only the past. பயந்து, &c. are in use.] (—é@Cpar. 
66.) ௮ல்லகல்லோலம்‌, utter confusion (an imitative word like hubbub, &c.) 
வலசை, a hurried removal. through fear, &c. used with the verb வாங்கு. 


Lesson 36. 
The reflexive pronoun தான்‌. 
[APPENDIX X11. ] 
108. (a.) தான்‌ 18 thus declined: 


மெய்ட்‌ Oe டயட டட யம்‌ படப்பு 


Case, Singular. Plural. 


1. | தான்‌, himself, herself, itself. தாம்‌, or தாங்கள்‌, themselves. 
தன்னை, தம்மை, --தங்களை. 

தன்னால்‌, தம்மால்‌, — தங்களால்‌. 
தன்னோடு, தம்மோடு--- தங்களோடு. 
தனக்கு, தமக்கு, தங்களுக்கு. 


தனகககாக, SWESIE, — தங்களுக்காக. 


go bo 


டது 


and so on like the Ist person (37). Compare the forms carefully. 


- (6.): The plurals தாம்‌ and தாங்கள்‌ are used perpetually as polite forms 
of address. 
SS Os தங்களுக்கு வேண்டுமா? Do you want this? (18 this wanting to 
themselves?) : 
தமக்கு 18 & little less respectful; 
உமக்கு would be used to an equal; and 
உனக்கு to a junior or inferior only. 


(c.) தான்‌ 18 sometimes used as equivalent to indeed, and, at the end 
of a sentence, occasionally takes the place of the verb. 


82” Qa தண்ணீர்‌ தான்‌, this is indeed water (water itself and nothing else). 
ர்‌ போனார்கள்‌? தாயும்‌ பிள்ளையும்‌ தான்‌, Who went? The mother and 
the child (went). 
(This latter construction is not to be imitated. Repeat the verb or 
give the whole sentence another turn.) 
நீ போக (2) கான்‌ வேண்டும்‌, You must, indeed, go. 


&S The emphatic particle ஏ is more elegantly used in this case: 
நீ போகவே வேண்டும்‌. 


* Nouns in ம்‌ form verbs with root படு suffer. They then lose ம்‌ and ப்‌ is doubled 


LESSON 36. 
over, above, (ஏ is often added.) இ, a fly. மொய்‌, swarm, alight upon as 
a winged insect (-s@Gonar. 56. 111.). அங்கு, there = அக்கே. பல்லி, a lizard. 
(161.) | 
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EXERCISE 35. LESSON 37. 


(d.) அந்தப்‌ பையன்‌ தன்‌ (சன்னுடைய ) பாடச்தைப்‌ படித்துக்‌ கொண்டான்‌. 
That his lesson learnt, 
[106. (4.)] 


Not அவனுடைய. 


நீரே Wherever the meaning is his, her or its own (suus-a-um) use தன்னு 
டைய, தன்‌ or தனது, and rarely அவனுடைய, அவளுடைய, அதினுடைய, 80. 


108. * Vocas.— yaoraiar, each one (he, he). வல்லபம்‌, ability. காண்பி 
(56. III.), cause to see. 


Exercise 35. 


109. (a.) The bazaar-mgn beat his cat. The Muhammedan killed his 
dog. The people left their houses and emigrated. There is honey in 
the jungle. Is there honey in the jungle? There is no honey in the 
jungle. Give me a drop of water. Is it right to catch flies? Did the 
villagers kill the bazaar-man’s dog? No, the Muhammedan killed it. 
Come when I write the letter. Come when I have written the letter. 
Go after you have seen the petition. He came before the clerk had read 
the report to the gentleman. 


(b.) வேலைக்காரர்‌ கடைக்குப்‌ போனார்கள்‌. நீ கணக்கனோ, காவற்‌ 
காரனோ? நான்‌ சணக்கன்‌ அல்ல, காவற்காரன்தான்‌. தாய்‌ தன்‌ பிள்‌ 
ளையை இப்படிக்‌ காட்டிலே விட்டுவிடலாமா? தங்களுக்கு ஒரு வேலைச்‌ 
காரன்‌ வேண்டும்‌ என்று வச்தேன்‌. தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்ச்சு வேண்டும்‌. 
இந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ ௮ந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ வீடுகள்‌ உண்டு. மரத்தின்மே 
லே என்ன உண்டு? குருவிகள்தான்‌ உண்டு. சண்டை செய்யலாமா? 
குடிகள்‌ தீர்வையைச்‌ செலுத்தினபொழுது மாசூல்‌ அறுக்கலாம்‌. ஊரார்‌ 
உன்னை வைதிருந்தாலும்‌ (58. 1.) நீ குடிகளை அடித்துப்‌, பிடித்துச்‌, சண்‌ 
டை செய்யலாமா? அவனவன்‌ தன்‌ தன்‌ வலலபத்தைச்‌ காண்பித்தான்‌. 
தங்கள்‌ சித்தம்‌ என்‌ பாக்கியம்‌ என்றான்‌. தலை (50.) அசைத்துக்‌ கொண்டு 
[106. (4.)] சங்கதம்‌ பாடினான்‌. தனக்குள்ளே தலோடித்தான்‌. 


இதத 
Lesson 37. 


The negative verb. 

110. The Tamil has a peculiarity nearly confined* to the family 
of South Indian dialects ;—it has a negative form of the verb. And this 
is formed by adding to the root the personal termination without any 
particle indicative of time. Compare 

ui + கறு + ஏன்‌ = படிக்கிறேன்‌, I read. 
ue + 0 + war = படியேன்‌, 7 do not read. 


* Compare Rask’s Anglo-Saxon Grammar, preface xxix. Old Scandinavian 
poetry affords traces of a negative not only in verbs, but also in pronouns, Some of 
the Caucasian dialects also exhibit the same peculiarity. 
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EXERCISE 36. 


(The learner may imagine, if he pleases, that the absence of any middle particle 
denoting time signifies that the action of the verb takes place in.no time whatever; 
and 80 an absolute negative for all times is formed. } 


Paradigm. 
Roots படி, su, அனுப்பு. 
Singular. | Plural. 
1. |/படியேன்‌, ஈடவேன்‌, அனுப்பேன்‌.[படியோம்‌, நடவோம்‌, அனுப்போம்‌. 


'௨, படியாய்‌, நடவாய்‌, அனுப்பாய்‌.[படியீர்‌, cSt, அனுப்பீர்‌ (+ கள்‌). 


— Te 


3.m படியான்‌, நட்வான, அனுப்பான்‌. 


- | படியார்கள்‌, நடவார்கள்‌,அனுப்பார்கள்‌. 
ரீ |படியாள்‌, கடவாள்‌, ௮னுப்பாள்‌. 


nm. (படியாது, ஈடவாது, அனுப்பாத. படியா, நடவா, அனுப்பா (not com.). 


—a வொலைனனகளை. 


Obs. (1.) & and வ்‌ are inserted and உ elided in these three forms 
respectively. 

(2.) This whole form is concise and elegant, but rather pedantic. | 
Some persons of it only are in common use. 


111. Vocas.—-@LaiG, ௧ ‘‘godown,”’ store-room. தோட்டம்‌, a garden. குதிரை, 
a horse. பண்டி, a buggy, cart, vehicle. காரியம்‌, thing, matter. சங்கதி, affair. 
செய்‌தி, news. விசாரி, inquire. (-éGCmer. 56. 111). cr, walk, (56. (1.)] go on, 
happen, take place. தெரி, be plain, understood (used impersonally), (56. I.). 
ஐயா! sir! (voc. of கயன்‌, an honorable person). ஒடு, run (56. II.). 


கசவூரிவூரிஷகடி 


Exercise 36. 


112. (a) gos ஊரார்‌ இந்தச்‌ காரியத்தை அறியோம்‌ (56. 1.) என்றார்‌ 
கள்‌. படித்துக்‌ கொண்டால்‌ [106. (4.)] அறிவோம்‌. அந்தச்‌ சங்கதி 
யை விசாரிக்கும்‌ பொழுது அறியேன்‌ என்றான்‌. இந்தச்‌ காரியம்‌ ஈட 
வாது. இந்தப்‌ பணம்‌ ஊரிலே செல்லாது [56. (111.)] என்று சொன்‌ 
னான்‌ (70). இந்தப்‌ பணம்‌ செல்லுமோ, செல்லாதோ என்று தனக்குத்‌ 
தெரியாது என்றான்‌. உனக்குத்‌ தெரியுமா என்று கேட்டேன்‌; தெரி 
யாது, ஐயா! என்றான்‌. இந்தச்‌ சின்னக்‌ குதிரை ஓடுமா? ஒடாது, 
ஐயா! அந்தப்‌ பெரிய குதினா பண்டியிலே போகுமா? போகாது என்று 
நினைக்கிறேன்‌. 


(8.) Is it in the store-room? I don’t know. That horse does not 
run. Why does not the bullock run? The gentleman must inquire into 
my affair. Have you heard the news? Do you not hear the command 
of the gentleman (கேளீரோ?) He says I don’t know. He said that 
he did not know. When I inquired about those matters the villagers 
did not understand what I said. 
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. LESSON -88.. EXERCISE 37. 


Lesson 38. 


The negative verb (continued ). 
113. The negative most frequently used, and, on the whole, the best, is 


obtained by adding இல்லை = not (43), to the infinitive of the verb. This 
form is indefinite as to time, and is the same for all numbers and persons. 


கான்‌, I, thou, he, do 7 
நீ, நடக்கவில்லை &e. did 
a : not walk, 
AUT, | shall or will 
&e. இ 


114. இல்லை is also added to other parts of the verb, especially to the 
neuter participial noun (87. 88.). 
கான்‌ ட செய்றெ௪ + இல்லை = செய்கறெதில்லை, I, thou, &c., donot do, am not 
| doing. 
கீ | செய்தது + இல்லை- செய்ததில்லை, I, thou, &c., did not do, have 


] not done 
&e. 80. | செய்வது + இல்லை = செய்வதில்லை, I, thou, &c., will not (at any 
_ time) do. 

This is more common, but less elegant than the former. 

115. VocaB.—«ri@, testimony (also a witness).’ சாட்சிக்காரன்‌, a witness. 
சேவகன்‌, a peon. வாக்குகுலம்‌, a deposition. சரி, right. சரியாய்‌, rightly. சூம்‌ 
றம்‌, ௧ fault. காவல்‌ *(பாரா) guard, ward, prison. சட்டு, ௨ note. கவனி, 
attend to (56. III.). குறி, indicate, regard (56. 111.). உளுக்கார்‌ (cH), sit-down 
(60. I1l.). நியாயம்‌, reason, right. நீதி, justice.  நியாயஸ்தலம்‌, .a court, a 
place of justice (ஸ்தலம்‌, a place). கோர்ட்டு (court), isoften used. வாதி, the 
complainant.  பிரவொதி (பிரதி, opposition), the defendant. வல்‌, a pleader. 
அளவு, a measure. இவ்வளவு (this measure), thus much. அவ்வளவு (that 
measure), so much. எவ்வளவு (what measure), how much? இழி, (56. III.) 7௪௧. 


* A word written thus is to be considered as a synonym of the one after which it is 
put ; but is either a foreign word, ora vulgar and objectionable, though common one. 


Exercise 37. 

116. (4.) துரை சரியாய்க்‌ கேட்கவில்லை. நீ ஈன்றாய்க கவனித்து 
வாக்குமூலம்‌ வாங்க வேண்டும்‌. உளுக்காரும்‌, ஐயா! நீ என்னத்தைக்‌* 
குறித்து இவ்வளவு பேசுகருய்‌? வாதிக்கு எவ்வள்வு செல்ல வேண்டும்‌? 
உன்‌ குற்றத்திற்காக (22) 6 நியாயமாய்த்‌ தண்டிச்கப்படுவாய்‌. நியாயஸ்‌ 
தலத்திலே சாட்சிக்காரன்‌ சரியாய்ச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. இங்கே நீதி 
நடக்கும்‌. காவலில்‌ (பாராவிலே) போடப்பட்டான்‌. உனக்குச்‌ சாட்‌ 
சி இல்லையா? நான்‌ ௮ங்கே போவதில்லை. ௮வன்‌ கவணிக்றெதில்லை. 
as@a என்னைக்‌ கூப்பிட்டுக்‌ கேட்கவில்லை. நீ சொன்ன வாக்குமூலம்‌ 
சரியா? அந்தச்‌ குற்றத்தை ௮வர்‌ மன்னிப்பதில்லை. கான்‌ sues 
இல்‌ கடன்‌ வாங்கனெதும்‌ இல்லை, €ட்டைக்‌ இழித்ததும்‌ இல்லை. 


* Lit. “having indicated what, do you speak so much ?” குறித்த is equivalent to 
regarding, concerning, about. Comp. 230. 
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LESSON 89. 


(6.) Why has he not written the deposition? Why do the peons beat 
the witness? The gentleman will do you justice. What fault has the 
physician committed ? Why do these villagers not pay the instalment 
(due) ? The child does not sleep. Although I have called the defend- 
ant’s witnesses they come not. Although the munshi read the lesson to 


him he does not pronounce it rightly. Although his father beat him the 
little boy does not attend to his lessons. 


மை EG}? 


~ Lesson 39. 


Some defective and irregular verbs. 


117. According to 110, from the roots மாட்டு, hook on; கூடு, join; 
போ, go; ஒண்ணு, be possible; ஏல்‌, agree; 5G, be fit (0௯7); போத, suf- 
7806) ஓ, agree; வேண்டு, need, are made the very common forms: 


Sing. 1. மாட்டேன்‌, I will not, cannot. 
2, மாட்டாய்-டீர்‌, thou wilt not, can’st not. 


மாட்டான்‌ஃர்‌, he will not, cannot. 
3 


மாட்டாள, she will not, canxot. 
மாட்டாது, It will not, cannot. 
Plur. 1.  மாம்மோம்‌, We will not, cannot. 
2. மாஃடீர்கள, ye, or you will not, cannot. 
3. மாட்டார்கள்‌, they will not, cannot. 
கூடாத, போகாத, ஒண்ணாத, ஏலாது, தகாது, 
It must not “Tt 18 no go,” “It won't It 29 not It is not 
be. (vulg.) Sit.” (valg.) proper. Sit, right, 
போதாது, ஒவ்வாத, வேண்டாம்‌, 
It ts not It does not It is not necessary. 
sufficient, agree, (This is quite irregular. 


For வேண்டாவாம்‌. 
வேண்டா + ஆம்‌. 110.) 


118. The positive of கூடாத is formed regularly (3d part. neut. fut. 72.) 
கூடும்‌, of core, ஏற்கும்‌ (comp. 70.); of sera, தகும்‌; of qaarg, GEG; 
and of வேண்டாம்‌, வேண்டும்‌. These are all common. 


119, க. இந்தத்‌ தேனைக்‌ இடங்கல்‌ வைக்கலாமா? வைக்கச்‌ கூடாத. 
May this honey be put tn the store-room? It must not. 
b. இநதக குதிரை பண்டியில்‌ போகுமா? போக மாட்டாத. 
Will this horse go in the bandy? It will not. 
௦௨ வாதி கொடுத்த மனு தகுமா? 


தகாத. 
Is the complaint which the plainti It is not a fitting one. 
has presented a fitting one? a se 
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8. அவனை maBog தகுமா? * eaGosg தகாத. 
Is it a fit thing to abuse him? To abuse is not becoming. 

e. பிரதிவாதி கோர்ட்டிலே ஒரு மனுக்‌ கொடுக்க வேண்டுமா? 
Should the respondent present a petition in court. 


கொடுக்க வேண்டாம்‌. 


He need not (should not, &c.). 


Exercise 38. 


120..(a.) இந்தப்‌ பையன்‌ பாடம்‌ படிக்க மாட்டேன்‌ என்கிறான்‌. 
ஊரார்‌ மாசூலை அறுத்துக்கொண்டு போய்‌ இருந்தும்‌ கஸ்திப்பணத்சைச்‌ 
செலுத்த மாட்டோம்‌ என்று சொல்லுகிறார்கள்‌. அந்தக்‌ கடைக்காரன்‌ 
திமைகளைச்‌ செய்திருந்தாலும்‌, அவனுக்கு நீர்‌ மன்னிக்கவேண்டும்‌. Ws 
தச்‌ சங்கதியைக்‌ குறித்து (116.) உமக்கு என்ன தெரியும்‌? உமக்குத்‌ தெ 
ரிந்ததை (87.) எல்லாம்‌ (127.) தெளிவாய்ச்‌ சொல்லக்கூடாதா? இப்ப 
டிப்‌ பேசுவது (88.) தகுமா? இது சரியல்ல. (43.) இத எப்படி. நடந்‌ 
தது? சொல்லு சரியாய்‌ (idiom for சரியாய்ச்‌ சொல்லு, which is more 
correct). கான்‌ ஒன்றும்‌ (172. 126.—any thing at all.) அறியேன்‌ என்றான்‌. 
வேண்டாம்‌, ௮ப்பா! ௮ந்தப்பணம்‌ எனக்குப்‌ போதாது, ஐயா! போதும்‌, 
போதும்‌! (For போதாது we often hear பற்றாது OF பற்ற மாட்டாது = 
it won’t touch (suffice). Thus, அந்தச்‌ சம்பளம்‌ வயிற்றுக்குப்‌ பற்றாது, 
the wages won't suffice for my வயிறு. This is often said by the 
common people.] | 


(6.) The watchman said that the villagers beat him; but the witnesses 
did not give their deposition rightly. Why will you make a disturbance 
in the village? Although the defendant killed the dog you must forgive his 
fault. They all sat down in the court. They were seated in the place 
of justice when the gentleman came in. This and that agree. Tell him 
how the affair happened. He says that he cannot learn the lesson. The 
servant said he would not do that. They denied all knowledge of the 
affair. The munshi said that I need not write that lesson. 


———_-<€€53>——_ 


Lesson 40. 
Other parts of the negative verb. 


121. (1.) An ordinary familiar inperative. To the third sing. neut. 
neg. add @ for the sing.; « உம்‌ for the polite form; and a + உங்கள்‌ 
for the plural. 


From நடவாது, it walks not (does not happen), 
are formed கடவாதே, don’t walk, 
நடவாதேயும்‌, don’t walk, sir! 


நடவாதேயுங்கள்‌, don't you walk. 
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(2.) The negative verb. participle (27.) is formed by adding gs or 
ஆமல்‌ to the rvot. One of the forms is therefore the same as the 3d 
sing. neut. neg. 110. . 

படியாது, 


not learning. 
படியாமல, 


(3.) By adding to the above the auxiliary verb இரு (sometimes போ 
and other roots), in all its parts, a complete negative verb may be 
constructed, though the forms are rather cumbrous. Thus: — 


படியாமல்‌ இருக்கிறான்‌, | he does not learn (he is not learning). 


படியாதிருக்கிறான்‌, 
நடவாஇிரு, do not walk. 
நீ நடவாமலிருந்தால்‌, : tf you do not walk. 


Further examples are not necessary, but compounds of this kind are 
constantly used. 


(4.) A negative relative participle for all tenses, and participial nouns, 
answering to the forms in (74. 87.), are formed by changing உ of the 
verbal participle in gs into ௮ (or sometimes, chiefly in poetry, by simply 
omitting ஐ). 

நடவாது (—2 + » =) நடவாத, who or which walks not. 

இவன்‌ படியாக பையன்‌, he [18] a boy who learns not (or has not learned). 

தான்‌ கட்டாத (62) வீடு, a house which I have not built. 


(5.) And thence we obtain the following negative participial nouns: 
( நட வாதவன்‌, he who does not walk. 
Singular. . நடவாதவள, she who does not walk. 
௮ that which does not walk. 
( கடவாதவார, he (hon.) who does not walk. 
Plural. நடவாதவர்‌-கள்‌, they who do not walk. 
ரல்‌ தலப்‌ they which do not walk. 


இல்லாதவன்‌, = one who has not. 


121. * Vocan.—wu sy, hurry, (56. II.). Asg, be dispersed, come to nothing 
(56. II.). ஞானம்‌, wisdom. ௮ஞ்‌ ஞானம்‌, folly, ignorance, heathenism. pro. 
thread; a work on a science. மாற்று, the relative value of a metal, its fineness. 
உரை, standard of gold. தேம்பு, (62.) sob. ஓய்‌, (57.) cease, rest. Neither—nor, 
உம்‌---உம்‌ with a negative. 


mr 


| Exercise 39. | 
122. (a.) நீ தீமை செய்யாமல்‌ இருந்தால்‌ வாழுவாய்‌. muwCer, 
காட்டுக்குப்‌ போகாதே! என்‌ பிதாவே! என்னைத்‌ தண்டியாதிரும்‌. 
குடிகளே! சண்டை செய்யாதிருஙகள்‌! பேசாதேயுங்கள்‌! நீ படி. 
யாமல்‌ இருந்தால்‌ (போனால்‌) பாடம்‌ வராது. ௮வன்‌ படிக்க மாட்டா 
னே ஆனால்‌ பாடம்‌ எப்படிவரும்‌? (How will the lesson come? How 
can he understand it?) பதறாத காரியம்‌ சதறாது. தகாததைச்‌ செய்‌ 
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பவன்‌ [88.] படாததைப்‌ பவொன்‌. பாவஞ்‌ செய்யாதிரு, மனமே! புத்‌ 
இயற்ற (From அறு. 68.] அஞ்ஞான நூல்‌ படியாதே! தான்‌ தேடாப்‌ 
பொன்னுக்கு மாற்றும்‌ இல்லை, உராயும்‌ இல்லை, (what is got without 
effort is not valued). விடா (254.) மழையாகப்‌ பெய்துகொண்டிருச்‌ 
தது. இவனை அறியாமல்‌ இவன்பினனே போய்ச்‌ சோதித்து வாருங்கள்‌. 
(Idiom: without his knowing it. Probably a corruption from இவன்‌ 
அதை அறியாமல்‌.) [Many of these sentences can be rendered in 
various ways. Try!] தேம்பித்‌ தேம்பி ஒயாமல்‌ அழுதான்‌. இது என்‌ 
னாலே முடியாது. 


(b.) I had not seen him. If he will not. 000௦. Why do not the 
servants open the doors? If they do not open the doors when I tell them 
(கான்‌ சொல்லும்‌ போது ) what 0௨௩ 1 do (என்னத்தைச்‌ செய்யலாம்‌)2 If the 
attorney does not properly represent the affair in court (கியாயல்‌ தலத்திலே 
சரியாய்க்‌ காரியத்தைப்‌ பேசாமல்‌ போனால்‌ ) what can the plaintiff do? This 
is a thing which has not happened and cannot happen. Silence! This is 
an impossible thing. What is not possible to us, is possible to Him. 


—-——e€Gp339———__ 
Lesson 41. 


Some miscellaneous forms. 


123. (a.) (70.2.) The form படித்தேன்‌, &c., is vulgarly pronounced 
படிச்சேன்‌, and படித்தத 18 படிச்சுத or படிச்சு. So படித்து 18 படிச்சு. This 
is not to be imitated, but in very common conversation can hardly be 
quite avoided. Thus போச்சுது or போச்சு is used for போயின or போன 
தூ. This is elegantly போயிற்று. So ஆயினது, ஆனது, ஆயிற்று 15 vulg. ஆச்‌ 
௬௮ Or ஆச்சு. 

(8.) The shortened செய்யா is occasionally used in composition where 
செய்யாமல்‌ (121. (2.) would be the full form). This is chiefly found in 
the phrases இல்லா விட்டால்‌, செய்யா விட்டால்‌, போகா விட்டால்‌, and the 
like, விட்டால்‌ = if [you] leave (68). Thus செய்யா விட்டால்‌, will mean, 
“not doing, if (you) leave;” இல்லா விட்டால்‌ = “not being, if (you) 
leave; போகாவிட்டால்‌ = “not going, if (you) leave.” They are equiva- 
lent to “unless you, &c.,” “if you do not, &c.” 

The full forms செய்யாமல்‌ இருந்தால்‌, &c., are perhaps more elegant.: 


(c.) For செய்தால்‌, (95. a.) you will often hear செய்தாக்கா = if you do, 
போனாச்கா ஜீ [you] go, &c. This is either from the poetical form 
செய்தக்கால்‌, or from செய்தால்‌ கால்‌ (ல்‌ 4 = றக்‌, செய்தாற்கால்‌, ) where 
கால்‌ is a poetical word for காலம்‌, time = when. 

(d.) Letters are often interchanged in different parts of the Tamil 
country. Thus, ழ்‌ is win Madras, and ள்‌ in Tinevely and the south. 

கோழி, a fowl, is கோயி in Madras, and கோளி in the south. 

ச and ய are also interchanged. 
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Thus வியாதி, sickness, is in the south often விசாதி, 


(e.) The 3d plural (mas. and fem.) is strangely corrupted in very 
vulgar conversation. Thus, செய்வார்கள்‌ becomes செய்வாங்கோ, &௦.; செய்‌ 
தார்கள்‌ 18 sometimes pronounced something like செய்தாவ (CHEYTHAWA.) 


(f.) There is a common form which the lower orders sometimes use in 
addressing a superior that is puzzling to a beginner: for இல்லை they say 
இல்லீல்க, &c. This seems to be the honorific plural உங்கள்‌ added. This 
is carried to & great extent in Madras. 


(g.) We have in English a number of words which are apparently 
mere reduplications, such as hurly-burly, topsy-turvey, &c. In Tamil these 
occur much more frequently. In general any noun may be so repeated 
(of course in the merest colloquial dialect). If the word does not begin 
with & the reduplicated syllable generally does. Thus, விறகு, firewood, 
becomes விறகு இறகு = “firewood, &c.” மேசை Genre is “the table and its 
appurtenances.” கட்டில்‌ இட்டில்‌ for கட்டில்‌, a cot. கொஞ்சம்‌ நெஞ்சம்‌ for 
கொஞ்சம்‌, alittle. This is worth noting carefully. 

«> [This whole lesson may be talked over with a munshi or other intelligent na- 
tive and such forms collected. These are given as aspecimen. The great matter 
18 to know exactly what the people say. We can choose our own words and forms 
at leisure. ] 

124. Vocas.—@ararib, yet. போ, go, added to instransitive words, gives the 
idea of completeness as போடு does to transitives. 106. (5.) குறை (56.1.) be 
deficient, (56, III.) diminish, lessen. தமிழ்‌, tamil. பாவை, a language. 


Exercise 40. 


125. (a.) gos வீடு கட்டப்பட்ட பின்பு நீர்‌ போய்ப்‌ பார்ச்ச வேண்‌ 
டும்‌; இல்லாவிட்டால்‌ உம்முடைய குமாரன்‌ போகவேண்டும்‌. இவர்‌ 
கள்‌ ௮நதப்‌ பணத்தைச்‌ செலுத்தாவிட்டால்‌ (செலுத்தாமல்‌ போனால்‌, செ 
ஓத்தாதே போனால்‌) அவர்கள்‌ காவவில்‌ போடப்பட (68) வேண்டும்‌. | 
Qos வேலை செய்தாச்சு ஐயா! (செய்து having done, ஆயிற்று it has be- 
come, is accomplished (58. III.) == the work is finished. Very common 
form.) என்ன! வேலை ஆச்சா? (What, has the work become? = well, is 
the work finished). Madras cook speaks: கோயி செத்துப்‌ போச்சு for 
கோழி செத்துப்‌ போயிற்று, the fowl is dead. Tinevely Shinan speaks: 
இதென்ன விசாதி எண்ணு* தெரியாது (every pronounced with a 
whirr), for இது என்ன வியாதி என்று தெரியாது (I don't know what 
disease this is). சேவகா! g 63 வேலை இன்னம்‌ ஆகவில்லையா? நீ செய்‌ |’ 
தவேலை வெகு ஈண்ணாய்‌ இருக்குது (Ironical). நீ இன்னம்‌ அந்தப்‌ ப 
ணத்தைச்‌ செலுத்தாமல்‌ இருக்கது என்ன?* என்னம்‌ ஆச்சு, சொல்லு 
(Tell me how you got 02). காரியம்‌ முடிஞ்சுது, for முடிந்தது (The af- 
fair is accomplished.) 


* ap becomes ண்ண்‌ in common talk—thus சன்றாய்‌ is சண்ணாய்‌, 
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(6.) This work is finished. If you do this evil you will perish. Don’t | 
go! You had better not go. Put it on the table. Do you understand 
Tamil (தமிழ்‌ or தமிழ்ப்பாஷை)? I understand it a little (red. form). 
Unless you go you cannot obtain it. If he does not send his servant for 
it the gentleman will not give it. If you do not hear [obey] you will 
perish. Should the little boy be so disobedient? (அடங்காமல்‌, 56. IT). 


€ES|HP>? 
Lesson 42. 


Words denoting universality. 
126. Some uses of உம்‌, and. 
(a.) When added to an interrogative form உம்‌ makes an universal. 


எப்பொழுது, when? 4 உம்‌ = எப்பொழுதம்‌, always, 


எவன்‌, who? உம்‌ = எவனும்‌, every one. 
எங்கு, where? 4 உம்‌ = எங்கும்‌, every where. 
எட்படி, how? 4உம்‌- எப்படியும்‌, in every way, by all means. 


யாவன்‌, who [Poet.] ee oe யாவரும்‌ (or changed to ர்‌)) all persons. 
யாது, which - = யாதும்‌, every thing. 
வளைத்து, 80 much + உம்‌ = அனைத்தும்‌, all (rather unusual). 


(b.) உம்‌ 18 also added to மேல்‌, பின்னே, மறுபடி and many other words 
used adverbially. | 
மேல்‌ (= over) உம்‌ = மேலும்‌, morcover. 
பின்னே (= after) 4 உம்‌ = பின்னேயும்‌, besides. 
மறுபடி. (= another step) + உம்‌ = மறுபடியும்‌, again. 


127. எல்லா-- all, ௪கல = all. னை so much. (Poet.] 


(a.) எல்லா as an adjective is prefixed to nouns, but requires உம்‌ to be 
put after the noun. 
எல்லா மனிதர்களும்‌, all men. 
எல்லா ஸ்திரீகளும்‌, all women. 
| எல்லா வீடுகளும்‌, all houses. 3 
(b.) எல்லாம்‌ (எல்லா 4- உம்‌) 18 a neuter noun = every thing. It is de- 
clined after the analogy of nouns in ம்‌, substituting om for அத்த, and 
requires the உம்‌ after each case. 
2d Case: எல்லாவற்றையும்‌, &c. 
3d Case: எல்லாவற்றோடும்‌, 8௦. 


(c.) «se is a Sanscrit word = all. It is used as an adjective = எல்லா. 
௪கல மனிதர்களும்‌, &c., all men, &c. It is also used as a neuter noun, 
சகலம்‌, and declined regularly, like மரம்‌ but with the addition of உம்‌. +s 
லத்தையும்‌ கண்டான்‌, he saw the whole, all. 


(d.) அனை makes அனைத்த (sing. neut.) so much, and அனைய (plu. neut.) 
somany. அனைத்தம்‌ = the totality, is regularly declined. These are little 
used except in poetry. 
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‘(e.) weer, ௪கல and அனை, all form nouns plural (mas. and fem.) 
Thus: 
எல்லாரும்‌, (* ர்‌ 4 உம்‌ com. 87.) |. abl ரர 
சகலரும்‌, (ர்‌ உம்‌.) These are declined by iuserting the 
அனைவரும்‌, (+ + if + உம்‌.) signs of the cases between the words 
| and உம்‌: எல்லானாயும்‌, ௪கலமாயும்‌, 
| ௮அனைவராயும்‌, &e. 
(f.) These forms are often put after the nominative case of the noun 
to which they belong: thus, 
பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ கலங்்‌இற்று, (70.2.) the whole town was agitated. 
ஊரார்‌ எல்லாரும்‌ வந்தார்கள, all the villagers came. . 
படித்தவர்கள்‌ ௮னைவராயும்‌ கூப்பிட்டான்‌, he called all who had learned. 
Many of the other words in 126 may be used in the same way. 
(g.) Instead of எல்லாரும்‌ and அனைவரும்‌, எல்லோரும்‌ and அனைவோரும்‌, 
are elegantly used. 


Ch.) முழு, adj. = whole. முழுமை, = the whole. goqagis, முழுகும்‌ = the 
whole. The last two are declined as the words in (e.). முழு requires உம்‌ 
to be added to the noun to which it is prefixed. 


128. Vocas.—Qerppar, ௨ mason. கொல்லன்‌, a blacksmith. கூலி, hire. 
சம்பளம்‌, wages. வெகுமானம்‌, a present. சந்தோஷம்‌, joy (used for a 
present). அபராதம்‌, a fine. உலகம்‌, the world. உள்ள, which is, existing 
(=v, ௦64௪, ov). இரு, sacred, holy. சபை, a congregation, assembly. இருச்‌ 
சபை, the holy Church. போற்று, extol (56. 11.). கொஞ்சம்‌, a little, a few. 
அரசன்‌, இராசா, ௧ king (with or without இ). கால்‌, time (101 காலம்‌). ஒருக்‌ 
காலும்‌, ஈர்‌ any time whatever. Bir, be removed, 60. act, remove (56. III.). 


Exercise 41. 


129. (a.) Did you see all the peons? Why are all the villagers 
assembled together? All who had committed sin feared. You must 
learn all the lesson well. He wrote and sent a letter to all the servants. 
Why did all the carpenters leave their work? Where are all the brick- 
layers? Give all the blacksmiths their hire. Have all the servants re- 
ceived their wages? The boy who learns all the lessons well. The 
kings who govern all the world. The king who governs the whole world. 
I will fine you.. He never learns. 


(6) எல்லாரும்‌ வந்தார்கள்‌. வீடெல்லாம்‌ வெந்து போயிற்று. (58. 
IV.) (124.). உலகம்‌ எங்கும்‌ உள்ள திருச்சபை உம்மைப்‌ போற்றும்‌. 
வேலைக்காரர்‌ எல்லாருக்கும்‌ அபராதம்‌ போட்டேன்‌. எல்லா வே?லக்‌ 
காரரிடத்திலும்‌ ௮பராதம்‌ வாங்கனார்‌. கொந்தர்‌ யாவரும்‌ கூலி (50.) 
வாஙஇக்கொண்டார்கள்‌. ௮ந்த வேலைசெய்த தச்சருக்கும்‌ சணக்கனுக்‌ . 
கும்‌ சம்பளம்‌ கொடுக்‌ கிறபொழுது கொஞ்சம்‌ சந்தோஷவங்‌ கொடுத்தேன்‌. 
சகல ராசாச்களும்‌ குடிகளும்‌ சாகத்தான்‌ வேண்டும்‌ (58. III.) (108. ௨). 
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உலகத்தை எல்லாம்‌ ஆளும்‌ அரசன்‌. நான்‌ யாரும்‌ அற்ற பாவி (Pma 
destitute wretch, 90.). எவ்வுயிரும்‌ என்னுயிர்போல்‌ எண்ணி, கான்‌ இரங்க 
வேண்டும்‌. பாராயோ என்னை ? முசம்பார்த்து ஒருகாலும்‌ என்‌ கவலை 
.தராயோ? பராபரமே!?? (This is poetical; but understood.) தான்‌ இல்‌ 
லாத போதெல்லாம்‌ என்னைத்‌ தன்‌ மந்தையைப பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ 
சொல்லுவான்‌. குடும்பச்‌ சவலை எவ்வளவும்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்வளவு 
பெலத்துடன்‌ [289.] இருக்கிறான்‌. சபையானா [180.] எல்லாம்‌ கேட்‌ 
டுப்‌ பார்த்தும்‌ (100.) ஒருவருஞ்‌ சொல்லவில்லை. முழுதுங்‌ கெட்டான்‌. 
மூழுவதுங்‌ கொடாதே. 
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Lesson 43. 
Qualifying words. Apposition. 

130. It may be broadly stated that in Tamil there are no adjectives. 
How then are nouns qualified? [Compare 74.] The past relative par- 
ticiple of ஆ (58. II.) (74.) is war or ஆயெ, (forms of ஆயின or g@ar)= 
‘“‘having become.” These inserted between any two nouns will either 
convert the former into something answering to an adjective, or place 
the two in apposition. This is common and clearly intelligible. 


ஆகும்‌, Or ஆம்‌ (72*) is used for ஆன poetically, as என்னும்‌ (132.). 


Thus: வீரனாம்‌ அரசன்‌, a heroic king [a king who will be a hero}. 


சிவப்பான சட்டை, உசரம்‌ jacket ( சிவப்பு, redness, சிவப்பான red, or which 
has become red. You may also say, சிவப்புச்‌ சட்டை). 


QorerarQw தாவீது, king David, David the king. Youcan say also, தாவீது 
சாசா, or தாவீது என்னும்‌ இராசா (in common language என்றெ is used for என்‌ 
னும்‌), 0 தாவீது என்னப்பட்ட இராசா. 


131. From the above it appears that two nouns may often be simply 
joined together to form a compound, after the manner of steam-ship, 
brick-house, &c. This is constantly done in Tamil poetry, and is, doubt- 
less, most in accordance with the genius of the language. In fact it may 
be laid down as a law of the language that every noun becomes an adjec- 
tive by being prefixed to another noun, with or without change. [The 
Sanscrit Scholar may compare these forms with Tat-pcuRUsHA and 
KaRMMAD’HARAYA compounds. | | 


(a.) Sometimes this is done without any other change than the 
doubling of letters, as, இப்பொறி, a spark of fire (8, fire, பொறி, a 
spark). தெருத்திண்ணை, the outside pial (தெரு a street, இண்ணை, a pial). 


(5.) When the former noun ends in & that letter is elided. 
[This is especially the case in Sanscrit compounds.] 


Thus: மரக்கொம்பு, a branch of a tree (மரம்‌, a tree. கொம்பு, ௨ branch). 
சர்வ வல்லமை, omnipotence (சர்வம்‌, all, வல்லமை, power). 
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(c.) Various changes take place in the former word, of which the 
following are types: (மே. 18. c. d.] 


இருப்புச்‌ சங்கலி, an tron chain (இரும்பு, iron. சங்கலி, a chain). 
எருத்துக காளை ayoung bullock (எருது, 2 bullock. காளை, a young male). 


gop மீன்‌, fish from the river (ygi,ariver. Bar, a fish). 
ஆட்டு மந்தை, a flock of sheep (ஆடு, ௧ sheep. மந்தை, a flock). 
பனவ்‌ காடு, a palmyra jungle ( பனை, apalmyra. காடு ajungle). 


(The nasal is hardened into the surd; ட்‌ of @ and w of து doubled; ௮ம்‌ in- 
serted | 


(d.) இன்‌, அத்து, அற்று are often used as connectives, and are thus 
used as signs of the sixth case, பசுவின்‌. பால்‌, cow's milk. இவ்விடத்து 
| மனிதன்‌, a man of this place. 


[111௦ inflectional base is used in compounds, Comp. 21.] 

(e.) A class of nouns of quality ending in மை (184) when prefixed to 
other nouns undergo certain euphonic changes. The following are chiefly 
to be noticed : 

(1.) பெருமை, greatness, becomes பெரு, பெரிய, பெரும்‌, பேர்‌. 
(2.) சுமை, littleness, becomes Ag, றிய, ஈறும்‌, ஈற்று, றே... 
(3.) அருமை, preciousness, becomes ௮௬, அரிய, அரும்‌, ர்‌. 


(4.) பசுமை, freshness, becomes we, பூய, பசும்‌, பச்சு, பைம்‌. 


Examples. 

பெரு கெஞ்சு, pride [ நெஞ்சு, breast]. 

பெரிய நன்மை, a great benefit. 

பெரும்‌ பாவி, a great sinner [before ௧, ௪, த, ப்‌]. 

பேரின்பம்‌, Heavenly bliss [before a vowel}. 

(பெரிய may be regarded also as a kind of past relative participle. Compare 
அனுப்பிய 74. 

பெரும்‌ is a kind of future rel. part. (74) from பெரு (@) 62 grow great.] 


82” [Of these the roots are undoubtedly பெர்‌ (பர்‌, ud), Ab,(AX), Ht, UE; 
but the Nanndl, with good reason, (Sat 135, 6.) treats each of them as having 
become first an abstract noun, and as having been variously modified, when 
placed as the first member of a compound by the rejection of enw, the addition 
of இய or உம்‌, the lengthening of the root vowel, or the reduplication of the final 
root consonant. Comp. Pope’s IIT Gram. 121 J 


132. என்னும்‌ 18 the rel. part. fut. of erar, say. (70. 1.) (74.) Lit. “Cof 
whom] one would say.” 


It is thus used, தாவீது என்னும்‌ இராசா, king David. 
மானம்‌ என்னுங்‌ காப்பு, the defence of shame. 
பத்தி யென்னும்‌ ஏணி நாட்டு, plant the ladder of piety. 


This is rather stiff and pedantic. 
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133. The root உள்‌ signifies “existence, the having within.” To it are 
referred the following verbal forms: 


3d sing. for all 


genders and numbers. ] உண்டு (உள + து) there is. (43.) 


உள்ளது is used to signify ‘tt ts,” but more generally “it is true,” “tt és 
really so.” 


Rel. part. உள்ள, containing, possessing within itself. (Co. 184.] 
This last form added to a noun will have nearly the same effect as ஆன. 
Thus: இரக்கமுள்ள தேவன்‌ (இரக்கம்‌, mercy), a merciful God. 


Sometimes உள்ள and தன may be used indiscriminately. 
என்‌ பிரியமுள்ள குமாரன்‌, பதன வல்‌ 
என்‌ பிரியமான குமாரன்‌, ர ச்‌ 
Generally, however, the difference between ஆன = “having ரத்த 
and உள்ள = “having possessed,” must be observed. 
இரக்கமுள்ள பிதா, not இரக்கமான. 
. நீளமான கோல்‌, not நீளமுள்ள. 


The opposites to உள்ள and ஆன are அற்ற, இல்லாத, which are in the 
same way added to nouns: 
Thus இரக்கமற்ற = merciless. 
[gr cease. 68. 74.) 
பணமில்லாத = penniless. 
[இல்‌ = not, 121. a double negative.) 


To Sanscrit noun, இன (Hina), destitute of, is added. 
thus, புத்தியீன . 
புத்திமீனமான மனிதன்‌, a senseless man. 
புத்திமீனமுள்ள 
or புத்தியீனன்‌. 
[In Tamil Grammar the 4th class of words consists of those called உரிச்‌ 
சொல்‌ = quality words. Comp. Pope’s III Gram. 118—121. 


These are subdivided into பெயர்‌ aff = noun quality, and வினை ofl = verb 
gualety. 


The words included under these divisions are used respectively to qualify 
nouns and verbs; they may therefore be called adjectives and adverbs. They 
are however really nouns and participles, and it will tend greatly to aid the 
learner in acquiring the Tamil idiom if he steadily regard them as such.} 


134. 77௦04 மதுரம்‌, sweetness. கசப்பு, bitterness. ஈவம்‌, newness. எதிர்‌, op- 
posite. இறு, little. பழக்கம்‌, custom, familiarity. சுகம்‌, comfort, health. சருவ 
வல்லமை, omnipotence. கீரை, herb, பாண்டம்‌, a vessel. காலு, four. Baar, 
a thief. பள்ளம்‌, a pit. நடு, middle. வெற்றிலை, betel. கொடி, a creeping plant, 
பலன்‌, or பெலன்‌, strength. 
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Exercise 42. 


135. (a.) This is a joyful day. I have come to (7th case) my mer- 
ciful father. This is an evil thing. . He isa just king. This is a rea- 
sonable complaint. ‘The accountant has brought a right account to the 
bazaar-man. Four accountants gave evidence in the court. Will the 
watchman put the thieves in prison? All my familiar friends came with 
me to the place of justice. This is David the accountant. (3 ways). 
This is an affair concerning the church ( திருச்சபைக்‌ காரியம்‌). Anew 
vessel. Sweet Tamil. Are you well. This is a herb garden. 


(b.) மதுரமான தேன்‌ காட்டில்‌ உண்டு, சசப்பான Genrstars சொண்‌ 
டுவந்தார்கள்‌. சருவவல்லமையுள்ள பிதாவாய்‌ (81.) இருக்கெ பராபரன்‌. 
நவ பாண்டங்களை வாங்கவவொ. அவன்‌ சொன்னது ஈவமான சங்கதி, 
எதிர்‌ வீட்டிலே பேக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. சாலுபேர்‌ திருடர்‌ ஒரு வீட்‌ 
டிலே வந்தார்கள்‌. சிறு பிள்ளைகள்‌ இப்படிப்‌ பேசலாமா? ௮வள்‌ 66s 
சங்கதியை எல்லாம்‌ சொன்னாள்‌. பள்ளம்‌ உள்ள இடத்திலே தண்ணீர்‌ 
நிற்கும்‌. (Proverb.) இராமன்‌ என்கிற கடைக்காரன்‌ வந்தான்‌. ஈடு வ 
யிலே சிறுபிள்ளைகளைச்‌ கண்டேன்‌. பசுவின்‌ தயிர்‌. மனச்கவலையே 
பலச்‌ குறைவுக்குக்‌ காரணம்‌. இது வெற்றிலைச்‌ கொடி. நடுறதற்கான 
நிலம்‌. (Here gor = which is suitable for.) தனக்குள்ளது உலகத்துக்‌ 
கும்‌ உண்டு; தனச்கில்லது (இல்‌ + அது = that which is not. 87.) உல 
| கத்தூக்கும்‌ இல்லை என்றான. 

—_—€€€332———_ 


Lesson 44, 


Idioms connected with ஆறெ.௫. 


136. (a.) நாங்கள்‌ நாலு பெயரும்‌ ஆக. வந்தால்‌, 
[We four persons, to become, if come] 
== If we four persons come together 


(b.) ஆக is used in summing up = all altogether. 
நான்‌ கொடுத்தது நாலு, garQsrOssH அந்து, ஆக ஒன்பது. 
That which I gave (is) four, that which he gave (is) five, making altogether nine, 

(¢c.) பத்திரமாகப்‌ புதைத்து வை, bury it carefully. Here ஆக = ly, added 
to a noun, converts it into an adverb. (140.) : 

(d.) gar என்னை வரச்‌ சொன்னதாக நினைத்தேன்‌, I thought he told me 
to come [சொன்னது, ஆக, as though tt said. சொன்னதாய்‌ 18 9180 used. 
ஆய்‌ = as if] 

137. a. கணக்கன்‌ இருக்இருன்‌, an accountant is. 

ச்‌. கணக்கனாயிருக்கிரான்‌, he is an accountant. 
6. கணக்கன்‌ O)(HEG C7 @), is the accountant (there)? இல்லை, he is not. 
8. somes @ UGE Hee), is he an accountant? அல்ல, he is not. | 
82” ஆய்‌ added to a noun shews it to be the predicate. (81.) 
THIS 18 OF THE UTMOST IMPORTANCE. Carefully consider the above examples. 
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EXERCISE 43. LESSON 45. 


138. Vocas.—wt_tomrin, a town. இழவன்‌, an ald man. இழவி, an old woman- 
இறங்கு, go down to, descend, alight (62.) திருடு, steal (56. II.) பொத, that 
which ts common. உடைமை, possessions. பொருள்‌, substance, wealth. சாமான்‌. | 
goods, utensils. திரவியம்‌, wealth. தவலை, a large brass vessel. apgGeor, a seal. 
பத்திரம்‌, care. es, five. ஒன்பது, nine. வை, place, put (50.111.) வரை, limit, 
(வளாக்கும்‌ 4th case 4 உம்‌ = until.) புதை, bury (56. IIL). சாப்படு, eat (68.) 


Exercise 43. 


139. (a.) சாலு பேர்‌ திருடர்‌ ஒரு பட்டணத்தில்‌ ஒரு இழவியின்‌ வீட்‌ 
டிலே இற இத்‌, தாங்கள்‌ திருடிப்‌ பொதுவில்‌ (1௦ 6௦௦௭௦௦) வைத்திருந்த 
[79. (2).] உடைமைகளையும்‌ பணங்களையும்‌ ஒரு தவலையிலே போட்டு, 
(68.) மேலே முத்திரை (50.) இட்டு, (68);:*நாங்கள்‌ சாலுபேரும்‌ ஆக 
வந்து, கேட்கும்‌ போது (106.) இதைச்‌ கொடு, அதுவனாக்கும்‌ பத்திரமா 
கப்‌ புதைத்து வை?? என்று கொடுத்துச்‌, சில மாள்‌ (50.) saver (50.) வீட்‌ 
டிலே சாப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. [106. (4.)] இராசா €கஇரமாய்‌ 
வருறெதாசச்சொன்னான்‌. கானும்‌ நீயுமாகப்‌ போவோம்‌, வா! அநரேககா 
ளாய்ச்‌ சாமான்‌ வரவில்லை. | | 


(6.) Here are 5 and there 4: total 9. If he and you together go to 
the old man’s house, he will give you the goods. Put it carefully in the 
house. He has great wealth which he has carefully buried in the garden. 
At which house has he alighted? When. we obtained the goods which he 
had carefully sent by the peon we put them into the store-room. Is this 
honey? No, it is bitter. Did he eat this sweet honey? Is there honey 
there? No. Did he speak as if the Muhammedan would come? I have not 
seen the old man for many days. 


——-€€Gpoa—_— 


Lesson 45. 
Optative and desiderative forms. 


140. a. இத குழியில்‌ விழக்‌ கடவது, let this fall into the pit! 

. நீ வாழ்வாயாக, may’st thou prosper! 

கீர்‌ வாழ்க, may you prosper. 

. போகட்டும்‌, let it go! 

௨ or எழுதி ௮னுப்பின கட்டளையின்படி நீர்‌ கடக்கவும்‌, act according 
to the order I have sent you. 


(a.) The defective root கட “ought, must” is regularly declined, thus: 


oe வூ. 8 ஜே 


கான்‌ [செய்யக்‌] கடவேன்‌, I ought or must [00]. 
கீ [செய்யக்‌] கடவாய்‌, thou oughtest or must [do]. 


It is added to the infinitive of any verb to form a kind of optative mood. 
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EXERCISE 44. 


(b.) ஆக, like the Hebrew 7 [comp. Nordheimer’s Hebrew Grammar, 


§ 204—206] .added to the future of any verb forms an optative mood. 
The neuter participial noun future is used for the 3d person future. 


செய்வேன்‌, Iwill do. செய்வேனாக, may I do! I much wish to do! 
செய்வான்‌, he will do. செய்வானாக, may he do! I long for him to do! 
நடப்பதாக, may tt take place. , 


This is evidently a strong breathing merely, expressive of desire; but it 
is explained by the Grammarians as the inf. of ஆகு. 41. It is pronounc- 
ed AHA. 


(c.) « like தக forms an optative mood, but it is added to the root of a 
verb, is the same for all numbers and persons, and is chiefly used in 


poetry. 


நான்போக, let me go! நீர்கேட்க, may you hear! 


(d.) Is an unauthorized, but very common form. It consists in the 
addition of அட்டும்‌, or அட்டு, to the root, inserting கச்‌ when the present 
takes கறு. The form is abbreviated by casting away the final vowel 
of the root. It is the same for all numbers and persons. 


நான்‌ உட. sm. Q let me do! கான்‌ செய்யட்டா, may I do it? 

. $ செய்யட்டும்‌, 

அவன்‌ he may do! 

This is said to be a corruption of ஒட்டும்‌ = permit, from ஒட்டு. 
| 


141. Vocan.—.g, privitive. அநியாயம்‌, injustice. புரம்‌, @ town. தன்‌ 01 தர்‌, ௨ 
prefix = evil, bad. மார்க்கம்‌, a way. மார்க்கன்‌, one who walks ina way. புத்தி), 
sense. மந்திரி, a counsellor, prime minister. இராசரீகம்‌, king rule. மிகுக்த, 
much, very. (மிகு, be abundant (60. (117.)] past rel. part = which has abounded. ) 
மிகுதி, abundance. மிகுதியான, (30.) abundant. புத்திசாலி, a sensible person. இர்‌ 
க்கம்‌, length (pronounced dirkkam in the compounds). இர்ச்காயுசு, long-life 
( ge. or ஆயுசு, age, life). இர்க்ககரிசி, a prophet, a seer (தரிசி, one who sees). 
போல்‌, as (போல, போலே. சத்தி (56. III,) prosper. [The termination சாலி = 
S. 88110, one who possesses, is often used.]} 


Exercise 4A. 


142. (a.) அவன்‌ அப்படிச்‌ செய்தானே ஆனால்‌, அழித்து போகச்‌ ௧ட 
வான்‌. நீ மிகுந்த புத்திசாலி ஆனதால்‌, தீர்ச்காயுசு உள்ளவனாக FES | 
தோடு வாழ்க! ! தீர்ச்கதரிசி இராசாவினிடத்தில்‌ என்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்மீ 
ராக என்றார்‌. கொலை செய்யாதிருப்பாயாக! (121.) இந்த நியாயத்‌ | 
தீர்ப்பைப்‌ பண்ணினவன்‌ வாயிலே மண்‌ விழுவது போலே இதா குழி 
யிலே விழக்கடவது. என்‌ உயிர்‌ போனாலும்‌ போகட்டும்‌. உம்முடைய 
இராச்சியம்‌ வருவதாக. அகியாயபுரம்‌ என்ற பட்டணத்திலே அன்மார்ச்‌ 
கன்‌ ஏன்ற இராசா தூர்ப்புத்தி என்றெ மந்திரியை வைத்துச்‌ கொண்டு 
இராசரீசம்‌ பண்ணினார்‌. புத்தியுள்ளவர்களுச்குச்‌ சத்தியாத சொன்றில்லை 
என்றறிக. வழியே age, வழியே மீளுக [(Poet.), no bye paths.) 
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(b.) Say not so. Pray do not say so. I beg you to do this. If 
I have destroyed his house may I myself perish. There is much honey 
in the town. Let ‘the unjust man perish! He who commits injustice 
will not prosper. Although I perish I will not do injustice. May I 
walk sensibly! He is a very sensible person. Let him do as his coun- 
sellors said. May my affairs prosper! It won’t answer. Hail, O king! 


E€G>>2>———_- 
Lesson 46, 


Verbal nouns in கை, 

143. ‘By adding கை to verbal roots which take இது in the present, and 
க்கை to those which take ¢@g, a verbal noun is formed, nearly equivalent 
to the English verbal noun in ING. 

Qeuw— செய்கை, the doing = a deed. 
நட —— நடக்கை, the walking = a line of conduct. 


144. Some of the above are in common use as nouns; but more gen- 
erally they are used to form an absolute case like the ablative absolute in 
Latin, or the gen. abs, in Greek. 

அவன்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுகையில்‌, while he was saying so. 
145. ஆகையால்‌ (gy) = by the becoming: therefore. 


146. Vocas.—Sander, a pial, elevated seat in front of a house. இரண்டு, two. 
எடு, lift up, take up (56. III.). எடுத்தப்போடு, take away. சாப்பாடு, food. 
போசனம்‌, food, nourishment. அன்னம்‌, food, chiefly boiled rice. ஆகாரம்‌, food, 
what is received into the body. அப்பம்‌, rice cakes, bread. உரோட்டி, bread, aloaf. 
சீதேவி, the goddess of prosperity. உதை, kick (56. III.). தின்னா, turn away 
(56. II.). சாதம்‌, boiled rice. 


Exercise 45. 

147. (a-) ஒரு காள்‌ அந்த காலு பேரும்‌ எதிர்‌ வீட்டுத்‌ இண்ணையில்‌ 
(131. ௦.) பேசிக்‌ கொண்டிருச்கையில்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ வழியிலே 
போகையில்‌ இரண்டு திருடனாக கண்டார்கள்‌. அதை எடுத்துப்‌ போட 
லாமா என்று கேட்டேன்‌, இருக்கட்டும்‌ என்றார்‌. அ௮ேகர்‌ வீணாய்ப்‌ பே 
சக்கொண்டிருக்கையில்‌ நீ பேசாமல்‌ இருச்சக்‌ கடவாய்‌. அவர்கள்‌ 
அவன்‌ வீட்டிலே சாதம்‌ சாப்படுகையில்‌ சான்‌ வந்துவிட்டேன்‌. தானாச 
வந்த சீதேவியைக்‌ காலால்‌ உதைத்துச்‌ தள்ளலாமா? உரொட்டி aemun 
எனக்குச்‌ சாப்பாடில்லை. 


(6.) While the bazaar-man came running (ஒடிவருகையில்‌ ) the thief, 
knowing that, came down from the tree. Give me the loaf. Give us 
bread. While there are rice-cakes there is enough for us. While the 
mother was gone to procure food the child died. While the five men 
were sleeping in the verandah of the house the peons came. May I go 
while he is learning his lesson? While all are working is it right for you 
to be idle? 
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LESSON 47. EXERCISE 46. 


Lesson 47. 


Verbal nouns in ௮ல்‌, &c. 


ஓ 


148. Verbal nouns are also formed by adding அல்‌, தல்‌, கல்‌, சூதல்‌, 
or 460), த்தல்‌, Or க்குதல்‌ to the root. 
(a.) Verbs which take இறு in the present, take ௮ல்‌, தல்‌. 
செய்‌ செய்யல்‌, செய்தல்‌, a 80377. 
அ௮டங்கு---- அடங்கல்‌, அடங்குதல்‌, a submitting. 


The few cases where சல்‌ or குதல்‌ is apparently added may be thus 
explained: there was a root in கு, now obsolete, to which அல்‌ or தல்‌ Was 
added: thus, 

போ (போகு) — போகல்‌, போதல்‌, போகுதல்‌. 
ஆ. (கு) —— ஆகல்‌, ஆகுதல்‌, ஆதல்‌. 
(6.) Verbs which take சக்த in the present, take த்தல்‌, க்கல்‌, க்குதல்‌. 
உதை —— உதைத்தல்‌, உதைக்குதல்‌, 6 kicking. 
நய. வெலெயயமமெயயமமமயயம்‌ கடக்குதல்‌, a walking. 


149. ௫௦௦௩ -மோர்‌, butter milk. தோண்டி, anearthen pot. எளிது, that which 
is casy. அரித, that which ts hard. படி, measure, manner (added to relative 
participles = as). ஏவல்‌, a command (ஏவு, stir up, 56. I1.). 


8௫” அவன்‌ ஆலோிக்கல்‌ ஆனான்‌. 
He began to consider, 


[He a studying became 
He fell a 


This idiom, though poetical, is sometimes aoa in common conversation. ] 


ளம்‌ 40. 


150. (a.) “மோர்‌ வாங்குதற்கு (4th case = in order to) அந்தச்‌ கழவி 
வீட்டிலே போய்த்‌ தோண்டி எடுத்துச்‌ கொண்டு an” என்று ௮னுப்பிஞார்‌ 
கள்‌. “சொல்லுதல்‌ எல்லாருக்கும்‌ எளிது; சொல்லிய .[70. (1.). for 
சொன்ன] படி. செய்யல்‌ அரிதாம்‌.?? என்‌ செயலாவது [ஆ. 87.] யா 
தொன்றும்‌ [யாது + ஒன்று + உம்‌, 47. 172. 126. any one thing whatsoever] 
இல்லை ; இனித்‌ தெய்வமே, எல்லாம்‌ உன்‌ செயல்‌ என்று உணர்ந்தேன்‌.”? 
(Poet.) அப்போது சொல்லுகறெ சங்கதியும்‌ தெரியலாம்‌. ஏறுதற்கும்‌ 
இநங்குதற்கும்‌ தடையாய்‌ இருக்கறது. அந்த வீட்டிலே ஆடலும்‌ பாடலு 
மாய்‌ இருக்கிறது. [Comp. 40. Any number of nouns may thus be unit- 
ed together by உம்‌, and ஆய்‌ added to the last converts the whole into 
an adverbial elause.] ௮வன்‌ gapul செய்யாதே. 


(b.) It is easy to send the watchman to buy milk. While he com- 
manded I submitted. This is the king’s command. It is difficult to walk 
| thus. The submitting to the command of the judge iseasy. The having 
pity is easy. May you kick the earthen pot? Is it hard for boys to 
learn their lessons? Is it not easy to read a book while walking? 
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LESSON 48. 


Lesson 48, 


151. (a.) Particles used instead of, or in addition to, the proper 
terminations of cases. | 5 | 
ஆனவன்‌, ஆனவள, ஆன, ஆனவர்‌, ஆனவர்கள, ஆனவை. 
என்பவன்‌, என்பவள்‌, என்பது, என்பவர்‌, என்பவர்கள்‌, என்பவை. 

The participial nouns from the roots என்‌ and ஆ are sometimes used to 


point out, and throw emphasis on the nominative case. ' ஆறெவன்‌, என்றெ 
வன்‌, 800, are also used in very common talk. [87. 88.] 


These atiswer in some degree to the Greek article. 


(b.) ர்‌, மார்‌ are added to nouns honorifically. 


தாய்‌, a mother, but தாயார்‌, is more respectful. 
eucs&, a teacher, -உபதேசியார்‌. 


மாச்‌ is plural, ser may be added. | 

தகப்பன்மார்‌, the fathers (தகப்பன்‌). 

குருக்கள்மார்‌, the spiritual guides (Seq). 
- உவாத்திமார்‌, the school-masters (உபாதி). 


(௦. ) An honorific form is made also by adding இர்‌ to certain words: 
of these தேவரீர்‌, Thou, O God, is common. 


(ம...) உடன்‌, together with; எட்ட, near; அண்டை, by the side of; இன்‌, 
signifying connexion (இனம்‌), are used as casal terminations. eae 
is often redundant: தென்‌ ௮ண்டைப்பக்கம்‌, on the south side. 


(e.) “Trees, beasts, &c.” = மரங்கள்‌, மிருகங்கள்‌ முதலியவைகள்‌, “Sell- 
ing, buying, and other affairs” = கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ முதலான காரியக்கள்‌. 


“Call the carpenter, bricklayer, fc.” = தச்சன்‌ கொற்றன்‌ முதலானவர்களைக 
கூட்பிடு. 


177008, clothes, $c.” = ன்ன வஸ்திராதிகள்‌. (ஆதி is the Sanscrit for apse.) 
The words are formed into a Sanscrit compound with the Tamil termination sar. 


aS முதலியவைகள்‌, } neuter are added to nouns in the nominative 
முூதலானவைகள, : sing. or plural, and are then equivalent 

to “&e.”” apse, “நிரல்‌. முதலியவை 

மூதலானவர்கள, m.and fem. { sor as if a part. noun from root மு௦தலு 
(87.b.);qpsercrmasor( முதல்‌ + gar 
maser, those things which have become, 


முதலான followed by a noun common to all the particulars intended to be 
included may be used: ரு.தலான காரியங்கள்‌. 


முதலியவைகள்‌, &c. (and in the last case காரியங்கள்‌, &c.) may be in any 
case; but the particulars enumerated remain in the nominative. 


(7 ) இடத்த is used for இடத்தில்‌ (ith case): எவ்விடத்தும்‌ for எவ்விடத்தி 
அம்‌, every where. 
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EXERCISE 47. LESSON 49. 


152. Vocas.— 98a, much, more. மேரு, Mount Méru. துரும்பு, a straw. மனை 
வி, a house-wife. காப்பாற்று, protect (56. II.) (Co. ஆற்று.] கடவுள்‌, Deity. 
w@ip, (56. 1.) exult. எட்டி, the sirychnos tree. இலவு, the silk cotton tree. இ), 
fire. Bc1s@ (56. 11.) be burned. சீஷன்‌, a disciple. 


Exercise 47. 


153. (a.) offs சர்சோஷத்துடனே FéGoumus தோண்டித்‌ தவலை 
| யை எடுத்துக்கொண்டு போனான்‌. தேவரீர்‌ மேருவைத்‌ துரும்பாகச்‌ 
| செய்வீர்‌, துரும்பை மேருவாகச்‌ செய்வீர்‌. (136. 0). ௮வன்‌ மனைவிமார்‌ 
இரண்டு பேர்மாத்திரம்‌ அங்கே இருந்தார்கள்‌. கடவுளானவர்‌ எவ்வள 
வுங்‌ குற்றம்‌ வராமல்‌ என்னைச்‌ காப்பாற்றுவார்‌. 121. [(2.)] Trans- 
| late, so that it shall not come. அுன்மார்க்கர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ மஇழ்ந்து 
| சேராதே! எட்டியுடன்‌ சேர்ந்த இலவுச்‌ தீப்பட்டது. ௮6 ஊரான்‌ 
| அந்தக்‌ கொல்லையில்‌ அவனா, துவரை, உழுந்து, எள்ளு, கொள்ளு, சா 
மை, தினை, வரகு, கம்பு, கேழ்வரகு, சோளம்‌ முூதலானவைகளைப்‌ 
பயிர்‌ செய்து வந்தான்‌. கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ (used for business in 
general), முதலான காரியங்களில்‌ தப்பச்‌ கூடாது. என்‌ இட்ட வரா 
தே. இதின்‌ கருத்து என்ன? கட்டவா. 

அசரரம்‌ இல்லா அசடருடன்‌ கூடி, 

பாசால்கு பேப்‌ பதி இழச்து கெட்டேனே !” 
(b.) He came with his wife, children, servants, 8௦, This is my 
mother. Thou, O God, art our Father. The spiritual guides came with 
their disciples. Come not near me. He is just in all his dealings 
(கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ முதலான). Come to the north side (வடவண்டைப்‌ 
பக்கம்‌). What is the name of this tree (இன்‌) Near mount Méru 
ig asea. On the south side of the styrchnos tree is a silk cotton tree. 
The next house caught fire (அண்டைவீடு). The king with his counsel- 
lors and others came to the town. [Compare 233-251. ] 


——€€ GDP? 
Lesson 49. 


Negative verbal noun in ஆமை. 


154. A negative verbal noun is formed by adding ஆமை to the root 
(or, more precisely, by adding மை = ness, ty, [ 184. a.] to the abbreviated 
form of the neg. verb. part. 121. (4): செய்யா4* மை.) | 


செய்யாமை, the not doing. 

நடவாமை, the not walking. 

இல்லாமை, the not existing. (Double negative.) 
படியாமை, the not learning. 

அல்லாமை, the not being so. 
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EXERCISE 48. LeEsson 20, 


[மை 18 added to the present (and less frequently to the past) relative par- 
ticiple to form an affirmative noun corresponding to this: thus, செய்இன்ற (not 
செய்இற) + மை = QewGarpenw, the doing. படித்த + ow =Uysse0L, the 
having learned. This is little used.] 


155. Vocas.—Qumyenw, envy (பொறு, endure). சக்களதீதி, one of several 
wives, a rival. பழி, guilt, blood-guiltiness. கூவு, call out (56. II.). ஈன்று, it is 
good, a good thing (ஈல்‌ +g). பூ, flower, bloom (56. III.); also, as a noun, 
a flower, சத்தியம்‌, truth, an oath. ந்தை, thought. Hou, ability. 


Exercise 48. 


156. (a) ௮வனைக்‌ காணாமையாலே போய்விட்டார்கள்‌. gererw 
இல்லாமையால்‌ இவ்விடத்திற்கு வந்தேன்‌. எப்பொழுதும்‌ Seow செய்‌ 
யாமை நன்று [rather high). தன்‌ பிள்ளையைச்‌ சக்களத்தி பொறாமையி 
னாலே கொன்றாள்‌ என்று பழிபோட்டுச்‌ கூவி, அழுதுகொண்டு, பிரி 
யாது செய்யப்‌ போனாள்‌. பூத்தலில்‌ பூவாமை ஈன்று. வேறே சாட்ட இல்‌ 
லாமையால்‌ (because there is no) சத்தியம்‌ பண்ணுங்கள்‌. ௮வன்‌ மனம்‌ 
அறிந்து (mind knowing — wilfully) செய்ததல்லாமையினாலே நியாயாதிபதி 
Haws தண்டியாமல்‌ விட்டு விட்டார்‌. இல்லாத காரியத்தை இச்சித்த, 
சிந்தை வழி (சிந்தையினுடைய வழியிலே) செல்லாமை ஈல்லோருடைய 
Sow. | 


(6.) Why do you envy him? How can this guilt be removed? They 
have submitted because they had no money. I suffer much because I 
have no food. Because there were no witnesses the gentleman sent the 
complainant away. Why did the rival wife kill the little child? I climb- 
ed the tree to look. for grass. He came down from the tree because there 
was no grass on it. Do you think it is good not to talk? You will die 
from not eating bread, rice and other food. 


——_<€ €G39>—_—_ 


Lesson 50. 
Purpose, intention. 


157. It may be useful to the learner to compare the variety of ways 
in which an English phrase may be rendered in Tamil. Take the sen- 
tence, “man eats to live.” 


(2.) மனிதன்‌ பிழைக்கச்‌ சாப்படுருன்‌. Literal, but not very clear. The 
inf. governed by the following verb: 
பிழைக்கும்‌ utp 
(6.) மனிதன்‌ | ——_——_- பபா) சாரப்படுஇருன்‌. 
use(s) 
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LEsson 50. 


[ the step that ர 
Lit.< as the step that ௨ ix வ நப that he may. 
| to the step that இ 


The use of படி, படியாக, படிக்கு is perfectly idiomatic. 


அ) மனிதன்‌ பிழைக்கத்‌ த்க்ககாகச்‌ Sala Lit. “as a க்ஷ that-is fit 
for him to live’ = that he-may. 


[R. தகு, (68.) be fitting (defective but reg.). 


Pre. தக்கேன்‌, Rel. part. தக்க, part. noun தக்கவன்‌, தக்கவள்‌, தக்கது, &c.] 


ப 


This use of தக்கதாக is not-inelegant. 


்‌ [ பிழைக்றெதற்கு[ச்‌) ~ 4 ee 
RR The part. noun. 
(4.) மனிசன்‌ 4 2 இலக்காக (ச்‌) > சச்ப்படுஇருன்‌.2 றல்‌. sing. pres. and 
ட. fut. in the 4th case. 
பிழைப்பதற்காக(ச்‌) ns 


The future forms are esteemed more highly than the other. 


| (¢.) மனிதன்‌ பிழைக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சாப்படுஇருள்‌ = for the purpose of 
lsving (rather high). 


[பொருட்டு from பொருள்‌ (+ gv. 184. b. ள்‌ + =1_) substance = that which 
has the property of.) 


(f.) மனிதன்‌ பிழைக்க வேண்டும்‌ என்று சாப்படுகிறாள்‌. Lit. ன, ie’ ts 
necessary to live’? (colloquial). 


(9-) meee பிழைத்தலின்‌ நிமித்தம்‌ சாப்பல்‌. = “for the sake of 
living’ (somewhat stiff). | 


[Abs std, cause, is used, absolutely, alone er with gw-or ஆக added to it, 
in the sense of, ‘‘for the sake of.’’ ] 


(h.) எனக்குக்‌ குறைவு வராமல்‌ இப்படிச்‌ செய்தேன்‌, I did this that no defi- 
ciency might arise to me (வ.ராதபடி.ககு. 


All these forms will often occur in books and common conversation. 
They illustrate idioms with which the learner must take great pains to 
familiarize himself. 


158. Vocan.—e@orCor, inside. ஓட்டம்‌, a rapid course.  ஒட்டம்பிடி,, take to 
flight, gallop off (Sip, seize. 56. 11].). மூன்று, three. நாழிகை, a Tamil hour = 
24 minutes. ஒரு மணிகேரம்‌, an English hour (ஒரு, one; மணி), bell; "நேரம்‌, 
time). ஒரு தாசு, an hour (தாசு, is a gurry on which hours are struck), 
நியாயாதிபதி, ௧ judge (நியாயம்‌, right; அதிபதி, aruler: a Sanscrit compound). 
Breiy, ௧ decision. படி, according to. மாத்திரம்‌, only.  பிரார்த்தி (56. 117.), 
pray, beseech. இஷ்டம்‌, pleasure, desire. : பல்கு, கறசார்‌, பஞ்‌௬, cotton, ats 
தகம்‌, traffic. கூட்டை, a bundle. எலி, a rat. வளர்‌ (56. III.) bring up. 
ருசு or உருசு, proof (14. Ruju.). உருசுவாக்கு, உருசுப்படுத்த,, (56. IL) prope. 
உருசுகொடு, (56. III.) give proof. இருஷ்டாக்தம்‌, an example. 
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EXERCISE 49. LESSON 51. 


Exercise 49. 


169. (a.) 965 உடைமையைக்‌ கிழவி கொடுச்கும்படியாகத்‌ தீர்ப்புச்‌ 
செய்தான்‌. உங்கள்‌ வாக்கு மூலப்படியே (properly வாச்குமூலத்தின்‌ 
படியே) நீங்கள்‌ ஞூன்றுபேர்‌ மாத்திரம்‌ கேட்டால்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது; 
நாலுபேரும்‌ வந்து கேட்டால்‌ உங்கள்‌ பொருளை ௮வள்‌ கொடுக்கவேண்‌ | 
டும்‌ என்று தீர்ப்புச்‌ செய்வேன்‌. இதை விட்டுவிடச்‌ சொல்லாதிருக்கும்‌ 
படி. உம்மைப்‌ பிராந்த்திக்தேன்‌. உன்‌ இஷ்டப்படி செய்‌ (இஷ்டத்‌ | 
இன்படி). ஊர்‌ எல்லாம்‌ அறியும்படியாகக்‌ கூவினாள்‌. நாலுபேர்‌ பங்‌ 
காகப்‌ (136.) பஞ்சு வர்த்தகம்‌ பண்ணினார்கள்‌. பஞ்சு மூட்டைகளை 
எலிகள்‌ கடியாதிருக்கும்பொருட்டு ௮வர்கள்‌ ஒரு பூனையை வளர்த்தார்‌ 
கள்‌. இது என்னுடைய மாடு என்று உருசு கொடுச்கிறதற்கு ஒரு AG | 
ஷ்டார்தஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தன்‌ பெண்சாதியை அழைத்துக்கொண்டு 
வருறகிமித்சம்‌ மாமியார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனான்‌. என்‌: வல்லமையை 
அறிதற்பொருட்டு இப்படிச்‌ செய்தார்‌. அண்ணே! நான்‌ கன்றுக்குட்டி 

குப்‌ புல்லுப்‌ பிடுல்‌.ச௪ ஏதினேன்‌, ee: 


(by How can you prove this? What example have you to afford 
evidence that this house is yours? He went to fetch his wife. I beseech 
you to do me justice. - He trafficks to obtain profit. He gives an example 
to prove his case.. You must act only according to rule. Do as you 
please. I will give you a reason why you should learn diligently. Prove 
clearly before the magistrate that this house is your father’s. From the 
absence of proof and examples the house will be taken from you and 
given to the merchant. ‘The cat runs to catch the rat. Will not the rat 
run. 60 escape the cat?: What is this for? I obtained this வப்‌ by his 
means. ras : | 


—_<EGEr> 
- Lesson தர்‌. 
- Causal verbs and transitive verbs in general. 


160. The following examples will render explanations and rules un- 
necessary: These forms are generally to be found in the சம்‌ 
They may be divided into two classes: 


7. Forms: indicating that the petson causes another to perform the 
action of the verb. 


(a. ) From root அழை; call (56, III. where the present takes கறு), is coved 
அழைப்பி, cause to call (56. III.). Here பி is added and ப்‌ doubled. 


அரசன்‌ என்னை அழைப்பித்தாக்‌ கேட்டார்‌. the king sent for me and asked. 
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LESSON 5]. 


(6.) From root செய்‌, do (56. I. where the present has இறு), is formed 
செய்வி, cause to do (56. III.). Here ef is added to form the causal root. 


ஒரு கப்பலைச்‌ செய்வித்தான்‌ = he caused a ship to be built. 

(c.) From root என்‌, say (82), ia formed என்பி (56. III.), cause to say, prove; 
root காண்‌, 222 (70.), காண்பி = காட்டு (காண்‌ + gi) cause to see, show. 

From உண்‌, cat (56. (117.)] is formed உண்பி, feed. 

From so, learn (70) is formed கற்பி, teach. 

Here பி is added. There are many other forms of this kind in common use. 


II. Simple transitives formed from intransitive roots. 


(8.) From root கட, walk (57. 1.) is formed #3, cause to walk, lead (56. 
II.). There are few of these, and chiefly from roots in ௮ and ௨. 


(The root sc, has also a causal கடப்பி, according to (a). (56. 711.)) 
(e.) From root ஏறு, ascend (56. II.), is formed ஏற்று, cause to ascend, lift 


(56. II.) (com.). To ஏற்று and other transitive forms a may be added to form 
& causal. 


சச [1௩ thie and the following forms the causal strengthens the root by 
doubling the consonant, or by hardening a nasal. } 


(f.) From root ஒடு, run (56. II.) is formed தட்டு, cause to run, drive 
(56. II.) (com.). 


(In Ind. I. comp. சாடு, சாட்டு) வாடு, வாட்டு, &e. &௦.] 


(g.) From root ௮கலு, be removed (70.) is formed அகற்று, remove, put away, (62.) 
க இள roll (56. (III.)] ———_ உருட்டு, roll over. (62.) 


(h.) From root அடங்கு, submit (56. 11.)) is formed அடக்கு, put. under, 
cause to submit (56. 11.). [In Ind. I. ௦௦1. நீக்கு, கீக்கு.] 

(i.) From பெருகு, grow, increase (62) is formed பெருக்கு (62), multiply. 

[1௨ Ind. I. comp. ஆகு, ஆக்கு; சறுகு, சறுக்கு, &e. &c.] 

(j-) From root இரும்பு, turn one’s self (56. 11.), is formed திருப்பு, turn 
. another, cause to turn (56. II.). 
[In. Ind. I. comp. இளம்பு, செப்பு, நிரம்பு, நிரப்பு, எழும்பு, எழுப்பு, 
- குழம்பு, குழப்பு, கூம்பு, கூப்பு. &e. 8௦.7] 
| (k.) From root காய்‌, become dry (56. 1.), is formed காய்ச்ச, boil, make dry 
by heat (56. II.). There are very few of these forms. 


(1....] Many roots may follow (56. I.) and are then intransitive; or (56. III.) 
and are then transitive. (Compare 15. g.). 
[7௩ Index I. compare தொடுறெஐ, Os10é8ne; ஓழிறெ௪, சழிக்றெ௪, 
&e. &c.]} 
சச்‌ [An intransitive verb in the sargpre is called தன்‌-வினை = own-action, 
and a transitive verb, பிற-வினை, another-action. These terms are taken from 


the parasmai-padam and Atmané padam of the Sanscrit; but the classes of verbs 
are far from corresponding. Comp. Pope’s III Gram. 100-106.] 
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161. Vocas.—@e., be lying down, 56. (1.). இடத்து, (c.) lay down, place in 
a recumbent position. படு, suffer, 56 (11.). படுத்து, inflict upon, cause to suffer. 


சச்‌ [The two last mentioned verbs are added to nouns to form intransitive 
and transitive verbs respectively: thus, சந்தோஷம்‌, joy; சந்தோஷப்படு, 
rejoice; சந்தோஷப்படுத்த, make glad. ] 


செல்‌ (ஓ), 99, pass (56. (111.). செலுத்த, (56. 11.) cause to go, pay, discharge. 


இரு, be (60. 17.). இருத்து (56. 17.), place, cause to be. குழுந்தை, an infant. 
ஆச்சரியம்‌, astonishment. சமீபம்‌, nearness. மாறு, other, different. வேஷம்‌, 
disguise, appearance. அறிவி, make known (றி + வி]. 


Exercise 50. 


162. (a.) அவன்‌ சிறு குழந்தையைக்‌ QarenQarg, என்‌ பக்கத்திலே 
இடத்தி விட்டுப்‌ போனான்‌. அவனுடைய தகப்பன்‌ தனக்குள்ளே ஆச்‌ 
சரியப்பட்டு, மாறு வேஷங்கொண்டு, நகியாயஸ்தலத்துக்குச்‌ சமீபத்திலே 
வந்திருந்தான்‌. எழுத்தறிவித்தவன்‌ இறைவன்‌ ஆகும்‌ (௮கும்‌-- ஆவான்‌. 
Poet.) சான்‌ சொன்னபடி. கேட்டுச்‌ கொண்டிருந்தால்‌ உனக்கே பட்ட 
மங்‌ கட்டுவித்து, விவாகமூஞ்‌ செய்விக்கறேன்‌. பால்‌ காய்ச்சு. எழும்பு! 
அவனை எழுப்பு. அந்தச்கல்லை உருட்டிப்போடு. 

* பசுவின்‌ பாலை வற்றச்‌ காய்ச்சினாலும்‌ தன்‌ சுவை குறைபடாது." 


(6.) They brought a little infant and laid it before me. The physician 
led the mother to the house. The gentleman caused the watchman to be 
called. Why have you caused the merchant to be sent for? Turn the 
bandy round. Put that man down. Lift that bundle. Put that bundle 
up on the bandy. Boil that conjee for the infant. Drive the bullocks. 
They lifted up the child upon the horse. The rats are astonished to see 
the cats. Thecats rejoice to see the rats. Did you boil the milk? Will 
you lift the cotton-bales? Don’t drive the bandy. 


€EGD>> 
Lesson 52. 


Verbs formed from nouns. 


163. Verbs are often formed from nouns of Sanacrit derivation ending 
in ௮ம்‌, by changing ௮ம்‌ into இ. They follow 56. III. ‘These are not 
very common, and should be used sparingly. 


பிரகாசம்‌, splendor. பிரகாச, shine. பிரகாடுகஇறேன்‌, I shine. 
NcerAsCsar, I shone. 
பிரகாசிப்பேன்‌, I shall shine. 
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164. Many nouns are also verbal roots, as in English. 


களி, exceeding joy. களி, rejoice (56. 111.). களிக்இறேன்‌, I rejoice, 80. 
ததி, praise. துதி, praise (56. IIL). துதிக்கிறேன்‌, 7 praise. 


165. பண்ணு, make, perform; செய்‌, do; ஆ, become, ஆக்கு, make, cause 
to become, are often added to nouns of quality. 


Thus: சுத்தம்‌, purity; சுத்தம்பண்ணு, purify (56. 11.). 
சுத்தமா, become pure (56. 1].). | 
சுத்தமாக்கு, cleanse (56. 11.). 

விசாரணை, investigation; விசாரணைசெய்‌, investigate (56. 1.). 


{> (These forms may be divided into two kinds, in one of which there is a 
manifest ellipsis of the 2d case; in the other the noun or particle forms with 
the verb one compound idea. The former are explained in (50) and in them 
é,¢, தீ, ப்‌ in the beginning of the added verb is not doubled generally. In the 
latter case itis. (App. xi.} Thus நிலை = stability, a standing place. And, நிலை 
பெறு (56. (11))-கிலையைப்பெறு [ப்‌ not doubled]. But கிலைப்படு (161.) isa 
compound = become settled, fired (ப்‌ is doubled). They are in constant use.] 


166. 37௦௦. ஏற்படுத்து, appoint, establish (56. 11.). ஆனை, an elephant. 
தேர்‌, a chariot. காலாள்‌, a foot soldier (கால்‌, foot. gor, person). ஸ்திரீ, 
@ woman. தங்கம்‌, pure gold. பாரம்‌, ௧ load, weight. பிரகாரம்‌, manner. வாரம்‌, 
a week. தெய்வம்‌, the divinity, providence, fate. உள்ளம்‌, the mind, the inner man. 
கள்ளம்‌, falsehood, guile. குழை, (56. 1.) become soft, dissolve away. அன்று, 
that day. இன்று, this day. என்று, what day? when? (These three words form 
their fourth case irregnlarly: அன்றைக்கு, இன்றைக்கு, to day, என்றைக்கும்‌, for 
ever. என்று is doubled generally in the last form: என்றென்றைக்கும்‌, for ever 
and ever:) ஆர (infin. of ர்‌, be full, 56.1.) is used idiomatically; thus, கண்‌ 
ணார, clearly, face to 72027. மனதார, willingly, knowingly; காதார, clearly, dis- 
tinctly, தொந்தரவு, trouble. 


Exercise 51. 


167. (a.) அசைச்‌ கேட்டு இராசா சந்தோஷித்து, அவனை நியாயா 
| திபதியாக எற்படுத்திச்‌, சகல வெகுமானமுஞ்‌ செய்து, தன்னிடத்‌ 
இல்‌ வைத்துக்கொண்டான்‌. இன்றைக்கு உன்னைப்‌ பெரியவன்‌ ஆக்கு 
வேன்‌. (Here பெரியவன்‌ ஆக்கு is a compound] ஒரு வாரத்துக்‌ 
குள்ளாச நான்‌ நன்றாய்‌ விசாரணைபண்ணுவேன்‌. காதாரச்கேட்டுச்‌ 
சந்தோஷத்தை அடைர்சேன்‌ (சந்தோஷித்தேன்‌, சக்தோஷமானேன்‌ ). 
நெஞ்சாரப்‌ பொய்சொல்லக்கூடாது. தங்கம்‌ தரையில்‌ தான்‌இடந்தால்‌ 
என்ன? எஏந்தப்பிரகாரமாகச்‌ சுத்தம்பண்ணுவீர்சள்‌. மனங்குழைந்து 
தோத்திரஞ்‌ செலுத்தினார்கள்‌. என்றென்றைக்கும்‌ ௮வனாத்‌ துதிசெய்‌ 
வார்கள்‌ (or துதிப்பாராள்‌). கண்ணாரச்சண்டு களித்தேன்‌. இன்றைச்‌ 
Can, என்றைச்கோ, தெரியாது. 
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(b.) The king came with elephants, chariots and foot soldiers. Al- 
though you saw it with your eyes do not speak of it to any one. He 
will perish for ever. That king’s foot soldiers carried burdens of gold. 
We all rejoiced and praised the king. They purified the chariots that 
day forthe women. If you sin wilfully how can you escape? I heard dis- 
tinctly. To-day I shall have much trouble. Pray examine this well, my 
father! Will not the judge do justice to the villagers? ‘The gentlemen 
will punish the watchman. 


Lesson 53. 
The infinitive mood. 


168. The verbal form obtained by adding ௮ to the roots of verbs 
which form their present with @g, and ss to the remainder, has been 
called the infinitive mood, because it answers to that part of the verb in| 
some respects. The learner must beware of supposing however that 
wherever the English has the infinitive mood this Tamil form can be used, 
or vice versa. The following examples require attention: 


(a.) வரச்சொன்னார்‌, he told (me) to come. The English idiom and the 
Tamil correspond. ள்‌ 


(b.) சிலர்‌ போய்‌ ௮ரசனிடத்தில்‌ சொல்ல, அரசனானவர்‌ அழைப்பித்தார்‌. 
When some went and told the king, the king called (him). 


(c.) நீர்சொல்ல or சொல்லவும்‌, please to say. 


(d.) செய்யக்கூடாது, (you) must not do (it). 


அடிக்கப்பட்டேன்‌, I was beaten. 


(¢.) கேட்கப்‌ பண்ணினாச்‌, he made me hear (a way of forming acausal. Com. 
160.]. 


(f.) போ எனப் போ. 
[*‘Go’’ (1) to say 20.] 
Go when you are told. 


169. The use of the infinitive in (b).answers to the Latin ablative ab- 
solute and is very concise and elegant; but sometimes it is net very clear. 
It is essentially a poetical idiom. 


MS நான்‌ அப்படிச்‌ சொல்ல gar வந்தார்‌ - கான்‌ அப்படிச்‌ சொல்லும்பொ 
GH அவர்‌ வந்தார்‌, OF கான்‌ அப்படிச்சொல்லுகையில்‌ அவர்‌ வந்தார்‌. 


99 


LESSON 53. 


170. Several infinitives are used as adverbs, prepositions, or conjunc- 


tions: 

HD, without (௮று, cease ). எல்லாப்‌ பாவ 
முமஅறசசுத்‌ 
கமானான்‌, 

ஒருப்பட, | together (ஒருப்படு, 2௦௦-| ஒருப்பட வே 

lesce ). ண்டாம்‌ என்‌ 
Teor, 
ஒருமிக்க, | together (ஒருமி, unite). | எல்லாரும்‌ ஓ 
: . ருமிக்கச்‌ சே 
ர்ந்தார்கள்‌, 
ஒழிய, besides, but (ஒழி, fail). இதொழிய வே 
ஹேவகை இல்‌ 
இட்ட, near (இட்டு, draw |[(பட்டணத்துக்‌ 
near ). குக்கிட்டவரு 
கையில்‌, 
கூட, with (கூடு, join). என்னோடு கூட 
என்‌ மகனும்‌ 
வந்தான்‌, 
சூழ, round about | (சூழு, 7877081208). |அவளாச்‌ சூழ 
நின்றார்கள்‌, 
தீவிர, except (தவிர்‌, remove). | இவனைக்‌ தவிர 
| மற்ற எலலா 
ரும்‌ சந்தோ 
ஷட்‌ பட்டார்‌ 
கள்‌, 
பலக, loudly, 28௪௭-79 | (பல, grow டலககப்‌ பேசு, 
° strong ). 
Cure, as (போலு, resem-| இதுபோல ன்‌. 
ble). கவும்‌, 
மூடுக, கடு௪, | quickly (முடுகு, கடுகு, |கடுக (முக) 
make haste). சசொன்னான்‌, 
மெல்ல, slowly (probably of Qw|Quaa மெல்‌ 
egy, chew ). லச்செய்‌், 
வரவர, gradually (வா, come). பூ வரவரக்காய 
ந்தபோடிறது, 
வலிய, spontaneously | (வலி, be 1:0ற21- | வலியப்‌ பதத 
led). ப்பணத்தைக்‌ 
கொடுத்தார்‌, 
விலக, off (விலகு, get out of | விலகப்போ, 
the way ). 
The expressions wg நிற்க, இப்படி இருக்க, 


That standing so, 


this being so, 


seem to be inelegant, though not absolutely incorrect. 
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he became clean 
from all sin. 


they unanimous- 
ly said they did 
not want it. 

they all came to- 
gether. 


there is no way 
besides this. 


when they came 
near the town. 


my soncame with 
me. 


they stood round 
about him. 

they all rejoiced 
but him. 


speak loud. 


that also (18) like 
this. 

he spoke quick- 
ly. 

do it slowly. 


the flower is 
gradually dry- 
ing up. 

he freely gave 10 
fanams. 


get out of my 
way. 


அப்படி இருக்கச்கொள்ள, 
that being so, 


௮22 a பனு தட ப்பட ட்டி டட = = . 
EXERGISE §2.: 


cd ~ எ ட அசி ன 
ஸ்‌ (அ. உள கா ஸ்ரீ்‌ * பட எ $ 


ஓ 


Exercise 52. 


171. (Vocas. 166.) 


(a.) கடவுள்‌ அறிய கான்‌ இசைச்‌ செய்யவில்லை. பாதிச்‌ சேறு கூடப்‌ 
போகவில்லை (not even half the mud was removed. கூட--௧௯). நீ ரெம்‌ 
பச்‌ சாப்பிடுகிறாய்‌ [ரெம்ப vulgarly for நிரம்ப to be full, inf. of நிரம்பு. 
56. 11.]. எனக்கு ரெம்பவும்‌ தொந்தரவு பண்ணுறான்‌. (ரெம்பவும்‌, 
sometimes ரொம்பவும்‌ very vulg. ) ஒருவனுக்கு மழை வெள்ளத்திலே தலை 
மயிர்‌ நீரில்‌ அலையச்‌ €ழே வெள்ளம்‌ ஓடச்‌ கல்லுகள்‌ உடம்பிலே உறுத்த : 
நித்திரை பிடிக்குமா? 


“உள்ளல்‌ குழைய, உடல்‌ குழைய, உள்விருந்த 
கள்ளம்‌ குழைய என்று காண்பேன்‌?” 


இன்னும்‌ ஒரு பரீட்சை பெரிதாகச்‌ செய்தால்‌ ஒழிய எனக்குச்‌ சந்தே 
கந்‌ தீராது (unless you do). அன்று முதலாக வர வர கோய்‌ அதிகரிக்க 
ரூப்போல்‌ (௮திகரிக்கிறதுபோல) பாசாங்கு பண்ணிக்கொண்‌ டிருர்‌ 
தான்‌. அசைச்சற்றே எட்ட வைத்துவிடு. முதிர்ந்திருந்த பழம்‌ ஒழியக்‌ 
காற்றினால்‌ நல்ல காய்கள்‌ விழுவதும்‌ உண்டு, வா என வருவான்‌. 


(b.) Unless you pay the money you will not be allowed togo. Un- 
less a man eats he will not live. I did not obtain even that. When shall 
I obtain knowledge so that my ignorance shall depart, my doubts remove, 
and my heart rejoice? He gave the money spontaneously to all who asked 
him, so that their hearts rejoiced. My servant goes and comes when 
I tell him. By conversation the way will seem short. (Com. 244.] 
You must not speak or think so. He gaye much. 
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Lesson 54. 


172. Numerals. 


| 
ARAB. | TAM. 


SIGN. | SIGN. 


ADJECTIVE 


CARDINAL NOUNS. ரட்ணம்‌ 


DERIVED NOUNS, 


(1.) [ஒன்று, one ne (vulg. 
| POT SB ) ve see 1 க |G. gr [ஒரு ஒருவன்‌ (or ஒருத்த 
மனிதன்‌, ஒர்‌| ஸீ), ஒருத்தி, ௨ cer- 
அரசன்‌]. tain person. 
இரண்டு, two (vulg.| , : 
ரெண்டு) ...ஃஃ- ஓ ௨ (இரு,இர்‌, இர! இருவர்‌, two persons. 
ண்டு. 


மூன்று, three (vulg. 


a | மூணு) ..00 vase 3 m (மூ, மூ, மூன்‌! மூவர்‌, three persons. 
5 லு. 
ன்‌ - 4 நாலு, நான்கு, four. 4 ௪ |நால்‌, நான்கு. கால்வர்‌, four persons. 
(.்‌ | ( Port.) 
3 ஐந்த, five (vulg. a 
(CR) voce voce , 5 டு (2, 20, ஐந்த. ! ஐவர்‌, five persons. 
BM, 522. see 6 ௬ அறு, ஆறு. 
ஏழு, SEVEN ........ 7 ௭ | எழு, ஏழு. 
எட்டு, etght ..... 8 அ (எண்‌, எட்டு. 
ர்‌ , Thi s tobe = 
| ஒன்பது, nine .... 9 a from “ten. Compare the 
Roman numeral IX, where 
the idea is the same. 
பத்து, CED... 60005 10 w . 
(2) ff 
So... [பதினொன்று ...... 11] | Os | பதினொரு [பெயர்‌], eleven persons. 
ட்‌ 3 பன்னிரண்டு ...... | 12 | D2 | பன்னிருவர்‌ = twelve persons. 
Sha) பதின்மூன்று ......| 13 | On 
oes 7 . 
aes uses, பதினான்‌ 
இத்தக கு,80, 2 oe, 14 | De 
ry ட பத்தொன்பது ....| 19 | Dm 
S35 


-) 
ல 
= 
ட்‌ 
5 
@ 
+ 
@ 
3 
(3) . | இருபது ere vee, 20 அ. ரகக்‌ formiof all the fol: 
mt த ௮ 2 12௧ lowing is similar to this: பதித 18 
as | DOP Satna Se. changed into wg. 
ட்‌ a ல்‌ முப்பது... cee, 30 | wD 
fas நாற்பது... ௨... .40 | ௪௰ 
ட்‌ ஷ்‌ [அம்பது .... vee 50 | டு௰ 
5 : 8 4விறுபது .... sevens 60 | aw 
& - B | எழுபது... 70 | எ௰ 
mp8 எண்பது... | 80 | அம 
3 2 a தொண்ணூறு ...... 90 | ௯௦ | Probably from தொள்‌ (a root sig- 
ஐ nifying defect) and நாறு. 
= ர்‌ (தூறு ee wee) 100 m | The adj. form is நூற்று throughout. 
ர (மூற்றொன்று . ட்ப கம்‌ 101 | ma | Vulg. மாற்றி ஒன்று. 
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ARAB, | TAM. 
CARDINAL NOUNS. எர தபம்‌ 
ய. [இருதாதறு.... 2001) am 
CPR GI ..... sevee | 300 ௩௱ 
ட்‌ நானூறு secccecees 400 em 
a ee 5001 Ga 
a ஒறுநூறு .... ௨16001 am 
ர்‌ TAP ITH .... ௨௨ 7001) orm 
- 3 ) எண்ணூறு ... .... 800 அ௱ 
53 தொள்ளாயிரம்‌ ....| 9001) am} The adj. form of ஆயிரம்‌ is ஆயி 
ao | IS 
3 ) age டி 
“ | ஆயிரம்‌ ந்தா tei eas 1000) ௬ | 100,000 is இலட்சம்‌, a lac. 
டட ஆயிரத்தொன்று ....| 10011) ௬௧ | A million is பத்து இலட்சம்‌. 
ஓ | கோடி is used for 10 millions. கோ 
2 aes 
H டா Carey. for 10 million timesa 


L , கோடி. 


Exercise 53. 


173. (Vocas. 166.) 


(a.) ஆனை ஒன்று, குதிரை மூன்று, தேர்‌ ஏழு, காலாள்‌ ஒன்பது, ஸ்திரீ 
கள்‌ நாலு, தங்கம்‌ ஒருபாரம்‌, இந்தப்‌ பிரகாரங்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 


சு Observe the ellipsis of the plural sign கள்‌, the noun put before the 
numeral, உம்‌ omitted, and all summed up by இந்தப்‌ பிரகாரம்‌. Compare the 
following where the same is expressed more precisely, but less idiomatically. 
The placing of the noun of number after the noun it belongs to is elegant. 


ஒரு ஆனையையும்‌, மூன்று குதிரைகளையும்‌, ஏழுதேர்களையும்‌, ஒன்பது 
காலாள்களையும்‌, காலு ஸ்திரீகளையும்‌, தங்கத்தில்‌ ஒருபாரத்தையும்‌ கொ 
டுக்கவேண்டும்‌. ஆயிரத்து எண்ணூற்று ஐம்பத்தைந்தாம்‌ [175.] வருஷத்‌ 
திலே ௮து நடந்தது (vulg. ஆயிரத்தி எண்ணூற்றி). சாட்சிக்காரராகிய 
(130) பதினைந்துபேர்‌ கூடவந்தார்கள்‌. எத்தனைமணி? எத்தனை மணி 
கேரம்‌? எத்தனை மணி ஆயிற்று? (ஆச்சு). பதினைந்து silos ஆயிற்று 
(the Tamil way of saying, [tis noon). இருவருமாக வந்தார்கள்‌ (136. ௨.). 
தான்‌ ஒன்று நினைக்கச்‌ தெய்வம்‌ ஒன்று நினைக்கும்‌. ஒன்பதினாயிரம்‌ வரா 
கனை இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்கொடு. அந்த மூன்றையும்‌ ஒன்றாய்க்‌ (40.) 
கலந்து (66.) சமையல்‌ (148.) பண்ணினான்‌ (165.). மூன்று பெண்டுக 
ளுக்குள்ளே ஒருத்தி, காலுங்‌ கழியும்‌ ஒன்றடி (194.) என்றும்‌; மற்றொ 
ருத்தி இறகும்‌ இலையும்‌ ஒன்றடி என்றும்‌, பின்னொருத்தி, வாயுங்‌ கனியும்‌ 
ஒன்றடி என்றும்‌ பேசிச்‌ சொண்டு போஞார்கள்‌ (ils leg is like a stick, &c., 
is one with it. அடி, familiarly=“ my friend,”»—sometimes in contempt). 
மாணிக்கம்‌ ஒன்று வெகுமானமாகப்‌ பெற்றுக்கொண்டு போனான்‌. 
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(b.) Fifty persons came. The whole 50 persons came.. This happened 
in the year one thousand four hundred and twenty-seven. [175.] There 
are 24 narigei in one day. There are seven days in a week, and 52 
weeks in a year. How many peons are there in the court (37.)? 
What o'clock is it? (How many bells?) They came, ten together. 
Give the boy 10,000 pagodas. Has the complainant one eye or two? 
He brought 10 fanams to the bazaar. You may buy two rice-cakes fora 
pice. The Hindus say there are six sects. Give the servant 3 Rs. 5 As. 
6 P. Five times five. 


€€EG>——_ 


Lesson 55. 


174. The Tamil people do not ordinarily use the decimal notation. It 
should be introduced into all schools. In Tamil @a2m0@ = 5815. This 
should, of course, be written @s@. The Arabic system of notation has 
been recently introduced in all government offices. 


175. The ordinalg are formed from the above by adding to the cardinal 
forms ஆம்‌ or ஆவது (3d pers. neut. fut. and part. noun fut. of ஆ), (72. 88.). 
But ஒன்று, one makes முதல்‌, முதலாம்‌, or முதலாவது, first, and in com- 
pounds, ஒன்று becomes ஒர்‌ (taking the adj. form), பதினோராம்‌, &e. 


இரண்டாந்‌ CsA, - நாலாவது மந்திரி, 
the 2d day of the month. the fourth minister. 
(Lit. two-which will become.) (Lit. four-which will become.) 


176. The former is used as an adjective only; the latter is either an 
adjective or an adverb. 


177. Some of these numbers are repeated in a peculiar way to form 
distributives one by one, &c., &c. 


Thus: ஒவ்வொன்று (the first letter only of ஒன்று is taken), one by one. 

. இவ்விரண்டு (the first letter of இரண்டு, இ), two by two, in twos. 
(pHeperg (the first syllable of மூன்று shortened, ap), by threes. 
கன்னாலு (ஈன்னான்கு), கயைக்து, Yaar, எவ்வேழு, எவ்வெட்டு. 
பப்பதீது (பவ்வத்து). None is formed from ஒன்ப. 

178. Vocas.—.9Gargu, chapter. ஏறக்குறைய, more or less (ap, to ascend, 
குறைய, to decrease). உத்தேசம்‌, about, more or less. _ForeM, on an average. 
சந்தேகம்‌, doubt. குருடன்‌, a blind man. கூனன்‌, a hunchback. இகழ்‌௪9) 
contempt. பார்வை, vision, sight. முதுகு, ௨ back. மூட்டை, a bundle. மற்று, 
other. 


Exercise 54. 


179. (a.) தேவிச்குச்‌ தொளாயிரத்துச்‌ தொண்ணூற்‌ ரொன்பது இராசாக 
களின்‌ தலைகளைப்‌ பலிகொடுத்தான்‌. ஒவ்வொன்றாய்‌ வந்து கேட்டார்‌ 
கள்‌. இவ்விருவர்‌ சொல்லையும்‌ கேட்டு, சந்தேகப்‌ பட்டு, இதற்குச்‌ சாட்ட 
"உண்டா என்று கேட்டான்‌ (obs. the two uses of கேள்‌. '70.). 
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ஒரு கண்‌ குருடன்‌ வரும்போது அ௮வனைக்சகண்ட கூனன்‌ இகழ்ச்சி 
யாக? ₹*வாரும்‌, ஐயா, ஒரு கண்‌ பார்வைச்சாரரே!?? (182.) என்றான்‌. 
குருடன்‌ கூனனுக்குச்‌ சொல்லுகிறான்‌? “மெய்தான்‌, ஐயா, முதுகு மூட்‌ 
டைக்காரரே! கான்‌ ஒருவரை ஒருகண்ணும்‌ மற்றொருவரை ஒரு சண்ணு 
மாய்ப்‌ பார்க்கிறதில்லை; யாவராயும்‌ ஒரு கண்ணாகப்‌ பார்ப்பேன்‌?! என்‌ 
ரான்‌: முப்பத்து முக்கோடி. தேவர்களும்‌ சாற்பத்தெண்ணாயிரம்‌ முனி 
வர்சளும்‌ சூழும்படி, சோடாசோடி குரியர்சள்‌ உதயமானாற்போல்‌ விளங்‌ 
கினார்‌. இரண்டொரு மாதத்தில்‌ இறர்து போவாய்‌. பரிசுத்த மத்தேயு 
என்பவர்‌ எழுதின சுவிசேஷம்‌ பத்தாம்‌ ௮௫சாரம்‌ சாலாம்‌ வசனத்தில்‌ எழு 
இயிருச்றெதாவது, 


* காரும்‌, காராய்‌ = come upt 1 மெய்தான்‌, quite true! 


(b.) In the fourth chapter. A man blind of one eye. One was de- 
formed and the other had but one eye. They must come one by one. 
Place these bundles by threes. The children are arranged five in a 
class. This is the fiftieth time I have walked round the temple. On 
an average he comes every fifth month. On the second day of last 
month. ‘Ten witnesses, more or less, proved the complainant’s statement. 
The fourth person had a bundle on his back. Come for your wages on 
the first of the month. I will pay you the money on the 20th in the 
evening. 


——_—aEEHo>r 
Lesson 56. 


Derivative nouns. 


180. From primitives are derived what are called appellative nouns. 
These are in constant use. 


From nouns in they are formed by changing ம்‌ into »sz (18. e.), 
and adding ஆன்‌ for the sing. masculine, ஆள்‌ for the sing. feminine (௮௮ 
for the sing. neuter), ஆர்‌ 02 ர்கள்‌ for the epicene plural and see for 
the neuter plural. Many other nouns simply add these terminations. 


Thus: கோத்திரம்‌, a tribe; கோத்திரத்கான்‌, a man of a tribe. 
கோத்திரத்தாள, a woman of a tribe. 
கோத்திரத்தார்‌,--கள்‌, people of a tribe. 

ஊர்‌, a village; ஊரான்‌, ஊராள, ஊரார்‌. 
ஊரது, ஊரவை.* 

இ: There are many exceptions to this, since Sanscrit words apbrocuced into Tamil 
follow the rules of their own language. 

Thus, புண்ணியம்‌, virtue, has புண்ணியவான்‌, which is the Sanscrit for ௧ 
virtuous man; so பாவம்‌, sin, has wre,a sinner. The Dictionary must be con- 
sulted for these forms. சாடு makes காட்டார்‌, the country people (Comp. 18.c.), 
but also நாடான்‌, a landholder, a head man among certain tribes. 


* These two are not so frequently used. 
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181. காரன்‌ (m.) and காரி (f.) ) 
[S. a maker, doer.] 
ஆளி (m. and f.) Are added to nouns in their conjunet 
[.ger, manage affairs + இ.] [ form, (131,) to form compounds. 
சாலி (ம. and f.) 
(S. a possessor. | 


From கடன்‌, adebi, we have கடனாளி, a debtor, கடன்காரன்‌, 6 debtor, கடன்காரி, 


ஆடு, a sheep, ஆட்டுக்காரன்‌, a sheep-man, ஆட்டுக்காரி. 
புத்தி, sense, புத்திசாலி, a sensible person. + 
தோட்டம்‌, a garden,— தோட்டக்காரன்‌, a gardener. 


182. Vocas.— oi), a part; ability (Ang. a man of parts). இனம்‌, kind; family. 
பாக்கயெம்‌, happiness, luck, wealth.  பாக்யெவான்‌, ௨ happy man. ureQua®, 
a happy or blessed woman. கூட்டாளி, a pariner. சந்ததி, ௨7008. சாதி, caste. 
வமிசம்‌, family. பாட்டாளி (பாடு suffering), a laborious man.  மருளாளி (ம 
ருள்‌, bewilderment), one under the influence of a demon. குற்றவாளி, 6 criminal. 
அயலார்‌, near neighbours (அயல்‌). கப்பற்காரர்‌, sailors. தண்டிற்காரன்‌, 
a fisherman (தூண்டில்‌, a hook). மிதப்பு, ஈ float used by fishermen (Ms). eps 
தோர்‌, elders (@p become old). 


Exercise 55. 


183. (a.) இரு இிறத்தாரையுங்‌ கூப்பிடு 173. 181. (both parties). 
மூத்திறத்தாரிடத்திலும்‌ விசாரணை செய்தான்‌. நீதியின்படி ஈடச்றெவன்‌ 
பாக்கியவான்‌. எல்லாச்‌ சந்ததியாரும்‌ என்னைப்‌ பாக்யெவதி என்பார்‌ 
sar.” தன்‌ கூட்டாளிகள்‌ ஐந்து பெயரோடுங்கூட வந்தான்‌. அந்த நாட்‌ 
டார்‌ எல்லாரும்‌ கூடி இருக்கிறார்கள்‌. உன்‌ வீட்டாரிடத்தில்‌ விசாரி. 
இவன்‌ வெகு பாட்டாளி (com.). எங்கள்‌ கோவிலுக்கு ௮கேகம்‌ மரு 
ளாளிகள்‌ உண்டு. நியாயாதிபதி சல குற்றவாளிகளை விட்டுவிட்டார்‌. 
அயலானா விசாரித்தால்‌ தெரியும்‌. '*தாண்டிற்காரனுச்கு மிதப்பின்மே 
லே கண்‌. [Prov.] ““ஞானிக்கல்ல இன்பமுச்‌ துன்பமும்‌.?? (Poet.). 
மூதிதோர்‌ சொன்ன வார்த்தை அமிர்தம்‌. இவன்‌ பாக்யெசாலி, ௮வன்‌ 
பத்திசாவி. 


(b.) All the villagers stood near. My people. The people of my 
tribe. All the people of the world will be astonished. All the people 
of the inhabited country and those who dwell in the wilderness (#7@, காடு). 
The inhabitants of all lands praised that brave person. They are all of 
one caste and family. The watchman is a very hard-working man. You 
must inquire of the neighbours of the criminal. Many foolish people go 
about as if possessed by a demon. All the sailors left the ship. The 
fisherman sits on the bank of the river. 
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Lesson 57. 
Derivatives (continued.) 


184. From primitive roots used as adjectives many nouns are formed, 
which are both common and elegant. 


(a.) By adding மை many of these become abstract nouns of quatity. 
நல்‌, good [01 that which ts good]. நன்மை, goodness (+ w= னம்‌). 
அன்‌, அவன்‌, ஆன்‌, ஒன்‌, 8. mas. ration. (Com. 29.] 
(6.) By adding | sor, அவள்‌, ga, s. fem. ration. 
the suffixes “அர, அவர்‌, ர்‌, ஒர்‌, plural, m. and. f. ration. 


(Com. 31.) MB, ௮, 8. com. irrat. 
*௮, அன, அவை, ற. com. irrat. nouns are formed. 


These terminations may be added to any nouns. 


&S Final 2 becomes இ before these terminations. Those given here are 
colloquial forms. 


se makess@oaer, agoodman. |9று, small, makes சிறியவன்‌, a little per- 
நல்லவள்‌, a good woman.| son, (m.) 
கல்லவர்கள, சிறியவள்‌, a little person, (f.) 
நல்லோர்‌, good people. சிறியோர்‌, little persons,(m. and f.) 
நல்லத, good thing. | சிறிய, that which ts little. 
நல்லவைகள்‌, good things. | சிறியவைகள்‌, those which are little, (n.) 


(c.) The above belong to the 3d person. But such nouns may be 
formed for the 18% and 2d persons also. These are not much used 
in the common dialect. Thus, 


அடி, foot, makes அடியேன்‌, I a servant (ஏன்‌ being the verbal personal 
term. of Ist singular. 31). 

When a person wishes to be very humble in his address, he says: 

அடியேன்‌ தங்களிடத்தில்‌ வந்தேன்‌ for நான்‌, &c. 

Iaslave to themselves am come. 

Even நாயேன்‌, I a dog, and other disgusting expressions of the same kind 
are sometimes used. 

And கொடு, cruel, makes கொடியாய்‌, thou a cruel person. 

This is not used in common Tamil. 

[Tamil Grammarians consider these to be a species of verb. An ordinary 
verb is called தெரிகிலை விளை = (understanding-position-verb], a verb which 
implies an action, a time, an object, or an instrument. But these forms are called 
குறிப்பு வினை = sign verb, (1. e.) they can only inferentéally express time, &c. 


*Comp. this with the rule in Lat. that the nom. and acc. of neuter plurals always 
end in a. ! 
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They have been called “conjugated nouns,’’ ‘verbal appellatives,’’ and 
‘“appellative verbs’’. (Nanndl, 50. 321.) They are formed in poetry in great 
abundance from nominal roots, which are divided, for this purpose, into six 
classes ; viz., 


(1.) Nouns expressive of some thing possessed (பொருள்‌ ): குழை, an earring. 
(2.) Nouns of place (இடம்‌): புறம்‌, outside. 

(3.) Nouns of time (காலம்‌): மாசம்‌, a month. 

(4.) Nouns expressive of some member, or part (சினை): கண்‌, an eye. 

(5.) Nouns of quality, outward or inward (குணம்‌): உண்மை, fidelity. 
(6. Nouns expressive of something done (கொழில்‌ ): சொல்‌, a word. 


Rutze.—Prepare the noun in whatever way it ts prepared for the reception of the 
casal signs (18), then add the personal terminations as in 31. 87. [Compare also 
App. xii. Paradigm of verbs (xii.)] The nouns thus formed for all persons 
and numbers may be regularly declined. Comp. Pope’s III Gram. 93.] 


185. Vooas. 
From உடை, that which belongs to, are derived 
உடைய, & sign of the 6th case, உடையவன்‌, he who possesses. 
(Comp. 21.] உடையவள, she, &c. 
உடையது, that which, 8௦. 
re I those which, &c. 
உடையவைகள, 
உடையவர்கள்‌, they who, 40. 


உடைத்தானவன்‌, &c., arealso used. 
[Here உடைத்து is used for உடையது. For ஆனவன்‌, &c. see 87. 58. 151.) 


உள (133) உள்ளவன்‌ (உள்ளோன்‌) = he to whom there ts, who has. 


உள்ளவள்‌, = she, &e. 

உள்ளது, = it to which there is, which has, 
உள்ளவர்‌ (உள்ளோர்‌) 

தனது = they to whom, &c. (m. f.) 
உள்ளவை-கன்‌, = they to which, &e. 


&S The above are regarded by Tamilians as finite verbs; but the plural 
neuter nouns, as உடைய, உள்ள, இல, பெறிய are capable also of being used in 
every respect as relative participles, and are sometimes so considered. 


Exercise 56. 


186. (a.) பாக்கியமுடையவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை. ஈல்லோர்‌ யா 
ஒரும்‌ அவரைப்‌ புகழுவார்கள்‌. அதிசூரன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய 
ஒரு மல்லக ஜெட்டி (here உடைய governs the 2d case ). சிறியோரை 
யும்‌ பெரியோமையும்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டு வா. இது நல்லதுதான்‌. 
பெரியோர்‌ வார்த்தையைத்‌ தட்டாமல்‌ ௩ட. மனையாள்‌ இல்லாத வீடு 
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பாழ்‌. எனக்கு ௮தக்‌ கொடியனாலே உண்டான தொந்தரவு சிறியதல்ல. 
பாவியேன்‌ பட்டபாடு மெத்த, தங்களுடைய ஆர்வாதத்தினாலே அடி 
யேன்‌ சுகமே இருக்கிறேன்‌. *ிறியோர்‌ செய்த Ag பிழை எல்லாம்‌, 
பெரியோர்‌ ஆனவர்‌ பொறுப்பது கடனே.” உயிருள்ளவன்‌, உயிருள்‌ 
ளோர்‌ எல்லாரும்‌. 


(6.) There are none who are always happy. The great have said so. 
He is a man of great wealth. Well. Cruel people give trouble to the 
poor. All, both small and great, will be there. What shall I, a sinner, 
do? Three of his partners are great people. The inhabitants of that 
village are little people. He is a man of mercy. Your humble servant is 
well by your blessing! Help your servant who is but asadog. All 
generations shall call me blessed (f.). Little people must be humble. 


எனக: EGP >—-—_ 


. Lesson 58. ன | 
187. Many words of foreign origin are in constant use in Tamil. 


(a.) Some of these are English. ‘Thus, சக்கு, sickh—a word of univer- 
sal use; Court, கோர்ட்டு; கலம்‌, column ofa M. S.; பீஸ்‌, fees, &c. &c. 


(6.) Some have come into Tamil through the Hindi. These are of 
most frequent occurrence in official documents. 


(c.) Many are of Portuguese origin. குசினி, kitchen, &c. 


(d.) Some are derived from Mahratta, Telugu, Canarese, Malayialim, 
&e. 


(e). Sanscrit words can hardly be spoken of as foreign to the Tamil. 


&S [In regard to these words it may be remarked that they cannot be 
altogether dispensed with. However we may dislike intermingling words of 
foreign origin with what we choose to call pure Tamil, these words are in 
universal use and must be learnt. Again, since many of these are names 
of things brought into the country by foreigners, there can be no reason why 
they should not bring in the names as well as the things. It is mere pedantry 
to refuse to use the Hindt மேசை for table, and make the compound போசனப்‌ 
பலகை (food-board). On the other hand, if there be a really good Tamil 
word for a thing, why should a foreign one be introduced? Why say சக்கு 
when வியாதி, sickness, 18 well known. Most of these words will be found in 
these lessons or in Index I, and the equivalent Tamil words where any exist.] 


188, Vocas.—(As specimens.) மயில்‌, ௪ mile. QA, Judge. ஆல்பத்திரி, 
Hospital. கம்பர்‌, number. நவர்‌ (Arab.), a person. சப்பாத்து (Sabot), shoes. 
லாந்தர்‌, a lantern, மோஜா, boots (Hind.). கைதி (Arab.), a prisoner. தோம்தர, 
musquito curtains, 18 Tel. ஐூ ஐ (DOMATERA = musquito-veil, தரை;) 
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Exercise 57. 

189. (a.) gor €க்காய்ச்‌ இடச்கிறான்‌. இவன்‌ நின்ற இடத்திற்கும்‌ 
.௮அவன்‌ போன இடத்துக்கும்‌ ஒரு மயில்‌ தூரம்‌ இருக்கும்‌. ஜட்சிதுனா 
வருகிறார்‌. அந்த மனிதன்‌ ஆஸ்பத்திரிக்குப்‌ போக வேண்டும்‌. மேசை 
போடு, சீவல்‌ கோர்ட்டிலே பிராது பண்ணினான்‌. கேட்டல்‌ கொண்டு 
வா. இண்டாஸ்‌. பண்ணி அனுப்பி இருக்கிறார்‌. கலேகட்டர்‌ சாயிபு 
வந்திருக்கிறார்‌. பாதிரிதுரை எங்கே இருக்கிறார்‌. கைதி ஆஜீர்‌ பண்ணு. 
இந்தப்‌ பிரதிவாதி அப்பீலுக்குப்‌ போனான்‌. 


(8.) Bring my shoes. Let down the musquito curtains. How many 
miles is it to the town? Has he laid the table? Bring the kettle. Have 
they made a complaint in the court? Has the Collector arrived? Where 
is the clergyman ? 

[Obs. There are peculiar ways of expressing foreign words in Tamil 
which must be noticed. No native would understand: க = sick; but all 
recognize சீக்கு]. 


——€€ E> 
Lesson 59. 


Derivatives. 


190. (a.) Some verbal derivatives have been noticed in 87. 88. 143. 
148. Besides these, many nouns are formed from verbal roots by add- 
ing வு or ப்பு according to the analogy of the future: அறிவு, படிப்பு. 


Verbs which have வ்‌ in the future take வு) those which have ப்‌, or ப்ப்‌ 
take ப்பு. The nouns treated of in this lesson differ from those in 87. 
88. 148. in having no governing power. ‘Those are in every sense parts 
of the verb: these are nouns formed from the verbal roots. 


(6.) Passive nouns are formed chiefly from roots in உ by changing உ 
into 2. 

தொடயை, a garland (that which is strung), from தொடு, string together ( Poet.) 

உடை, a garment (that which is put on), from உடு, put on (உடுப்பு.) 

சுமை, a burden (that which is carried), from சும, carry. 


82” Sanscrit nouns in A generally change ஆ into 2 when they are brought 
into Tamil: so Stra = சீதை, SAB’HA, a congregation, 18 சபை. 
்‌ (6) அம்‌ 18 added to some verbal roots to form nouns. 

ஆக்கம்‌, wealth (what is made or acquired), from ஆக்கு, make. 

ஆட்டம்‌, a motion (what is moved), from ஆட்டு, move. 
- {> (In some cases the consonant of the root is doubled or hardened before 


the addition of ம்‌) as தோட்டம்‌ from தோண்டு, &c. There is however 
a form ¢sr-@.] 
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(d.) Many roots consisting of one short syllable (final உ does not really 
belong to the root), lengthen this in order to form nouns. 


பெறு, bring forth, obtain, makes பேறு, that which is gained, or brought forth. 
பொரு, meet, fight, makes, போர்‌ a heap, battle. | 


இடு, give, makes இடு, what is given as an equivalent or pledge. 
சச (This is almost the only case in which the Tamil violates the principle 


that through every modificiaton in inflexion and conjugation, the Roor is 
unchanged. Of course final உ does not beldng to the root.] 


(e.) Some roots in g, g, @, (not short monosyllables), double the 
final consonant. [Comp. 18. ௦. 6. 131. ௦] 

Thus, எழுத்த, @ letter (எழுது, write 62.); பாட்டு, a song (பாடு, sing. 62.); 
Gog a line (ஜு scratch, split). 


(f.) 4 is added to some verbal roots. 

கேள்‌, hear, ask. கேள்வி, a question, report. 

தோல்‌, be defeated. தோல்வி, defeat. 

(g.) Q is added to some roots: தூற்றி, a sweeper (தற்று 56. II.). These 
nouns then indicate the doer of the action. 

(h.) # is added to some roots. 

கெடுதி, ruin, (Q2Q); மறதி, forgetfulness (மற). 

(i.) #@ is added to some roots: ம௫ழ்ச்ச, இகழ்ச்சி (ம௫ழ்‌, rejoice; 
இகழ்‌, despise). 

(j.) மை is added to the present and past relative participles. Com. 154. 

Thus, செய்கன்றமை, செய்தமை, But this is by no means common, and 


is strictly a verbal form. 


(k.) In many cases the root of the verb is also used as a noun. Comp. 
164. 


Thus; வெட்டு, a cut, or cut, 62; கட்டு, a tie, or tie, 62. 


Cl.) Some nouns are formed by adding உள்‌ = existence to the verbal'root. 


Thus; செய்யுள்‌, poetry, (from செய்‌, as the Greek 70/70 from nolew to 
make). பொருள, substance, (from பொரு, come together. ) 


191. Vocas.— saved, learning (கல்‌, learn 70. ). பிறன்‌, a neighbour (பிற, other ). 
பறவை, 6 bird (un, fly). வீண்‌, vain, (வீணிலே = in vain). மீது, on, (மீதில்‌, 
5th case = மேலே], எய்‌ (56.1.) send (as a missile, arrow). கோவில்‌ கூட்டி 
(கூட்டு, sweep, 56.11.)) a church sweeper. நோக்கம்‌, intention (கோக்கு, look 
56. 11). கூட்டம்‌, acongregation (கூட்டு, collect). கேடு, destruction (கெடு, de- 
stroy). பாடு, suffering (படு, suffer). டை, walk, conduct (5ட, walk). அச்சம்‌, 


fear (அஞ்சு). கருத்து, tnicntion (கருது, think). 
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Exercise 58. 


192. (a.) கல்லை வீணிற்‌ பறவைகள்‌ மீதில்‌ எறியாசே! வாழ்வும்‌ தாழ்‌ 
வும்‌. போரிலே அம்புகளை எய்தார்கள்‌. மகன்‌ பிறர்தான்‌ என்று மகழ்ச்சி 
யாய்‌ இருக்கிறார்‌. தலைச்சுமை தாங்கக்கூடாமல்‌ இறக்கிவிட்டான்‌. ஆடை 
[from ஆடு] ஆபரணங்களைத்‌ தரித்துச்‌ கொணடு வந்தான்‌. உடைமையும்‌ | 
வறுமையும்‌ ஒரு வழி நில்லாது. “அச்சமும்‌ நாணமும்‌ அ௮றிவில்லார்க்இல்‌ 
்‌ லை.?? சல்விஉடைமை பொருளுடைமை, என்றிரண்டு செல்வமும்‌ செல்‌ 
வம்‌ என்னப்படும்‌. பிறர்‌ தாழும்‌ படிக்கு நீ தாழ்வு பண்ணாதே! ௮வனு 
டைய நோக்கம்‌ என்ன? ௮வன்‌ கொண்ட கருத்து வேறே. இது ஆரு 
டைய கையெழுத்து? அதுன்பாடு. அவனவன்‌ பாடு ௮வனவனுக்கு. 


\ 


(b.) Do not rejoice too much in prosperity, nor grieve too much in ad- 
versity. Call the church sweeper. Neither praise nor blame affects the 
dead : (இறக்தவர்களுக்கு இல்லை), The household are much delighted 
because a son is born. They all fought in the jungle. Do- not 
neglect learning. The young (சிறுவர்‌ 185.) should not kill birds. What 
is the intention of this verse? What is the meaning of this word? What 
is the substance of this sentence? What is the purport of the letter he 
has written? This is a fatal affair. He isa very forgetful person. So 
I hear! 


வை இத டடம 
Lesson 60. 


193. The following are used as interjections. 


(2.) 3 9, Oh! ஒஓ, ஓகோ, Oho! இதோ, here, behold! geen, there, see! | 
இந்தா, here, see! யோ, alas! ஒய்‌, Hallo! oh! உயையோ, ௦% /௦/82/அகோ, hallo! 


These are used in the beginning of a sentence. 

அன்றோ? அல்லவா? அல்லவோ (corrupted into ௮ல்லோ)2 is it not? Eh? 
ஆக்கும்‌, I suppose, forsooth! certainly. 

(6.) ஆக்கும்‌ 18 put at the end when it signifies “forsooth,” and after the 
emphatic word when it indicates certainly. 

அவன்‌ ஈல்லவன்‌ ஆக்கும்‌, he must be reckoned a good man 7 suppose. 

அவனாக்கும்‌ நல்லவன்‌, he indeed isa good man. (This is not classical.) 


(c.) அன்னோ (rather high), அல்லவோ, அல்லவா, அல்லோ (vulgar), are 
put at the end of a sentence, or after the emphatic word = isit not? 


(d.) காண்‌, கானும்‌ (imperative of காண்‌, see) are in constant use in 
much the same sense as we use the word now: என்ன காணும்‌! well, what 
now. 
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194. Vocan.—ww8, discretion. மோசம்‌, detriment, danger,decett. மதிமோசம, | 
loss of sense; with போ (58.), lose sense, become senseless. சூட்சுமம்‌, subtility, 
nicety. எளி, easy. சற்று, சற்றே, a little. பிசகு, mistake (56. 1].). விளை, grow 
up (55. 1.), மிக, much (generally used with உம்‌, மிகவும்‌). சோதி, brightness. 
அடா? (mas.), you fellow! அடி (f.), my good woman. பாட்டி, grandmother. 
அப்பா? father! பயல்‌, aworthlessfellow. வாராய்‌, 0002 up! well! தாய and தகப்‌ 
பன்‌ are used as words ofrespect. தாயே! தகப்பனே! ஆயி, mother ( = தாய்‌). 


Exercise 59. 


195. (a.) ஓசோ, பிள்ளாய்‌ (21. h. ஐ 18 changed into ஆய்‌)! என்ன 
காரியஞ்‌ செய்தாய்‌? இப்படி. மதிமோசம்‌ போகலாமா? நியாய சூட்சுமம்‌ 
௮றிூறெது தேவர்களுக்கும்‌ எளிதல்லவே (185. 6.). சற்றே பிசஇனால்‌ ௮தி 
க பாவம்‌ விளையுமே. ஓய்‌, நியாயாதிபதியே, இவள்‌ மிகவும்‌ மோசக்காரி 
(182.). இவன்‌ ௮ல்லோ அப்படிச்‌ சொன்னவன்‌? gg தான்‌ காரியம்‌! 
எங்கும்‌ நிறைந்தே இருக்கின்ற சோதி.?? ஏன்பாட்டி அழுகிறாய்‌ : ? ஏண்‌ 
டா அப்படிச்‌ செய்கிறாய்‌? (vulg. for. ஏன்‌, ௮டா.) நீயார்‌ ௮டா, என்று 
கேட்டான்‌. இசென்ன அதிசயம்‌! இதோ தெரியப்‌ பதெதுகிறேன்‌. ஏன்‌ 
அப்பா, இக்கேரம்‌ 2 ௮வன்‌ ஐயையோ என்றுகூவி அழுதான்‌. ௪, இவ்வ 
ளவுதானா? இதோ தங்களிடத்தில்‌ வந்திருக்கிறாரே, வித்துவான்‌. (Observe 
the inversion which is very idiomatic. ) 


(b.) Well, is it not ten o’clock? Alas, I am deceived, what shall 
I do! My mother. Which is the way to Tanjore? This boy is the 
clever fellow! So this is the learned man you mentioned. Here is 
a rupee for you. I will come myself. Hallo, gardener, come here. 
I suppose that physician was your father. Stop a bit you fellow! He's 
@ great scamp. Alas, nothing has grown in my field. 


——<€€GP> 


Lesson 61. 


Forms corresponding to the comparative and superlative degrees. 


196. From 130—133 it appears that there are no adjectives, properly 
so called, in Tamil. 


The noun used as an adjective does not admit of changes expressive of 
the degrees of comparison. How then can we express in Tamil, “‘this is 
better than that,” and “that is the best of all? 


(1.) “This is better than that.” 


a. அதற்கு Qa நல்லது. The dative of that which has less of the quality 
spoken of: ‘To that this ts good.’’ 
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b. அதிலும்‌ இது ஈலல்து. The 5th case with உம்‌ (denoting completeness): 
“From that altogether this is good.’’ This is to be preferred to the former. [If 
this be regarded as the 7th case in opposition to native Grammarians, the sense 
would be “In ௧48 that this is good."’ 


௦. அதில்‌ (அதிலே) இது நல்லது. The Sth case; “from that this is good.” 
(ஏ should be added.) 


These three are elegant. 


|g, தைப்‌ uTriésGg இது நல்லத (பார்கஇலும்‌ from பார்‌ 56. 117. although | 
you see, 100. (2.)) = ‘Although you see that, this is good.”’ 
ச. அதைப்‌ பார்க்க இது நல்லது (பார்கக, the infin. of பார்‌ 169.): That 
while you see, this is good. 


These are common and quite correct, though not very elegant forms. 


7. அகைகவிட்‌ இது ஈல்லத (விட to leave): “ That to leave, this is 7008.” 
This is rather colloquial. 


f. அதற்கு இது திக songs (அதக, more, may be prefixed to கல்ல in 
all the above. It is not needed.) : 


9. அதைக்‌ காட்டிலும்‌ இத நல்லத (காட்டிலும்‌ from காட்டு, show, 56. II. 
although you show) = ‘‘ Although you show that, this ts good.’’ This is decided- 
ly a vulgar form. 


(2.) “That is the best of all.” 


2. we எல்லாவற்றிலும்‌ (எல்லாத்திலும்‌) நல்லது. The 5th case with உம்‌ 
and a word denoting universality: ‘‘From all this ts good.”’ 

ம்‌. அது எல்லாவற்றிற்கும்‌ (எல்லாத்துக்கும்‌) நல்லது. The 4th case with 
உம்‌: “To all this is good.” 

௦. அதுவே உத்தமம்‌ (சிரேட்டம்‌), These two words are Sanscrit and 
signify, ‘‘best, most excellent.’’ 


197. 7௦௦௯-- மென்மேலும்‌, more and more (மேல்‌ + மேல்‌ 4 உம்‌, the first 
syllable shortened for the sake of euphony). 107. முந்த, go before, 56. 11. 
மூந்தி, (verb. and part.) before. முந்த, (infin.) முந்த முந்த, first of all. (Com.) 
இராலோபசாரங்கள்‌. (இராஜ, kingly. உபசாரம்‌, observance. ௮௨: ஓ in 
Sanscrit compounds), kingly honours. இடையன்‌, one of the shepherd caste. 
மணங்கு (மடங்கு), a weight, maund. மிக்க = பார்க்கிலும்‌ (மிகு, exceed). 


Exercise 60. 


198. (௦.) இராஜோபசாரங்கள்‌ தனக்கு ஈடந்து வருறெதிலும்‌ ௮வ்‌ 
விடையனுக்கு நாளுக்கு நாள்‌ [0௩ day to day] அதிகமாக நடந்து 
வரும்படியாகத்‌ (157.) திட்டஞ்‌ (165.) செய்தான்‌. சுவாமி, அடியே 
னுக்கு ௮தை விடப்‌ பெரிதான காரியம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. இவன்‌ சான்‌ 
இருக்றெவர்களுக்குள்ளே uswCuns Quer. 
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:ஓதவினன்றே (or +6 = ன்‌) வேதியர்க்‌ கொழுக்கம்‌?? (Poet.)= பிரா 
மணருக்கு ௮சாரமானது வேதத்தைப்‌ படிக்கறஇிலும்‌ நன்மை ஆம்‌. உன்‌ 
னிலும்‌ பதின்‌ (173.) மணங்கு (மடங்கு) அதிகமாகக்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. 
தந்‌ைத சொல்‌ மிக்க மந்திரம்‌ Bev.” (Poet.) தாயில்‌ சிறந்த ஒரு கோ 
யிலும்‌ இல்லை. எல்லா மிருகங்களைப்‌ பார்க்‌இலும்‌ ஆனை பெரியது; 
ஆனையைப்‌ பார்க்கிலும்‌ சிங்கம்‌ வலியது. தங்களிலுச்‌ தங்கள்‌ பிள்ளைகள்‌ 
அறிவுடையவர்களாய்‌ இருப்பது எல்லாருக்கும்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌. 
பொய்‌ பேசுறெதைப்‌ பார்க்லுஞ்‌ சாகறெது ஆடலும்‌ நல்லது. 


(6.) You must learn more and more in the school. In the school 
you must get the first of all. Me is the most stupid of all the shep- 
herds. This minister is greater than the king. It is better to work 
than to beg. ‘There is no wealth more precious than learning. She 
is the best of all the women in the.village. The mother rejoices 
when her son is said to be wiser than others, The elephant is greater 
than the tiger; but the tiger is more cruel. This is the heaviest 
burden. The son is better than the father. This is greater than 
that. This is sweeter than honey. 


————_€€EDP> 
Lesson 62. 


So, such, as. 


199. (a.) இப்படிச்‌ செய்யலாமா? May (we) do thus? (103). 

இவ்விதமாக, இவ்வகையாய்‌, இவ்வண்ணமாக, இந்த விதமாய்‌, &%0. &c.,might 
be used instead of இப்படி. 

(6.) இப்பேர்ப்படட காரியத்தைச்‌ செய்யக்‌ கூடுமா? (109). Is tt right 
to do such a thing? (பேர்‌, name. படு, suffer. This is common, but not 
elegant. ) 

(ஈ.) இப்படிப்பட்ட மானக்கேடான காரியத்தைச்‌ செய்யலாமா2 

(Thus-affected honour-destroying thing may [one] do?) 
Is it right to do such a dishonorable action. 

(4.) இப்படிக்கொத்தவன்‌ என்னத்துக்கு ? 

To this-likened person, to what? [ஒ, agree, be leke, 56. IIT.] 
What is suck a (fellow) good for? 


(e.) இதிலே எவ்வளவு கெட்டிக்காரனோ அதிலே அவ்வளவு 
In this how-much he is clever, but, in that so-~muchk 
மூடனாயிருப்பான்‌. 


a blockhead he will be. 
: (எவ்வளவு with ஒ and saqaera.) 
(f.) தகப்பன்‌ எப்படியோ, பிள்ளை அ௮ப்படிச்தான்‌. 
As ts the father so is the child. 
This may be also thus expressed : 
தகப்பனைப்‌ போலப்‌ பிள்ளை இருக்கும்‌. 
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EXERCISE 6]. LESSON 63. 


[It can hardly be necessary to remind the learner that in rendering as into 
Tamil, he must consider its exact meaning. If as = when the sentence must 
be changed. Thus : 

(1.) As I was going = நான்‌ போகையில்‌/ 

or, கான்‌ போடுறவழியில்‌, 
or, நான்‌ போஇற வேளையில்‌, 
7 or, கான்‌ வழியில்‌ ஈடந்துபோடற சமயத்தில்‌ &e., &e. 

(2.) Thisisaslargeasthat = இதுவும்‌ ௮தவுஞ்‌ சரி; 

௦, DM அதற்குச்‌ சரி, 

௦1, Qs அ௮தைப்போலப்‌ பெரிது) (2) 

or, இதனுடைய அளவு பார்க்கறெபொழுது 
அதற்குச்‌ சரியாய்‌ இருக்கும்‌, &e., &௦.] 

200. 7௦05 கண்டுபிடி, find out (56. III.) (கண்டு, having seen. பிடி, seize 
upon). சு, 01 infant. Aaa sg, infanticide (த்தி, ஹத்தி, murder, from the 
Sanscrit). எங்கணும்‌, every where (for எங்கும்‌), லை, wander (56. 1.). 


Exercise 61. 

201. (௨.) எப்படிப்‌ பட்ட நியாய சூட்சுமத்தையும்‌ சண்டு பிடிக்கத்‌ 
தக்க புத்தியைக்‌ கொடுப்பார்‌. குழந்தையைக்‌ கொன்று போட்டவளை 
அழைப்பித்து, நீ ஏன்‌ இப்படிப்‌ பட்ட சசுவத்தி செய்தாய்‌ என்று கேட்‌ 
டான்‌. “எங்கணும்‌ நீர்‌ என்றால்‌ இருந்தபடி. உம்மை அடையாமல்‌ கான்‌ 
HASH இங்கும்‌ என்றும்‌ அலையலாமோ??(1௦௦(.) அவன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவனோே? அவனைப்‌ பார்க்க எனக்கு இச்சை உண்டு. எப்படி ஆகி 
லும்‌ (at any rate) இவன்‌ சம்மதித்ததே பெரியகாரியம்‌. அப்படிக்குப்‌ 
பிள்ளை பிறந்திருக்கெது- ( Such a child. com.) பழைய படியே ஒடிப்‌ 
போனான்‌. அப்படிச்‌ தான்‌. வழக்கப்படி. சும்மா திரிகறாயே. தங்களு 
டைய இஷ்டத்தின்படி. ஆகட்டும்‌. 


(b.) Did you ever see such a boy? What is this dog good for? 
The more he wanders in the streets, the more will he learn evil 
things. What kind of people are there in the village? Why did 
you “commit such great folly? How can I do such an evil? He has 
gone as he was wont. At any rate I have seized the thief. What 
are such boys good for? ‘They are talking just as they used to talk. 
May we do such a thing? What kind of things may we do? Oho! 
is he such a fool? Such an one came. 


ட்டே 3. 5: 4 அண்‌ 
Lesson 68. 


202. அல்லாமல்‌, அன்றி, from ௮ல்‌, which denies a quatity; and இல்லா 
மல்‌, இன்றி, from இல்‌, which denies ExisTeNceE (43.) are in constant use. 

அல்லாமல்‌, and இல்லாமல்‌, are neg. verb. part. 121. (2.) அல்லாது, and இல்‌ 
லாது, are also used, generally with ஏ: இல்லாதே, அல்லாதே. 
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EXERCISE 62. 


அன்றி and இன்றி are irreg. verb. part. from the unused past tenses அன்‌ 
Goer, இன்றேன்‌. 77. Comp. 56. (III.). 

அல்லாமல்‌ and இல்லாமல்‌ thus involve a double negative: a negative form 
of a negative verb. 


(௨. இல்லாமல்‌, and இன்றி, are both used for without, ABSOLUTELY 
DENYING the existence of that to which they are attached. 


மழை இல்லாமல்‌ குடிகள்‌ வருத்தப்‌ படுஇருர்கள்‌, the inhabitants suffer from 
the absence of rain. ட 

யாதொரு உதவியும்‌ இன்றி வருத்தப்‌ பட்டான்‌, he suffered without any aid 
whatsoever. 


(.)- அல்லாமல்‌, அன்றி, are ) used for besides, except, but, AFFIRMING 
the existence of the thing to which they are attached. 


அல்லாமல்‌, being thus a preposition and having the meaning of excepting, 
excluding, governs the 2d case: என்னையல்லாமல்‌ = besides me. 


கல்தூண்‌ பெரிய பாரத்தைத்‌ தாங்்‌இனால்‌ பிளந்து அழிவசல்லாமல்‌ தளர்ந்து 
வளையமோ? வளையாது; if you put a heavy burden ona stone pillar, it will break, 
but not bend. 


(c.) அல்லாமலும்‌ and அன்றியும்‌ signify moreover. The உம்‌ may be 
added to the previous word thus: இதுவும்‌ அல்லாமல்‌, இதுவும்‌ அன்றி. 


203. 7௦௦05. -யாதொரு... உம்‌, any whatsoever (யாது which, ஒரு one.. உம்‌ 
even. 126.) வருத்தம்‌, trouble. வருத்தப்படு, be troubled. , வேண்டு, desire 
(56. 17.). சிவம்‌, the supreme (used chiefly by morabippers of சிவன்‌). dsw, 
seed (also விதை, வினா.) 


Exercise 62. | 
204. (a.) என்‌ கண்களே அல்லாமல்‌ வேறே சாட்டி இல்லை. Raw 
அன்றி வேறே வேண்டாதே! 


(Compare these two: விச்தன்றியாதும்‌ விளைவது உண்டோ? Will any thing 
besides that which is sown be produced ? 


வித்தின்றியாதும்‌ Stragy உண்டோ? Will any thing grow without seed?) 


அதல்லாமல்‌ இன்னம்‌ வேறே உண்டா? சோதிக்கும்‌ பொருட்டு உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னதே அல்லாமல்‌ வேறில்லை. உனக்கு வேண்டுவதைக்கேள்‌. 
அதை யாதொரு தடையும்‌ இல்லாமற்கொடுப்பேன்‌ என்றார்‌. அதுவும்‌ 
அன்றி (vulg. அன்னியில்‌) அவனுடைய தாயாராயும்‌ அழைப்பித்தார்‌. 
என்‌ விதியை நான்‌ தொலைக்க வேண்டுமே அல்லாமல்‌ உமக்குக்‌ காரியம்‌ 
என்ன? உன்னையல்லாமல்‌ யார்‌ வந்தார்கள்‌? ஒரு பிரயாசமுமின்றி 
உனக்குக்‌ இடைக்கும்‌. 
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(6.) This child is the only witness, there is no other. Will any 
thing grow without water? This seed will grow but not that stone. 
| Are there any besides this? Will they come without it? He must 
learn his lessons: what else? He troubles me without any cause 
whatever. I have told you one thing: besides that, there is another 
which no one knows but myself. The people are suffering from the 
lack of true wisdom. They are wandering about without any light. 
| It is hard to live without sin. Come without delay. If there should 
be no water. 


‘ —_—_€€Gprvv———_ 


Lesson 64, 
205. “Either this or that must be true.” 


a இத ஆவத (இகாவத ), ௮௮ gos (e705) மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

b. ஒன்றில்‌ இத, ஒன்றில்‌௮ஐ மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

2. Ae மெய்யாயிருக்கும்‌, MOO என்றால்‌, ௮௪ மெய்யாய இருக்கும்‌. 

8. இது அல்லது, 95) மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

ச. Osi மெய்‌, இல்லாவிட்டால்‌ ௮௮௫ மெய்‌ (123, b.) 

7. இதானாலும்‌ ௮தானாலும்‌ மெய்யாயிருக்கும்‌ (100. (2.)) = and if it be this 
| and if it be that. 

82” Observe the use of the future in the above = must be acknowledged to 


be, must be, you must confess that it is. ஏ may be ௨௦0௦0, . . . மெய்யாய்‌ இருக்‌ 
8 
குமே. : 


(a.) ஆவது 18 the part. noun, neut. fut. of ஆ, that which will be, 
or become - either....or. It must be repeated after each of the things 
disjoined. 

It is also used for at least: @srags மெய்யாய்‌ இருக்குமே, this, at 
least, you will grant to be true. And for “até all,” யாருக்காவது, to 
any one at all. 


(6.) ஒன்றில்‌, 7th case of ஒன்று, one = in one (case understood) this, 
in one (case) that is true. This is not a classical form, but expresses 
the dilemma very exactly, and is quite intelligible. . 


(c.) அல்ல என்றால்‌ (அல்லவென்ருல்‌]), if you say it is not, then. 


(d.) அல்லது neut. part. noun of ல்‌, that which is not so, is used 
for or. It has some authority ; but it seems a doubtful use of the word. 


206. Vocas.—ufie, பதிலாக, in place of. ஆகஸ்மீகமாக, without any 
apparent reason, suddenly, by the visitation of God. தெய்வீகமாக, by divine ap- 
-powntment. sror,a day; but நாளை, காளைக்கு, காளையத்தினம்‌ (9, that, தினம்‌ day), 
|: to-morrow.  நாளையின்‌ அன்றைக்கு (Com. 166.) (pron. srefareile@ or காளண்‌ 
| ணைக்கு) the day after to-morrow (அன்று 4th case). 
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Exercise 63. 


207. (a.) உங்களில்‌ யாருச்காவது சாட்சி உண்டோ? உன்னுடைய: 
யானை ஆகஸ்மீகமாகச்‌ ' செத்துப்போச்சுது [போயிற்று]. அதற்கு விலை 
யானாலும்‌, பதிலாக யானையானாலும்‌ உனக்குச்‌ கொடுக்கிறேன்‌ (pres. for 
(01). தெய்வீகமாக நேரிட்டபடியால்‌ பதிலாக யானையானாலும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொள்‌; அல்லது விலையானாலும்‌ வாங்கிக்கொள்‌. நீங்கள்‌ காளையத்‌ இன 
மாவது காளையின்‌ ௮ன்றைக்காவது வாருங்கள்‌. “இல்லறம்‌ ௮ல்லது, ௩ல்‌ 
லறம்‌ ௮ல்ல.?? பரிகாசமாக விளையாடினோம்‌, இல்லது இரத்தினம்‌ விழுங்‌ 
இனதில்லை. வருகறையோ (வருகராுயோ) இல்லையோ? 


(6.) Either this or that must be true. நய he is guilty or the 
witness is speaking falsely. Come to-morrow, or else I will punish you. 
Bring me either a horse, or a bandy or an elephant. Give it to some one 
or other. Put some one in your place, or I must fine you. This, at 
least, you will acknowledge. They either suffer from the absence of rain, 
or from some other cause. I am a learned man and not a merchant. 


—_—«€€>>2——_ 


Lesson 65. 

208. “Neither this nor that is true.” 

(ஈ.) இதுவும்‌ மெய்‌ அல்ல, அதுவும்‌ மெய்‌ அல்ல, this is not true, and that is 
not true. 

Ds மெய்‌ அல்ல, அதுவும்‌ மெய்‌ அல்ல, this is not true, that also is not true. 

(8.) Qsrag, அதாவது மெய்யாய்‌ இராது. (Neg. of 206. a.). 

(c.) இது த௫ூலும்‌ (ஆனாலும்‌) அது god (ஆனாலும்‌) மெய்யாய்‌ Bore, 
100. (2.) = and tf it be this, and 47 it be that—it is not true. 

209. 004 -மஞ்சள, saffron-yellow. நிறம்‌, colour. சீட்டு, a letter, docu- 


ment. ஒதுங்கு (56. 11.) gine way, recede. இடி, thunder. செலவு, expenditure 
(செல்‌ go). 


Exercise 64. . 

210. (a.) கான்‌ இவனிடத்தில்‌ கடன்‌ வாங்னெதும்‌ இல்லை, சீட்டைக்‌ 
கிழித்ததும்‌ இல்லை. சான்‌ ௮ந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ சொன்னவனும்‌ அல்ல, 
செய்தவனும்‌ அல்ல. அந்தப்‌ பூ இவப்பும்‌ அல்ல, மஞ்சள்‌ நிறமும்‌ அல்ல. 
அவர்‌ ஞானியும்‌ அல்ல, மந்திரியும்‌ goo. அதுவும்‌ வரவில்லை, இதுவும்‌ | 
போசவில்லை. பலபெயரிடத்தில்‌ விசாரிச்கும்பொழுது இவன்‌ சொன்‌ 
னது நிசம்‌ என்று தோன்றவும்‌ இல்லை, அவன்‌ மனம்‌ அறிந்து பொய்‌ பே 
சினான்‌ என்று தோன்றவும்‌ இல்லை. நீஆவது அவன்‌ ஆவது இரண்டுபே 
ரில்‌ ஒருவன்‌ ஒதுங்கப்‌ போகவேண்டும்‌. மழை அல்ல, இடி. அல்ல எப்ப 
டியும்‌ போக வேண்டியது. ANN, MOA, எவ்வளவு செலவானாலும்‌ 
ஆகட்டும்‌. இதுவுமில்லை, அதுவுமில்லை, இரண்டுமில்லை. “(அரிசி உண்‌ 
டானால்‌ வரிசையுமுண்டு.? [Prov.] அரிசியுமில்லை, வரிசையும்‌ இல்லை. 
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LESSON 66. 


(b.) Neither the king nor any of his counsellors were present. This 
was known to neither the watchman of the village nor to the inhabitants. 
The book is neither here nor there. Neither of these is sweet. Neither 
has the physician come, nor has he sent his servant. He has neither 
friends nor relations in the village. Neither of these will yield to the 
other. I cannot quite believe what either the plaintiff, or the defendant, 
or the witnesses of the peons say. 


€€GD>P> 
‘Lesson 66, 


211. The word மட்டு means extent (probably a corruption of வட்டம்‌, | 


6 circle.) 
வரை, boundary (வனா, draw, write). 
பரியந்தம்‌, term, limit. (Sanscrit.) 
and அளவு, measure. 
These words are used to express extent, duration, &c. and are equivalent to 
‘tas far ௧௪,” “until,” ““unto,’’ ‘“to,’’ &c. 


a. இக்காள்‌ மட்டும்‌, until to-day (not necessarily including the day spoken 
of). 
இவ்விடம்‌ மட்டும்‌, to this place, as far as this. 
உன்னால்‌ ஆனமட்டும்‌ படி, learn as much as you can, (By you-which-has- 
become-the-limit learn.) ; | 
மட்டுக்கும்‌ (4th with உம்‌) is also used, but is not elegant. 
It should follow the nominative, or the relative participle. 
இம்மட்டும்‌, thus much. பஅம்மட்டும்‌, so much.  எம்மட்டும்‌, how much, are 
also used. மட்டோடிரு, keep within bounds. 
b. இக்நாள்‌ வரையும்‌, | 
இக்காள்‌ வளாககும்‌, 
. இக்காள்‌ வரையிலும்‌, j 
கழுத்து வாக்கும்‌, up to the neck. 
ரீ இப்படிச்‌ செய்றெவனாக்கும்‌, as long as you do this. . 


to this day. 


உம்‌ is elegantly added to denote completeness (126.). 
வசை follows the nominative, or the rel. part. 


2. பரியந்தம்‌ should only be used in combination with a Sanscrit noun. ' wz 
ணபரியந்தம்‌, till death, is elegant, and is a regular San. compound. 
d. வன்‌ உள்ளளவும்‌, 14 long as I live (உள்‌, existence, used 
absolutely, and or doubled.) 


கான்‌ பிழைத்திருக்கும்‌ ௮ளவும்‌, j (பிழை 56. III. live.) 
கான்‌ வரும்‌ அளவும்‌ (வரும்‌ MNTESL, AGED வராக்கும, வரும்‌ மட்டும்‌), 
until I come. 


a EE 
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இவ்வளவு, அவ்வளவு, எவ்வளவு, thus much, so much, how much. (25.). 
எவ்வளவாலலும்‌, how much soever 100. (2.) 208. ௦. 


6. என்னாற்‌ கூடியமாத்திரஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 7 (will) tell 422 82 muchas I can. 
- [மாத்திரம்‌. 8. marram, the whole extent.) 

212. 7௦04௨ --மட்டு, as an adj. scanty. ஆத்திரச்காரன்‌, a rash, hasty person. 
தனை denotes measure, and is only used in comp., thus: இத்தனை, thus much; 
அத்தனை, 50 much; எத்தனை, how much or many (25.)? சாதம்‌, boiled rice. ergy 
மிச்சு, lemon tree. காய்‌, unripe fruit. எலுமிச்சங்காய்‌ (13l.c.). தர்க்கம்‌, dis- 
putation.  தர்க்கசாஸ்திரம்‌, logic. அது முதல்‌ (முகலாக, or முதற்கொண்டு) 
இதுவராக்கும்‌ = from that to this. | ப 


Exercise 65. 

213. (௦) கூடினமட்டும்‌ பிரயாசப்படு (com.). இதுகளை கான்‌ 
வரும்‌ அளவும்‌ காப்பாற்றி வை: என்னால்‌ ஆகற வளாக்கும்‌. “இத்தி 
ரக்காரனுக்குப்‌ புத்தி மட்டு.?? எலுமிச்சங்காய்‌ அத்தனை சாதம்‌ போட்‌ 
டாள்‌. நெல்லையாகலும்‌ கொடு, இல்லாவிட்டால்‌ ஒருமாதம்‌ வளாக்கும்‌ 
அவன்‌ போடுற சாதத்தை ஆஒலும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டிரு: போகச்‌ 
கூடாதென்று வேண்டிய மட்டுக்கும்‌ சொன்னாள்‌. நான்‌ எவ்வளவு? 
இப்பஞ்சையின்‌ மேல்‌, இப்படியாக வரலாமா? பத்து வயது முதலாக 
முப்பது வரைக்கும்‌ தீர்க்க சாஸ்திரம்‌ ஒன்றையே கற்றுக்கொண்டான்‌. 
அந்த மட்டுக்கும்‌ ஏற்றம்‌ நிற்குமோ எப்படி? என்றான்‌. ௮ந்தமட்டும்‌ 
நான்‌ ஏறி மிதிக்கறேன்‌. என்றார்‌. தாய்‌ வரும்‌ ௮ளவும்‌ பேச்சழுத்தாள்‌. 
அதற்களவில்லை. இவ்வளவென்றில்லை. நேற்றை அளவிலே செய்தி இப்‌ 
படி. இத்ைகாக்குல்‌. 


ப 


(b.) As long as we all live we must labour patiently and diligently. 
I will not yield a jot of what I claim. He was up to the chin in water. 
Thus much I have borne. At least take up this little burden. Be thou 
faithful unto death! It is as large asa lime. I will wait till to-morrow. 
I will do what I can. From the time the learned man came until now I 
have been thinking about the matter. His wisdom is immeasurable. 
Until to day. 3 


Lesson 67, 
214. ஏன்‌, why? 


craror, what? (Less. 13.) Poet. என்னே? 
a. ஏன்‌ வந்தாய்‌? Why did you come? [vulg. எங்கே வந்தாய?] 
These words are sometimes used in a manner that may perplex the learner. 
b. இப்படிச்‌ செய்வானேன்‌? Why does he (any one) do this? 
இப்படிச்‌ செய்வதேன்‌ 2 Why do this? 
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EXERCISE 66. 


௦. அதேனெனில்‌, 


அதேனென்ருல்‌ | [௮௪, ஏன்‌, என்றால்‌,] if you say why = wherefore. 


(Many similar forms are in use.) 
8. நீ இப்படிச்‌ செய்தெதென்ன? Why do you do thus? 


ச. ஏனும்‌ = soever. [This may be, ஏன்‌ + உம்‌, or a corruption of ஆயினும்‌.] 
It is equivalent to ஆலும்‌, in such forms as, எவ்வளவேலும்‌ (௪, அளவு, 
ஏனும்‌) how much soever. 212. d. 


27 இருந்தென்ன? போயென்ன? - இருந்தால்‌ என்ன? போனால்‌ என்ன? 
What matters it whether they remain, or go? live or die? 


This is common, and yet strictly classical. 
g- என்பேரில்‌ இரங்கும்‌ ஏன்‌? Pray have mercy upon me! 
Here ஏன்‌ = pray do, is either for ஏ emphatic, or from ஏன்‌ = why noi? 


215. "700௩ ஓய்‌, cease. (56.1.) AGM, revile (56. 111.) ௪தி, deceit. சாஸ்தி 
ரம்‌, Science. ஆராய்‌, search into (56.1.). அண்டு, draw near (56. 11.) ஆரந்தம்‌, 
felicity. வெள்ளம்‌, a flood. பாய்‌ (56.1.), rush. வண்டில்‌, a bandy. மச்சான்‌ 
(மைத்துனன்‌, மச்சுனன்‌), ௧ brother-in-law. உறவு, relationship. உறவாடு 
(56.11.) claim relationship. காளை, ௧ bullock. அக்காள்‌, an elder sister. 


‘Exercise 66. 


216. (a.) ஒயாமற்‌ பொய்‌ சொல்லுறெவர்களும்‌, ஈல்லோனா (184.) 
| கிர்திச்றெவர்களும்‌, பெற்ற தாயாரை வைூறவர்களும்‌, ஆயிரஞ்‌ சதிகளைச்‌ 
| செய்பவர்களும்‌, சாஸ்‌தஇிரவ்களை ஆராயாதவர்களும்‌, பிறர்க்கு உபகாரஞ்‌ 
' செய்யாதவர்களும்‌, தங்களை ௮ண்டினவர்களுக்கு ஒன்றும்‌ கொடாதவர்ச 
ளும்‌ இருக்சென்ன;, போயென்ன? ““ஓயாதோ என்‌ சவலை? உள்ளே ஆகந்த 
வெள்ளம்‌ பாயாதோ??? ஏனோே தானோ என்நிருக்கிறான்‌. Gear அழகை 
என்னென்று சொல்லுவேன்‌? அதென்னவோ? நீங்கள்‌ வேட்டை ஆடி 
இளைத்துச்‌ களைத்துப்‌ போவானேன்‌? நீ ஏன்‌ துக்இக்கிறாய்‌? உனச்கென்ன | 
குறைபாடு? உனக்சவன்‌ என்னவேண்டும்‌? yo சுவையோடு உண்டால்‌ 
. என்ன? அ௮ற்பமாம்‌ கூழைக்‌ குடித்தால்‌ என்ன? எல்லாக்‌ தெரிந்தவர்க 
ளுக்குச்‌ சொல்வானேன்‌? என்‌ மரத்தின்‌ மேல்‌ ஏன்‌ தினப்‌ ஏன்‌ என்‌ 
பாரிலலை. 
Ques. எண்டில்‌ ஓடுவதேன்‌? 

மச்சான்‌ உறவாடுவதேன்‌? 
Ans. அக்காளைக்‌ கொண்டு. 


[This is a specimen of a kind of riddle very common among Tamilians. 
‘‘ The bandy runs—why? 
The brother-imlaw claims relattonshtip——why?’’ 


By means of the ( bullock ( அக்காளை = அந்தச்‌ காளை 25.) 
[கொண்டு, 289.] < elder sister ( அக்காள்‌, marriage with whom constitutes him 
[| a மச்சான்‌. App. X.)] 
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(6.) Why do you do this? He will not give because he has no money. 
He will not give even a grain of hemp seed. Give me a little water, at 
least. You must examine those who claim relationship; for they seem 
to be deceivers. It rushes on without ceasing. Draw near to the Giver 
of blessedness. What is all this noise about? What matters it whether 
such people come or go? Please give me that money. ; 


—_¢<c€€33>——__ 


Lesson 68. 


WHETHER.—SoOEVER.—ALTHOUGH. 


R17. a. அ௫னிடத்தில்‌ பத்தி இருக்கிறதோ இல்லையோ என்று சோதிக்கும்‌ பொ 
| சூட்டுச்‌ சொன்னேன்‌, I said so to try whether there was devotion in him or not. (46.) 
டத, இப்படிச்‌ செய்கிறவன்‌ யாரோ, அவன்‌ கள்ளன்‌. 
Whoever does thus, he is a robber. 

c. எங்கே ஆலும்‌ கறுப்புகாய்‌ வெள்ளைகாய ஆகுமா 2 (100.) 

In any place soever cana black dog become a white dog? 

8. @dw பாம்பாகலும்‌ பெரிய தடிகொண்‌ டடிக்க வேண்டும்‌, 

Although it be a small snake you must strike it with a big stick. 
@. Wirt ஆகட்டும்‌ (140) = (let him be whom he may [ஆக,. ஒட்டும்‌] ) = who- 
soever. 

218. Vocas.—waecp (60. III.) speak. [Pozrr.] மலர்‌, a flower. மலர்க்கால்‌, 
flowery feet. சென்னி, ௧ head [1௦நா.] மிசை, upon. [Poxr.] மூலை, acorner. 


ஒனி, hide. (64.) சூத, gaming. சூசாடு, gamble. (56.11.) ஹோர்‌, low persons. 
(Bip. 184.). உரை, speak. (Port.] கெதி, (64.) stiffen, erect. 


Exercise 67. 


219. (a.) எங்கே ஆூலும்‌ கண்டதுண்டோ ? ௮ந்த ஊரானாக்‌ காத்த 
வன்‌ எவனோ, அவனை மாம்‌ ௮ண்டிக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. பால்‌ அூலும்‌ | 
தயிர்‌ ஆடலும்‌ கொடு, மண்‌ ஆயினும்‌ மனை ஆயினும்‌ சாப்பாற்றினவ | 
னுக்கு உண்டு. பிணியைத்‌ தீர்ப்பது எதுவோ அதுவே மருந்து. அவ | 
ரைக்‌ சண்டது எப்போதோ அப்போதே தெரியும்‌ ௮வருடைய செய்தி. 
(Observe the order. This is very idiomatic.) ஆண்‌ ஆூலும்‌ பெண்‌ 
ஆகிலும்‌ QuniQGsragy@parster நம்பச்‌ கூடாது. யாசாகட்டும்‌ சூதாடு 
இஐவன்‌ கெடுவான்‌. '$ீழோர்‌ ஆயினும்‌ தாழ eer.” எப்போது அது 
காதுகளை நெறித்துக்‌ கொண்டு, வாலைத்தாக்குமோ, அப்போது கொல்ல 
நினைத்தான்‌. என்‌ மக்தையிலே ஓர்‌ ஆட்டுக்கு இந்தவவிவர்து கோணச்‌ 
கோண இழுத்து எதினாலேயும்‌ பிழையாமத்‌ செத்துப்‌ போச்சு. (Observe 
the confusion of subjects. The sheep died, and not the spasm). 
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LESSON 69. EXERCISE 68. 


பாராயோ என்றுயாம்‌ எல்லாம்‌ ? ஐயா. 

Dost thou not see (110, 46.] படு sorrow [50.] all? O Lord! 
பகரு'முன்னே தெரியாதோ ? பாவியேன்முன்‌ 

Before (I) speak isit not known? Before sinfulme (185.௦) 
வாராயோ ? இன்னம்‌ ஒருகாலம்‌ ஆனாலும்‌ 

Wilt thou not come? Yet at any time whatever 
மலர்க்கால்‌ என்‌ சென்னி மிசை வைத்திடாயோ ? 

the flowery feet (131.) my head upon (251.) wilt thou not place? (263.) 


_NoTE (1.) In poetry தீ after ன்‌ is sometimes changed into ம்‌ 
(2.) When 1 follows ம்‌ one is often elided. 
(3.) Honorifics are not used in Tamil poetry generally. 


(b.) Have you seen my elder sister any where? I will run away some 
where or other. He is hidden in some corner or other (ஒளித்திருக்இருன்‌ 
= he is having hidden). Whoever teaches well he isa Munshi. Whether 
he be rich or poor a liar will be despised. Can a murderer escape any 
where? Can you tell me whether the price is what he says or not? 
Although he is a young man he is a great physician. I asked him those 
questions to try whether he had learnt the lesson or not. 


கு; டட 


Lesson 69. 


220. In 121 we saw that the negative relative participle ended in 
ஆத) and that the form in ஆ was chiefly used in poetry. The negative 
participial noun ends i in gos. N ote the following forms: 


a. நீ இங்கே வ.ரா முன்னே, before you came here (வராததுக்குநுன்னே ). வரு 
இறதற்கு or வருவதற்கு is probably better Tamil. 

b. கான்‌ ௮ங்கே போகாததற்கு முன்னே. (4th case of neg. partic. noun), be- 
fore I went there. 

௦. இவன்‌ ஒன்றையுஞ்‌ செய்யாதபடிக்கு Sonus RAG aa, he wanders about 
tdly doing nothing (very common, but not very elegant). 

நீ இப்படிச்‌ செய்யாதபடி கற்பித்தேன்‌, I ordered you not to do it. 

[More elegantly இப்படிச்‌ செய்யக்கூடாது என்று சொன்னேன்‌.] 


221. 77௦04ந.---பிழை, a fault. கருது, regard, think of (56. 11.). ௧9, yield 
moisture, weep (50. 1].). உருகு, melt (56. 11. உருக்கு. act.). நினை, think, remem- 
ber (56. III.). பொறு (56. 1IL.), bear with, forgive. 


we 


Exercise 68. 


222. (a.) gees பிழையுங்‌, கருதாப்‌ Gee கததுருகி நில்‌ 
லாப்‌ பிழையும்‌, நினையாட்‌: பிழையும்‌, துதியாப்‌ பிழையுஈ்‌, தொழாப்‌ பிழை 
யும்‌, எல்லாப்‌ பிழையும்‌, பொறுத்தருள்வாய்‌.?? 
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LESSON 70. EXERCISE 69. 


[Porr. Iproms.—1l. The sign of the 2d case 0௩ம்‌ர(60--பிழையையும்‌. 
2. கல்லா, &e., for கல்லாத. 3. அருள்வாய்‌, future for imperative or optative.] | 


காணா (per நிச்சயப்‌ படக்‌ கூடாது, அதைக்‌ கேளா முன்‌ ஈடுக்கம்‌ 
வந்து விட்டது. சூரியன்‌ தோன்றாசதற்கு முன்னே (தோன்றுதற்கு 
மூன்னே, தோன்றும்‌ முன்னே) வேலைக்காரர்‌ வந்தார்கள்‌. ௮வன்‌ வரா 
தீதற்குத்‌ SOL. என்ன? அந்தப்‌ பையன்‌ பாடம்‌ ஒன்றையும்‌ படியாத | 
படிக்குத்‌ திரிகிறான்‌. அஞ்சும்‌ மூன்றும்‌ oe அறியாப்‌ பெண்‌ 


ணும்‌ கறி சமைப்பாள்‌. 


(சி.) Pardon my fault in not thinking of it. He goes about without 
speaking a word. Before the sun set he went tosleep.. Before I thought 
of that I wept. Why does the boy go about.learning no lessons ?” Should 
any one go about doing nothing? He is a blockhead that understands 
nothing. | 


ணக பப அடப்‌ 


Lesson 70. 


-223. 7௦05. -கன்னங்கரிய, very black (கன்னங்‌ கறுத்த]. 
தன்னந்தனியே, guite alone (கன்னக்‌ தனிதத ). 
சின்னஞ்‌ சிறிய, very little (சின்னஞ்‌ சிறுத்த ). 
பென்னம்‌ பெரிய, very great (பென்னம்‌ பெருக்க]. 


{S These and similar forms are in constant use. No rule can be laid 
down for their formation. Either the apJECTIVAL FORM is used as கரிய, or the 
பெயர்‌ எச்சம்‌ (76.) as, கறுத்த. 

மணல்‌, sand. தயங்கு (56. 17.) to languish. காமம்‌, lust. காமாதி, lust, &e. 
(151.) ராகூசன்‌, a demon. இலக்கு, a butt to be aimed at. நிறம்‌, acolour. பேய்‌, 
adevil, செக்கச்சிவத்த, red. பச்சைப்‌ பசத்த, green. புத்தப்புதிய, new. 
இடை, the waist, middle. 


Exercise 69. 

224. (a.) சின்னஞ்‌ Adwiser செய்த மணற்‌ சோற்றை ஓக்கும்‌. 
சின்னஞ்‌ சிறுத்த இடை. கன்னங்‌ கறுத்த முகமுள்ளவன்‌ வந்தான்‌. 
பென்னம்‌ பெருத்த புயத்தோடிருச்கிறான்‌. சன்னஞ்‌ சிறியேன்‌ என்ன 
செய்வேன்‌ ? தன்னச்‌ தனியே இருந்து தயஙகஇனாள்‌.. : செக்கச்‌ செவர்தவ 
ளாய்‌ இருக்கிறாள்‌. Wes வயல்‌ 'பச்சைப்‌ பசத்த நிறமாய்‌ இருக்றெது. 
பு.த்தப்புதிய கெய்கொண்டு வந்திருக்கிறாள்‌. 


* *ன்னங்‌ கரிய நிறக்‌ காமாதி ராக்ஷசப்‌ பேய்க்‌ ்‌ 
௪ Jet black in hue—lust and other diabolical demons unto 
 Qacrtar இல்க்காக வைத்த தென்னே? (215.) பராபரமே!” | 
Me a butt why has’t (thow) left? O Godhead!” 


[பேய்க்கு + என்னை = பேய்க்கென்னை.: நிறக காமாதி (151. ௨) ராக்சப்‌ பேய்க்‌ 
' கு,- நிறத்தை உடைய காமம்‌ முதலான இராட்சதராகய பேய்களுக்கு. 


en: 
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‘LESSON 71. EXERCISE 70, 


(4.) The demon’s face was jet black and he had great broad shoulders. 
She went all alone in the desert. He has a very little dog. A very 
black cloud hid the sun. Must I languish alone? The corn is quite 
green in the fields. That cow is entirely red. 


Lesson 71. 
மூன்‌, பின்‌. (See vocabulary 84.) 


Both these words are used 
225. (1.) மூன்‌, before, in place or time. 7 in the formation of innumerable 
Wer, after, in place or time. 5 compounds of very common and 
Lidiomatic use. 
For முன்‌ are used also 
(2.) முன்னே, emphatic; 
முன்பு, sometimes with gw and gs; 
முன்னம்‌, முன்னமே, generally relating to time; 
மூன்னற, vulgar; முன்னர்‌, poetical. 
முன்னாக, and முன்னாலே. 
(3.) மூன்‌ and பின்‌ form compounds thus: முற்காலம்‌, பிற்காலம்‌, the be- 
fore-time and the ‘after-time. Here ன்‌ becomes before &. 
(4.) பின்னே, பின்பு, பின்னர்‌ poetical, Sour@ (பாடு =a state.), பின்னாலே, 
பிறகு (from S. Prak), are also used. 
(5.) பின்னே is used for moreover. 
(6.) The verbs முக்த and பிந்து (56. II.) are used for go before, and come 
after; of these the verb. part. ருந்த and பிந்தி ௧7௦ idiomatically employed. 
(7.) முன்‌ and பின்‌ are used in composition with many verbs. Thus, 
மூன்னிடு, (68.) put before. 
மூன்னில்லு, (70.) stand before, protect. 
பின்னிடு, (68.) put after. 
பின்பற்று, (62.) imitate, follow after. 
பின்வால்கு, (62.) draw back. 


Exercise 70. 


226. (a.) ஆற்றிலே புருஷன்‌ முன்னும்‌ பெண்சாதி பின்னுமாகப்‌ | 
(136.) போடற பொழுது மழ்றொருவன்‌ இவர்கள்‌ பின்னாலே இறங்க 
assis. அவர்கள்‌ வருகறதற்கு முன்னே. சிலகாள்‌ போன பிற்பாடு. 
அவனுக்குப்‌ பின்னாலே தஇிரும்பிவந்தார்கள்‌. சற்றிடர்‌ தாண்டின பிற்‌ 
பாடு. என்‌ பின்னே நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ வாருங்கள்‌ (com.). (வெள்ளம்‌ 
வரும்‌ மூன்னே ௮ணை போட வேண்டும்‌.” [Prov.] முன்‌ பின்‌ செய்க 
buy செய்‌! கான்‌ முர்திப்‌ போறேன்‌, நீ பிந்திவரலாம்‌. முந்தாதே. 
பின்வாங்காதசே. முன்னிட்ட காலைப்‌ பின்னிட்டுச்‌ இரும்பினான்‌. 

அவன்‌ முன்னுக்கு வரமாட்டான்‌. 
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LESSON 72. 


(8.) The brother went before and the sister came after. Dig your 
garden before the rain comes; for afterwards there will be no time. 
Afterwards I heard them say so. Compare the context (sentences before 
and after). I knew this before. The criminal stood speechless before 
the judge. There were upright judges both before and after him. Look 
well both before and behind. 


இறுத 


Lesson 78. 


போல்‌, போல, AS. 


227. Of போறு (56. [III.]) resemble, be like, the root போல்‌, the infin. 
போல, the 3d neut. fut, போலும்‌, and the past rel. part. போன்ற (rarely) 
are in use, and signify LIKE, AS. 


In the higher dialect many other such particulars are used. Com. 
Pope’s III Gram. 109. 


(1.) All these govern the 2d case. 
(2.) But as in other examples, the nom. may be put for the acc. 
(3.) a may be added, போலே, போலவே, போலுமே. 


(4.) Sometimes போல்‌, போல are added to'the subjunctive in ஆல்‌ 95. a. 
Thus செய்தால்‌ போல்‌ =as if one should do. 


They are often added to the verbal noun in த: செய்றெதுபோல (87.) = like 
the doing. 


(5.) The forms செய்கருப்போலே and செய்தாப்போலே = as soon as (you) 
do or did, are in VERY common use, being pronounced in a very hurried way so | 
as to sound like செய்ருப்பலே and செய்தாப்பலே. They are probably, corrup- 
tions of செயற ஆ Cure=like the way of doing (ஆ in old Tamil means, way, 
manner ). செய்யுமாப்போல, which also frequently occurs, is a correct form 
(செயயும்‌, ஆ, Cure), as if (he) would do. 


228. Vocas.— ser (56. 1.), totter, grow feeble. குமிழி, a bubble. நீர்க்குமி 
ழி, ௧ bubble on the water, (131.) உடல்‌, ௧ 4௦89 (உடம்பு). Gell, parrot. விலை, 
price. விலை உயர்ந்த, very valuable (உயர்‌, 56. 1. be high), விலை ஏறப்பெற்ற, 
precious (விலை, ஏற, to ascend. பெற்ற, which has obtained. பெறு, 00/01, 56. 
(iI. 9) அருமை, 0258432252. அருமையான, costly. CYTE a pearl. இரத்தி 
னம்‌, @ gem. இரத்தினக்கல்‌, a jewel. (181.) வண்ணான்‌, awasherman. அம்பட்‌ 
டன்‌, 6 barber. Gwaer,a potter. தவை (56. III.), to beat clothes ona stone. 
இட்டு (56. II.), to sharpen. இட்டுக்கல்‌, a hone (சாணை). பிடி, seine (56. LIL). 
பிடி.சல்‌, @ potter’s stone. மாதிரி, manner, fashion. 
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EXERCISE 71. LESSON 73. 


Exercise 71. 

229. (a.) “sri இருந்தும்‌ பிள்ளை தளர்ர்தாற்‌ போல்‌ (ல்‌ before ப்‌ 
into ©) எவ்விடத்தும்‌ நீர்‌ இருந்தும்‌ மான்‌ தளர்ந்து நின்றேன்‌.?? கேட்‌ 
டதையே சொல்லுங்‌ கஇளிபோல (களியைப்போல). விலையுயர்ந்த இரத்‌ 
இனக்‌ சல்லைப்‌ போலப்‌ பிரகாசித்தது. அப்படி ௮னுப்பியது போல்‌ தோ 
ன்றுகிறது. மற்றவர்களைப்‌ போல என்னை நினைக்காதே (for நினையா 
தே)! நித்தியம்‌ ஒன்றில்லாத ரீர்க்குமிழி போன்ற உடல்‌. அந்தச்‌ சாட்‌ 
சிக்காரர்‌ மூன்று பேருக்குள்ளே வண்ணான்‌ துவைக்கற கல்லைப்‌ போல 
வும்‌, ௮ம்பட்டன்‌ தீட்டுச்கல்லைப்‌ போலவும்‌, குயவன்‌ பிடிகல்லைப்‌ போ 
லவும்‌, வேறு வேறு மாதிரியாகச்‌ செய்து கொண்டு வந்தார்கள்‌. உன்‌ 
னைப்‌ போலும்‌ விவேகமுள்ள மந்திரி எந்தத்‌ தேசத்திலுங்‌ இடைப்பது 
மிகவும்‌ xg. அச்கனியைப்‌ போலவே இச்சனி இருக்கின்றதே. 
“நல்லார்‌ ஒருவருக்குச்‌ செய்த உபகாரங கல்மேல்‌ எழுத்துப்‌ போற்‌ காணு 
மே!?? இருந்தாப்போவிருந்து வாயு வருகறதுண்டு. 


(6.) Is there any one like him? As you sent me so I will send him. 
In colour it is like saffron, in shape like the moon. It would be hard to 
find a man as sensible as the shop-keeper is. In fashion that garment is 
like the mother’s. Don’t think of him as of others. Suddenly the mes- 
sengers came to fetch him. Is a black rock equal in value to a precious 
stone? Are there any counsellors as valuable as these? Youth is likea 
bubble on the water. It would be very hard to find a friend as faithful 
ashe is. So in this case also you may judge. 


——-€€E2DP2—_——_ 


Lesson 73. 


230. குறித்த is the adverb. part. ௦1 குறி (56. ITT.) point out by a sign= 
having pointed ont; பற்றி is the adverb. part. of பற்று, lay hold of (56. 11.)- 
having laid hold “of தொட்டு is the adverb. part. of தொ [56. (II. ட்‌ 
touch = having touched. 

These are used for concerning, regarding, about, touching. குறித்த is 18 
correct and elegant; பற்றி is correct, but not elegant; the use of தொட்டு 
appears to be a mere foreign idiom. 

அந்தக்காரியத்தைக்‌ குறித்துப்‌ பண்டைத்‌ | 

அசைப்‌.பற்றிப்‌ பேசினார்‌, he spoke about that affair. 

அதைச்‌ தொட்டுப்‌ பேசினார்‌, J 

In very common talk, இட்டு (from இடு, 68. 263.) is used in the 
sameway: | | 
, அதை இட்டு வெகு பாடுபட்டேன்‌, I suffered much from that. 

பேரில்‌ or பெயரில்‌ (7th case of பேர்‌ or பெயர்‌, name) = about. 
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Se crm டட. அ teen re er ace NY NE A 


இண்‌ பில்‌ வமல்‌ ee, Ce i a அ யய பமடம்‌ பப ட்ப்ட்டட்ட்்ட்டட்ட்பப்‌ —— 


EXERCISE 72. 


ஒரு வித்தூவான இராயர்‌ பேரில்‌ ஒரு பிரபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டான்‌, 
A learned man about the king a work composed. 


கோக verb. part. of கோக்கு, look at (56. 17.) = having looked at. 

பார்த்து verb. part. of பார்‌, see (56. III.) = having seen. 

These are used as equivalent to Tro in such sentences as: 

[அவனை நோக்கி இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. (This is 

rather stiff.) 
வனைப்‌ பார்த்து இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. (This is 
colloquial.) 

) அவனிடத்தில்‌ இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. (This is better 
than either of the preceding.) 

அவனுடனே இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. (This is not 

( very good, but common.) 


| 
He said thus to him, 2 4 


ச The verb. participles are often elegantly and idiomatically used in 
Tamil for particles. This requires much attention. Comp. 77. 


231. Vocas.—@urfs (Pers.) recommendation. மூடன்‌, a fool. குந்தகம்‌, 
a hindrance ( கு$தக்கேடு 18 also used). ஒசரம்‌, cause. பாடு, part. பாட்டுக்கு - 
on account of. சிறுமை, disgrace (சிறு + மை. 184.) கனம்‌, weight. சன, adj. 
much. சும்மா, idle, without reason. கலியாணம்‌, 5 wedding. வேண்டு (56. II.) 
desire, seek for. 


Exercise 72. 


232. (a-) அவனைப்‌ பார்த்து? இணிமேல்‌ அப்படிச்‌ செய்யாதே என்‌ 
ரோன்‌. ஒரு மூடனைச்‌ குதித்துச்‌ சிபாரிசு செய்தாள்‌. அந்த ராசா தன்‌ 
பிள்ளைகள்‌ படியாமல்‌ கமூடர்களாய்‌ இருக்கறதைக்‌ கண்டு, வெகு விசனத்‌ 
தோடே ஆலோத்தான்‌. நீ ௮ங்கே போய்‌ எதைக்‌ க்ப்‌ பேசுவாய்‌? 
சத்தத்தினாலே மாத்திரம்‌ பயப்படல்‌ garg. (Here சச்தத்தைக்குறிச்து 
might be used.) கலியாணத்சைக்‌ குறிச்துச்‌ கடன்பட்டேன்‌. அவனுக்‌ 
கோசரம்‌ 986 (996) சிறுமைப்‌ பட்டேன்‌ (ஓசரம்‌ is used here 10 குறி 
தீது). அவனை இட்டுக்‌ காரியம்‌ எல்லாம்‌ குந்தகமாய்ப்‌ போய்‌ விட்டது. 
விருதாவாய்‌ வல்லை ; ஒரு காரியத்தை வேண்டி வருகிறான்‌ (வல்லை = வர 
வில்லை). வயிற்றுப்‌ பாட்டுக்கு வருத்தப்‌ படுகிறான்‌. கல்வியைப்‌ பற்‌ 
றிக்‌ கன பாடு பட்டேன்‌. ஒரு முகாந்இிரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ தங்களிடத்தில்‌ 
வருவார்களே அல்லாமல்‌ சும்மா வர மாட்டார்கள்‌. 


(b.) I have inquired concerning it. He talked about the affairs of the 
village a long time. I told you before all about it. What will you talk 
about to the mother? It is said concerning this in the 3d chapter. He 
has some end in view in coming to you. What are the villagers saying 
about that matter? He addressed the king and his counsellors concern- 
ing the affairs of the country. He has composed a poem about the king. 
The man is very much troubled about the means of subsistence. The 
teacher said to him, learn this lesson carefully. 
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LESSON 74. EXERCISE 73. 


Lesson 74. 


233. Examples illustrating the idiomatic use of the 1st case. 
&S EL.ipsis 1s THE KEY TO ALMOST EVERY TAMIL IDIOM. 


The first case often stands for the other cases (50.) 

(1.) பட்டணமே (193.) போனான்‌, he went to the town (1st for 4th). 

(2.) திரும்பி அவன்‌ இடம்‌ போ, go to him again (Ist for 7th: இடம்‌ for 
இடத்தில்‌). 

(8.) சுதரிசனன்‌ என்னும்‌ (132.) அரசன்‌ ஒருவன்‌ (172.) இருந்தான்‌, 
there was a king called Su-darisanan (good-aspect ). 

(An example of apposition.) 

(4.) காலையும்‌ மாலையும்‌ crag வேதம்‌ ஒதாத அந்தணர்‌ என்பவர்கள்‌ அனை 

வரும்‌ (127.) பதரே. 
| (Nom. for 7th and 2d.) 


Those Brahmans who do not recite the 4 Védas in the morning and in the evening 
are all chaff. 


(5.) அழுத (50.) கண்ணும்‌ இந்திய மூக்கும்‌ ஆகக்‌ (136.) கலங்க நின்றான்‌, 
with weeping eyes he stood, snivelling and confounded, 


(Here ஆக with the nom. case is used for the 3d case in ஒடு, or there is an 
ellipsis of உள்ளவன்‌. (133. 184.) after the nom.) 


(6.) ஒரு காள்‌ ஒரு பிராமணன்‌ வீட்டில்‌ இருவரும்‌ விலாப்புறம்‌ வீங்கச்‌ (168.) 
சாப்பிட்டார்கள்‌, one day in a Brahman's house they both ate till their ribs were 
well lined. [பிராமணன்‌ is 6th case. காள்‌ 18 used adverbially.] 


(7.) அகேககாளாய்‌ வாழ்ந்தகொண்டிருக்தார்கள்‌, they lived prosperously, for 
many days. 


[Here there is an ellipsis of sor. ஆய = ஆக.] 


234. 7௦04ஐ---தேசாந்தரம்‌, a foreign country (Sans. com.). @tgy (56. II.) 
stumble, trip. கொண்டி, a lame man. பசை, moisture. வெள்ளெலும்பு 
(வெள்‌, white), a well-picked bone. Qeore; (56. 11.), snatch at. 


Exercise 73. 


235. தேசாந்தரம்‌ போனான்‌) போகும்‌ போது [106. (2.)] ஒரு காள்‌ 
அந்த எருது கால்‌ இடறி, விழுந்து, கொண்டி. ஆயிற்று. [129: a.) தாகம்‌ 
எடுத்துச்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்கப்‌ போனான்‌. நாயும்‌ பசை இல்லாத வெள்‌ 
ளெலும்பைக்‌ கெளவிச்‌, கடித்துப்‌, பல்லசைத்தும்‌ [100.] பசி தீராமல்‌, 
சந்தோஷத்தை அடைகிறது. அரசரும்‌ நெருப்பும்‌ பாம்புஞ்‌ சரி. ஊ 
ரது தூரமாய்‌ இருக்கறது (அது is redundant). அதைப்‌ பார்த்து மனம்‌ 
பொருமல்‌ பே௫னான்‌.. பாவஞ்‌ செய்த யாவரும்‌ ஆக்கினை அடைவார்‌ 
கள்‌. கல்லெறிதாரம்‌. ஒரு நாள்‌ இராத்திரி. 
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LESSON 75. EXERCISE 74. 


Lesson 75. 
236. Examples illustrating the idiomatic use of the 2d case. (18.) 
(1.) அவனை மொட்டை அடித்தான்‌, he shaved him bare. 
(2.) ஊரைப்போய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌, he went to the town. (For ஊருக்கு (50.)) 


(3.) ௮தைப்‌ பாசாங்கென்று ௮றியாமலிருந்தான்‌, he did not know that it was 
mere pretence—(1tt, that tt was). 


(4.) உயர்திணை என்று மனிதரைச்‌ சொன்னார்‌?) goiter என்று மற்றவைக 
ளைச்‌ சொன்னார்‌, he calls men ‘high caste ;’’ and other things ‘‘low caste.’’—(The 
technical words for the grammatical division of nouns into 1. those which 
indicate rational beings: உயர்திணை; 2. irrational beings: அல்றிணை (29.)). 


[The sign of the 2d case in Tamil is ஐ. In Malayaélimé. In Telugu 
it is mw or nt, in which the real suffix is probably ௩. In ancient Canarese 
it is am. In.modern Canarese A or ANNU, and in all the languages of the 
Indo-European family m or ர are for the most part found in the accusative. 


The origin of the Tamil suffix ஐ seems to be this: the nasal was dropt 
(the Tamil people often pronounce அவன்‌ ave’), and final ௮ (retained in Can. 
and lengthened into # in Mal.) became ஐ, (as தலை is the Tamil for the 
Canarese rata.) Comp. Bopp. 149.] | 


237. VocaB.—wuripa Gearg, an old well. பாழ்‌ (allied to பழைய) for- 
saken, decayed. பாழ்‌ + ௮ம்‌ 4 Geog and ௮ elided. கொண்டு (56. III.) 
be lame. இட்டு (56. 11.) draw near. மொட்டை, baldness. மொட்டை படி, 
make bald (strike bald, lit.). கோடாலி, anaze. குணக்கு, crookedness. 


Exercise 74. 


238. என்னமோ பிள்ளை காலை கொண்டுறது. அதச்‌ சிங்கத்சைச்‌ 
சிநேகம்‌ பண்ணிச்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. முடவன்‌ கொம்புத்‌ தேனுக்கு 
ஆசைப்‌ பட்டால்‌ கட்டுமா (not தேனை)? சேறும்‌ நீரும்‌ மிகுந்த ஒரு 
பாழ்ங்கெற்றை இதில்‌ இருக்கிறதென்று காட்டினான்‌. எய்தவனை நோ 
காமல்‌ அம்பை நோகலாமா? நாயின்‌ வாலைக்‌ குணக்செடுக்கலாமா? 
ஆற கரா புரண்டு போூறது. எலி வளை தோண்டச்‌ கண்டேன்‌. பல்‌ 
விளக்கிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. என்னை அப்படி நினைச்ச வேண்டாம்‌. 
என்னை இப்படிச்‌ சொல்லலாமோ? எங்களுக்கு ஒரு தண்டனையும்‌ இல்‌ 
லாமற்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. அவனை இருமாதே என்று சொன்னேன்‌. 
இது நான்‌ காடு வெட்டுங்‌ கோடாலி. இராசன்‌ சலகக்காரமாச்‌ சிறைச்‌ 
சாலையை அடைவித்தார்‌. (Two accusatives. ) 
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LESSON 76. EXERCISE 75. 


Lesson 76. 


Examples of the 3d case. 


239. The particles connected with the regular ம்ம்‌ of the 
3d case are: 
உடன்‌ = together with; கொண்டு = by means of. 


(1.) ரீங்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌, முழுப்‌ பூசினிக்காயைச்‌ சோற்றோடே, 


Ou one one a whole melon with rice 
weaosGog போல, மோசஞ்‌ செய்றெது நியாயத்தக்கு விரோதம்‌ 
hiding like, deceit to make to right (is) opposed 


என்று கண்டித்தான்‌. 
thus he reproved. 
(2.) seer சககரத்திலே ஐடி. இலையோடே wesé சாதத்தை எடுத்து as 
தான்‌, she ran with haste and brought the rice in the leaf. 
(8.) என்புருஷீனை என்னோடே கூடச்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌, ஐயா? Sir, unite me 
to my husband. 


(4.) பாலோடு தேன்‌ கலந்திருகஇறது, there is honey mized with the milk. 
(5.) ௮ந்தப்‌ பிள்ளையை மார்போடணைத்து முத்தங்‌ கொடுத்தான்‌, he embraced 
the child and kissed it. 


(6.) அவனை ஆதியோடந்தமாகக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, hear him from the 
beginning to the end. 

(7.) இவ்விருவர்கள்‌ ஒரே ரூபமாயிருக்இற படியால்‌, since these two are both 
of one shape. [படி + ஆல்‌ (often written படியினால்‌, படியினாலே) = by the | 
step that, since. | 

(8.) என்பேச்சைச்‌ கள்ளி இருமினான்‌. அதினாலே வெட்டிப்‌ போட்டேன்‌ என்‌ 
ரன்‌, he coughed when 7 told him not. Therefore, I stabbed him. 

(9.) ஜென்னலாலே தெருவைப்‌ பார்தீதுக்கொண்டு நின்றாள்‌, she stood looking 
out of the window. 

(10.) அவன்‌ வாய்ச்சொல்லை£ண கொண்டே இதை அறிந்தேன்‌. 

His mouth-word by means of indeed this I have known. 

(11.) அரண்மனை வேலைக்காரி தன்புருஷனோ0 சொன்னாள, the palace servant- 

maid told her husband. 


WP 


Exercise 75. 


(241. வெகு விசனத்தோடே gCarhéss தொடங்கினான்‌. இன்னும்‌ 
சம்பாதிச்ச வேண்டும்‌ என்ற அசையினாலே ஆலோசிச்சல்‌ ஆனான்‌. 
ஆயிசு பலத்தினாலே பிழைச்திருக்றது. புல்லு முதலாயெ மேய்ச்ச 
லாலே மிகவும்‌ பெருத்துக்‌ கொழுத்து அந்தக்‌ காட்டிலே இரிந்து கொண்‌ 
டிருந்தது. ௮வன்‌ வாயைச்‌ கொண்டே கிசத்தை வெளிப்படுத்தினா. 
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LESSON 77. 


“ser இருவில்‌, அடர்மழையில்‌ கதறுகின்ற தளைகள்‌ போல்‌, 
In gross darkness [and] in thick rain, croaking frogs like, 
தனை உணரசாச்‌ சாத்திரத்தால்‌ தர்க்கம்‌ இட்டால்‌ (163) பலிபப்‌ தென்ன 2” 


itself which does not understand—by means of science, disputations 
if you engage in, that which will result (is) what? 


[அடர்‌ for gt 716% a poet. form. 270. (5.).] 


பாலோடு கலந்த நீர்‌ பால்‌ ஆகும்‌ அல்லாது நீராய்கிறந்தெரியாது. அதை 
விசாரிக்கறதினால்‌ நமக்காவதென்ன? யார்‌ புகழோடு சீவிக்கரார்களோ 
அவர்களே பாக்கியவான்கள்‌. “Ap குழிகள்‌ கொஞ்சந்‌ தண்ணீரால்‌ 
நிறையும்‌.”? பெருமையுடனே சீவிக்கிறதே song. gat காலால்‌ இட்ட 
வேலையை கான்‌ தலையாற்‌ செயது கொள்ளுவேன்‌. 


€€S>> 


Lesson 77. 
Examples of the 4th or Dative case. 
242. The particles connected with the 4th case are: 


(1) ga=for (vulg.) (II.) என்று; 82. (இவனுக்கென்று கொடுத்தேன்‌, 
I gave saying to him.) (IIl.) நிமித்தமாக, மூலமாக = for the sake of. 157. 


— 


(1.) யானைக்கும்‌ பானைக்கும்‌ சரியாய்ப்‌ போயிற்று (போச்சு.) 
The elephant and the pot are equivalent (in the account): Put one against the other. 

(2.) எனக்கு இருபது பசுக்கள்‌ இருக்கின்றன, 

to me twenty cows there are. 

(3.) மூவரும்வந்து உனக்கெனக்‌ கென்று வியாச்சியப்‌ பட்டார்கள்‌, 
three persons came and disputed about it, eack claiming it. 

(4.) ஒருத்தி ஒருகாசுக்கு மீன்‌ வாங்க வந்து வைச்தாள்‌, 
2 certain woman For acash bought some fish and bringing it kept it (in the house). 

இம்மைக்கும்‌ மறுமைக்குஞ்‌ சுகங்கொடுக்றெ புத்திரன்‌, a son who imparts pre- 
sent and future bliss. 

(5.) அந்தப்‌ பட்டணத்துக்குக்‌ காதவழி தூரத்திலே இறங்கினார்‌, 
he alighted a katham from that town. 

(6.) உன்தாயாலாயும்‌ உன்தகப்பனாரையும்‌ கான்௧கண்டு நெடுகொள்‌ ஆயிற்று, 
[your mother and your father I having seen, a long day has elapsed.) 

It is a long time since I saw your father and mother. 

(7.) ரீ அவர்களுக்கு கான்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்லவேண்டிய 

[you to them I as having said to say which must 

தென்னவென்றால்‌, 

as it follows. ] 

You must tell them from me that, §c. 
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(8.) பேருக்கு ஒவ்‌ வொரு Gawyér கொடுக்க சொன்னான்‌, 


tu each une one vessel of water _ to give he commanded. 
(9.) ௮வன்‌ ::என்பிள்ளை எங்கே'' என்றுகேட்டதற்கு இங்கேஇல்லை,'” 
he “where is my child” to the asking, (17618) not here” 
என்றார்கள்‌. 
they said. 


(10.) ௮வன்‌ வெளவின திரவியச்தை வித்துவானுக்கு வாங்கக்கொடுத்துத்‌ 
he which had grasped the wealth to the scholar having taken, he gave, 
திருடனுக்குச்‌ சாஸ்திரப்படி. தண்டனையுஞ்‌ செய்தான்‌. 
and to the thief according to the law _— punishment he awarded. 
(11.) வீட்டுக்குள்ளே இருக்கிறான்‌, 
is within the house. 
(Here கு is the sign of the 4th case, to which is added உள்ளே a sign of the 


7th. This accumulation of inflexional particles is frequent in Tamil, and in the 
other டி. Ind. dialects. 


Thus IN-TO, WITH-IN, &c. combine two prepositions. ] 


244. Vocas.—2., possession; whence உரிமை, possession. உரியவன்‌, ள்‌, 
து, he, she, tt, to whom or which (it) belongs, governing a dative of the thing 
possessed. gyaieor,aleguminous plant. பருப்பு, peas. துவரம்‌ பருப்பு. (131. ௦.) 
தாளம்‌, time in music. ஓ, agree with (56. 111.) ஒத்து வருகிறது &e. அடிக்கடி 
(அடிக்கு, to a step, ip) or, vulg. அடிக்கொருதரம்‌, often (one time toa step. ) 


Exercise 76. 


244. ஒர்‌ அறைக்குள்ளே. அதற்குத்‌ தகுந்த ௮பராதம்‌ வாங்கெ, கோழி 
க்காரிக்குக்‌ கோழி பதிலுக்குக்‌ கொடுக்கும்படி உத்தரவு செய்தான்‌. அந்த 
வேளைக்கு (வேளையிலே) துவரம்‌ பருப்பு எங்கும்‌ ௮கப்படவில்லை. எவ்‌ 
வளவு தொகைக்கு வாங்கினாலும்‌ இதுதான்‌ எனக்குச்‌ செலவுக்கு வேண்‌ 
டும்‌. என்னை இவன்‌ என்ன செய்யலாம்‌? (மா 4.) எனக்குச்‌ கோபம்‌ 
வ£தது உனக்கு எப்படிச்‌ தெரியும்‌ 2 இதற்கு என்ன செய்யலாம்‌. 


நீ இதற்கு என்ன சொல்லுஇருய்‌ 2? நாளைச்காலமே ஊருக்கு அப்புறம்‌ 
கொல்லை மேட்டில்‌ இருப்பேன்‌. பணத்திற்குரியவனிடத்தே பணஞ்‌ 
சேர்ந்தது (இடத்து elegantly for இடத்தில்‌). இவனுக்கு யாதொரு கவ 
லைக்கும்‌ இடம்‌ வையாமல்‌ போஷித்துக்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌. ௮து 
பின்னடிக்கு வருத்தத்துக்கு ஏதுவாய்‌ இருக்கும்‌. Hg தாளத்துக்கு HS 
அவ.ரவில்லை. வெளிக்கு ஈல்லதென்றார்கள்‌. ஆண்டவருடைய வாக்குக்கு 
எதிர்‌ வாக்ரொது. இரண்டுக்கும்‌ பெரியசண்டை விளைந்தது. 

ஈமக்கு வழி தோலைய வேண்டும்‌. அதற்கு ஒருகதையைச்‌ சொல்லுஇ 
றேன்‌. இராசா வஸாக்கும்‌ தெரியப்‌ படுத்தினான்‌. 
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Lesson 78. 


Examples of the 5th case. 
245. (1.) gs நீரிலே! பாதியினாலே கால்களைச்‌ செவ்வையாய்க 


OF that water with the half (my) feet well 
கழுவிச்கொண்டேன்‌. 
சீமஈஈச்சர்‌. [106 (4.7] ள்‌ 
QEA GES குரங்குகளில்‌ ஒன்று, one 01 the er that were in it. 
(2.) பாதிச்சேறு ஆயினும்‌ உன்சாலிலே போகவில்லை. 
(Half the mud even your feet rRoM has not gone.) 
You have not half cleaned your feet of the mud. 
(3.) இவ்விருவர்களிலே உன்‌ புருஷன்‌ யார்‌ என்று கேட்டான்‌. 
“Of these two [is] thy husband which?” he asked. 


கூடவருகற சிலபெயராப்‌ பார்த்து இத எப்படி. என்றான்‌. 
He asked some of those who came with him how it was. 

(4.) இவைகளிலே எதைப்போல்‌ இருக்கன்றவன்‌ உத்தமன்‌. 
Of these the best is he who resembles which? —_- 


(5.) வரன்முறையாக ௮வரவரர்கள்‌ கையிலிருந்து மாம்பழம்‌ வந்த 
(In order each one’s (fromthe hand the mango-fruit which came 
வகை தெரியும்‌. 
the way is plain. 


[7] have found out in order the way inwhich the mango-fruit passed from hand to hand. 


(6.) அங்கிருந்த யாராவது வருகறபேர்‌ உண்டா 2 Is any one coming from that 
place (அங்கு, that place, used as & noun, and இருந்து used as the sign of 
Sth case)? 


 கல்விப்பொருளிலுஞ்‌ செல்வப்பொருளிலுங்‌ குறையில்லாதவர்கள்‌. Those 
who abound in the wealth of learning, and in the wealth of earthly good. 


(8.) என்னிடத்திலிரு$2, from me = என்னிலிருந்து. 


[Here the sign of the 7th case is put between the root, and the sign of the 
5th case. Lit. = having been in the place of me. 


(9.) மரத்தக்காரன்‌ சந்தடி. அறிந்து வீட்டிலிருந்து அதட்டிக்‌ கொண்டே ஒடி 
வருகையில்‌ திருடன்‌ ௮தை அறிந்து மரத்தில்‌ இறங்கி வரதான்‌. 

The owner of the tree hearing the noise came running from his house, scolding 
all the way. The thief hearing him came down from the tree. (Obs. the uses of 


4 2. 


246. Vocan.—Qeamawrw for செம்மையாய்‌, rightly, well. வரன்‌ முறை 
(வரல்‌ the coming. முறை, order), in order. ஒப்பி, (56. 111.) deliver up to. வசம்‌, 
charge. @7HG,amonkey. @srGsuw (5. HITA+ AHITA, proper and improper ), 
good and evil, right and wrong. சீவனம்‌, a livelihood. 
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Exercise 77. 


247. தன்‌ பிள்ளைகளை அவன்‌ வசத்திலே ஒப்பித்தான்‌. அப்படி இருக்‌ 
கையில்‌. சிங்கமானது தன்‌ பராகூரெமத்தால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்ட இராச்௪ 
யத்தைச்‌ சுகமாக ௮நுபவித்துக்‌ கொண்டிருச்கையில்‌ WES குரங்குகளில்‌ 
ஒன்று வந்தது. இராசாவுக்கு அ௮டுத்திருக்கையில்‌ வெகு சனங்களுக்கு 
நன்மை செய்யலாம்‌. இதா$தம்‌ தெரியாமற்‌ கொஞ்சத்திற்‌ வனம்‌ பண்‌ 
ணுவான்‌. மலை உச்சியில்‌ ஒரு பெருங்கல்லை ஏற்றுதல்‌ அரிது; ௮ங்க 
ருந்து அதைச்‌ தள்ளுதல்‌ எளிது. ஈல்ல மழை பெய்திருக்சையில்‌ எப்படி 
விதையினின்று முளைகள்‌ புறப்படுமோ அப்படி ராசாவின்‌ கேள்விக்கேற்க 
என்‌ வாச்சனின்றும்‌ உத்தரவு புறப்படும்‌. மணியினின்று ஒளி பிரிக்கப்‌ 
படுமோ? 


வையை: > 


Lesson 79. 
Examples of the 6th case. 


/ 


248. (1.) தன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்து வழியாக வந்தான்‌, he came by the way 
of his house garden. 

Ellipsis of the casal sign, the nouns வீடு and தோட்டம்‌ 
ue வீட்டு being prepared for its reception according to 18. This has 
ரட்ட. ௮ been termed the “oblique case,’’ or the oblique form of the 

Porras Pe case. This is a very common and atthe same time elegant 
form. Comp. 181. 


தசப்பன்‌ உத்தரவில்லாமல்‌ நீ வரக்‌ கூடாத. 
You must not come without (your) father's consent. 
Here also there is an ellipsis of the sign. Comp. 50. 
(2.) பொன்னின்‌ குடம்‌ உடைக்தாற்‌ பொன்‌ ஆகும்‌? மண்ணின்‌ குடம்‌ உடைக்‌ 
தீக்கால்‌ என்‌ ஆகும்‌? 
When the vessel of gold is broken—it is gold. When the vessel of earth is 
broken—what is it? 


(இன்‌ used for the sign of the 6th case. 18. This form is too much used by 
Europeans. Even here perhaps பொன்னாலாகய குடம்‌ would be better-—* a 
vessel made of gold.’’ 180.] 


(3.) யாரது என்றான்‌ (for யாருடையது, or யாரது), whose is it? 

[The form யாரது is poetical, அது being aterm. of பு 6th case in the higher 
dialect.] 

(4.) ஈமமுட (for ஈம்நுடைய) our [vuLaaR]. 


(5.) மரத்தூக்காரன்‌, the owner of the tree. வீட்டுக்காரன்‌, the house-holder. 
Comp. 18. | 
[மரம்‌ + காரன்‌---416 particle அத்தா being inserted. 18.] 
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(6.) gor மனையாளைத்‌ தாய்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பிப்‌, பின்பு gets பேணாத பே 
தை பதர, the block-head who sends his wife to her mother’s house and does not 
afterwards support her is chaff. 

[ தாய்‌ = தாயினுடைய. ] 
(7.) வித்துவான்‌ கற்ற (70.) கல்வி. 190. 
The scholar’s learning. 
Lit. ** the learning which the scholar has learnt.’’ 

சச It is very elegant and idiomatic in cases like this to use an adjective 
participle instead of the 6th case. 

(8.) அவளுக்குரிய குணலட்சணவ்கள்‌, her qualities and excellencies. 

&S உரிய is often used for the English Possess. case. 

(9.) ஈடுக்கடலில்‌ திசை தப்பி மயங்னெ மாலுமி, a pilot bewildered, who has 
lost his course, in the middle or the sea [ = in mid-ocean.} 


249. 700&ந.-- எலும்பு, bone. ரெட்டி, a reddy, a caste of cultivators. வாய்க்‌ 
கால்‌, 8 water-course. சீஷன்‌, ௨ disciple. சண்டி, an obstinate fellow. 


Exercise 78. 


250. தண்ணீர்‌ குடிக்க ஆற்றங* கமாக்குப்‌ போனான்‌. சுவாமி காரி 
we செய்யாமல்‌ இளா தேடுகறதையே பெரிதாக நினைக்கலாமா? ௮வன்‌ 
பக்கத்திலே உட்கார்ச்தேன்‌. கன்றெலும்பிருக்ச gas ரெட்டி எலும்‌ 
பென்று நிச்சயித்தக்கொண்டார்கள்‌. அந்தச்‌ சண்ணீர்‌ வாய்க்கால்‌ வ ழி 
யாய்‌ ஓடிற்று. குருமொழி கேளாத சீஷன்‌. தாய்வார்த்தை கேளாத 
சண்டி. மனக்கவலை மாற்றுகிறது அரிது. தாய்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனாள்‌. 
Ass இராசாவுக்குரிய மாட்சிமையும்‌ அதிகாரமும்‌. அத்சேசத்து மனிதர்‌. 

* #9. Here the particle அம்‌ is inserted instead of the sign of the 6th case: 
ஆற்று + Hd 4+ கரை = ஆற்றம்கரை, the river's bank. [Pope’s III Gram. 108.] 


னா 


Lesson 80. 
Examples of the 7th, or locative ablative case. (இல்‌, இடத்தில்‌.) 


251. In the higher dialect there are upwards of 20 particles denoting 
place or position that may occupy the place of இல்‌. Among these are 
மேல்‌ above, €ழ்‌ below, புறம்‌ side, உள்‌ within, முன்‌ before, பின்‌ after, 
இடம்‌ place (இடத்தில்‌) and பால்‌ part. ௮ண்டை, அருகு, அருகே, HOH, 
இட்ட, near, may also be used. 

{> Some of these particles are prefixed to verbs to form compounds, which 
are in constant and familiar use. (Comp: 225. (7)) Thus: 

மேற்கொள்ளு, [மேல்‌ + கொள்ளு, 56. (I1I.)] overcome (obtain the higher 
place). 

8ழ்ப்படி, [8ம்‌ + படி. 56,] submit (sink to the lower place.) 
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உட்பிரவே [உள -- பிரவே. 64.], enter in. 

மூன்னிடு [முன்‌ 4 இடு. 68.], put before: [give the priority}. 
பின்வால்கு [பின்‌ + வாங்கு. 62.}, draw back: (take the place behind.] 
புறப்படு [ro + படு, 56. (11.)], set out: [experience the outer place.] 


கண்‌, meaning place, is also used. These are all essentially nouns and 
remain so, however compounded. [Pope’s III Gram. 63.] 


(1.) ௮ல்‌ கண்ட பாம்பை எல்லாம்‌ பிடித்தது, it caught all the snakes that 
were found in it. 


(2.) பொதவிலே நாலாயிரம்‌ வராகனைக்‌ கொடுத்தான்‌, he gave 4000 Pagodas in 
common. 


(3.) இவன்‌ கையில்‌ கொடுத்தேன்‌, this man’s hand in I gave. 
(4.) ௮வன்‌ உடனே தலுக்கனிடத்திற்குப்‌ போய்க்‌ கொடுக்கிறேன்‌ என்றான்‌, he 
immediately to the Muhammedan going, “I give,’ said he. 
[கு of the 4th case added to இடததில்‌.] 
(5.) 650 பெண்ணருடல்‌ சென்று Cue a, 
He approached the woman and spoke. 
(6.) ஊரின்‌ அருகே தனிமையாக வருகையில்‌, 


(Of the village near alone in the coming.) 
When he was coming near the village alone. 
(7.) அடிமேல்‌ ௮டி அடித்தால்‌ அம்மியும்‌ நகரும்‌, 


Stroke on stroke’ if you strike even the grinding stone _will be moved. 
(சேகரு 60. I. be moved.) 
(8.) கபடியாய்‌ இருக்கெ பிரதானி புத்சொலி ஆனாலும்‌ ௮வன்‌ ஒரு போதும்‌ 
இராசாவண்டை இருக்கல்‌ ஆகாது, a deceitful minister though he be clever, must 
not be near a king. 
(9.) ௮வன்காலில்‌ விழுந்தேன்‌, I fell ax his fect. 
(10.) கூவ்கிலை மேல்‌ 
தூங்கும்‌ பனி நீர்‌. 
The Bambf-leaf upon 
Will sleep the dew-water.* 


* There is a story worth telling connected with these lines. 


Kamban, the translator ofthe Ramayanam, and the greatest master of Tamil Rythm, passing by 
a tank one evening, heard a cultivator as he watered his field sing the line 


மூல்கவிலை மேல்‌, 
“On the leaf of the Bambi”. 
The man having then completed his number of buckets of water ceased at once his work 
and his song. 
Kamban was struck with the line, and said to himself, “what can be on the tiny leaf of the 
bambQ? Probably to-morrow morning the labourer will begin his work with the next line of the 
song. I must be there to hear it.” Accordingly with the dawn Kamban stood on the border of 


the tank and was rewarded by hearing the man, as he drew his first bucket of water, chaunt the 
second line 


அல்கும்‌ பணி சீர்‌, 
“Sleeps the little drop of dew.” 
Moral.— There is plenty. of poetwy and sentiment in the Tamil people tf you can only get at it. 
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EXERCISE 79. LESSON 8]. 
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252. Vocas.—er (56. III.), to assert, maintain. செம்பு, a brass vessel. 
முளை, a tender shoot. கோடரி, an are: கோடாலி. மணம்‌, odour (POET.). எள்‌, 
rape 222௦ வறுமை, poverty. இன்னாத, it is evil (207.). இரு, prosperity. 
கல்‌ (70.), learn. 


Exercise 79. : 


253. ஒருவன்‌ பத்துப்பாரம்‌ இரும்பு ana, ஒருவனிடத்திலே வைத்த, 
மற்றொரு தேசத்திற்குப்‌ போய்ச்‌, சல வருஷங்கள்‌ கழிந்த பின்பு வந்த, 
அவனை ““இரும்பைக்கொடு?? என்று கேட்டான்‌. கொடுத்தவன்‌ கெடுவிற்‌ 
போய்‌ அதைச்‌ கேட்டதற்கு, வாங்வெவன்‌ கான்‌ உன்‌ கையிலே ann 
னதில்லை என்று சாதித்தான்‌. கியாயாதிபதியினிடத்தில்‌ போய்‌ பிரியாது 
பண்ணிச்கொண்டான்‌. அந்த வழியாக Cig வந்தார்கள்‌. இரண்டு 
செம்புசளில்‌ நிறைய நீர்‌ சொண்டுவரச்சொன்னான்‌ (two vessels full, 850). 
நீ அவளிடத்தில்‌ கெய்‌ கடன்‌ (observe the compound.) வாக்ளெதந்‌ 
குச்‌ சந்தேகம்‌ இல்லை. (மரத்தின்‌ பழம்‌ மரத்தண்டையே விழும்‌. மூளை 
யில்‌ கள்ளாத மரம்‌ முற்றினால்‌ கோடரி கொண்டு வெட்டித்‌ தள்ளவேண்‌ 
டும்‌. மலரில்‌ மணமும்‌; எள்ளில்‌ எண்ணெயும்‌, உடவில்‌ உயிருங்கலக்‌ 
ததுபோல. ஒர்‌ ஏரிச்‌ சராமேலே போனான்‌. மூக்குமேலே விரல்வைத்‌ 
துப்‌, பெருமூச்சு விட்டு, அப்படியா என்று விசனப்பட்டான்‌. 

“நல்லார்‌ கட்‌ பட்ட வறுமையின்‌ இன்னாதே, கல்லார்‌ கட்‌ பட்ட இரு." | 

With-the-good-endured than poverty bad indeed, (is) with-the-ignorant-enjoyed wealth. 

[ண்‌ before ப்‌ becomes ட்‌, page 11. (III.) f.] 
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Lesson 81. 
Uses of the root விடு = leave. (68.] : 


254. Many. of the chief difficulties in the language are connected 
with the peculiar use of this and the following verbs. Each sentence 
is a formula. 


{> It will be seen that where in English a preposition or adverb is 
required after a verb, the Tamil often adds an auxiliary verb. Thus, go 
away = போய்‌ விடு, | 

(l.) oar இரும்பை எலி இன்று விட்டத, 

Your iron a rat has eaten ur. 
(2.) அத்தருணத்திலே வன்‌ வந்த விட்டாள்‌, 
At that juncture he came BACK. 
(3.) பருந்து எடுத்துக்கொண்டு போய்‌ விட்டத. 
A hawk having lifted up, _—_ has taken AWAY, 
(4.) அவன்‌ தன்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ விட்டான்‌. 
He his house to . went OFF. 
(5.) வர்களை அனுப்பி விட்டான்‌. 
Them he sent AWAY, 
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LESSON 82. 


அவர்களைக்‌ கொஞ்சக்‌ தூரம்‌ வழிவிட்டனுப்பினான்‌, 
He accompanied them a little distance on their way. 
(6.) ee திகைத்து நின்று விட்டாள்‌, 
affrighted stood STILL. 
(7.) ஒரு செம்பு நீர்‌ முழுதும்‌ விட்டுக்‌ a பாதிச்‌ சேருயினும்‌ போக 
ல்லை. 
24 vessel-of-water whole, having tet out although (you) washed half the mud 
even has not gone, 
(8.) தேள்‌ கொட்டி விட்டத, the scorpion stung them (redundant). 


(9.) ஒன்பதின்‌ ஆயிரம்‌ வராகளை இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கொடுத்துவிடு, 
Nine-thousand pagodas to this child give UP. 
(10.) ஒரு காள்‌ இராத்திரி எல்லாம்‌ விடா மழையாசப்‌ பெய்து கொண்டிருக்‌ 
தத. விடியற்‌ காலத்தில்‌ மழை விட்ட பின்பு, for a whole night 117105847௧ 
rain descended. In the morning after the rain HAD CEASED. 


(11.) முததும்‌ வட்டியுவ்‌ கொடுத்த விடுகிறேன்‌, I will pay ॥ uP both principal 
and interest. 


(12.) தாரை தானாயசயக்‌ கண்ணீரா விட்டு அழுதான்‌, he wept, sHEDDING 
tears in drops. 


(13.) ௮தை araGu பார்க்கறது போலப்‌ பக்கத்திலே மூட்டம்‌ போட்டிருக்‌ 
இற நெருப்பிலே போட்டு விட்டான்‌, as though he would take it to look at it, 
he threw it away into a fire which was kindled there. Comp. Lesson 61. 


(14.) ௮வன்‌ வைஷ்ணவன்‌ ஆூவிட்டான்‌, he became a Vaishnavan (re- 
dundant). ' 


AS: ) என்‌ மேலே வருத்தத்தை வர விட்டான்‌, 
He CavseEp trouble to come upon me. 


(16.) wa விட்டுப்‌ போயிற்று [போச்சு], 
It has got loose. 


(17.) ௮தை விட்டு வை, let it alone. 


(18.) Os ௮வன்‌ அறுக்கவிட்ட மரம்‌ = this is the tree which he brought to be 
sawn [LEFT to be]. 
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Lesson 82. 
255. Uses of the root ஆடு [62.] move, dance. Trans. ஆட்டு. 160. 
(1.) பகையாளி குடியை உறவாடிக்‌ கெடுக்கவேண்டும்‌, 
A hostile inhabitant feigning intimacy _—_ (you) must destroy. 


[பகையாளியைக்‌ குடி. கெடுக்க விரும்பினால்‌ உன்னைச்‌ சிநேகிதன்‌ என்று பா 
சாட்டி ௮வனைக்‌ கெடுக்கலாம்‌.] 


(2.) அவனைப்‌ புகழ்ந்து கொண்டாடினார்‌, he praised him and celebrated him. 
(கொண்டு, ஆடு.) 


(3.) வேட்டை ஆடுகையில்‌, while he was hunting. 


(4.) வன்‌ ஆடல்‌ பாடல்களில்‌ வல்லவன்‌, he isa very clever fellow in 
dancing and singing. 
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LESSON 83. 


(5.) வாணியர்‌ எள்ளாடுஞ்‌ செக்கை வளைய வரும்‌ எருதுகள்‌ போல்‌, நீணிலத்‌ 
தில்‌ ஆலயங்கள்‌ நித்தம்‌ வலம்‌ வந்தால்‌ என்ன? 

What will it profit though you for ever go round about temples from the right, in this 
wide world, like bullocks that go round the press in which oil-men grind the rape seed ? 

[நீள்‌ + நிலம்‌ = the wide land. வலம்‌ வரு, go round from the right side = 
பிரதட்சணம்‌ பண்ணு.] 

(6.) ௮பசாரி ஆடுறது குலத்துச்னேம்‌, the conduct of a licentious woman 
ts a disgrace to her family. ர 
-(7.) தடுறெ மாட்டை ஆடிக்‌ கறக்க வேண்டும்‌; பாடுகறமாட்டைப்‌ பாடிக்‌ 
கறக்க வேண்டும்‌, a dancing cow you must milk dancing; and a singing cow 
you must milk singing. 

(Yow muat adapt yourself to people’s humour.) 

(8.) கோலாடக்‌ குரங்காடும்‌, when the stick dances, the monkey dances. 

(9.) பணத்தக்காடுஇிறான்‌, he is very urgent for money. 

(10.) ஆட்டம்‌ = a movement, enterprize. 190. 

HAH HCE போக ஆட்டம்‌ swOAwar, 
He keeps trying to go there. 


குரங்காட்டமாய்‌, like a monkey. 
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Lesson 83. 


256. Uses of the root போடு, put. [68.] 


(1.) Auw போடுகிறாள்‌, she calumniates. 
என்‌ மேல்‌ பழி போட்டான்‌, on me he put guilt. 
(2.) அவனுடைய கடுக்கன்௧களைக்‌ கழற்றித்‌ தன்‌ காதிலே போட்டுக்கொண்டான்‌, 
He took off his ear-rings and put them in his own ears. 
(3.) அந்தக்‌ டொரி கன்று போட்டது, that heifer has calved. 
(4.) சமாசாரம்‌ எழுதிப்போட்டான்‌, he wrote off the news. 
(5.) வருகிறவர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ சாப்பாடுச்‌ செலவும்‌ மற்றச்‌ செலவுகளும்‌ 
நீங்களே போட்டுச்‌ செய்ய வேண்டும்‌, for all who come you yourselves must 
provide board and 8/4 other expenses. 


(6.) கை போட்டுச்கொடு என்றான்‌, அப்படியே கை போட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌, 
“Give me your hand upon it,” said he; so he gave his hand upon it. 
(7.) இதை அந்த வீட்டில்‌ போட்டுவிட்டு, இகோ, ஒரு கொடி ௮ளவில்‌ வந 
விடுறேன்‌, சீ will just put it’ into that house, and be with you in an instant. 


(8.) ips சட்‌ டிக்குள்ளே கரணம்‌ போடலாமா? Can you make a summerset 
in the bottom of a pot? (Compare also 106. 5.] 

(9.) ஆற்றிலே போட்டாலும்‌ ௮ளந்துபோடு, though you throw (money) into 
the river, measure what you throw! 


(10.) அதற்கு நாலஞ்சு வீடு போட்டு [vure.], four or five doors orr. 
[Perhaps for போய்‌ லிட்டு.] 
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Lesson 84. 


257. Uses of the root பிற, be born. [66.] 

(1.) கியாயாதிபதிக்குச்‌ சந்தேகம்‌ பிறந்து மறுகாள்‌ வரச்‌ சொன்னான்‌, the judge 
began to doubt and told him to come to-morrow. 

(2.) ஆகாயத்திலிருந்து ஒரு வாக்குப்‌ பிறக்தத, a voice was heard from the sky. 

(3.) ஒவ்வொரு வேளைகளிலே ருள்‌ வாக்குப்‌ பிறக்கும்‌, every now and then 
@ gracious word proceeds forth. 

(4.) ஒரு. உடன்படிக்கையைப்‌ பிறப்பிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌, they caused 
an agreement to be made (double causal. பி and வி [160. 92.)) 


(5.) ௮வன்‌ வாயிலிருக்து பிறக்றெ வார்த்தை எல்லாம்‌ பொய்‌, every word 
that comes out of his mouth is false. 


(6.) எசமான்‌ உத்தரவு பிறந்தால்‌ 'செய்யலாம்‌, if the master’s order be forth 
coming (you) may do it. 


(7.) எசமானுக்கு அவன்‌ மேலே ௮௫ விசுவாசம்‌ பிறந்தது, the master took 
a great fancy to him. 
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Lesson 85, 


258. Uses of the roota போ, go, and போக்கு. [58. 160. ] 


(1.) அவனுடைய அதிக ஆசை பயன்படாமற்‌ போயிற்று, 
(His excessive lust not bringing benefit | went.) 
His excessive desire was utterly unproductive. 


(2.) ௮ந்த மக்தைப்‌ பசுக்கள்‌ எல்லாம்‌ இ௰நத போயின, all the cows in that 
herd died (went dead). 


(3.) அவனுக்குச்‌ சரிபோனபடி எல்லாம்‌ செய்‌, do as seems good to him. 
(4.) மோசம்‌ போனோம்‌, we are cheated. 
.(5.) அவன்‌ என்னை மோசம்‌ போக்இனான்‌, he cheated me (போக்கு [56. 11.] 
is a causal transitive verb, from போ), 
சூதாடுவதில்‌ பொழுது CuréG@@ar, he wasted his time in gaming. 
(6.) போக்கடி பிடித்தான்‌, he followed his track (போக்கு, அடு. = the step 
in which (he) went). 
(7.) யாதொன்று போயிற்றோ ௮தை மறுபடி சேகறிக்க வேண்டும்‌, if any thing 
be lost it must be acquired again. 
அவனுடைய பொருள்‌ எல்லாம்‌ wAuwruwTu போயிற்று, all his substance 
unjustly was lost. 
(8.) எனகற சிநேகம்‌ போகாது, my friendship will not cease. 
a ee a at a es அட படட படப்பட பத்‌ 
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(9.) wesu பேச்சுப்‌ போகட்டும்‌: வேறே பேச்சுப்‌ பேசு, let that proposition 
alone: turn to something else. 


[போ means go, leave, be lost, depart, cease to be. Added to intransitive 
verbs it often gives the idea of completeness: 


வாடிப்‌ போயிற்று, it is faded. 
அழிந்து போயிற்று, it is destroyed.) 


(10.) #65 நிலம்‌ போக மற்ற நிலம்‌ என்னுடையது, setting aside that land 
the rest is mine (that land to-go). 


(11.) இருட்டைப்‌ போக்கடிக்க விளக்கு இரு£றெத, 
There is a light to scatter the darkness, 


(12.) இனி sréCa போமோ? மூக்கே போமோ? 
Shall I lose my tongue? or my nose? 
(19.) அவளைப்பார்தீதுக்‌ கொண்டே செய்தேன்‌. அதினாலே குடம்‌ பெரிதா 
கப்‌ போயிற்று என்று கு௪வன்‌ சொன்னான்‌, “I did it while looking at her, and so 
the vessel became too large,’’ said the potter. 


(14.) கவு நித்திரை போனான்‌, he has gone to sleep. 
{Compare also 32. 58. 124.] 
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Lesson 86. 

259. Uses of the root கொள்ளு, obtain, take to one’s self (56. (III.).] 

(1.) விழித்துக்‌ கொண்டேன்‌, I awoke. 

(2.) பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொன்னான்‌, he told ‘meé to beware, to watch, look out. 

(3.) போட்டுக்‌ கொண்டான்‌, he put on (himself). 

(4.) mages கொணடிருந்தான்‌, he had stored up. 

(5.) சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌, they were talking (among themselves). 

(6.) 656 கடாரிகள்‌ கறந்துகொண்டிருந்தன, those heifers were in milk. 

(7.) அதன்மேல்‌ ஆசைகொண்டான்‌, he placed his desire upon it. 

(8.) ௮வனைப்போலே aud கொண்டான்‌, he assumed a shape like him. 

(9.) தலைஇறக்கெ கொண்டு சும்மா இருந்தான்‌, he was silent, hanging down 
his head. 

(10.) கோபங்‌ கொண்டார்‌, he became angry. 

(11.) விடாமழையாகப்‌ பெய்து கொண்டிருந்த, it was raining incessantly. 

(12.) மிகுக்த டவண்டும்‌ கேட்டுச்‌ கொண்டான்‌, he asked with much 
respect, 


(13.) ௮வன்‌ ௮தைச்‌ சொன்னத முதல்கொண்டு இது வராயிலும்‌, 
From the time he said that until now. 


(முதல்கொண்டு having (that) for a beginning = from that time). 
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(14.) மாங்கனியைக்‌ கைக்கொண்டு இக்கே வந்தான்‌, 
Taking in his hand the mango fruit he came here. 
(15.) ௮வர்‌ விவாகம்‌ பண்ணினார்‌, he married (as a minister). 
௮வர்‌ விவாகம்‌ பண்ணிக்கொண்டார்‌, he got married. 
[Compare also 106. (4.)] 


(16.) ௮வளாச்‌ ACHE பண்ணிக்கொள்வேன்‌, I will cultivate his friendship. 
ணம்‌ 5. 5 4 5 அணை 
Lesson 87. 


260. Uses of the root காண்‌, see. [70.] 


(1.) 6s விவரங்களைக்‌ கண்டு ஒரு உடன்படிக்கை பண்ணினார்கள்‌, they made 
an agreement tn which these particulars were included. 

(2.) அம்மையார்‌ மூற்றெ நூல்‌ ஓழுவனாருடைய ௮ளலாஞானுக்குக்‌ காணாது, the 
thread which the old lady spins will not suffice for a watst-string for the old gen- 
tleman. 

(3.) ஒரு மக்தைஇடத்தக்குப்‌ “போய்‌ இடையனைக்‌ கண்டு, தேன ee 
கட்படுமா'? என்றார்கள்‌, they went to the flock and said to the herdsman, ‘‘we 
want a cow, can tt be had?”’ 

(4.) எப்படிக்கண்டு பிடிப்பேன்‌? (to கண்டடைூறெத to him.] 

How can I find it? [see and take it.] 

(5.) அவனுக்கு ஜலதோஷமும்‌ காய்ச்சலும்‌ கண்டு மிகவும்‌ வருத்தப்பட்டான்‌, 
he got a cold and fever, and was very poorly. 

(6.) இதை gar கையில்‌ கொடுத்துக்‌ சண்டு கொண்டுவா? , 

Take that in your hand and go to visit him. 

(7.) என்னைக்‌ காணாமல்‌ செய்தான்‌, he did it when I was not there to see (lit. 

not seeing me he did tt). 


(8.) என்ன கானும்‌ 7 What is that (an interjection. (214. 193.})! 


<€GDo0——_ 


Lesson 88, 
261. Uses of the root வை, place. [64.] 
(1.) என்னைக்‌ கட்டிவைத்து € Cur, tie me up and go yourself (redundant). 
(2.) பொதியோடு வைத்துக்‌ கொண்டு பிச்சைக்கும்‌ போனசம்பந்தமாய்‌ இருக்‌ 
இற, tt is like.the man who stored up his wealth in sacks and yet went a begging. 
(3.) இவர்களைச்‌ சாப்பிட்டு வரும்படி அனுப்பிவையும்‌, send him to eat [pro- 
bably a corruption of அனுப்புவியும்‌ the causal (160.)] 


(4.) 8 Dee வைத்தாலும்‌ பகை மிஞ்ச வைக்கலாகாத, although you allow 
jire to increase don't allow hatred to increase. 


(5.) என்‌ பேரிலே கோபம்‌ வைக்காதே, don’t be angry with me! | 
(6.) ௮வன்‌ வீட்டுக்கு ௮டி வைக்இறதில்லை, I shall not tread his threshold. 
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(7,) அட்டையை எடுத்த மெத்தையில்‌ வைத்தாலும்‌ செற்றையைச்‌ செற்றை 
யை நாடும்‌, though you take a woodlouse and put it on a bed it will seek the rub- 
bish heap. 


(8.) gaséarhus@ms மூடிவைததால்‌ சட மடத்‌ If you cover that 
affair will it not come abroad? 


(9.) ௮ண்டச்தைக்‌ கையிலே வைத்தாட்டுவானுக்குச்‌ சுண்டைக்காய்‌ மெத்தப்‌ 
பாரமா? To him who bears the globe in his hand and moves it, is a chundé fruit 
a great weight? 


(10.) வைத்தால்‌ குடுமி, Aargsre மொட்டை, if you preserve it —a tuft; 
if you shave tt—baldness. (=I am in your power.) 


(11.) அவனுக்கு வெடிவைத்திருக்‌இருன்‌, he is lying in wait for him (lit. a 
shot he has placed for him). 


(12.) ௮வளை வைத்திருகஇறுான்‌, he keeps her (improperly). 
க ஆ 99—__—_ 


Lesson 89. 


262. Idiomatic uses of root படு, suffer. (56. (II.).] 
(1.) அயோத்தியாபுரி gout திரிசங்கு குமாரனாக அரிச்சந்திரமகாரா 


சன்‌, Harischandra, the great king, son of Trisangu who reigned over Oude. ( ஆளப்‌ 
பட்ட for ஆண்ட.) 


(2.) புறப்பட்டுப்‌ போனார்கள்‌, they set out. (படு with what we should call 
an adverb: புறம்‌.) 


(3.) கேள்விப்பட்டேன்‌, I heard it. (படு with a noun.) 


.(4.) அவன்‌ தலை ௮ம்மிக்கல்லிலே பட்டு உடைந்தது, his head struck against 
the grinding stane and was broken. 


(5.) அதற்கு அவர்கள்‌ உடன்பட்டார்கள்‌, they agreed to tt. (படு with whatis 
equivalent to a preposition.) 


(6.) ௰௨-௮டி நீ பட்டுக்கொள்‌, you shall suffer twelve stripes. 


(7.) உரலில்‌ ௮கப்பட்டவை உலக்கைக்குத்‌ தப்புமா? Can the things which 
have got into the mortar escape the pestle ? 

(8.) மனையின்‌ வாழ்வென்னும்‌ வலையில்‌ விழுந்து மாளைப்பொல்‌ பிடிபட்டான்‌, 
like a hart caught in the toils he has fallen into the net of domestic felicity. 

படு with a verbal root = பிடிக்கப்பட்டான்‌. 

(9.) காலடி பிட்டத்தில்‌ படும்படியாக ஓடினான்‌, he ran so that his heels 
touched his hinders. 


(10.) உபாயத்தினால்‌ எல்லாம்‌ கைவசப்படும்‌, all may be accomplished by 
stratagem. (கையினுடைய வசத்திலே படும்‌.) 


{Compare also 92. 161.] 
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Lesson 90. 
263. Uses of the root இடு, give. [68.] 
(1.) பங்கிட்டுக்‌ கொள்ளட்டும்‌, let them divide it among themselves. 


[wig இடத. 
a part to give 
கொள்ள gives the idea of, among themselves.] 


(2.) தன்‌ பெண்சாதியை இட்டுக்கொண்டு போனான்‌, he took his wife away. 
sor மகனை இட்டுவந்தான்‌, he brought his son with him. 
[Here இட்டு is used for taking with one, giving the hand to one.] 


(3.) பெருவழகூட்டுச்‌ சொல்துதீர்கள்‌, you are making a great complaint 

of it. e 
(Here இட்டு = making, giving out.) 
(4.) gat அப்படி எண்ணம்‌ இட்டுக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌. 
While he was thus thinking in his mind. 
[Here இட்டு = turning over, giving it his thoughts.) 

. (5.) பின்னிட்டுப்‌ போகும்படி செய்தான்‌, he made (them) turn back. 

மூன்னிட்டகாலைப்‌ பின்னிட்டுத்‌ திரும்பினான்‌, he drew back one foot that he had 
advanced and turned back. 

(6.) மிகுந்த கூச்சல்‌ இட்டான்‌, he made a great row. 

(7.) நேரிட்ட வழியைப்‌ பற்றிப்‌ போனார்கள்‌, he went in the way that first 
presented tself. (Car opposite.) 

(8.) கதவைமூடிப்‌ பூட்டிட்டு வெளியில்‌ வந்தான்‌, 

He shut the door, _locked it and came out. (பூட்ட @@.) 

[11676 இட்டு seems redundant or else = up: he locked it up. This is very 

common. ] 


(9.) குத்தக்‌ குறையக்‌ குணம்‌ மேலிட அருளை 
168. , , 
are Co! gAé@pan பராபரனே 7 
87. 74. 

O, thou, who possessest grace by which my faults diminish, and good dispositions increase 
within me! O , kin of my soul ! 

[மேல்‌ + இடு increase. உற்றவர்‌ from உறு, be, possess. Not very common. 
குணம்‌, used for ஈற்குணம்‌. உறவு, relationship, used for உறவன்‌, a relation.) 


(10.) sag முன்னிட்டுக்கொண்டு அவரிடத்தில்‌ போவேன்‌, if will make that 
a pretext for going to him. 


(11.) அன்னம்‌ இட்ட வீட்டில்‌ கன்னம்‌ இடலாமா? Is tt right to steal from 
@ house where they have supplied us with food? 


(12.) என்‌ மர்தையிலே ஒரு பசு சதைபிடித்து மேனி இட்டிருகறெத, 
In my herd ம cow has picked upin flesh and increased in size. 


(Here பிடி also 18 used idiomatically.) 
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(13.) இப்படிச்‌ கட்டளை இட்டருளும்‌ 7 [68.] Grant me this! (Thus gra- 
ctously give command. ) 


(14.) கை ஈடுவ்‌க, மெய்‌ நடுங்க, வாய்‌ குழறி வீரிட்டமுது கொண்டாள்‌, with 
trembling hand, and trembling body, and stammering lips, she screamed aloud and 
wept. 


(Sr, & mere imitative word.] 
——-€€€933—_—_ ° 


Lesson 91. 


264. Uses of the root ௮ருள்‌, grant. (62.) 
(1.) தன்னிருப்பிடத்திற்கு எழுந்தருளினார்‌, he ascended benignant to his seat. 


(2.) சுவாமீ! எனக்கு ஒரு 6H வாக்கு/ அருளவேண்டும்‌, sir, you must grant me 
a favorable reply. 


(3.) புத்திரசந்தானம்‌ அருளவேண்டும்‌ என்று தவம்‌ பண்ணினான்‌, he perform- 
ed penances praying for male issue. 


(4.) சிம்மாசனத்தில்‌ வீற்றிருக்தருளினான்‌, he arose and seated himself on his 
throne. 


(5.) சுவாமி அவர்கள்‌ கற்பித்தருளியபடியே ஈடநர்துகொண்டு : போதாகின்‌ 
றேன்‌, as my Lord shall please to direct I will conduct myself. 


[Here போதா நின்றேன்‌ = a@@Cnar. The verb is Curg-@ng7— but the 
strictly poetical form, போதா நின்றேன்‌ = Gung @Cmar, is used. Com. 33.) 


€EEP>>? 


Lesson 92. 
265. Use of the root உண்‌, eat. (56. III.) 


(1.) வெட்டுண்டார்கள்‌, they were cut down. 


(2.) தூணில்‌ கட்டுண்டவள்‌, she who was tied to a pillar. 


(3.) அமுதம்‌ உண்டெ நாவினாலே விஷம்‌ உண்பாரோ? Will they eat poison 
with the tongue that eats ambrosia? 


(4.) மை கொட்டுண்டு போயிற்று, the ink is spilled. 
(5.) முட்டுண்டு குனியாதே, don’t stoop after you've hit your head. 


(6.) ஆசைகொண்டு அலையுண்டு Bi@qear, he goes about distracted by his 
desires. 


[உண்டு iseither = 1. There ts (43.), or 2, having caten—p. verb. part. of உண்‌, 
eat (56. (III.), or 3. itis used for the passive and so equivalent to பட்டு. In 
this case உண்டு is added to the root. Com. 133.] 
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Lesson 93. 


266. Uses of the root அடி, beat. (64.) 

(1.) இம்மூன்று பேரையும்‌ மொட்டை அடித்துச்‌ துரத்தி விடவேண்டும்‌, shave 
these three persons bare and send them away. 

(2.) அடியாத காடு படியாது, ௩ country which has not suffered, will not learn. 

(3.) இன்றைக்காகட்டும்‌ காளைக்காகட்டும்‌ என்று 2% அ௮டிகஇருன்‌, to day! 
to-morrow ! saying, he causes me to dance attendance ( அலைய, to wander. 19 6@ 
ரன்‌, he knocks me about. w omitted.) 

(4.) அவன்‌ பிரசங்கெடறதற்கு முன்னே ஒருவரும்‌ தர்க்கம்‌ பண்ணாமல்‌ அடித்‌ 
அப்‌ போடுவான்‌, by his preaching he shuts the mouths of gainsayers. 

(5.) பெருமழை அ௮டிக்றெபோது குளிராத; று தூற்றல்‌ தூறும்போத குளி 
ரும்‌, it does not grow cool when heavy rain falls, but when gentle showers fall. 

(6.) குதினாயைச்‌ சவாரி அ௮டி.க்‌இறான்‌, he rides the horse. 

(7.) ஒரு சால்‌ அடிப்பேன்‌, இரண்டு சால்‌ அடிப்பேன்‌, சும்மா மடக மடக்க 
DEE என்னால்‌ ஆகா, 4 will plough the land once, or even twice; but uselessly 
again and again I cannot plough it. (Here அடி. probably refers to the bullocks 
that draw the plough.) ஷி 

(8.) ௮வ்வளவு சாதமும்‌ கறியும்‌ இரண்டு வாயிலே பூராவாய்‌ அடித்தூப்போட்‌ 
டான்‌, all that rice and curry in two mouthfuls he ate up. 

(9.) 9656 கடையைக்‌ கொள்ளை௮டிக்தக்‌ கொண்டுபோய்‌ விட்டார்கள்‌, they 
robbed that bazaar. ட 


ட்டை 3) 5-5 
Lesson 94, 


267. Some idiomatic uses of the relative and adverbial participles. [25.] 
(1. அவன்‌ வருகிற குறிப்பு, the sign of his coming. 

(2.) & இறைகறெ ஏற்றம்‌, the picota with which you are drawing water. 

(3.) மணி கட்டுறெ காரணம்‌ என்ன 2 Why do you tie the bell? 


(4.) தன்னை அடித்த அடியைக்‌ காட்டினான்‌, he showed the stripes he had 
suffered. : 


(5.) பால்கறந்த பசு, a cow in milk. 

(6.) ஈடககற வேலை எப்படியும்‌ கடக்கும்‌, an affair which is predestined will 
happen any how. 

(7.) 65 வீடு கட்டின பணம்‌ இன்னஞு செல்லவில்லை, the money expended in 
building that house is not yet paid. 

(8.) ௮தை அ௮றிறெ அறிவு, the knowledge of that. 

So உணருகறெ உணர்வு, the feeling of a thing. 
(9.) இவன்‌ வருகற தேதி, the day of his coming. 
[This is quite idiomatic.] 
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D, shave 


ot learn. 
to day! 
91.68 
ல்‌ அடித்‌ 
17 குளி 
9 fall. 


A மடக்கி 
uselessly 
bullocks 


ஏப்போட்‌ 


aon, they 


LESSONS 95, 96. 


(10.) ஆனமுதலில்‌ ௮திகஞ்‌ செலவாஇறது சரியல்ல. 
It is not right that the expenditure should be greater than the capital. 


(ps = capital.) 
(11.) பிள்ளைகள்‌ இருந்து ஆவதென்ன? What is the use of their existence? 


[ஆன = which has become. 


[For @@es8@o.—It is a gerund.) 


So, பால்‌ கொடாத எருமைகளைக காப்பாற்றிப்‌ பலன்‌ உண்டா? Is there any 
use in keeping buffaloes that yield no milk? 
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Tdiomatic uses of the root ஆகு. [58.] 

268. Many of these have been illustrated fully in the foregoing lessons. 
It may be well to collect and exhibit a few of them in one lesson. 

(1.) செய்யவேண்டியதெல்லாம்‌ செய்தாயிற்று (செய்தாச்சு), all is done that 
was to be done. 

ஆயிற்று - முடிந்தது, is finished, completed. கெடு ஆய்விட்டது, the time is up. 

(2.) ஒருவனுடைய குணத்தை BIGns06G முன்னே ௮வனுடனே சகவாசம்‌ 
பண்ணல்‌ ஆகாது, before knowing a man's disposition to associate with him it is 

| unfit. | | 


So, இருக்கலாகாது, it ought not to be. 


[Here ஆகாது = தகாது, it is not proper, fit.) 


சொல்லலாமா? சொல்லலாம்‌?) சொல்லலாகாது. 
May one say? One may say; one may not say. 
(3.) கெடு gar உடனே ஏன்‌ அதைத்‌ திருப்பிக்‌ கொள்ளவில்லை? Why did 


not you redeem it as soon as the date was expired, 
(4.) காற்றாய்ப்‌ பறந்தான்‌, he flew like the wind? 
[ஆய்‌ = ஆ௫ verb. part. See. 40.] 
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269. Idiomatic-uses of the tenses. 
(1.) ௮வள்‌ குடி,த்தனத்‌ திறமை இல்லாதவள்‌ என்று அறிந்தேன்‌. 
“She (is) domestic affairs’ ability, one who is without,” I have discovered. 
கடவுள்‌ எங்கும்‌ இருக்கிறார்‌, God is every where. 
(Past for present. ) 
(2.) நீ இப்படிச்‌ செய்வாய்‌ ஆனால்‌ செத்தாய்‌, if you do so you are dead man. 
்‌ (8.) கீ கேட்ட வரத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌, your request is granted. 
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(Present for future.) 


(4.) எட்டு நாளையிலே பிடித்துக்‌ கொடுகறேன்‌, I will find tt out for you in 
eight days. 

(5.) கான்‌ செயித்து வருகிறேன்‌ என்றான்‌, * 7 will immediately conquer and 
return,”’ said he. [Com. வாலேன்‌, வாஜேன்‌.] 


(Future to denote custom.) 


(6.) என்னைத்‌ தன்‌ மக்தையைப்‌ பார்த்துக்கொள்ளச்‌ சொல்லுவான்‌, he tells 
me to mind his herd. 

(7.) எப்போதும்‌ அதிசயத்தைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு திரிவான்‌, he is always 
going about seeking the wonderful. 


(8.) முன்னோர்கள்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, our ancestors said so. 


(Future for imperative. ) 
(9.) இப்படிச்‌ செய்வாய்‌, do this! 


{> (a.) The past is used for the present in some few cases idiomatically 
and to indicate certainty. 


(6.) The present is used for the future to indicate certainty. 
(c.) The future is used often to express a habit or any thing customary. 


(8.) The future is-used, as in English, politely for the tmperative. This is 
especially common in poetry. (Com. 140. c.) 
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Some poetical forms and idioms. 


270. The object of this work is to teach the common Tamil, as spoken 
by all classes of the people. There are certain poetical forms which 
must be understood before the learner can read the two little works 
called ஆத்திசூடி, and கொன்றை வேய்ந்தன்‌, by the poetess Avveiyar*. 
These will be illustrated here. All other poetical forms and idioms must 
be reserved till the learner is able to read the 17ம்‌ Grammar, where he 
will find a full explanation of every poetical form and idiom. 


* The traditions current among the Tamil people, regarding the “wonderful old 
woman” are very numerous. 

She was one day sitting in the porch of a temple with her feet stretched out 
straight before her—not considered to be a very respectful position in the pre- 
sence of a superior. 

The officiating priest rushed out to her with the question, “are you not ashamed 
to stretch out your feet in the presence of the Sémi? சாமி இருக்கற இடத்தில்‌ கால்‌ சீட்ட 
வெட்கமில்லையா ?” . 

To which she replied : மெய்தான்‌, ஐயா/ சாமி இல்லாத இடத்தைக்‌ சாண்பித்தால்‌ ௮ல்கேபோய்க்‌ 
ve &-O@Cper: Very true sir! if you will show me where the Sami.(Lord) is not 

will go and stretch out my feet there.” 
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(1.) In beginning the study of Tamil poetry, the learner must remark 
that the signs of the cases are very commonly elided. This is called 
வேற்றுமைத்‌ தொகை (வேற்றுமை a casal termination, தொகை ellipsis. 111 
Gram. 152.). 

அறஞ்‌ செய விரும்பு (for ௮றத்தை]. 
72 to do desire. 

பருவத்தே பயிர்ச்செய்‌, cultivate in the season (பருவத்து, from பருவம்‌, 
@ season, is prepared according to 18 for the reception of the casal sign, which 
is omitted and ஏ emphatic, inserted). 


(2.) Letters are constantly omitted whenever the rhythm requires it. 
In the above செய்‌ is for செய்ய.* Comp. III Gram. 41. 


(3.) Participial nouns, and appellatives (185.) are very frequently 
introduced. 


ஆறுவது சினம்‌ (ஆறு, 56. 11. grow cool. fut. part. noun, neut. sing. 88.), thaé 
which will (must) grow cool (is) anger. 


ஊக்கமது (a neut. appellative for ஊக்கம்‌, energy), that which belongs to 
energetic action. 


(4.) A negative imperative is often found, which is not at all used in 
common Tamil. 


கரவேல்‌ (கர hide+ a + எல்‌); விலக்கேல்‌ (விலக்கு, remove); விளம்பேல்‌ 
(விளம்பு, reveal); விடேல்‌ (விடு, leave); இகழேல்‌ (இகழு, despise), do not 
hide, remove, ௦. 80. 


ஏல்‌ (& lengthened form of ௮ல்‌, not) is added to the root of verbs which 
form their present with இறு? and those which form the present with கறு 
insert ௧௧. [III Gram. 92.] 


(5.) The root of a verb is frequently prefixed to & noun and forms 
with it a compound. This is called வினைச்கொகை (வினை verb, தொகை 
ellipsis, an ellipsis of the peculiar inflection of the verb). 

செய்வினை திருந்தச்‌ செய்‌ (செய்‌, the root used for செய்த or செயயும்‌ 74). 
[111 Gram. 153.] 


(The work which you do, to be accurate, do.) 
What you do, do well. 
Sometimes a letter is introduced for the sake of euphony. 


* An amusing story turns on this : 

A learned man presented himself before அதிவீரராம பாண்டியன்‌, & celebrated king, 
himself a poet of no mean ability, and when the king demanded the reason of his 
coming he replied : 

*தல்களை புத்தியிலாதவன்‌ என்று அறிந்து வச்தேன்‌,” 
Your majesty asenselessman — knowing I came. 

The courtiers stood aghast. The king smiled and liberally rewarded the visitor. 
But why? இலாதவன்‌ = இல்லாதவன்‌ one who is without, and thus புத்தியில்லாத வன்‌ = one 
who is senseless. But also புத்தியில்‌ -- in sense, and ஆதவன்‌ = a sun: a high poetical word, 
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சேர்விடம்‌ அறிந்து சேர்‌ (சேர்‌, வ்‌, இடம்‌, here the வ்‌ may serve to express 
a future idea. ) 

(The place to be approached, having known, approach, ) 

Having first ascertained the fit place for you to be in, take up your abode in it. 

This is a very common idiom. Thus வாழ்நாள்‌ (for வாழுகிற or வாழும்‌ 
நாள்‌ ) life-time. 

(6.) The சாரியை or particle ௮த்தும்‌5 used instead of a 08581 termination : 
thus, 

சான்றோர்‌ இனத்திரு, join thyself to the assembly of the worthy (சான்றோரு 
டைய, இனத்து = இனத்தினிடத்திலே, இரு). [117 Gram. 108.] 

(7.) தன்‌ is inserted before the termination of a case: thus, 

கைப்‌ பொருடன்னின்‌ மெய்ப்‌ பொருள்‌ கல்வி, 
்‌ Hand wealth than, true wealth (is) —_ learning. 

Here, for பொருளின்‌ = than wealth (21.), பொருள்‌ + தன்‌ + இன்‌ is used 
(ள்‌ and தீ coalesce in ட்‌). 
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Lesson 98. 
271. (1.) Cautions useful in translating into Tamil. 


Your perishing body—is not, உன்‌ ௮ழிந்துபோஇற சரீரம்‌, but அழிவள்ள உன்னு 
டைய சரீரம்‌ or ௮ழிவுள்ளகாகய உன்‌ சரீரம்‌. 

The adj. pronoun comes before its noun. 

(2.) Do not use the passive form (படு ) wherever it occurs in English. 
Thus, | 

(a.) He ordered it to be given to her. Not அவளுக்கு gH கொடுக்கப்படச்‌ 
சொன்னார்‌, but அவளுக்கு ௮தைக்‌ கொடுக்கச்சொன்னார்‌. 

8.) சுவரில்‌ எழுதிய சத்திரம்‌ போலச்‌ சற்றும்‌ ௮சையாது கின்று சல்லுங்‌ கரைக்‌ 
அருகப்‌ பாடினாள்‌, like a picture painted on a wall, not moving in the least, 
she sang so that a stone even would be melted. (Not எழுதப்பட்ட.) 

(¢.) காம்பரிந்த புஷ்பங்கள்‌, flowers whose stalks are cut off. (Not ofl 
யப்பட்ட.) 

(3.) Do not think it necessary always to find a word, for “a,” “an” 
or “the” in translating. 

This is a tree, இது ம.ரம்‌ தான்‌. Not இத ஒரு மரமாய்‌ இருக்ற. 

This is the man I spoke of, கான்‌ சொன்ன மனிதன்‌ இவன்தான்‌. 


(4.) “His, &c.” may often be omitted, as in Greek. 

The boy learns his lesson, பையன்‌ பாடம்‌ படிக்கறான்‌. Not அந்தப்‌ பையன்‌ 
கன்‌ பாடம்‌ படிக்இருன்‌. 

She is gone to her house, ௮வள்‌ வீட்டுக்குப்‌ போயவிட்டாள்‌. Not தன்‌ 
டைய வீட்டுக்கு. 


152 


LESSON 98. 


(5.) 7 have. Not கான்‌ உடையவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌, but எனக்கு உண்டு. 
‘“‘Kst pro habeo, &c.” 


(6. ) He told me who it was that did so, இப்படிச்‌ செய்தவன்‌ இன்னான்‌ 
என்று எனக்கு அறிவித்தான்‌. Not இப்படிச்‌ செய்தவன்‌ ஆர்‌ என்று, 


(7. ) He said he would come, வருவேன்‌ என்று சொன்னான்‌ OY சான்‌ பப்லு 
கச்‌ சொன்னான்‌, Not வருவான்‌ என்று சொன்னான்‌. 


(8.) A new nominative should not come in between the verbal னம்‌ 
ciplé and the finite verb that completes a sentence. Thus, 


The lawyer stated their case and the judge acquitted them, வக்கீல்‌ அவர்களு 
டைய சங்கதியைப்‌ பே, நியாயாதிபதி இவர்கள்‌ பேரில்‌ குற்றமில்லை என்று Sis 


தார்‌. 
This is incorrect. Render it rather thus: \ 


வக்கீல்‌ அவர்களுடைய சங்கதியைப்‌ பேச (or பேசனபின்பு or பே௫னான்‌,) 
நியாயாதிபதி, &e. 


Ru._zE.— Whatever number of verbal participles may come in a sentence they 
have all the same nominative as the final verb. 


(9.) Idiomatic expressions must not be rendered literally, in general. 
“A watery grave” is good English; சண்ணீருள்ள பிரேதகச்‌ குழி is ridicu- 
lous. தண்ணீரில்‌ ௮மிழ்ந்தி இறந்தான்‌ is Tamil. 


(10.) He told me how to act. Not எப்படிச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று 
சொன்னார்‌) but இன்னவிதமாகச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று கற்பித்தார்‌; or செய்‌ 
யவேண்டிய விசச்தை எனக்குக்‌ கட்டளை இட்டார்‌. 


(11.) It is not always sufficient to translate the English infinitive mood 
by the Tamil infinitive. ; 


Thus, என்னைச்‌ காண வந்தார்கள்‌, they came to sce mc, is correct. But, 
“Tt is not right to do so,” is not, அப்படிச்‌ செய்யச்‌ சரி ௮ல்ல, but அப்படிச்‌ 
செய்வது சரி ௮ல்ல. 


The infinitive in English is a noun also. 


These cautions might be multiplied indefinitely; there is but room, 
however, to add one general piece of advice: analyze well whatever you 
wish to put into Tamil. Break it up into shorter sentences if necessary. 
Transfuse ideas rather than translate words. Never be content till the 
whole meaning is fully brought out in your version. Then reconsider 
your MS. with a view to abridgment and condensation. 
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Lesson 99. 


272. Hints regarding translation from English into Tamil. 


Beschi well says, “scepe dicimus latina verba, non latine; et scepius 
europeam linguam loquimur tamulicis verbis.” We have often used latin 
words without the latin idiom, and still, more frequently do we clothe 
European idiom in Tamil words. ‘The mind must be toa great extent im- 
bued with Tamil habits of thought before a man can speak idiomatically. 
When the learner has with great labour and study acquired the habit of 
thinking in Tamil he may hope to speak the language well; but not till 
then. Extensive reading and constant intercourse with natives are 
essentially necessary to him who would excel. 


A few examples will serve to aid the learner in translating. 
(I.) ‘Heaven is that fold of the Great Shepherd into which no enemy 
enters, and from which no friend departs.”— Bishop Horne 


And, first, as to the words: ‘‘Heaven’’ is best rendered here by ப ரமண்ட 
லம்‌ (the other sphere); for this indicates a place, which the sense requires, 
and not a state, which மோட்சம்‌ (liberation) signifies. 


Fold, மந்தை, தொழுவம்‌. The former means the herd or flock rather; the 
latter that in which they are enclosed. 

Great, பெரிய means this; but முகா, பரம, சிரேட்ட, உன்னத, பிரதான are all 
words not inapplicable. 

Shepherd, மேய்ப்பர்‌, one who feeds. Not இடையன்‌, a name for the caste. 

Enemy, சத்துரு 017 பகைவன்‌ (விரோதி, an opponent, எதிராளி, an adversary), 
பகைக்கிறவன்‌. 

Enter, உட்பிரவேடு (56. IIL), புகு (56.11.), தழை (56.1.), creep in, சேரு 
(56. 1.)), draw near. 

Friend, ஈகேகிதன்‌ (மித்துரு 18 opposed to சத்துரு? அன்புள்ளவன்‌ to பகை 
வன்‌), கேசிக்கிறவன்‌. | 

Depart, விட்டுவிடு, போய்விடு, பிரிந்தபோ, விட்டுப்போ, விட்டு நீங்கு (56. IL). 

Then, the construction, if exact, will require the relative participle, 
and will run thus: 


“Heaven...no enemy entering, andno friend departing ...of the great shepherd 
. the fold...is.’’—Otherwise, ‘Heaven is the fold of she great Shepherd. No 
ay enters it; no friend departs from it.” 


1. பரமண்டலமானது ந FESO ஒருவனும்‌ ல. 
மோட்சமானது உட்‌ பிரவேசியாததும்‌, eee Ves 20° 
மந்தை ம்‌ OF 
தொழுவம்‌ ஆம்‌. 
2. பரமண்டலமானது பெரிய மேய்ப்பருடைய LEDS. அதில்‌ பசைக்றெ 
வன்‌ தழைவதும்‌ இல்லை, கநேசிச்இிறவன்‌ பிரிந்து போவதும்‌ இல்லை. 
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3. மோட்சம்‌ பரம மேயப்பரின்‌ மந்தையாம்‌. ௮ங்கே ஒருபகைவனுஞ்‌ சேர்‌ 
ag இல்லை, ஒருசிகேகிதனும்‌ விட்டு நீங்குவது இல்லை. 

4. மோட்சமானது எதற்கு ஒப்பனையாம்‌ என்றால்‌, பெரிய மேய்ப்பருடைய 
தொழுவத்துக்கு ஒப்பாகும்‌. அதிலே பகைககறவர்கள்‌ வந்துசேரவும்‌ மாட்டார்‌ 
கள்‌. நேடூக்இறவர்கள்‌ பிரிந்துபோகவும்‌ மாட்டார்கள்‌. 


(II.) “He is the freeman whom the Truth makes free, 
And all are slaves besides.” — Cowper. 


\ 
Worps.—Freeman, சுயாதினன்‌ = one who rests on his own foundation. 


விடுசலையானவன்‌, விடுதலை ௮டைந்தவன்‌ = one who has 
obtained release. 


விடுலிக்கப்பட்டவன, = one who has been released. | 
தன்னிச்சைக்காரன்‌, - one who lives as he likes. 
Truth, சத்தியம்‌, மெய்‌, உண்மை. 
Slave, அடிமை = a bond slave. 
கட்டுண்டவன்‌ - ௦௪ who is bound. 


சிறை = a captive. 


, | CONSTRUCTION. 


By truth—made-freeman—freeman is ; all else slaves are. 

1. சத்தியத்தால்‌ விடுவிக்கப்பட்டவனே விடுதலையானவன்‌; மற்றெல்லாரும்‌ 
கட்டுண்டவர்கள்‌. | 

2. சத்தியம்‌ எவனை விடுதலை ஆக்னெதோ அவனே விடுதலை பெற்றவன்‌, மற்றயா 
வரும்‌ சறைகளதான்‌. 

9. சத்தியத்தால்‌ றை நீங்னெவன்‌, சிறை நீங்‌இனான்‌; மற்றயாவரும்‌ சிறைப்‌ 
பட்டவர்களதான்‌. 

4. உண்மை அறிவினால்‌ விடுதலை ௮டைந்தவனே விடுதலை அடைந்தவன்‌; மற்‌ 
றெல்லாரும்‌ அடிமைகளாய்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 

(III.) Vanitas est, longam vitam optare, et de bona vita parum curare, 
Jt is vanity to desire to live long, and to care too little about living well, 

Worvs.—Vanity, மாய்கை. அவத்தம்‌, falschood. வீண்‌, vain. வீண்காரியம்‌, 
a vain thing. 

Life, சீவன்‌, ஆயுசு. The former, life itself; the other, life time. 

வகாலம்‌, life time (but not pure Tamil), வாழ்காள, happy days. 
Long, நீளமான, நீண்ட, நீட்டமான, நெடிய, நெடு, ்‌ 
இர்க்சாயிசு, Sanscrit = long life. பூரண ஆயிசு = full age. 

Desire, Say (@0s1,) ஆ9 (கற, ) வேண்டு (கறத, கோறு(றெத, )வாஞ்ி 

(கறத, ) Care, கவலைப்படு [(கறத.) 

Well, ஈன்றாய்‌, செம்மையாய்‌ (ல்லவனாய = as a good man), நல்வழியில்‌, 
ina@ good way. 

To live, நட (கறத, ) ஒழுகு (௫றத.) 
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CONSTRUCTION. 


About a good life, or, living well—not caring—a long life (to live 
long)—éo 429876 ts vanity. 


1. நல்லவனாய வாழ்வதைக்‌ குறித்துக்‌ கவலைப்படாமல்‌, இர்க்காயுசுள்ளவனாய்‌ 
வாழ வேண்டும்‌ என்று (may be omitted). [உரு பக வீண்‌. 
விரும்புற ன ர. 
: ௫ிக்தெல விருதாவாம்‌. 
L ஆ௫ிப்பது மாய்கையாம்‌. 


2. நெகொளாய்ப்‌ பிழைக்கவேண்டி, நன்றாய்ப்‌ பிழைக்க நாடாமல்‌ இருப்பது 
மாய்கை. 17676 நன்றாய்ப்‌ பிழைக்க is literal and, in Tamil, unmeaning. 


8. பூரண ஆயுசு விரும்பித்‌ தேவபத்தியுள்ள ஆயுசு மறந்து விடுவது விருதாவாம்‌. 
(Rather foreign.) ry 


4. நன்மை நிறைந்த நாளாய்‌ வாழவிரும்பாமல்‌ நீண்டகாளாய்‌ வாழ விரும்பு 


வத அபத்தம்‌; or நீண்டகாளாய்‌ வாழவிரும்பி, உன்மை நிறைந்த காளாய்‌ வாழ 
விரும்பாமல்‌ இருப்பது வீண்‌. 


[ஈன்மை நிறைந்த is still ambiguous (as is the English well), and may refer 
only to material prosperity. | 


The learner will find that this may be varied almost at pleasure, but the 
Ist expresses the meaning. The following verse embodies nearly the idea. 


It is a kural venbda. 
ச ச்‌ ’ இர 
பலசாள்‌ பெரிதோ அறஞ்செய்‌ திவனேல்‌? 
சலஞ்செய்‌ யொருகரன்‌ பெரிது; 


1472 many days great if a man does not virtuous deeds? One day spent in 
doing good ts great.”’ 


அறம்‌, virtue. இலன்‌ = இல்லாதவன்‌, one who is not. செய்திலன்‌, one who 
does not do. ஏல்‌, if. நலம, goodness. 


——<€€EHpP>v 


Lesson 100. 


273. Imitative words like the following are in very frequent use in 
Tamil. Their use varies considerably in different localities. 


உலை தளதள என்று கொதிக்இறது, the rice-pot boils with a bubbling sound. 
__ திடீல்‌என்று (இிடீ.ர்‌என்று ) 8மே Sapésnar, he fell down with a thump. 


சரேல்‌என்று இராயருக்கு முன்பாகப்போய்‌ நின்றான்‌, he went direct and stood 
before the king. 


Hos நாய்‌ வாள்வாளென்று கத்துறது, that dog keeps up a howl. 
சக்கரதீதைக்‌ இறுகறென்று சுழற்றினான்‌, he turned round the wheel with a whirl. 
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பிள்ளைக்குக்‌ குதகுதென்று காய்ச்சல்‌ அடிக்இறது, the child has a strong fever, 

கோ என்று புலம்பினான்‌, he wept aloud. 

SOOT குளுகுளென்றிருக்றெத, the water is icy cold. 

அடுக்குப்‌ பானையைப்‌ பூனை மடமடென்று உருட்டிவிட்டது, the cat rolled | 
over the pile of pots with a crash. 

தண்ணீர்‌ மடமடென்று ஓடுஇறது, the water runs on with a murmuring sound. 

Waa மளமனென்று பே௫னான்‌, he spoke very loud. 


வாய்ச்காலிலே கண்ணீர்‌ லு Ag என்று ஒடுகிறது, the water runs in the 
channel with a gurgling sound. 


நடுநடுங்கிப்‌ பயந்து கூவினான்‌, he cricd out fearing and trembling greatly. 

உடம்‌ பெல்லாம்‌ விடவிடென்று நடுக்றெது, the body trembles ail over. 

அவளிடத்தில்‌ வாய்‌ கொடுத்தால்‌ மொலு மொலென்று சண்டைப்‌ பிடிப்பாள்‌, 
if you let her talk she will get up a terrible quarrel. 


சிலந்தியிலிருந்து சலம்‌ கழகழென்று ஒழுகுறெது, the water runs frecly from 
the ulcer. 


கோழி Sey பிலென்று புறப்பட்டது, the fowls came forth with a rushing noise. 
உடம்பு கதகதென்றிருக்கிறது, the body is hot with fever. 

மமை சொளசொளென்று பெய்தது, the rain came down in torrents. 

தூற்றல்‌ பொடுபொடென்று தூறுகறெது, the shower comes rattling down. 
HIGHT எந்நேரமும்‌ ௪ள௫சள என்று பேசுவான்‌, he keeps up a continual chatter. 
கணகணென்று தப்படி.கஇரறான்‌, he keeps up a drumming noise. 

உடம்பு கணகணென்று காய்இறது, the body is hot with fever. 

நெஞ்சு படபடென்று துடிக்கிறது, the heart palpitates violently. 


இருஈதாற்போலே இருந்து பட்படென்று மழை வந்துவிட்டது, the rain came 
pattcring down suddenly, other things continuing as they were. 


பார்த்தும்‌ பாராமல்‌ படபடென்று பேடூவிட்டான்‌, he secing saw not and spoke 
rashly. 


பிள்ளைகள்‌ கலகலென்று படி.கஇருர்கள்‌, the children are reading in full chorus. 
திருடன்‌ திடுதிடென்று ஒடினான்‌, the thief scampered of sharp. 

வண்டில்‌ கடகடென்று போடுறது, the bandy gocs rattling along. 

கெவளி (கெளளி) பலபலவென்று சொல்லுஇறது, the lizard is chirping. 

கால்‌ கை எல்லாம்‌ வெலவெலெல்றிருக்குறது, the arms and legs are all cramped. 
மேக்கு மொறுமொனென்றிருக்கறது, the thin biscuit is very crisp. 
சடசடென்று மழை அடிகஇறது, the rain beats in violently. 

உடம்பெல்லாம்‌ வறவறென்றிருக்கறது, the whole body is parched up. 
கொண்டை கறகறென்றிருகஇறது, the throat is parched. 

உடம்பு கொதுகொகதென்று erugog, the body is dry with fever. 
வயிற்றினாலே கொதுகொசென்று போடுறது, the bowcls are violently disturbed. 
வெந்நீர்‌ வெதுவெசென்று இருக்கறது, the hot water is steaming. 
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விளாம்பழம்‌ குடுகுடென்று ஆடுறது, the vilim fruit rattles in its shell. 

எப்போதும்‌ ௮வன்‌ கொடுகொடென்று பேசுஇரறான்‌, he always speaks hastily. 

என்னைக்‌ கண்டால்‌ சிடுசடென்று SapGayar, he always falls foul of me when 
he sees me. 

வாழைப்பழம்‌ கொழகொமெளன்று நைந்து போயிற்று (போச்சுது), the plantain 
has gone quite bad. 

அந்தப்‌ பட்டு வழவழென்றிருக்குறத, that silk is very soft. 

அவன்‌ காரியம்‌ எல்லாம்‌ apap கொழகொழ, his affairs are all disordered. 


DES விறகு புசுபுசென்று எரிந்தபோடறத, that firewood has burnt up all 
at once. 


Hiss தணி பொசுபொசென்று இழிந்துபோச்சுது, that cloth has torn (being 
rotten before). 


சந்சனவ்‌ கமகமென்று மணகீஇறது, the sandal yields a fragrant odour. 

அ௮க்தப்பையன்‌ குடுகுடென்று ஒடிப்போய்விட்டான்‌, that boy hasrunoff sharp. 

௮ந்தப்புடைவை நன்றாய்‌ மொசமொசெசன்றிருக்இறது, that cloth is very strong 
and well woven. 

சரசரென்று பாம்பு ஒடுகறது, the snake glides off with a rustling noise. 

எனக்குக்‌ இறுகறென்று வருகிறது, I am quite bewildered, my head whirls round. 

அவனுக்கு உடம்பு என்னமோ விறுவிறென்றிருக்இறது, his body is somehow 
rather fat (he wants a thrashing—is insolent.) 

தூங்குகையிலே பல்லை கெறுகெறென்றுகடிகஇருன்‌, he grinds his teeth in his sleep. 

என்ன, சும்மா கொசுகொசென்று சொல்லுகிருன்‌, what! Heis always whisper- 
tng somewhat (buzzing in one’s ear). 


எல்லாரும்‌ மொசமொசெசன்று வந்து மொய்த்துக்சொண்டார்கள்‌, they all came 
clustering together thickly. 


திருடனைப்போல திறுதிறென்று விழிக்இறான்‌, he looks askance like a thief. 

உடம்பு சொறுசொறென்றிருக்கறது, the body is all rough. 

அவனைப்‌ பறபறென்று இழுத்துக்கொண்டு போனார்கள்‌, they dragged him away 
violently. 


என்னமோ, முனுமுணென்று ரக௫யமாய்ப்‌ பே௫ஞார்கள்‌, they talked about some- 
thing or other in a low mysterious way. 


இரண்டு நாழிகை மட்டும்‌ கொணகொணென்று விடாமல்‌ Cue ar, for two 
hours he talked on incessantly. 
என்னமோ, முகம்‌ மினுமினென்றிருகறெத, the face is somehow glistening. 
கொணகொணென்று பேசுறான்‌, he talks thickly (as one who has a cold). 
wis விறகு சுறுசுறென்று எரியவில்லை, that firewood docs not burn briskly. 
புகை இலையை வாயிலே போட்டால்‌ நாக்கு தத்‌ வலம்‌ if you put 
tobacco into your mouth your tongue will be burnt. 
குடுகுடென்‌ 


காதிலே என்னமோ { குருகுசென்‌ 


} ிருக்கெது, there is a ringing in my ears. 
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வயிறு பூரு பூரென்று உப்பி இருகறெது, the stomach is much swollen. 
MOSS கொட்டால்‌ கொளகொளென்றிருகஇறது, if you touch it, it is soft. 
அந்த மாவு கொறகொனென்றிருக்இறது, that flour is coarse. 

ட்ட 


சேறு மொதுமொதென்றிருகஇறது, :7%2 mud is thick and makes a noise when the 
foot is put in it. 


நகைகள்‌ பளபளென்று மின்னுது, the jewels glisten very brightly. 
சந்தடி. சசகசென்றிருகஇறது, the noise is very great. 


அகப்பட்டுக்கொண்டு குறுகுறென்று முழிக்கிறான்‌ (MAfs@qar), he is caught 
and looks afraid. 


wes வீட்டிலே நெருப்பு சுருசுரென்று பிடித்த, பகபகென்று பற்றி, மடம 
டென்று எரிந்துபோச்சுது, the fire seized that house briskly, burned brightly and 
the house is burnt up. 


என்‌ வயிறு இருஇிகென்று எரி, my stomach burns. 


மாமரத்திலே பழம்‌ பொலபொலெலன்று கொட்டுண்டுறது, from the mango tree 
the fruits are falling. 


லொடலொடென்று தப்படிகஇரறுன்‌, he beats the drum with a dull sound. : 
பிள்ளை குலுகுலென்று ANEGog, the child smiles cheerfully. 


என்னேரமும்‌ வெடுவெடென்று Cus@ war, he is always speaking sharply. 


பைகளிலிருக்து பணங்களைப்‌ பொதபொதென்று சரித்தான்‌, he poured out the 
money from the sacks in heaps. 


அ௮ந்தப்பாதை எப்போதும்‌ சொதசொதென்று இருக்கறது, that way is always 
muddy. 


ஆற்றிலே வெள்ளம்‌ மொகுமொகென்று வருகிறது, the water comes down in 
the river. 


மழை சளசளென்று கொட்டுஇறது, the rain is coming down in buckets-full. . 
waa தருதுரென்று இருக்இறான்‌, he is very wild. 

ந்தப்‌ பொடி கற௩றென்றிரு கஇறது, that powder is very coarse. 

குசுகுசென்று பே௫னார்கள்‌, they spoke secrets. : 

காப்பு கைக்குக்‌ கொடகொடென்றிருக்கறது, the bracelet is slackon the hand. 
உடம்பு பசபசெனன்றரிக்றது, the body is itching all over. 

மோதிரம்‌ விரலுக்கு கொளதொளென்றிருக்கறது, the ring is loose on the finger. 
மலமலெலன்று கண்ணீர்‌ விட்டழுஇறாள்‌, she is weeping abundantly. 


வீடெல்லாம்‌ கொல கொலெல்று பழுதாய்ப்‌ போச்சுது, the house is all tumb- 
ling to ruin. 


சுவரெல்லாம்‌ உப்படிகது பொல பொலென்று உதிருகிறது, the whole wall is 
crumbling away with the salt air. 


அவனைக்‌ கண்டால்‌ இடுகிடென்று ஈடுங்குகிறார்கள்‌, they all fear the sight of 
him. 
. Hts ஈகை தககசென்று மின்னுஇறது, that jewel shines very brightly. 
159 


a ee எல 


LESSON 101. 


௮வன்‌ த்க்‌ கண்டால்‌ கடுகடென்று பேசுகிறான்‌, when he sees me he 
speaks angrily. 


வைச்ச வேஷ்டி. மொறமொதேன்திருககெ௮, the newly washed garment ts 
stiff. 

yaar ஈன்றாய்ச்‌ தடதடென்று வாசகஇருன்‌, he reads fluently. 

மழை பெய்தபின்‌ புல்லு பசபசென்று முளைத்திருக்றெ௫, after the rain the 
fields are green with grass. 


Many nouns are formed in this way: 


சுறுசுறுப்பு, diligence. பசபசப்பு, an itching sensation. கடுகடுப்பு, severity. 
விறுவிறுப்பு, a benumbing of the limbs. துடிதுடிப்பு, palpitation. நொடறுப்பு, 
giddiness. 


——€€ 3 4 அண்‌ 


Lesson 101. 


274. Idiomatic sentences. 
(1.) பழிபாவத்துக்‌ கஞ்சாத துஷ்டன்‌, the wretch who feared neither guilt 
nor sin. (பழிக்கும்‌ UIASHSGL ௮ஞ்சாக துஷ்டன்‌). 
(Here உம்‌ is omitted.) 
(2.) தங்களிடத்தில்‌ இப்படி விண்ணப்பஞ்‌ செய்யலானேன்‌, I have thus made 
my petition to your worship, 
செய்யல்‌, the doing. ஆனேன்‌, I have become. 


(3.) In the conclusion of a letter, இப்படிக்கு stands for “thus writes, &c., = 
the old form “this from your’’ (loving friend, &c.). 

(4.) இவ்விரண்டு பேருக்கும்‌ பேர்பாதியாகக்‌ கொடுத்துவிடுவோம்‌, we will 
give to each of these two persons half பேர்பாதியாக = ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ 
பாதியாக. , 


(5.) என்‌ உடைமையை இப்படியாக விலைமதிக்கவும்‌ நேரிட்டதா? Has it come 
to this that my goods should be so estimated? 


நேர்‌, right in the way, direct, இடு, give, be; நேறிடு = to come to pass, happen. 
(6.) erl@s%meé கொண்டு வாதி நிசப்படுத்தினால்‌ தண்டனைக்குள்ளாவேன்‌, 
if the complainant prove it by witnesses I will be subjected to punishment. 
[உள்‌, within, under. ஆவேன்‌, I shall become.] 
(7.) தங்கள்‌ விச்தையினுடைய அருமை பெருமைகளைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌, they 
showed off the rarencss and greatness of their learning. 


[அருமை and பெருமை joined together and the plural termination added to 
the latter.] ள்‌ 


Thus சுகதுக்கங்கள, joys and sorrows. 
(8.) இந்தச்‌ குதிரைகள்‌ என்ன வில்‌? What is the price of these horses. 
Eee ellipsis of the 4th case.] இந்தக்‌ குதிரைகளுக்கு... 
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(9.) ௮தைச்‌ சொல்ல வாய்வராமல்‌ மரம்போல்‌ நின்றான்‌, he stood like a tree, 
unable to say it flit. the mouth not coming]. 


(10.) மேலுக்குச்‌ சம்மதித்தவனைப்‌ போலச்‌ சொன்னான்‌, he spoke as ட்‌ he 
approved of tt [மேலுக்கு, outwardly}. 


(17.) காற்று விசேஷமாக கேள்விபட்டார்‌, he heard it reported. 
[காற்று விசேஷமாய்‌, as a thing borne by the winds.) 
(12.) முறை முறையாக, respectively, in order. [Repetitions of this kind are 
frequent: thus, அன்றன்று (அன்று, அன்று ): day by day.) 
(13.) செல்வம்‌ யாவரிடத்திலும்‌ நிலையாத, தேர்க்கால்‌ போல்‌ EpCwerw 
வரும்‌, prosperity stands not still with any one, but like a chariot wheel turns 
upside down. 


(14.) In சிதற அடி, put to rout (56. III.), பறக்கடி, put to flight, and 
similar forms, there is a contraction: 

Gap அடித்தான்‌ = Bape அடித்தான்‌... 1129 157, 

பறகக அடித்தான = பறககுமப்டி அடித்தான்‌, 

(15.) பார்க்கப்‌ பார்க்க மனோரம்‌.மியமாய்‌ வேடிக்கையாய இருக்கும்‌, the more 
one looks the more the spectacle satisfies the mind. 
(The infinitive doubled. 168. Thus, ag ag = by degrees.) 


(16.) 965 மகா பாதகன்‌ இன்னான்‌ என்று உனக்கு முன்னே 
(“That great sinner such anone”  sgying, to thee before 


அறிவித்தேன்‌, அல்லவா? 
I told, did I not?) 


I told you before, did I not, who was the great sinner ? 


புருஷன்‌ இன்னான்‌ என்று குறிப்புக்‌ காணமாட்டாமல்‌ கணக்‌ she feared, 
not being able to point out the husband. 


இன்னான்‌ = Such an one. 
(17.) இந்தகான்கும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ இருந்தால்‌ ௮வன்‌ என்ன பாடுபடான்‌? 
Lf all these four be witha man what will he not suffer ? 
(உம்‌ =all.) சே: The idiom here is English. 
(18.) அ௮ந்தப்பிள்ளைகளைத்‌ தன்‌ கீட்டுக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டுபோனான்‌, he 
took the children home with him. 
(Observe the use of any.) 


(19.) யாவரும்‌ மேலான காரியத்தையே ஆலோ?க்க வேண்டும்‌, se கைகூ 
டாவிட்டாலும்‌ பெருமைவரும்‌, all must meditate great things. If they are 
unattainable still greatness will be the result. 


(20.) நீர்‌ சொன்னபடியே கேட்பேன்‌, I will obey you strictly. 

(கேட்பேன்‌, I will hear. To hear is to obey, in Tamil.) 

(21.) அதுகாரியம்‌ (for iss காரியம்‌) that affair, | 
(Here அது and காரியம்‌ are put in apposition.) 
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(22.) அவனுக்கு ஏக்கம்‌ பிடித்து விசனத்துடனே படுத்துக்‌ கொண்டான்‌, deep 
distress seized him and he lay down with grief. 


(Both பிடி, 56.1. and எடு, 56. I. are used idiomatically. எனக்குப்‌ பசி «Ga 
இறத, I am hungry.—) 


ர்‌ 


(23.) அதற்சவர்கள்‌ சொன்னது: எங்களுக்குச்‌ தெரியாது. 
(Tu this that which they said is: We don't know. ) 
They said, we don’t know. 


(24.) வலத.காத, the right ear, இடது காது, the left ear. 
சோற்றுககை, the rice hand. 


: igh ்‌ சது. 
வலதுகை eg right hand Very commonly 2 பீச்சக்கை, the hand used for 
இடதுகை, the left hand. 

; baser purposes. 


(25.) கொழுப்‌ பேறியிருகறெது, it is grown fat. 

[கொழுப்பு ஏறியிருக்கெது, fat—having ascended—is.] 
காரியம்‌ ஈடந்தேறி வருகிறது, the affair is prospering. 

[கடந்து ஏறிவருறத, going on—ascending—it comes.] 
(26.) water ௮ழைத்தனுப்பினேன்‌, I sent for him. 


Here the adverb part. அழைத்து seems to be used for the infin. அழைக்க, 
I sent to call him. 


So கேட்டனுப்பு, send to enquire = கேட்கும்படி. அனுப்பு. 
(27.) குரு QuCsAssraratCar. 
[உபதேத்தூ ஆன உடனே..] 


77. 0.) 130. 106. (2.) 
[Having taught, was become as soon as. } 


As soon as the Guru had finished teaching. 
அவன்‌ பெரியவன்‌ ஆன பிறகு, after he was grown up. 


END OF THE LESSONS. | ர 
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I.—SHORT SENTENCES. 


C1.) பொய்‌ நின்று மெய்யை வெல்லுமா ? 
70.77. 18. 70. 72. 46. த்‌ 
Will falsehood stand and conquer truth ? 


(2.) erates தக்க* செலவு செய்ய வேண்டும்‌, 
190. 117. 190. 41. 39. 
To the income suited expenditure make (one) must. 


[*தகு 68. 157. தச்ச past. rel. part. ( தக்கோன்‌, தச்ச] 


(3.) Gratitude and ingratitude. 


நல்ல குணத்தை (2) உடையவர்‌ ஆ௫ூய ஒருவருக்கு[ச்‌] (1) செய்த 
18. 6 185. 130. 172. 74. 


உபகாரமானது கருங்கல்லின்மேல்‌ எழுத[ப்‌] பட்ட எழுத்து [ப்‌] போல 
151. 184. 22. 251, 92. 190. 227. 


நெடுங்‌ காலம்‌ விளங்கும்‌; (3) ஒழிந்த (4) அன்பில்லாத மனமுடைய 
151. 233. 72. 269. 121. 188. 50. 185. 


ஒருவருக்கு [ச] செய்த உபகாரம்‌, நீர்மேல்‌ எழுத[ப்‌] பட்ட 
172. 251. 
எழுத்து [ப] போலச்‌, செய்த அப்போது தானே அழியும்‌. ஆதலால்‌, 
297. 25. 108. (c.) 99, 269. 148. 
| எந்த [க] காலத்திலும்‌ ஈல்லோர்க்சே உபகாரஞ்‌ செயல்‌ வேண்டும்‌. 
126. 184. 193. 50. 148. 89. 


11018. (1.) செய்த for செய்யப்பட்ட- which has been done or conferred. 
Or an ellipsis of ஒருவன்‌ = which one has conferred. The Tamil avoids the use 
of the passive voice as much as possible. 
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(2.) Forms like உடையவர்‌, &c., are called verbs by the Tamilians (185.) 
and sometimes govern cases accordingly. To an English Grammarian it seems 
more natural to consider உடை to be a preposition (belonging to), governing 
the objective case, and to which அவர்‌ is ecm 


(3.) ஒழிந்த. qualifies ஒருவருக்கு, so does மனமுடைய. அன்பில்லாத 
qualifies மனம்‌. In such cases it is difficult to say whether a word like ஒழிந்த 
belongs to அன்பு or reaches over to மனம்‌. The sense must determine the 
question. @fés ஒருவருக்கு = to ones who remain, the rest. 


(4.) அன்பு* Qeors = அன்பில்லாக. App. xi. (iv.) 


Translation. 


The benefit done to those possessed of a good disposition, like the 
inscription inscribed upon black stone (Granite), [for a] long time will 
appear ; the benefit done tothe rest, possessed-of-minds—destitute-of-love, 
like the inscription inscribed upon water, even then when it is done, 
will perish. ‘Therefore, in every time, to the good especially, the doing 
of benefits is necessary. [Comp. 229.] 


NINN eer 
கீ 


(4.) The Turkey fancying itself a peacock. 
காட்டில்‌ இருக்ற uwuierag தன்னுடைய அழகுள்ள 
18, 19. 21. 209. 151. (a.) 108. 133. 


கலாபத்தை விரித்து ஆட; அதைக்‌ கண்டு, அங்இருந்த 
18. 6. 64. 77. 169. 10. 70. உ elided. 


வான்‌ கோழியானது தானும்‌ அம்மயிலாக . a race தன்னுடைய 
131. 151. 108. 7. 25. 136. 108. 


apGaens சிறகை விரித்து ஆடியது போலுமே, (0 இலச்சண 
87. (b) 227. 


இலக்யெங்களைச்‌ கற்றவர்‌ ஸ்வம்‌ கவியைப்‌ பிரசங்க, 
70. 87. 169. 


Husescr@ அவைகளைச்‌ கற்றறியாதவன்‌ தான்‌ கற்ற பிழையாயே 
77. 2 elided 121, (4) 130. 


ata தன்னையும்‌ கற்றவனாக எண்ணிப்‌ பிரசங்கெறது. 
18. b 77. 87. 


(1. For இலக்கணத்சையும்‌ இலக்கயெத்தையும்‌, the two words formed into 
& compound and the pluralizing particle added to the last. III. Gram. 156. 


The subject is பிரசங்கெறெத, The final verb is போஜும்‌. 


This is a good though somewhat difficult exercise in Tamil construction. 
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(5.) Noscitur a sociis. 


நல்ல தாமரைப்‌ பூவை உடைய குளத்திலே நல்ல அன்னப்பறவை 


184, 131. 18, 185. 18. (e.) 131. 190. 
சேர்வது போலக்‌ கற்றறிக்தவரே கற்றறிந்தவனா இச்‌ சத்தச்‌ சேர்வார்‌. 
88. 227. 72. 
காக்கை சுடகொட்டிலே டிஷ்‌ பிணத்தை நச்கும்‌ அதுபோலக்‌ 

270.(5.) 74. 18. (6.) 
கற்றறியாத மூடர்‌ மூடமையே கொண்டாடுவார்‌. 
255. 


“on 


(6.) Mens conscia Rect. 


தான்‌ BOF SOS க glen as char அறிந்து நாகபாம்பு 
131. 


108. 18. (e.) 185. 137. 
ஒருவருங்‌ காணாத இடத்திலே ௮ஞ்சி ies கொண்டு இருக்கும்‌. 
172. 7. 121. (4.) 251. 62. 77. 64. 106. (4.) 72. 
தன்னிடத்திலே ஈஞ்சம்‌ இல்லாத நீர்ப்பாம்பு எல்லாருங்‌ காணும்‌ 
108. 131. 127. 74. 
இடத்திலே இருக்கும்‌. gaa போல, மனத்தினுள்ளே வஞ்சனையை 
்‌. App. xii. (IL) 92. 251, 23 18. a, 
உடையவர்‌ தம்மைத்‌ தாமே மறைப்பார்‌. வஞ்சனையில்லாத 
185. 64, 


மனத்தையுடையவர்‌ அப்படித்‌ தம்மை மறைக்க மாட்டார்‌. 
25. 117. 


(7.) The king and the learned man. 


அரசனையுங்‌ குற்றந்‌ தீரக்‌ £70 புலவனையும்‌ ஆராய்ர்து 
18. 7. App. xi. [So that every 57. 
fault should REMOVE. 170) 
பவது அரசனைப்‌ பார்க்கிலும்‌ புலவனே கசிறப்பையுடையவன்‌ 
196. 
தான்‌ 
58. 


௮து எப்படி எனில்‌, 
98. 
அரசனுக்கு அவனுடைய தேசத்தில்‌ அல்லாமல்‌ அன்னிய 
202, 


தேசங்களிலே மரியாதை இல்லை; புலவனுக்கு ௮வன்‌ போன 
43. 6 58. 
தேசங்களில்‌ எல்லாம்‌ மரியாதை உண்டாகும்‌. 
127. 43. 72. 
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II.—SIMPLE READING LESSONS, WITH GRAMMATICAL 
\ REFERENCES. 


1. The Lord’s Prayer 


கர்த்தருடைய GC) FL bp. 


ப ரமண்டலங்களில்‌ இருக்ற எங்கள்‌ பிதாவே! 


279. 29, (6). 74, 60. IL. 37. 21.18. (a.) 

உம்முடைய நாமம்‌ பரிசுத்தப்‌ படுவதாக ; (1) 
37. App. xii. 11. (b.) 161, 140. (b.) 

உம்முடைய இராச்சியம்‌ வருவதாக?) ' 

70. 140. ௫.) 
உம்முடைய த்தம்‌ பரமண்டலத்திலே செய்யப்‌ படுறது போலப்‌ 
18. (6) 21. 23. 168, 92. 87.. 927, 

பூமியிலேயுஞ்‌ செய்யப்‌ படுவதாக) 
'18. 21. 23. 126. 92. 140. 


Intro. 8. ii, (IV.) 


அன்றன்றுள்ள எங்கள்‌ அப்பத்தை எங்களுக்கு இன்று தாரும்‌; 
166. 274. (12) 128. 133. 37. 18. (e.) 166. 70. 27. 


ட்ட 5 படம்‌ அணு [க] குற்றஞ்‌ பதன்‌ ப அட்டு ட்டம்‌ 
0, 5 7.21, ட்‌ 


| மன்னிசக்றெது போல, எங்கள்‌ இதன்‌ எங்களுக்கு மன்னியும்‌; 

64 87 227. 37. 27. 64. 65. 
எங்களை [ச] சோதனைக்கு உட்‌ பிரவேிக்க [ப] பண்முமைல்‌, 

4. 21. 242. 251. 41, 121. (2.) 

தீமையினின்று எங்களை இரட்டத்து [க] கொள்ளும்‌. 
64. 21. 37. 64. 77. (b) 106. (4) 
இராச்சியமும்‌ வல்லமையும்‌ மஒமையும்‌. என்றென்றைக்கும்‌ 
7. 7. (2 166. 126. 


உம்முடையவைகளே ! ஆமன்‌. 
184. 185. 6. 108. 


(1.) This form is not quite idiomatic. It is, in fact, coined, and properly 
so, for the purpose. Lit. it would be ufleagau படுத்தப்‌ படுவதாக, 
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2. The Creed. 


விசுவாசப்‌ : பிரமாணம்‌. [The law of faith.] 


131 

வானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ படைத்தவ ராகிய சருவ வல்லமையுள்ள 
- 18. (e) 7. 18. (b.) 7. 87. 130. 13h 184 133, 
SsramniGé@p பராபரனை க்‌ அதல 

18. (a) 137. 87. 3. 

அவருடைய ஒரே குமாரனாயிருக்க்ற நம்முடைய நாதர்‌ 

31. (e.) App. xii. 172. 23. ட 187. 87. 37.11. (c.) 99,531.) 
இயேசுக்‌ கிறிஸ்துவையும்‌ Ssanhs@Cner. gai uA ss 
Intro. § ii. (xi.) 18. (a.) 7. [ Parad. of Pron. App. xii.] 131. 


ஆவியினாலே கன்னி மரியாளுடைய கருப்பத்தில்‌ உற்பவித்துப்‌ 
21. 22. 23, 130. 21. 18. 21. 77. (b.) 


பிறந்து, பொரந்தியு பிலாத்தின்‌ Epo பாடுபட்ட௪, சலுவையில்‌ 
77. (b.) 21. 107. 262. 50. 77. ௫.) 91. 


அறையுண்டு, மரித்து gr én பண்ணப்பட்டு, பாதாளங்களில்‌ 
265.77.(b.) 77.5 50. 92. 21. 29. 
இறங்கினார்‌ என்றும்‌, மூன்றாம்‌ காள்‌ மரித்தோரிடத்திலிருந்து 
71. 83. 175. 233. 87. 245. App. xii. Note. 


எழுந்தருளிப்‌, பரமண்டலத்துக்கு ஏறிச்‌, சருவ வல்லமையுள்ள 
77. (b.) 77. (a) 264. 18. 21. 77. (a) 


Ssran@u பராபரனுடைய வலது பாரிசத்திலே வீற்றிருக்கிறார்‌ 
130. 21. 21. 23, 77.(b.) 79, 


என்றும்‌, அத அதச்‌ ட்டா ரம்‌ என்டு wis Cem oom wtb 
83. 7. 87. 7. 


நியாயம்‌ தீர்க்க வருவார்‌ என்றும்‌ விசுவாசிச்கறேன்‌. 
50. 4], - 70. 72. 838. 


பரிசுத்த ஆவியையும்‌ விசுவாசிக்கறேன்‌, பொதுவாயிருக்கிற பரிசுத்த 
40. 87. 
சபையும்‌, பரிசுத்தவான்‌களுடைய ஐக்கயழும்‌, பாவ மன்னிப்புஞ்‌, 
7. 180. 29. 7. 51. 


சரீரம்‌ உயிர்த்‌ தெழுதலும்‌, நித்திய சீவனும்‌, உண்டென்று விசு 
50. 77. (b.) 148. 7. 131. 7. 43. 1383. 82. 


NE CC ASS SE SG A: SP AA Sh Ss a Se வைகை வலசை வை வக்கா 


வாசிக்கிறேன்‌. ஆமன்‌. 
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3. The three fishes. 


ஒரு பெரிய குளத்தில்‌ *வருழுன்காப்பவன்‌?? என்றும்‌, 
8. 18. (e) 85. [ம்‌ elided.] 87. 83. 


வருங்காற்‌ காப்பவன?? என்றும்‌, “abs பின்‌ காப்பவன்‌?” 


= காலத்தில்‌, 85. 
என்றும்‌, மூன்று மீன்கள்‌ ௮0கேக நாளாய்‌ வாழ்ந்து 
172. 29. 40=-formany days. 60. 
233. (7.) 
கொண்டிருக்கு? காளில்‌ ஒரு காள்‌ வலைக்காரர்‌ வந்து, இதிலே 
106. (4) 74. 8. 233, (6.) 181. 25. 23. 
தண்ணீர்‌ தட்டு கப்டது அள்த றல்‌ னாளை வந்து இதில்‌ இருக்கெ 
137. [த + ஆ] 145. [& + சா] 
மீன்களை எல்லாம்‌ பிடிப்போம்‌! என்று பேக்‌ ண்ட 
127. (8) 64. 106. (4.) 
“வருமுன காப்பவன்‌?” கேட்டுத்‌, தன்‌ னே தெரிடத்திற்‌ போய்‌ 
R. கேள்‌. 70. 108. 29. (b.) 78. 
நாம்‌ இவ்விடம்‌ விட்டுச்‌ கேரெமாகப்‌ புறப்பட வேண்டும்‌, இனி 
25. 254. | 136, 262. 
இங்கே ஒரு நிமிஷ கேரமும்‌ இருக்கல்‌ ஆசாது என, இதைக்‌ 
25. 131]. 148. 82. 


கேட்டு, “வருங்காற காப்பவன்‌? ண வனி நமக்கு விபத்து 
70. 34. 


வரும்‌ போது பார்ச்துக்‌ கொள்ளுவோம்‌, காரியம்‌ நேரிடும்‌ போது 
106. (2) 106. (4) 263. 106. (2.) 


அதற்குத்‌ தச்கதாகப்‌ புத்தி உண்டாகும்‌ என; பிறகு “aes 
App. xii (II.) 157. 225. 


பின்‌ காப்பவன??? தன்னிடத்தை வயா aiid தான்‌ 
108. (c.) 


மூர்க்கத்தனம்‌. ஏனென்றால்‌, எது வரத்‌ சக்கதோ 9g) வரவே வரும்‌. 
214, 25. 70. 157.46. 217. 168. 


eG அறு வரத்‌ gansCsr, ௮தை நாம்‌ வருந்தி அழைத்தாலும்‌ 
47. 172. 121. (2) 100. 


வராது. ஆதலால்‌, கான்‌ வர மாட்டேன்‌ என்று சொல்லி அந்தக 
110. 148. 117. 


குளத்திலேயே இருந்தது. பிறகு, “வருமுன்‌ காப்பவன்‌??? வேறு 
23. 193. 


இடத்திற்‌ போய்‌ விட்டது. மறுநாள்‌ உதயத்திற்‌ செம்படவர்‌ வந்து, 
254. 
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வலையெறிந்து மீன்களைப்‌ பிடித்தார்கள்‌; அதில்‌ *:வருங்காற்‌ 
50. 
காப்பவன்‌??? அகப்பட்டுச்‌ செத்தாற்‌ போற்‌ பாசாங்கு பண்ணிச்‌ 


161. 58. 227. 
கொண்டிருந்தது. அதைப்‌ பார்த்து, இது செத்தது என்று 
106. (4.) 58. 
எண்ணிக்கொண்டு, செம்படவன்‌ அதைக்‌ கனாமேற்‌ போட்டு 
251. 
வைத்தான்‌. இதற்குள்ளே ௮து அவன்‌ கண்ணுக்குத்‌ தப்பித்‌ 
201, 251. App. xii. (ID). To this Ellipsis of ்‌ 242, 
within = in the meanwhile, sign of case. 
தண்ணீரிற்‌ புகுந்து,. ஒளித்துக்‌ கொண்டது. பிறகு *:வநீதபின்‌ 
56. ம.) ்‌ 
காப்பவன்‌?” வலைக்குள்‌ அகப்பட்டு, இப்போது என்ன செய்யலாம்‌ 
: 251. 103. 
என்று, அங்கும்‌ இங்கும்‌ ஒட qesé செம்படவன்‌ ப்‌ தடியால்‌ 
169. 
அடித்துச்‌ கொன்றான்‌. மற்றிரண்டுஞ்‌ சுகம்‌ அடைந்தன. 
70. [கொல்‌.] மற்று + இர, 172. 126. 70." 


ஆகையால்‌, எதையும்‌ ஆலோசித்துச்‌ செய்ய வேண்டுமே. 
145. 126. 163. 64. 


ப 


4, The merchant resolves to engage in business again. 


சென்னாட்‌ டிலே மகழாருப்பியம்‌ என்னும்‌ பட்டணத்தில்‌ 
[ன்‌ +s. App. xi.] S. MauILa = a 132. 
woman, 3027 = beautifal. 


வர்த்தமானன்‌ என்றொரு வர்த்தகன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு வெகு 
[5. VarppHa- 130. 172, 60. CII.) 242, (2.) 


MANA = thriving. ] 


பணம்‌ இருந்தும்‌, இன்னஞ்‌ சம்பாதிக்க வேண்டும்‌ என்கிற ஆசையி 


100. (1) 194125, 99. 84. 
னால்‌ அலோிக்சல்‌ ஆனான்‌. எப்படி என்றால்‌, யாதொன்று 
148. 268. 58. 98. 203. 


Sate ane அருமையோ அதைச்‌ சம்பாதிக்க வேண்டும்‌; 
[18 ள்‌ ‘thing difficult of acquisition, that (one) must acquire. ] 
சம்பாதித்சதைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌; ப அன்‌ விர்த்தி 


(nom. தான்‌ understood. 108.] 87. [ விருத்தி. ] 
பண்ண வேண்டும்‌. விர்த்தி பண்ணினதைத்‌ தானும்‌ அனுபவித்து 
165. 108. 7. 77. 


22 169: 


SIMPLE READING LESSONS. [apr. 1.] | 


உத்சமபாத்திரத்திற்‌ செலவழிக்க வேண்டும்‌. எனென்றால்‌, anuunpeas 


131. 196. (2.) 190. a. 98. 121. (4.) 
| திரவியம்‌: காசம்‌ ஆகும்‌; விரத்தி பண்ணாதது குறையும்‌; தானும்‌ 
165. 72. 121. (4) 
அன பதா ௪த்பாத்இரத்திற க cara வீண்‌ ஆகும்‌ எனச்‌ 
ச 82. 


| னி இருக்றெதினாலும்‌) : ரரி தணல்‌ புண்ணியமும்‌, 
| and by there being = Both because there is. 87. 126. 


| எர்த்தியும்‌, மனிதர்ச்குள்ளே பெருமையும்‌, உறவும்‌, நினைத்தது 


[ == மனிதருக்குள்ளே. 249, (11).] 87. 50. 
! மூடித்தலும்‌, யாருக்‌ oa இரளாகப பணங்‌ குவித்தவர்களுக்கே 
148, 133. 136, 50. 88. 23. 108. 


| உண்டு, இல்லாதவர்கள்‌ உலகத்திலே ' ஈடைப்பிணம்‌ ஆவார்கள்‌ 
இதி 121. (5.) {a walking corpse. 181.] 58. 


| ஆகையினாலும்‌; மேன்மேலுஞ்‌ சம்பாதிப்பதே யோக்கியம்‌ என்று 
88. 23. 6. 


| ஆலோித்துக்கொண்டு, ன ene இருக்கற ச.ரக்குகளை வண்டியில்‌ 
77. 106. (4.) & 


| ஏற்றி, ௮திற்‌ சஞ்சீவகன்‌, ?? oe என்னும்‌ பெயரை உடைய 
77. [S. The fellow servant.] [S. The joy causer] 132. 185. 


; இரண்டு ee பூட்டி நடத்திச்‌ கொண்டு தேசாந்தரம்‌ போனான்‌. 
172. 160. 106. (4.) b. 234. 235. ‘58. 


5. The Sun-rise. 
{This is a specimen of Sanscrit-Tamil. The style is inflated and’ the idiom not pure.] 
அத்தின இராக்காலங்‌ EYES, ஆயிரங்‌ இரெணங்களைப்‌ | 
, 25. The night season of that day, 172. 
| படைத்திருக்ன்ற சூரிய பகவான்‌ இழெக்குத்‌ இசையில்‌ நிற்கின்ற | 


87, 79. 85. BL. App. ix. 70. 33, 
 உதயஇரியினிடத்திற்‌ ரோற்றிய காட்சியானது எப்படிக்கிருந்ததெனில்‌: | 
131... [ App. xi. 111. (111) v +4 == ppb] 7% 15k. [ எப்படி.க்கு == renig.} 199, 98 |: 


' உலகங்களை அலைத்துத்‌, தனனை வாட்டிப்‌, பற்பல கொடுமைகளைச்‌ 3 


்‌ செய்து, வீறி இருக்கின்ற செயசாலிகள்‌ ஆகிய அவுணர்‌ பூண்டை | 
181. 13. 121... - 


Carns களைவதாக வெற்றி வேலாயுதத்தைத்‌ இருக்கரத்திற்‌ கொண்‌ | 
170. as if it would weed out 131. : 

; 87. 
டிருக்கும்‌ ஒப்பற்ற பால சுப்பிரமணிய தேவர்‌ “QsSarw பிரயாணப்‌ |: 
170 
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பட இருக்கன்றனர்‌) பிரமனாதிய தேவர்கள்‌ ௮னைவருங்‌ களித்துப்‌ 

151, 185. | 
போற்றிச்‌ சூழ்ந்து போவார்கள்‌; நாமும்‌ விரைவிற்‌ சென்று அவர்க 
| exper தரிசிக்காமல்‌ இருப்பது அழகன்று”? என கினைத்தெழுந்தவனைப்‌ 
போல, ஒற்றை வண்டிலையும்‌ ஏழு பசசைக்‌ குதிரைகளையும்‌ உடைய 

185. 

இரதத்தில்‌ அருணன்‌ சாரத்தியஞ்‌ செய்வதாகச்‌ சூரியன்‌ ஆரோசகணித்‌ 
துக்‌, கீழ்த்திசையில்‌ உதித்த தறுவாயில்‌, ராட்சதப்‌ பாதகரைப்‌ போல 
உலகங்களிற்‌ பரந்து வருத்தி இருந்த இருள்‌ அனைத்தும்‌ அதப்பட்டுச்‌, 
சகல பிராணிகளும்‌ வீறிச்‌ களிப்படைந்தன. [(Skandam.] — 


6. As a specimen of vulgar tamil or கொச்சை, the following sentences 
from the அரிச்சந்திர விலாசம்‌ or Play of “Harischandra,” are inserted. 
The verses are given with the prose version. 


The person who speaks is the தோட்டி, வெட்டியான்‌ or scavenger of 
Kasi, whose business it was to burn the dead and to act as public 
executioner. 

Harischandra is offered for sale as a slave. 

Enter தோட்டி. 
VERSE. [ விருத்தம்‌ & species of metre.] 
ஆர்‌. ஐயா, ஆண்டே, இங்கே ஆள்‌ விலை கூறக்‌ கேட்டேன்‌? 
பேர்‌ என்ன? ஊர்‌ தான்‌ என்ன? பேய விலை கான்‌ என்ன? 
108. 74. 
பாரினிற்‌ பறையனானே/ பணத்தையுங்‌ கொடுத்தால்‌ இந்தத்‌ 
22. [ன்ச்‌] Int. §ii. 

இரனாம்‌ ஆளை விற்கச்‌ சதகம்‌ உண்டாமோ, சொல்வாய்‌. 

130. ie 269. 


௦8%. ஏ ௮ண்டே2 ஏ ௮ண்டே?7 ஆர்‌, ஐயா, இங்கே ஆளை 
193. 

விலைகஇ MéGQogPh நான்‌ தோட்டி சாமி, நான்‌ பணச்தைக்‌ 

கொடுத்தால்‌ விக்றைத்துக்கு மனசுண்டா? பப்படி ஆனால்‌ 

94. (note.) 43. 46. 98. 

எந்த emi? பேர்‌ என்ன? விலை என்ன, செல்லையா, செல்லு / 


180118. ஆண்டே or ஆண்டையே, ஐயா thrown in as a kind of interjection. 
விலைகஇ = விலைக்கு. விக்றெது = விற்றெது (70. Root வில்‌, like கல்‌). ஆர்‌ 
விற்றெது = who is it that is selling? The neut. verb is often used in such cases. 
M6805 946 = SpGnsnq. (157. da.) The corruption of இறதற்கு into இறத 
துக்கு 18 verycommon. செல்லு - சொல்லு. A common corruption in pro- 
nunciation. 
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SIMPLE READING LESSONS. [APP. ர] 


The person who sells Harischandra replies : 
VERSE. சித்தமாய்‌ இவரை கானே தெருவினில்‌ விலையே கூறி 
22. 50. 23. 
விற்நிட asCsar; மெய்யே, விலை ரீ தான்‌ கொடுப்பாய்‌ ஆனால்‌ 
963. (8.) 98. 
சத்தியமாக விற்பேன்‌) சாதியும்‌ ஊரும்‌ பெயருவ்‌ 


குற்றம்‌ இல்லாமற்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிடில்‌ மிகவு'ஈன்றே, 
202. 263. (8.) 51. 


௩௦8. ஆம்‌ அப்பா, இவரைக்‌ தான்‌ விலைகக விற்க வந்தேன்‌. நீ 
104. 194. 


கொள்ளும்‌ போல்‌ இருந்தால்‌ மெத்த சந்தோஷம்‌. உன்னைப்‌ 
227. 
பார்த்தால்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமாயிருகறது. உன்‌ சாதி, ஊர்‌, 
97. 
பேர்‌ தெரியச்‌ சொல்ல வேனும்‌, பப்பா? 


1101௩8. Before தெரிய is understood எனக்கு. 39. 157. 
உம்‌ is understood after சாதி, ஊர்‌ and பேர்‌. 
கொளளும்‌ போல்‌ இருந்தால்‌ = if there is a probability of your buying. 


The வெட்டியான்‌ replies : 
Verse. ம்ம்‌ பழையனானே, Fug சுடு etd காப்பேன்‌, 
50. 270. (5.) 269.(c.) 


2 இந்தக்‌ காரத்‌ இரு டு தோட்டி, sur! 
220. 


வீதியில்‌ விலை தான்‌ கூறி ore கேட்க aeCsar; 
நீதியாய்‌ இருந்து விற்றால்‌ நிலவரமாகக்‌ கொள்வேன்‌. 


Norges. சாதியில்‌ = in caste, as to my caste. 

விற்பதால்‌. Root வில்‌. 70. (1.) 

Sing. neut. part. noun. fut. விற்பது. 88. 

This in the 3d case is விற்பதால்‌ = because you are selling. 


Prosk. என்னுடைய சாதியோ பறச்சாதி. என்‌ பேரோ வீரவாகு. 

நான்‌ இந்தக காடி நகரத்திலிருகறெது. சுடலை «7168p 

தோட்டி: வீதியிலே விலை கூறி விற்றபடியினாலே கேக்க 
239. (2.) 

வந்தேன்‌. உங்களுக்குச்‌ சம்மதிப்‌ பட்டால்‌ விலைக்‌ 

ல்‌ 161. 
கொள்ளுகிறேன்‌. கோபம்‌ பண்ணாதே, ஆண்டே? 
269. (6.) 
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Notes. என்னுடைய சாதியோ = as regards my Caste. ஒ is thus used for 
but if you ask (Com. 46.). என்றால்‌ is added often (98). 
பறச்சாதி for பறைச்சாதி. 131. 
நான்‌ இருக்கறத. This is common = the place where I dwell. 
[ரீ எங்கே இருக்றெது 2? Where do you live? | 
நான்‌ இருக்கிறது தஞ்சாவூர்‌, I live in Tanjore.) 
கேக்க = கேட்க. 


&S The whole அரிச்சந்திர விலாசம்‌ is worth reading. It contains one or 
two passages only unfit for perusal. 


7. A verse. 
The following quatrain is worth knowing. 


The Tamil philosophers divide the subjects of composition into four 
classes: அறம்‌ virtue, பொருள்‌ possessions, இன்பம்‌ pleasure, வீடு final 
deliverance from this mortal coil. 11] Gram. 215. Avvei was asked 
for a definition of these four. She replied, 


aes அறம்‌ இவினை ட்டம்‌ பொருள்‌ 5; எஞ்ஞான்றும்‌ 
110 [1s] VIRTUES EVIL FORSAKING TO ACCUMULATE [18] WEALTH; EVER 
> ad 
காதல்‌ இருவர்‌ ம்‌ வைத்‌ தரதரவு 
AFFECTION TWO PERSONS IN MIND HAVING KEPT SUPPORT 


சீ 8 d 
பட்டதே இன்பம்‌ $ பரனை நினைக்‌ Quenaipe 
WHICH HAS EXPERIENCED {1s} PLEASURE5 THE SUPREME HAVING CONTEMPLATED THESE THREE 


விட்டதே பேரின்ப sa 
WHICH HAS FORSAKEN [18] THE EMANCIPATION OF TRUE BLISS. 


The words not in common use are இட்டல்‌ = collecting together; 
எஞ்ஞான்றும்‌ = ever, 126; 

காதல்‌, affection; உற, to subsist; நினைந்து for நினைத்து; பரன்‌, the Supreme. 

The omission of final 2 is marked by an apostrophe, and the first syllable 
of each metrical foot by an accent. 

For the metre see Pope’s III Gram. 190. 
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LETTER FROM A COURT PLEADER. [APP. 11. ] 


APPENDIX II. 


A LETTER FROM A COURT PLEADER. 


(The first line is the exact original. The 2d the corrected version. Compare them carefully. 
Read them aloud to accustom your ear to the corruptions. } 


want தஞ்சாஷா சிமிறறுதுறையவாகளசமுகததுககுவகூ€ல 


மகா இராயஸ்‌. திரி தஞ்சாவூர்‌, இமிற்று gor அவர்கள்‌ சமுகத்துக்கு வக்கீல்‌ 
இரஙகசாமிசாஸதிரிசலாமசெயிதுயெழுதிககொணடது? 
இசம்கசரமி ern sin ்‌ சலாஞ்‌ செய்த, எமுதிக்கொண்டது : 


ட௰௫__மஷ்‌ூ ஆகஷடடுமி ௨௰௨உபொடடுதவாலில 

டுடு வருஷத்தில்‌ ஆகஷ்ட்டு மாசத்தின்‌ 22658 போட்டு, தவாவில்‌ 
௮னுபபிய தககளுடைய ETS 51 மேற்படி மி£௨௰௬௨ சொநது 
அனுப்பிய தங்களுடைய காதம்‌ மேற்படி மி” ௨௬௨ சேர்ந்து, 
௮திலகணடதுகளையுமஅறிஈதுகொணடேனபுதுசாயி 
அதில்‌ கண்டவைகளையும்‌ அறிந்து கொண்டேன்‌. புதிதாய்‌ 


௮சடடாணடுஜடஜிதுரையவாகளபயிணடாயிவகது 

அ௫ிஷ்டாண்டு pig) துரை அவர்கள்‌ பயிண்டாகி வந்த, 
187. | 187. 187. 

மேற்படி. ஈமபாகளை பததி பிறஸதாபிககுமபோது ௩௱௭எ௰-ம 

மேற்படி ஈம்பர்களைப்‌ பற்றிப்‌ பிரஸ்தாபிச்கும்போது, ௬௭௪௮-ம்‌ 

ஈமபறை பததி ௮ப பில ஆனசா குகககவேணடிய ௮வசறமிலலை 

ஈம்பரைப்‌ பற்றி அப்பீல்‌ அன்சர்‌ கொடுக்கவேண்டிய ௮வசரமில்லை 


யெனபதையுமஉ௱ட_-மஈமபழைபததிதககளுடைய 
- என்பதையும்‌, 20@—b நம்பரைப்‌ பற்றித்‌ தங்களுடைய 
௮பிபபிருயததை௮றிஈஅகொணடு தெறியபபடுதத 
அபிப்பிராயத்தை அறிந்துகொண்டு தெரியப்படுத்த 
வேணடியதையும 'பிறஸதாபிகசகலாம எணடு யெணணியிருகக 
வேண்டியதையும்‌, பிரஸ்தாபிக்கலாம்‌ என்று எண்ணி இருக்கை 
யில புதசாயிவநத மகா இராஜஸதிரி ௮சடடாணடு ஜடஜிதுறை 
யில, புதிதாய்‌ ass மகா இராயஸ்திரி அ௫ஷ்டாண்டு gro) தனை 
யவாகள௩௱௭௰௦)_-மஈமபறிலவயெனதககளமாறிபததில 


அவர்கள்‌ “௩௬௭௮-ம்‌ நம்பரில்‌ ஏன்‌ தங்கள்‌ மாரிபத்தில்‌ 
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அபபிலானசா குடுககயிலலை யெணடுபிற ஸ்‌ தாபித தராகள 
அப்பீல்‌ ஆன்சர்‌ கொடுக்கவிலலை?? என்று பிரஸ்தாபித்தார்கள்‌. 


ஆனசா சேேவயிலலையெனகற த௩க ளுடைய அபிபபிருய தை த 
“அன்சர்‌ தேவையில்லை? என்கிற தங்களுடைய அபிப்பிராயத்தைத்‌ 


தெறிசஅ கொணடிருபபதனாவெ௮னசா வேணடியதிலலை 
தெரிந்து கொண்டிருப்பதினாலே, ஆன்சர்‌ வேண்டியதில்லை 
பெண்டு டிசமபா uw ௮௨ அ௮றிவிததுகொணடென மெலூா 
என்று .டிசம்பர்‌ & ௮௨ அறிவித்துக்கொண்டேன்‌. மேலூர்‌ 
சறுவமானனிய நிலததைகுறிதது FEN தெஸதாவெசுகளையும: 
சர்வ மானிய நிலத்தைக்குறித்துச்‌ Fano தஸ்துவேசுகளையும்‌ 
செனனபபடடணததிலயிருககுமலாயாதுழையவாக | 

சென்னபட்டணத்தில்‌ இருக்கும்‌ இலாயர்துரை அவர்க 

187. 

ளிடததுககு ௮னுபபியிருககுறதாயும மெலபபடியாரகளுடைய 
ஸிடத்திற்கு அனுபபி இருக்றெதாயும்‌ மேல்ப்படியார்களுடைய 
௮ பிபபிருயம ஒருவாரததில தெரியவருமெணடு 
அபிப்பிராயம்‌ ஒரு வாரத்தில்‌ தெரியவரும்‌ என்றும்‌, 
௮தர்ககுளளாக கோறடில கேழபடதுகளுககு ஜவாபு குடுகக 
அதற்குள்ளாகக்‌ கோர்ட்டில்‌ கேட்பவைகளுக்கு ஜவாபு கொடுக்க 
வேணுமஎனறுமதாபபாகுறதாககுமுனதக்கஷபிதது 
வேண்டும்‌ என்றும்‌, தீர்ப்பாறெதற்கு Gp oar ஆக்‌்பித்து 
மனுகுடுக்கவேணும எனறும விபறமாயி முறகாயிதததில கண 
மனுச்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ என்றும்‌ விவரமாய்‌ முற்காயிதத்கதில்‌ கண்டு 
டெழுதி யிருககுறீகளெ 'செனனபபடடணம லாயா அ௮வாகள | 
எழுதி இருக்கிறீர்களே: சென்னபட்டணம்‌ இலாயர்‌ அவர்கள்‌ | 
யெவவிதமாயி மேல 6.65 வேணடியதை குறிதது தஙகளுககு | 
எவ்விதமாய்‌ மேல்‌ நடத்த வேண்டியதைக்‌ குறித்துத்‌ தங்களுக்கு 
யெழுதியிருககுரமூகள ௮தைபததி னானகோறடடில யெனன | 
எழுதி இருக்கிறார்கள்‌? அதைப்பற்றி கான்‌ கோர்ட்டில்‌ என்ன 
HAASE கொளள வேணும எனறு தஙகளுடைய அ௮பிபபிராய | 
அறிவித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ என்று தங்களுடைய அபிப்பிராயம்‌ 
மிருககுதோ ௮தைகான அ௮ரிஈதுகொளளுமபடி யெழுதியனுபப | 
இருக்கிறதோ அதை கான்‌ அறிர்துசொள்ளும்படி எழுதி அனுப்ப | 
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உததரவாச வெணும நெததியகன மெறபடி கொறடடு @ur 
உத்தரவு ஆக வேண்டும்‌. நேற்றையதினம்‌ மேற்படி கோர்ட்டு எட்‌ 
குமஸலகாமெலூாசமமகதமான௨ஊ௫_மகமபரா பததி 

குமஸ்சா மேலூர்‌ சம்மந்தமான ௨௰ட--ம்‌ சம்பனணாப்‌ பற்றிக்‌ 
கொறடடில ஜடஜிதுறை யவாசளமுனபாக Quen ger கெட்டா 
கோர்ட்டில்‌ ஜட்ஜி துரை அவர்கள்‌ முன்பாக என்னைக்‌ கேட்டார்‌. 
த௩ஙகளுககு ௮றிவிததுசொலலவெணுெனதறு ௮வறிடம 
தங்களுக்கு அறிவித்துச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌ என்று அவரிடத்தில்‌ 
சொலலி.யிருககுறென YSFOF அது விஷயததில Fab munud 
சொல்லி இருச்சிறேன்‌. ஆகவே, g35 விஷயத்தில்‌ Sé@ronig 
தஙகளு டய அபிபபிறாய்ததைகானஅறி நதுகொளள 

தங்களுடைய அ.பிப்‌ பிராயத்தை நான்‌ அறிந்து கொள்ள 
உததிற ares a aw 
உத்தரவு ஆக வேண்டும்‌. 

| வேணும்‌! சலாம்‌ 

த௮௱டுசம்‌--்‌ இரங்கசாமி சாஸ்திரி, 
ஜனவரி மி Dea வக்கீல்‌. 


* The chief differences to be noticed are, 


(1.) @@ for கொடு, (2.) o for ர. (3.) Gp for இற. (4.) The mute 
sign (புள்ளி) is omitted throughout, as are all stops, &c. (5.) The words are 
not separated. (6.) உடய for உடைய in the 6th case. (7.) எண்டு for என்று. 
(8.) ஆயி for ஆய்‌, though now obsolete, is really good. 

In regard to Grammar. 

Note 1. yar இடம்‌ for அவரிடத்தில்‌. This is poetical. இடம்‌ is used 
absolutely as the sign of the 7th case. 251. 


2. ஆகச்சே is very vulgar. It was written formerly ஆகச்‌ செய்தே = thus 
having done. It is equivalent to ஆகையால்‌. 


3. அது for 255 common but vulgar. 
Several Idioms are worthy of notice. 

(1.) மகா @orea Hf is a Sanscrit form. 
மகா இராசமானிய இராசஸ்திரி = one who possesses, Fc. 
great kingly king’s felicity. | 


(2.) கண்டு எழுதி இருகிறீர்கள்‌, Lit. having seen, you have sumed writ- 
ten = you have seen fit to write. 


(3.) மேல்‌ for இனிமேல்‌, hereafter. 
(4.) உத்தரவு ஆகவேண்டும்‌, Lit. an answer must become = I beg for a reply. 
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Free Translation. 


To the very respectable’ Mr. Smith of Tanjore, Rangasimi Sastri, 
Court Vakiel, with his compliments, writes as follows: 


Your letter posted and sent on 22d August, 1853, came to hand on 
the 23d instant, and I have made myself acquainted with its contents. 
While I was thinking that when the new Assistant judge, appointed and 
arrived, should speak about the above Numbers (i. e. the cases in 
court) I would tell him that in the appeal case No. 378, no answer 
waz needed, and also inform him of your intentions regarding No. 205, 
the new Assistant Judge himself asked me why no answer was given in 
the case No. 378. Since I knew well your opinion that no answer should 
be given, 1 told him so on the 8th of December. You wrote in a former 
letter that, in regard to the Mélir free-grant-land, the documents had 
been sent to the lawyer in Madras. How has the Madras lawyer writ- 
ten about what you are hereafter to do? I beg you to write me your 
wishes about what I am to do in court regarding that affair. Yesterday 
the head writer asked me before the judge in court, about No. 205, rela- 
ting to Méltir. I told him that [I must inform you before I can reply. 
Therefore, I beg you to give me areply immediately that 1 may know 
your wishes in this case. This is my desire. Salam. 


Rangasami Sastri, 
1854, January 10. ! Vakil. ஆ 


ன: 3௮5 


APPENDIX III. 


(For the words see the Vocabulary at the end of the book. ] ச 


அவச வச rere nee 


Analysis of a complaint preferred in a civil court. 


F > (QHV MOF a. 
49th year (1849) No. 114. 


திவானி௮தகாலகதகுமபசகேோணஜிலலா அ௮டிஷனால 
திவானி அதாலத்து கும்பகோணம்‌ சில்லா (1) அடிஷனால்‌ 
Divani adalut Combacénum district additivnal 
சதாமீனவாகள்சமுூகததுககு வாதிகளபாரபவினாசம 
சதரமீன்‌ அவர்கள்‌ சமுகத்துக்கு: (8) வாதிகள்‌ பாவவினாசம்‌ 
Sudramin to their presence ; complainants: in the Pavandsum 
தாலுககாசடையஙகாலிலயிருககுமயெறஈதுபோன 
தாலுக்கா சடையங்காவில்‌ இருக்கும்‌ (4) இறந்து போன 
Tahluk in Sudeiyangal who-will-be——dead-and——-gone 


ae ey eee அவதன பட 
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௮ டைககலதுறகொணடானமகனுகளவையிததிலிஙக 
அடைக்கலத்‌ (5) துறகொண்டான்‌ மகன்கள்‌ வைத்திலிங்கம்‌ 
Adeikalam————— Turakondan’s ‘ Sons Vaittilingam 
துற கொண்டான-க-மாரியா யியெனகிறம ரரிமுதது 
தறகொண்டான்‌. (௧); மாரியாயி என்கற மாரிமுத்துச்‌ 
Turakondén (1.); Mar iayi——who is called Mérimuttu-— 
தறகொணடான-௨-௮௩ sng மிராசு G98 arBaer மமேறபடி 
துறகொண்டான்‌ (௨); g6s0g மிராசு. பிரதிவாதிகள்‌, மேற்படி 
Turakondan (2); Their condition in life, mirdsdars. Defendants: in the above 
ஊரிலயிருககும யெசஈதுபோன சுபபிறமணிய துறகொணடான 
ஊரில்‌ இருக்கும்‌ இறந்துபோன சுப்பிரமணியன்‌ துறகொண்டான்‌ 
village who-lives _—-dead-and-gone —— Suppramanyan Turakondan’s 
பெண்சாதி தனுகோடி௮ஈதஸதுவிடடுகுடிதகனம 
(248) பெண்சாதி தனுக்கோடி? அந்தஸ்து வீட்டுக்குடித்தனம்‌ 


wife Tanukédi : situation: householder. 
ஈனசெசெயபுன்செய வகையாரநிலமகெடைகக 
ஈன்செய்‌ புன்செய்‌ வகையரா .நிலம்‌ இடைச்க 
Wet land, dry land, of these hinds the land _o fall to 
மவேணடியசககதியிலபெபெொறும ரஈனமரூபா௱ர௬௰ட 
வேண்டிய சங்கதியில்‌, பரிமாணம்‌ ரூபாய்‌ ௧௬டு, 
which should _in the affair, value rupees 135 


2 ௯-வாதிகளமேறபடிபிரதிவாதிபெபெரில செயய 
HC) ௬; வாதிகள்‌ மேற்படி பிரதிவாதிபேரில்‌ செய்யப்‌ 


annas 9 the Plaintiff’s the above defendant upon which 
படடபிறாுது எனனவெனருலமுதலாவது பிரதிவாதி 

பட்ட பிராது என்னவென்றால்‌: ௧--லாவது பிரதிவாதி 
ts made the complaint what if you ask: 1, The defendant’s 
புறுவனுமனாஙகளுமசகோதிறாளானதது னால Cw Lig. 
புருடனும்‌ நாங்களும்‌ சகோதரர்கள்‌ ஆனதினால்‌ மேற்படி 
husband and ourselves brethren because we are The above 
சடையங்காலஆசகதிறுறசுககிருமமவேவ 68 — tr W 
சடையங்கால்‌ ஆச்சந்திரார்க்க ராமம்‌ வேலி (mid) ) 


Sadeiyangdl-as-long-as—the moon and sun last village (consisting of) vélis 50 


நிலததிலயெ௱களுககுபிதுருறசதெமாயிசொஈதமான 
நிலத்தில்‌, எங்களுக்கு பிதிரார்ச்சிதமாய்‌ சொந்தம்‌ ஆன 


in the land, to us by hereditary right ———-our-own——beiny 
மூணிலொணணுக குளளஈனசெயபுனசெயவகையசா 
மூன்றில்‌ ஒன்றுக்கு உள்ள' ஈன்செய்‌ புன்செய்‌ வகையரா 


one-third —~——-part—-—which ts _ wet land dry land of the kind 
178 


renee nce nee enna ati SS SS i a A = 
~ 


[APP. ரம] ANALYSIS OF A CIVIL COURT COMPLAINT. 


வேலி௰யகிலததுககுயெ௱களிலமுதலவாதிபெருல 


வேவி ௧௦ கிலத்துக்கும்‌ எங்களில்‌ மூதல்‌ வாதி பேரால்‌ 
vélis 10 to the ground of us the first complainant in the name 
Hae தாககலுடன நிரு கேபனை யாயி ௮னுப 
மிராசு தாச்கலுடன்‌ நிராட்சேபனை யாய்‌ அனுப 
of the miras, with register, with out objection, enjoying 


விததுகொணடு மேற படிகறுமததின மேலவாறததை 
வித்துக்கொண்டு, மேற்படி. ' இராமத்தின்‌ மேல்வாரதிதை 
continually the above village the governmental 
மடடும தஞ்சா ஷூ மிசியொன பா திரியாறுககு குமபினியாருல 
மட்டும்‌ தஞ்சாவர்‌ மிசியோன்‌ பாதிரியாருக்குக்‌ கம்பேனியாரால்‌ 
share only (to the) Tunjore Mission clergyman by the company 
மானியம செயயபபடடிருககுசபடியாலயெஙகளுடைய மேற்படி 
மானியம்‌ செய்யப்பட்டிருக்ெ படியால்‌ எங்களுடைய மேற்படி 


a gift It is made because belonging to our the above 
NqgeiasHaGQ@nwoarpsasurshurgses 
மிராசு நிலத்துக்கும்‌ . மேல்வாரத்தை பாதிரியாருக்குச்‌ 

mirds ground the governmental share to the clergyman | 
செலுததிகொணடுனா௩கள௮விபகுததாளாயும 
செலுத்திக்கொண்டு (106) நாங்கள்‌ அவிபத்தர்களாயும்‌ 


having paid continually —_we both as people who ake not divided their inheritance 


யெகயயொக ககுெமமாயும இருஈது வருகையில 
ஏக யோக க்ஷமமாயும்‌ இருந்து வருகையில்‌ 
and as having one common enjoyment (of the property) while we continued to be 
மயெஙகளிலசறுவஜெஷடடனுாகயமமேறபடிபிறதி 
எங்களில்‌ சருவ சேட்டன்‌ ஆகிய மேற்படி பிரதி 


of us the altogether best who was the above defend- 
வாதிபுருஷன புததிரசு ஈதியனனியில பருபவ 
வாதி புருடன்‌ பத்திர சந்ததி ௮ன்றியில்‌. பராபவ 
பதை 1/1 descendant without in the Prab’hava 
QR A sBart™  தததிலயெறஈதுபொயிவிடடான 
வருடம்‌ சித்தரை மாதத்தில்‌ இறந்து போய்விட்டான்‌. 
year in the sitterei month died and went away. 
HAUMFG OHOASMN FEN கறமநகளும செசெயது 
HUNDEG நாங்கள்‌ சகல கருமங்களும்‌ செய்து 
For him we all rites having done, 


ததியுமசெயதுவருகுரும௨-வத இபபடிககிறு கக 
இதியும்‌ செய்து வருஇறோம்‌. (௨)வது? இப்படிக்கருக்சை 


and periodical ceremonies performing we continue. II. _ Thus while 
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யிலசிவனாம சககாறியான மேறபடிபிறதிவாதியின 
யில்‌ (144) சீவனாம்சக்காரி ஆன மேற்படி. பிரதிவாதியின்‌ 
14 78 ம womun why hasan being the abuve defendunt’s 
allotted subsistence 
அ௮னுமதியினபெரிலவலஙகிமானதாலுககா செமபஙகுடி 
அனுமதியின்‌ பேரில்‌ வலங்கமான்‌ தாலுக்கா செம்பங்குடி 


consent upon Valangkamdan 1 atik Sembunkudi | 
ரூமலிங்க தெனெகொணடாரானயெனபவன சலருடன 
ராமலிஙகக்‌ சென்‌ கொண்டான்‌ என்பவன்‌ சிலருடன்‌ 
Ramalingan Tenkondan who is culled 91/4 sume people 


குமபல கூடி வரது மேறபடிபிறதிவாதியினபெண. 
கும்பு கூடி வந்து மேற்படி பிரதி வாதியின்‌ பெண்‌ 
a@ crowd collecting coming the above defendant's daughter 
விசாலாககியை கலியாணம செயது கொளள Ga ap 
விசாலாட்டியைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொள்ள (101) வேண்டும்‌ | 
Miss Wide-eyes marriage making to tuke to themselves we must, 
மென௫ற கறுதனூனால நாஙகள பபொடடிருகத 
என்ற (130) கருத்தினால்‌ நாங்கள்‌ போட்டிருக்த 
with the so saying desire we which-we-hud .put-on 
நஈகைகளுடன௮வளையுமபினனுமசிலயெககளுடைய 
ஈகைகளுடன்‌ அவளையும்‌ பின்னும்‌ சில எங்களுடைய 
which-the-jewels her and besides some of uur 
தடயககளையும்துறருகிறதமாயி சகொணடுபபொானதை : 
தடயங்களையும்‌ து. ராஇரதமாய்க்‌ கொண்டு போனதைக்‌ | 
utensils by violence took away (258) 
குறிதஅ ச௰எ-ஷ்‌ சூனமி£ததில மூதலவாதி௮வாகள 
குறித்து ௪௪-வருடம்‌ சூன்‌ மாதத்தில்‌ முதல்‌ வாதி அவர்கள்‌ 
concerning in the 47th year, inthe month of June, the first complainant — them 
பெரிலுமகிறுநிமிததியமாயிமுதலவாதிபெபெரில। 
பேரிலும்‌ நிர்நிமித்சமாய்‌ மூதல்‌ வாதி பேரில்‌ | 
upon (and) without cause the first complainant upon | 
Cw muy. Se ததாக ee One த்தி 
மேற்படி பிரதிவாதியும்‌ பாவவிஞசர்‌ தாலூக்கா 
| the above defendant (in the) Pavandsam Taluk, | 
மெஜஸததியறடடில செயது கொண்ட பிராதுககாக 
மேஜஸ்இரட்டில்‌ செய்து கொண்ட பிராதுக்காக | 
magisterial department made Jor the complaint! 
| மெத்படி பொலிஷஅபிசாபிறதிவாதிககுஉபெடசையா | 
| 
| 


மேற்படி போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ பிரதிவாதிசக்கு உபேட்சையாய்‌ 
the above police officer to the defendant : partial 
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[கறை 1.] | ANALYSIS OF A CIVIL COURT COMPLAINT. 


யிருகது கொணடு முதலவாதியை ன ரர அம 
இருந்து கொண்டு “mse வாதியை இராச ஆய்ப as 


being the first compluinunt reconcued to 


சொலலிகிறபஈதமசெயதததுனாலசிலமததிய ஸ்‌ 
சொல்வி நர்ப்பந்தம்‌ செய்சத்தினால்‌ சில மத்தியஸ்தர்களை 


having told trouble because he yuve sume urbitruturs 


aoasmasroarb பிறதிவாதியினுடைய ஆயிசு 


வைத்துக்‌ கொண்டு, பிரதிவாதியினுடைய ஆயுள்‌ 
having appointed, of the defendunt the iufe-time 
வறையிலுள்ளசிவனாமசததுகசாகமேறபடிகிலததில 

Sa உள்ள சீவனாமிசத்துக்காக மேற்படி நிலச்தில்‌ 
as lung us for the subsistence the ubove in the ground 


ஈனசெயிலவேலிஹஙிலமனாங்களவிடுகுற தெனறும 
நன்செயில்‌ வேலி ஏ நிலம்‌ நாங்கள்‌ விடுகிற சென்றும்‌ 


tn the wet ராரயாம்‌... 26.ம 3 land we are to leave 


AOS அவள்‌ ஒத்தி பந்தகம்‌ முூதலானது செய்யாமல்‌ 


and that she = mortguge —covenunt 0. not making 
இன வரிமானகை கொணடு காலககூபமசெெயது 
அதின்‌ வருமானத்தைக்‌ கொண்டு காலட்சேபம்‌ செய்து 
its produce by meuns of subsistence making 
வருகிறதெனறுமதீறமானம செயதுகொணட 
வருகிற தென்றும்‌ தீர்மானம்‌ செய்து கொண்ட 
ts to continue so determinution which they made 


பிறகாசம்‌ ௮னுவிபறஙகளைக கணடு பிலவ w & ஷ்‌ 


பிரகாரம்‌ “a விவரங்களைக்‌ கண்டு பிலவங்க வருடம்‌ 
according to these purticulurs enumerating, tn the Pilavanga year 


wort s PP ita Go பிரதிவாதிககினாஙகளும்‌ 


மார்கழி மாதம்‌ ௧௭ சேஇயில்‌ பிரதிவாதிச்கு நாங்களும்‌ 
madrgart month, \7th day to the defendant we 
HUST OU HF OF EEG Ww ஒடமபடிககைகளபிற ப பி 
அவள்‌ எங்களுக்கும்‌ உடன்‌ படிச்சைகள்‌ பிறப்‌ பி 
and she to us covenants having 


விசஅகொணடு௮தைககணடு மெறபடிமெஜஸ 


தீதுக்கொண்டு அதைக்‌ கண்டு மேற்படி மேஸ்‌ 
caused to be produced having seen that to the abuve 


திஷஹெடடுபிருஅககுறாசினாமாவும்குடுககபபடடிருககுது 
சரட்டுப்‌ பிராதுச்கு இராச நாமாவும்‌ கொடுக்கப்பட்டிருசக்றெது 


magisterial complaint a deed of reconciliation has been given, 


<2] 5D) Ou ar ஒததிபெஈதகமுதலானது செயயாமல 


[8] 
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h-ag ரூசினாமாவை வாஙகககொொணட Our a 
௬-வது இராச நகாமாவை வாங்கச்‌ கொண்ட போலீஸ்‌ 
IIL. That deed of reconciliation who took the police 
ஆபிசாயெனன காமணததுனா௦வெலெயெயொசிவனாம 
ஆபீசர்‌ என்ன . சாரணத்தினாலேயோ சீவனாம்‌ 
. officer what _ from motives? who-is-a-womam-tu-whom 
சககாறியான பிறதிவாதிககி மேறபடி கிலததில 
சக்காரியான பிரதி வாதிக்கு மேற்படி நிலத்தில்‌ 

a-subsistance-is-allowed 10 the defendant in the above land 

௬-ல ஒண்ணு செ.டைககவெவெணெடியது பெபொல 
௬-ல்‌ ஒன்று இடைக்கு வேண்டியது போல 
one third to fall must asif 


௮னிதமாயி௮சூறுககு ௮றஜியெழுதி மமேறபடி 
அநீதியாய்‌ AGGEG ste எழுதி, மேற்படி 
unjustly to the chief authority areport having written, in the above 
ம — வேவிநிலததில-௩ூலஓணணுககுளளஅ௮டியில 
௰-வேலவி நிலத்தில்‌ கூல்‌ ஒன்றுக்குள்ள அடியிற்‌ 
10 98/28 of land one third which is | 
சணடகிலததைபிறதிவாதிவசபபடுததுமபடி 
கண்ட நிலத்தை பிரதிவாதி வசப்படுத்தும்படி 
specified (259) land the defendant to putin possesion of 
உததிரவுவநதிறுககுறழதாயி௮வளவசபபடுததினது 
உச்தரவு வர்திருக்தெதாய்‌ அவள்‌ வசப்படுத்தினது 
an order 78 come as if she 12 having put in possession of 
ஞாயதபெபெனறும மே௰படிராஜினாமா உடன 
நியாயத்‌ சப்பென்றும்‌ Cup ug இராசகாமா உடன்‌ 
is an injustice that that (and) the above document of reconciliation 
படிகசைகளைகணடுமுதலவாதி௮சூரிலவாககுமூலம 


படிச்கைகளைச்‌ கண்டு முதல்வாதி அசூரில்‌ வாக்குஞூலம்‌ 


and agreement looking at the first plaintiff in the head cutcherry evidence 
குதததறகுசெமமையாயிவிசாறணைசெயது 
கொடுத்ததற்குச்‌ செம்மையாய்‌ விசாரணை செய்து 
to his having given rightly examination making 
ஞாயமானஉததிரவுசெயயாமலிருககுறாகள௪-வது 
நியாயமான உத்தரவு செய்யாமலிருக்கிறார்கள்‌. ௪-வது 
a | Just answer not making they are. IV. 
மேறபடி பிறதிவாதி புருஷனும்‌ னா-களும 
மேற்படி பிரதிவாதி புருடனும்‌ , நாங்களும்‌ 
The above defendant's husband and ourselves 
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௮ விபகுததாளாயமகாளதுவனைாயிலமேறபடி 


௮விபத்தர்களாயும்‌ நாளது வணாயில்‌ (211) மேற்படி. 
being those who not divided their property and to this day to the above 
நிலமைகளுககுமுதலவாதி௦ பருலமிறுசு 
நிலமைகளுக்கு (ese வாதிபேரால்‌ மிராசு 
affairs in the first Plantiff’s name the miras 
யிருபபதுஈதவிரயெயெறசுகனபவெசிவனா மசகாறியும்‌ 
இருப்பதுந்தவிர ஏற்கனவே €வனாம்சகச்காரியும்‌ 
besides being ' before being-a-woman-who-has-a-subsistence-allowed-her 
௮ வளுககும மேறபடிகிலததுககுமயாததொரு 
அவளுக்கும்‌ மேற்படி நிலத்துக்கும்‌ யாதொரு 
to her and the above land anysoever 


சமபஈதமிலலாமலுமமெலெழுதியபடி உடமபடிககை 


சம்பந்தம்‌ இல்லாமலும்‌ மேலெழுதியபடி QL CTU EOE 

connection _ there not being; as written above an agreement having 
பிறஈது௮அகதபபடியெ OGHRMHEDPL LOG ஜி 

பிறந்து அந்தப்படியே மேஸ்இரட்டில்‌ இராசி 

arisen (256) in that way. In the magisterial department a deed 
னாுமாவுமபிறஈ A@wmssYaQumsamarsHAed Hos 

நாமாவும்‌ பிறந்திருக்கையில்‌ எங்கள்‌ வசத்தில்‌ இருந்த 
of reconciliation having arisen in our care which = was 


நிலததைபிறதிவாதிவசப்படுததஉததரவுெசெயய 
நிலத்தைப்‌ பிரதிவாதி வசப்படுத்த உத்தரவு செய்ய 


land the defendant to give possession of permission to make 
திவினியுஅதிகாறஸதாளுககு௮திசாறமிலலாததுனாலும 
ரிவினி அதிகாரஸ்தர்களுக்கு ௮திகாரம்‌ இல்லாததினாலும்‌ 
to the Revenue authorities authority by being none; 
அப்படி வசப்படுத்தினது . ஒழுங்குத்‌ தப்பாயும்‌ (181) 
thus __ the having caused to take possession a breach of order and 


அதுசெலலாததுனாலுமபிறதிவாதிபுறு ஷனுமனாஙகளும 
DBI செல்லாததினாலம்‌, பிரதிவாதி புருடனும்‌ நாங்களும்‌ 


it being what cannot take effect ; the defendant's husband and ourselves 
அவிபகுததாளெனபதறகு மேறபடிருஜினாமா 
அவிபத்தர்கள்‌ என்பதற்கு மேற்படி. இராசிகாமா 


people whose property is not divided to the fact of the above deed of reconciliation 
உடமபடிககைமுதலானஅனேேகமருசுககளிறுககுற 

உடன்படிக்கை ழமூதலான அனேகம்‌ ருசுச்கள்‌ இருக்கிற 
and agreement and many other proofs _ by their 


eee னக 
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படியாலுமபிறதிவாதிவசபபடடிருககுரமேறபடி 


படியாலும்‌ பிரதிவாதி வசப்பட்டிருக்கிற மேற்படி 
being; the defendant which-has-taken-pussession of the abuve— 
௩லஓணணுககுளளதில லததில ஒடமபடிககைபடி 
(௩)-ல்‌ ஒண்ணுக்குள்ள நிலத்தில்‌ உடன்படிககைப்படி 
one third-being land according to the agreement 
ஜீ வனா மசததுககாராக ௮வள ௮னுபவிதது 
சீவனாமசத்துக்காக அவள்‌ அனுபவித்து 
Sor subsistunce she which enjoying 


op Ga oar yo. w — OF — வேலிகிலமபயபோகமறறகிலம 


வரவேண்டிய ஒ வேலி நிலம்‌ போக(258) மற்ற நிலம்‌ 
must continue ஆ ofavéli lund besides the rest of the lund 

பயெஙகரககுககெடைககவெணடியதைகுறிசது 

எங்களுக்குக்‌ இடைக்கு வேண்டியதைக்‌ குறித்துப்‌ 

to us to full that it must concerning 


பிறதிவாதி பெபெறிலிர்தபிருது செசெயயலாெனொம. 
பிரதிவாதி பேரில்‌ (230) இதப்‌ பிராது செய்யல்‌ (268) ஆனோம்‌; 


the defendant upon this complaint we have made, 


Translation. 


To the presence of the additional Sudr Ameen, in the Combaconum 
District Court of Divani Adalut. 


CoMPLAINANTS. DEFENDANT. 


The sons of the late Adeikalam Tanuk6di, widow of the late Subra- 
Tureykondaén of Sadeiyang4l, in the manyan Tureykond4n, of the aforesaid 


Pavandésam T4ldk. | village. 
l. Vaittilingam Tureykondan, Condition in life: householder. 
2. Mirimuttu. Tureykondan, alias | 

Marigyi. 


Condition in life: Mirdsdars. 


In the matter of lands Nanjei and Punjei, which are claimed. Value, 
135 Rupees, 9 Annas, 


I. We the plaintiffs and the defendant’s husband being brothers; 
and one third of the village of Sadeiyangal, which consists of thirty vélis 
held as absolute property, being ours by hereditary right; and we 
enjoying it, the miras being entered, without any dispute, in the name 
of the first plaintiff; and, because the governmental share of the village 
of this our miras ground was made over to the Tanjore Mission, we 
continuing to pay to the Clergyman of Tanjore the above governmental 
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6 
share; and, we as brethren whose inheritance is enjoyed in common, 
in that division, continuing to enjoy it:—our most worthy brother, the 
above defendant’s husband, died without male issue, in the month of 
இத்திரை, in the year Prabhava. We performed his funeral rites; and 
continue to celebrate the periodical ceremonies (in commemoration of him), 

II. Things being so, Ramalingam Tenkondan, of the village of Sem- 
bankudi, in the Valangaman Taluk, with the consent of the defendant, 
collected a crowd and took away by violence defendant’s daughter 
Wide-eyes, with the intention of marrying her, she having on the 
jewels with which we had invested her. They also took away other 
things belonging to us. 

Concerning this, in the month of June 1847, in reference to the 
complaint which the 18% plaintiff made against them, and to the complaint 
also, which, without any cause, the present defendant made against the 
19% plaintiff in the magistrate’s department, in the Pavanasam விய, 
the above police officers, leaning to the defendant’s side, used violence 
to induce the plaintiff to compromise the complaint. Arbitrators were 
therefore appointed and in the month of Margari, in the Pilavanga year, 
deeds were signed by the defendant and the Ist plaintiff respectively, 
in which it was specified that we should deliver up to the defendant 
for her subsistence # of a véli of land, which she should not have power 
to mortgage or otherwise alienate, but enjoy the proceeds thereof herself. 
Thus in the magistrate’s court an act of compromise was signed and 
delivered. ' 

III. The police officer who received this deed from us, actuated by we 
know not what motives, wrote a report to head quarters to the effect that 
4 of the land should be given to the present defendant to whom sub- 
sistence was assigned, in consequence of which 4 of the land, as specified 
below, was put into the possession of the defendant. ‘The representations 
of the plaintiff supported by the above deed of compromise, that such 
an order had come, and that it was unjust so to put her in possession, 
were not examined and a just reply given. 


IV. The present defendant’s husband and ourselves being brothers 
who had not divided their property ; and the miras of the above property 
being still in the name of the Ist plaintiff; and the defendant being 
one to whom already subsistence was allowed; and she having no 
connection with the land whatever; and, since, a deed of compromise 
to this effect having been given in the magistrate’s: office, the revenue 
authorities had no right to put the defendant in possession of land which 
was in our charge; and their having so put her in charge being a breach 
of order, and void in law; the defendant’s husband and ourselves being 
also persons who had not. divided our inheritance, as is evident from the 
above cited deed of compromise and many other proofs: we have made 
this complaint. in order 40. recover the above land, except the ? of a véli 
allowed for the defendant’s subsistence according to the terms of the deed 
of compromise aforesaid. - 


[The specification of the parcels of land follows. | 
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Notes on the above. 


1. Observe that there is an ellipsis of the signs of the cases and of 
intermediate particles wherever this is possible. (2.) அவர்கள (written and 
pronounced அவாள்‌ commonly) is honorific, and is in constant use. (3.) சமு 
கத்துக்கு = to the good face — a polite form, invariably used in similar cases. 
(4.) இருக்கும்‌, who or which will be, for இருக்ெ or இருந்த? this qualifies the 
name வைத்திலிங்கம்‌. (5.) The names of the individuals and their castes are 
given. The final ம்‌ of the name is omitted. (6.) செய்யப்பட்ட for செய்த, 
acommon idiom. (7.) சகோதிராள்‌ for சகோதரர்கள்‌, a common abbreviation. 
(8.) The corruptions in general will be understood by comparing the original 
with the corrected copy. (9.) Observe the use of உடன்‌ for ஒடு as a sign of 
the 3d case. (10.).செய்யலானோம்‌, a strange, but common form for செய்‌ 
தோம்‌, செயல்‌, the doing (274.) (2.) ஆனோம்‌, we have become. (11.) There are 
parts of the above which are not to be strictly parsed: it is the composition 
of illiterate men. ; 


ககக 
APPENDIX IV. 
Letter from a younger brother to the elder. 


ஸ்ரீமது சகலகுண சம்பன்னரான அ௮கண்டிதச Daal 
The auspicious all good dispositions possessing, the infinite Lazxshmi’s 


பிரசன்னரான அன்னதான பரிபாலசரான அ௮ண்டினபேனை 
presence possessing, who gives rice and supports, dependents 
ஆதரிச்ச வல்லவரான மகா மேருதீரரான DG Crm ere Bays 


who possesses power to support, who has the strength of mount Méru, who is adorned with 
ரான  கல்விசாகரரான இராசமானிய இராசஸ்திரி ௮ண்ணா ௮வர்க 
good qualities, whois a 862 07 knowledge, the most honorable, of the elder 
eroor.w திவ்வியசரணாரவிந்தங்களுச்கு அடியேன்‌ பிரமனாதன்‌ 
brother to the divine lotus feet : — Ia slave, Bramhanathan 
மிகுந்த பயபச்தி விசுவாசத்தடனே அஷ்டாங்க பஞ்சாங்க Gow 
with much devotion and affection, making prostrations with eight members, 
சாரஞ்செய்து எழுதிக்கொண்ட சாஷ்டாங்கசெண்டவது 09 என்ன 
and with five, which has written the most humble address: That is 
மென்றால்‌ இப்பவும்‌ காளது புரட்டாசி மி டு௨ aamla 
to say, and now the current Purattési month the 5th day until 
அடியேனும்‌ அடியேனுடைய குஞ்சு குளந்தைகளும்‌ 0) 
La slave, and your slave’s infant offspring 
மாமா? வீரபத்திரபிள்ளையும்‌ அவர்‌ சமுசாரம்‌ பிள்ளைகுட்டிகளும்‌ 3 
and the father-in-law Virapattra Pilley _ with his wife and children 
Cod வீதி சாராயணபிள்ளையும்‌ மைத்தும்‌ யிவிடத்திலுள்ள Was 
and Narayana Pilley of the west street, and the rest, who are desired 
மயித்திராளனவரும்‌ க்ஷூமம்‌ 6) அவடத்தில்‌ தாங்களும்‌ ௮ண்ணியார்‌ 
Sriends, all (are in) health. There yourselves the elder sister. 
அவர்களும்‌ இருகுமாரன்‌ சண்ணுசாமியும்‌ ச--துனாசாமியும்‌ 
in-law and the long-lived son Kannusémi and the long-lived Tureysdmi, 
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௪-அம்மாளும்‌ சொர்னமும்‌ கைக்குளர்தையும்‌ மேலும்‌ 
and the long-lived lady and Sornam and the infant in arms, and other 


அ௮வடத்திலுள்ள யிஷ்டாள்‌ (6) யாவரும்‌ சரீரக்ஷூமமா யிருக்கற 


in that place who are. Sriends all in bodily health that they are 
சமாசாரத்துக்கு யெழுதி யனுப்பிவிக்கும்‌ படி eee செய்ய 
the news to write and send I pray you give 

வேண்டியது (8) பிப்பவும்‌ தாங்கள்‌ பெரட்டாசி மி” மடுஉல்‌ 
permission; and now’ yourselves Purrattast month the 15th day 
யெழுதி -யனுப்பிய கதொசி வந்து வாூத்துப்‌ பார்த்து 
which (you) wrote and sent _ the letter coming reading and looking at 
சகல காரியங்களையும்‌ அறிரஈ்தேன்‌ 05) நான்‌ தங்களுக்கு 

all the things I have ascertained I to yourselves 
புரட்டாசி மீ ௮உல்‌ யெழுதிய காயிதத்தில்‌ சி.-கண்ணு 


in the month of Purrattési 8th day which wrote in the letter to the long-lived 


சாமிக்கு CadlsSg@ss குழர்தையாபிள்ளை மகள்‌ snom_REG 
Kannusami who was affianced Kurandéya Pilley’s daughter | Kamadchi is 
வயது-௧௧௪ சாதகக்குறிப்பு இல்லை மற்றக்‌ குணங்களெல்லாம்‌ 
1] years old. There is no horoscope; all other qualities 
கேள்வியினாலும்‌ பார்வையினாலும்‌ ஈன்மையாகவே யிருக்கிறது யாசொரு 
as far as I hear or see are quite good. There is 
தோஷரழும்‌ இல்லை gals (10) | ைதுமைச்சாமிச்குச்கேட்ட 
no fault. Moreover, for long-lived Tureisémi who was proposed demanded 
அறுமுகத்தாபிள்சே : மகள்‌ மிகுந்த லெட்சணமுள்ளது 
Arumugatta Pilley’s daughter 9 endowed with very _— excellent qualities. 
வயச-௧- பார்வைக்குப்‌ பெரியபெண்ணாய்த்‌ தோன்றும்‌ எல்லாம்‌ 


(Her) age (is)9. To the eye | of full age she appears; all 
நன்மையாயிருக்றது ஆனால்‌ எட்டாவது என்று சொல்லுகிறார்கள்‌ 
ts good about her; they say she is the 8th. 
HRM தான்‌ என்னுடைய மனதுக்குச்‌ சந்தேகமாயிருச்சிறது ஆகையால்‌ 
That indeed to my mind is doubtful. Therefore 
தங்களுடைய அவிப்பிராயந்‌ தெரிந்துகொண்டு அதன்மேல்‌ எதொரு 

your idea on the subject having known thereupon any thing 
காரியம்‌ நிக்ஷயப்படுத்த யோசனையாயிருக்கிறேன்‌ அகையால்‌ 
whatsoever to arrange firmly I am intending; therefore 
இந்தக்‌ கதோாசி சண்டவுடனே தங்களுடைய அவிப்பிராயமும்‌ 

this letter when you have seen your idea 

எனக்குத்‌ தெரியும்‌ படியாச எழுதி அடியேனுக்கும்‌ 

to me that it may be understood having written to me a slave 
இ௫ புத்தி யென்று கட்டளை யிட்டருள வேண்டியது. 
which is the proper way graciously to command tt is necessary, 

வேணும்‌ (11) விண்ணப்பம்‌. 
Such is | my petition. 
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. NOTES. 


This is a real letter. The extravagant respect shown by the younger 
to the elder isamusing. ‘The spelling has not been altered. All the ab- 
_ breviations have been explained before and the learner will easily master it. 


The writer is inquiring about wives for his two nephews. He has 
found two; but the one affianced already has no horoscope, which all 
children should have. The other is the 8th child, and that is unlucky. 
He waits for the commands of his brother. 


1. தெண்டவது is used for a very humble petition. It may be from the 
Sans. Danpavat, prostrate. It is connected with தண்டம்‌. 


2. இப்பவும்‌ for இப்பொழுதும்‌, and now. 


3. குஞ்சு குழர்சைகள்‌ and பிள்ளைகுட்டி. are, lit. chiken-infants and child- 
whelps. They are familiar expressions. 


4, மாமா, Voc. of மாமன்‌, a father-in-law, here used for the nom. 


5. யிஷ்டமுள்ள for இஷ்டமுள்ள? ய்‌ is often inserted where it is not 
required. 


6. க்ஷேமம்‌, here is an ellipsis of ஆயிருக்கிறார்கள்‌. 

7. A for சரஞ்சீவி, a Sans. word signifying long-lived. It 18 used only by a 
senior speaking kindly of a junior. 

சீ 

8. உத்திரவு [for உத்தரவு] செய்யவேண்டியது, It is necessary (for you) 
to give permission, = I pray you kindly to do tt. 

9. அறிந்தேன்‌, “I have noted the contents.” 

10. தவிர, Here is an ellipsis of இத = besides this, moreover. 


11. வேணும்‌ [for வேண்டும்‌] விண்ணப்பம்‌ is the ending of a letter: This 
is necessary, This is my petition. . 


WRONG SPELLING. 


குூளந்தை for குழந்தை, an infant. 

மைத்தும்‌ for மற்றும்‌, the other. 

.மயித்திராள்‌.101 மித்திரா்கள்‌, friends. 

யிஷ்டாள்‌ for இஷ்டர்கள்‌, people desired, or beloved. 

பெரட்டா? for புரட்டாசி, the month equivalent to Sept.— Oct. 
நிக்யப்படுத்த 107 நிச்சயப்படுதத, render certain. 
லெட்சணமுள்ளது for இலட்சணருள்ளது = is of good qualities. 
அவிப்பிராயம்‌ for அபிப்பிராயம்‌ = intention. 
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APPENDIX V. 
The answer £to the former letter: from the elder brother to the younger. 
Fro Fal go .பிரமராதனுக்குச்‌ கடவுளுடைய 
To the long-lived younger brother Bramhandthan of God 

தருபையினாலே யெல்லா நன்மையும்‌ அஷ்ட ஐசூரியமும்‌ 
by the grace all good things and eight kinds-of wealth 
தன கன வஸ்து வாகனமும்‌ வித்தையும்‌ புத்தியும்‌ மென்மேலும்‌ 
possessions, honor, estate and carrvage, learning and sense more and more 
பெருக உண்டாவதாகவும்‌ இப்பவும்‌ நாளது புரட்டாசி மு 
to increase may it be! andnow _ this current Purattast month 


௨௰எ௨ வரையில்‌ நாமும்‌ சமுசாரமும்‌ பிள்ளை குட்டிகளும்‌ மற்று 
27th day until we and our wife and children and 
மூள்ள பந்து சனங்களும்‌ இவிடத்தில்‌ க்ஷமம்‌ அவிடத்தில்‌ நீயும்‌ 
other and other relatives tn this place (are) in health. Inthat place thou 
உன்‌ சமுசாரமும்‌ ச-குமாரன்‌ மகாதேவனும்‌ சி-குமாரத்தி 

and thy wife and the long-lived son Mahadévan and the long-lived daughter 
அமராபதியும்‌ மற்று நம்முடைய பந்து சனங்கள்‌ இஷ்டாள்‌ 


Amarépathi and other our relatives and friends 
அனவோருடைய கேகமங்களையும்‌ அடிக்கடி. யெழுதி அனுப்பி 
of all their health often you must write; 


| விக்சவும்‌ இப்பவும்‌ நீ புரட்டாசி மாதம்‌ எழுதிய காடதம்‌ வந்து 
and now thou, in the Purattasi month which has written the letter has come 


சேர்ந்தது அசன்‌ காரியங்களையும்‌ அறிந்தோம்‌ அனால்‌ ஸஞுூத்த 


to hand. ்‌ ats substance we have noted, But the girl 
பிள்ளைக்குச்‌ கேட்ட பெண்‌ குட்டையென்றம்‌ கெட்டையென்றும்‌ 
engaged for my eldest son whether she is short or tall, 
லெட்சணமுள்ளதென்றும்‌ லெட்சணமில்லதென்றும்‌ கறுப்பென்றும்‌ 
handsome or plain, black 
சிவப்பென்றும்‌ உன்‌ கடுதாசியினாலே நமக்கு ஒன்றும்‌ 
or red, by thy letter we nothing 
'தெரியவில்லை--தவிர உன்னுடைய அண்ணி லெக்ஷணமாகவும்‌ 
learn. Again thy elder sister-in-law says, (she must be) handsome, 
குட்டையென்றும்‌ கெட்டையென்று மில்லாமல்‌ சிமாராசவும்‌ 
neither too short nor too tall, of a middle stature, 


குடித்தனப்‌ பாந்தமாசவும்‌ இருக்கவேண்டுமென்று சொல்லுகிறாள்‌ 
and fit for domestic life. 

அல்லாமல்‌ இளையபையனுக்குக்‌ கேட்ட பெண்பேரில்‌ பிரியந்தான்‌ 
Besides for the younger 50௨... which is engaged the girl (I am) in favour, indeed. 

எட்டாவதென்றதைப்‌ பற்றி வெகு பெரிய மனுஷாளையெல்லாம்‌ | 


But as to her being the eighth many worthy people 
விசாரிச்தேன்‌ எல்லாரும்‌ ஒரு மொழி போலே வேறேபெண்தான்‌ 
7 inquired of. They all asone word say another girl 
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பார்க்கவேண்டும்‌ என்று சொல்லுகிறார்கள்‌ ஈம்முடைய SOs anhées 
must be looked out. To our house wife 
அந்தப்‌ பெண்பேரில்‌ பிரியந்தான்‌ இது காரியத்தினாலே அவளும்‌ 
upon that girl is favor, On that account she also 
யோசனையாய்‌ உனக்குத்‌ தெரியப்படுத்தச்‌ | சொல்லுகிறாள்‌ posure) 
as is thinking about to you to inform she tells me, herefore, 
இன்னமும்‌ அந்தப்‌ பெண்‌ வீட்டானாயும்‌ அக்கம்‌ பக்கத்திலும்‌ ஈன்றாய்‌ 
‘still that girl's relatives, &c., round about well 
விசாரிக்றெது அதன்‌ மேலும்‌ எட்டாவதென்றே தீர்மானமாய்‌ 
to examine. Thereupon the eighth indeed certainly 
உனக்குத்‌ தெரியவர்தால்‌ பின்பு உனக்கு எந்தப்‌ பாடி பரதேட 
to thee if it be ascertained afterwards to thee inany foreign strange 
வீட்டில்‌ சம்மதப்பட்டு கேட்டுத்‌ தர்மானிக்சவேண்டிய௰தோ gest 
house whatever agreeing asking to determine wherever it is necessary, 80 
படியே தீர்மானிக்றெது அப்புறம்‌ ew தாம்பூலஞ்‌ செய்கிற 
determine, ° Moreover the pledging Betel before 
முன்னுக்குக்‌ sOsrH யெழுதி அனுப்பினால்‌ அப்போது உன்னுடைய 
doing . aletter writing if you send then thy elder 
அண்ணியை அனுப்பிவிக்கறேன்‌ மேல்வருதெ தைமாதத்தில்‌ 
sister-in-law _ I send, besides in the coming Tet 
மூகுர்த்தம்‌ ஈடப்பிவிச்றெதற்காக தேதிமுகுர்த்தம்‌ வைத்து 
to perform the auspicious ceremony the day and lucky time _to appoint 
எழுதி அனுப்புறேன்‌ 'அதன்மேல்‌ அதற்காக வேண்டிய ene 
L will write and send, afterwards Sor that the needful things 
இராயங்களெல்லாம்‌ அவிடத்திலே sFréG@ras செய்யவேண்டியது 
all in that place make diligence to procure. 
மேல்‌ நடக்கவேண்டிய : எந்தக்‌ காரியங்களும்‌ உன்‌ சம்மதப்படியே 
Besides to be done all other _—_ needful things except your own 
தவிர யாதொரு காரியத்துச்கும்‌ என்‌ சம்மதத்துக்காக பார்ச்சவேண்‌ | ' 
satisfaction in any matter my consent you need not wait for; 
டியதில்லை ௮விடத்தில்‌ ஈடக்‌ூறெ காரியமும்‌ எனக்குத்தெரியும்படியாய்‌ 
in that place which happen the affairs tome that may be known 
அப்போதைக்கப்போதே கவனப்‌ பிசகன்னியில்‌ எழுதி அனுப்பி 


Srom time to time without any forgetfulness you must write 
விக்ச வேண்டியது வேணும்‌ சிரஞ்சீவி பெரியோர்களுக்கு 
and send. It is necessary. Long-lived one to the elders 
என்னுடைய வந்தனஞ்‌ சொல்லவும்‌ சிறியோர்களுச்கு என்னுடைய 
my respects to present to the younger “ My long-lived 
சிரஞ்சீவி சொல்லவும்‌. 
one” to present. 


வேணும்‌ குருகாதன்றுணை. 
It is necessary; Gurundthan is our help 
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APPENDIX VI. 


Bond assigning a house-ground as a pledge. 


[ Equivalent to a long lease. ] 


சுபஸ்ரீ மன சாலியவாகன FET DF Lo HEMP Min கலியுகம 
சுபஸ்திரிமன்‌ (1) சாலிவாகன சகாப்தம்‌ ௬௪௪௬ கலியுகம்‌ 
Prosperity giving of the Zra Salivahana in the year 1743 of the Kaliyuga 
௫௧௯௨௨ யி௫ மெலச செலலாகினற விழாஷ்‌் மாக J 
௪௬௯௨௨ இதன்மேற்‌ 5 செல்லாகின்ற விஷ வருடம்‌ மாச மாதம்‌ 
4922, In the above, in the current _ Visha_=—-year tn the month masi 
De தேதி தஞ்சை ஈகசததிலிருககும திரவிட பிள்ளை 
௧௬ தேதி தஞ்சை நகரத்தில்‌ இருக்கும்‌ இராவிட பிள்ளை 


16th day, in the city of Tanjez who is Dravida Pilley’s 
பவுததிறன எசமபபிளளை புததிறன a in om ex» 
பெளத்திரன்‌ ஏரம்பபிள்ளை புத்தன்‌ ராமண்ணா 
grand son to Eramba Pilley’s son Rémanna 


பிள்ளைககு மேறபடி ஊரிலிருககும்‌ பாரகாணி பணடிதற 
பிள்ளைக்கு மேற்படி ஊரிலிருக்கும்‌ பார்க்காணிப்‌ பண்டிதர்‌ 
Pilley, in the above town who is Parkkani Pandit 
௮வாகள குமாரன சாசககா£ பணடிதற தமபி வெலபபா 
அவர்கள்‌ குமாரன்‌ ராசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ தம்பி ' வேலப்பா 


their son Rasangkar Pandit (1) his younger brother Vélappa 
பணடிதற கொவிரகதபபாக குமாச சிததாசாம பணடிதற 
பண்டிதர்‌ கோவிந்தப்பா குமாரர்‌ சீதாராம்‌ பண்டிதர்‌ 
Pandit (2) Govindappa’s son Sitaram _ Pandit (3) 
QAST உளளுததாரும மனை ௮டகு சாசன முறி 
நாங்கள்‌ உள்ளுற்றாரும்‌3 மனை அடகு சாதன முறி 
we and our relatives a house-ground pledge--————bond-——writing 


குடுததபடி 65 @ ளெஙகளுடைய ௮வசற நிமிததியமாக | 
கொடுத்தபடி00 இந்த சாள்‌ எங்கசுடைய அவசர தநிமித்தியமாகத்‌ 
as we have given: this day our need being the reason, 
தமமுடகையில௮அடகுவசசமனைக்கவிபறமயெல 
தம்முடைய கையில்‌ அ௮அடகுவைத்த மனைக்கு விபரம்‌: மேல்‌ 
in their——-hand asa pledge committed of the house, the specification: In west 
சாசவிதியில மெறககுனாருாசததிலதெனகிறகிலகஞ்சாக 
ராச வீதியில்‌ மேற்கு நாராசத்தில்‌ தென்ூிறஇல்‌, கஞ்சாக்‌ 
King _ street in west lane, in the south side Kanja 
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காசபெருமாளமனையைதாம௮டகுவாககியிருககுற 
காரப்‌ பெருமாள்‌ மனையைத்‌ தாம்‌ ௮டகு வாங்கியிருக்க 


Kara Perumal’s house they a pledye taking which have 
மனைககுத தெறககு யெஙகளுதான மனைககும ௮ரிககார 
மனைச்குதி தெற்கு, எங்களதான 9 மனைக்கும்‌ அரிக்கார 

to the house south, ours which is to the house of the messenger 


௮யயாசாமி௮யயஙகதகுமசா படடயஙகார௮வாகளுககு 
ஐயாசாமி ஐய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ பட்டையங்கார்‌ அவர்களுக்கு 
Eydsémi Eyangkar’s son Patteyangkar to them 
னுஙகளஅ௮டகுகுடுததுயிருககுத மனைககுமவடககு 
நாங்கள்‌ அடகுகொடுத்து இருக்கிற மனைக்கும்‌ வடக்கு, 
we a pledge which have given to the house north, 
வயிததியம குமராணடி மனைககுஈதிருவெககனறுடகு 
வைத்தியம்‌ குமராண்டி மனைக்குர்‌ இருவெஙசன்‌ அடகு 


to the physician | Kumarandi’s house to Tiruvengan’s pledged 
மனைசகும மெறகு தெொொடடிககாச ஈரராயண 
மனைச்கும்‌ . மேற்கு தொட்டிச்கார நாராயண 
house west, to the troughman Nardyana 


பிள்‌ எக்குனாஙகளடகுகுகதெஅயிருககுறமனைககுக 
பிள்ளைக்கு நாங்கள்‌ அடகுகொடுத்து இருக்குற மனைக்கு 


Pilley we which have pledged to the house 
கழகசகு அகயிஈ௩னாஙகெலலைககுள வடடமான 
இழக்கு & இந்நான்‌' கெல்லைக்குள்‌ வட்டமான 
east; 446 (136), these four boundaries within encircled 
Q wa 5 ORS ரன காலி மனை தெதெறச கு வடக்கு 

எங்களதான காலிமனை; தெற்கு ' வடக்கு 
our which is the empty oases (measuring) from south to north 


இ௪சம-(௯2)ழககுமெறககு மெலசிவருளபட 
கசம்‌ (௯௫௨) இழக்கு மேற்கு | மேல்ச்சுவருள்பட(6) 
94 yard; from east to west including the west wall 
@ F ம ௯மாறிகசகணடகசசம௮௫ஐ யி௫அககுகிழககு 
சசம்‌(௯) மாறிச்சண்ட 00) கசம்‌ (௮௫௨) இதற்கு இழக்கு 
9 yards, square yards 854 (and also) _ east of this an unoccupied 
ரூனசதெதகுவடககுகிசம-௪௨-கிழககுமெறககு 
குன்‌, தெற்கு வடக்கு கசம்‌(௪௨) கிழக்கு மேற்கு . 
ground from south to north 44 yards, Jrom east to west 
இசம்‌(௨வ)மாறிக்கணடகசசும௰ஹதகயினமஉ௨உககு 
கசம்‌ (உவ) மாறிச்கணட கசம்‌(௰ஹ) ௮௪ இனம்‌ ௨-க்குக்‌ 
24 yards square yards 104 thus, both together, the total 
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கூடுதல ௪ ம-௯௰௫ஐஹ ககு௫சமக-குமதிபபுபடி 
கூதெல்‌ கசம்‌ (கடு ௨ஹூக்கு) கசம்‌ (௧) ச்கு மதிப்பு பணம்‌ 
yards 95] sq. yards | each estimated at 
௩வஹ ஆக Qure ர௬௰௨டி os IRa bd ௮ Dues 
(meas) ஆச ene (௩௨)பணம்‌(௨8%) இதுவும்‌ அதிகங்‌ 
33 fanams thus 82, fanams 23. and more 
ei வக்கா ண்ட கத்‌ oa பெபொன-ஃ-௫௩௰௨ ட்‌ mam 
கொடுத்தது. பணம்‌(ஜீஹு)ஆகச்தொகை பொன்‌ (me) பணம்‌(௩5ஹ) 


which was given fanams 4 altogether Pon 382 fanams 3. 
யிரத மனையை தமழமுட ையயில ௮டகு 
. இந்த மனையைத்‌ தம்முடைய கையில அடகு 
This house-ground into their hand a pledge 
oarrarakiag திருசு ஈகசததுககு௪ 
வைத்து வாங்கெது? இருசு நகரத்துக்குச்‌ 


௫ 
having placed that which (we have) received: in the town of Tirusu, 


சமியானசிலராவணிசசெணடுபணவெளளியபொன 
சரியான செலாவணி இரண்டுபணவெள்ளி பொன்‌ 
1 தது current, in double fanams of silver, Pon 
௩௦௨பணம ௬தஹயிஈதமுபபததுரெணடுபெபொென 
(௬௨) பணம்‌ (கஉஹூ;) இந்த முப்பத்திரண்டு பொன்‌ 
32, fanams 38; these : thirty two Pon 
மூணசையெ ௮ரைககாலபணமும னா ஈகளிருவரும 
ன்றரையே அனாக்கால்‌ பணமும்‌ சாங்கள்‌ இருவரும்‌ 
and ‘three and a half and one eighth of a Sanam we 
Ow seu பத்திககொணட படியினா லே பணததுககு 
ரொக்கம்‌ பற்றிக்‌ கொண்டபடியினாலே — பணத்துக்கு 
ready money because have received, there is no interest 
வடடியிலலைமனைககுவாடகைகயில்லை.யிரதமனைககுக 
வட்டிஇல்லை மனைக்கு வாடகை இல்லை. இரத மனைக்குக்‌ 
due on the money, nor rent for the house, This house’s 
கெடுவருஷமடூம௰யிஈதசகெகெடு௮னபதுவருஷத 
கெடு வருடம்‌ (@0) இந்தக்‌ கெடு ஐம்பது வருஷச்‌ 
date (is) for years 50; . this date Sifty years 
அசகுளளெபணஙகுடுதது மனைவிடசசெொரனனால்‌ 
அச்குள்ளே பணங்‌ கொடுத்து மனைவிடச்‌ சொன்னால்‌ 


within, giving the money the site to leave if (we) say, 
தாம மனைவிடச தெவையிலலை கெடுவுககுள்ளெ 
தாம்‌ மனைவிடத்‌ தேவை இல்லை. கெடுவுச்குள்ளே 
they இ the site to leave need ts none, Within this date 
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மனைவிடடுபபெொஜெரொம பணச ருடுமமெனருல 
மனைவிட்டுப்‌ போகிறோம்‌ பணங கொடும்‌ என்றால்‌ 


“the site leaving we 70, the money give” if (you) say 
ue குடுககததெதெவையில்லை கெடுஅ௮னபது 
பணங கொடுக்கச்‌ தேவை இல்லை. கெடு ஐம்பது 
the money to give need is none. For the term of fifty 


வருஷமும மனையைதாமெதணடு அனுபவிததுக 
வருடமும்‌ eee தாமே ஆண்டு அனுபவித்துச்‌ 


years this site they possessing to enjoy 
கொளளவுமயிஈதககெடுவககுளளெயிஈதமனையில 
கொள்ளவும்‌ (8) இதச்கெடுவுச்குள்ளே இந்த மனையில்‌ 
let them, Within this date on this atte 


தாம மசசுகசடடினா௮ும மாடிகடடினாலஓும 
தாம்‌ WERE கட்டினாலும்‌ மாடி கட்டினாலும்‌ 
they a tiled (7007) though they build, or an upper house tho’ they build, or a terraced house 


கெடடிமசசுசசடடினுது மைற வெட்டி ககட்டினாலுஞ 
கெட்டிமச்சுக்சட்டினாலும்‌ செறு வெட்டிக்சட்டினாலுஞ்‌ 


though they build, a well though they dig and build up, 
சாலகததுககுசெககலசெமபூருஙகலலுபொடடுக 
சாலகத்துச்குச்‌ செங்கல்‌ செம்பூராங்கல்லுப்‌ போட்டுச்‌ 
Sor a channel brick (and) red stones putting though 


கட்டினாலும்‌ யிதுகளகடடுகுறதுககுசதாமயெனனு 
கட்டினாலும்‌ இதுகள்‌ a1 0G n7262 தாம்‌ என்ன 
(they) build these to the building of they whatever 

சிலவுபணணிசகடடினால௮ுமதமமுடகணககுபடிககு 
சிலவு பண்ணிச்‌ கட்டினாலும்‌ தம்முடைய சணக்குப்படிச்கு 


expense making . they build their account according to 
ஒததுககொணடு கெடுவானவுடனே முதகலபபணம 
ஒத்துச்‌ கொண்டு கெடு ஆனவுடனே மூதற்பணம்‌ 
agreeing the date when it is expired, the original money 


Qurea ௬௰௨ பணம msapsgiGer தாமமச௫சசு 
பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ map இசனுடனே தாம்‌ மச்சு 


Pon $2 மாம 3§ with this, they _ the tiled 
மாடிகடடினபணமுஙகடடினமனைககுவருவாசலம 
மாடிகட்டினபணமுங்‌ கட்டினமனைக்கு வருஷாவருஷம்‌0) 

07 terraced house which built the money also for the house built year by year 
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| பழுதுபாசதபணமுஞ்செசதுஅ௮அணணைககுசசெலலும 
பழுது பார்த்த பணமுஞ்‌' சேர்த்து அன்றைக்குச்‌ செல்லும்‌ 


for repairs expended money also joining then —_- which shall be current 
பணமாயிகுடுததுககடடுகககொரபபுடனெமனை 
பணமாய்க்‌ கொடுத்ததுக்‌ கட்டுக்சோப்புடனே மனை 
money giving with the built-roof the site 
மீடடுககொளவெவனாகவுமகெடுவானவுடனே 
மீட்டுச்கொள்‌ Canons வும்‌ கெடவானவுடனே 
we will redeem. When the date ts expired 


மனைககுளளபணஅககுடுததுமனைமீளாமலபபபெெொெனால 
மனைக்குள்ள்‌ பணங்கொடுத்து மனை மீளாமற்போனால்‌ 
to the site belonging money giving the site not being redeeming if (it) go 


மனைககுயிதுவெடழையசாசனமாககடடிககொணடு 


| மனைச்கு இதுவே இரய சாசனமாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு 
Sor the site this itself sale deed as holding 


புததிறபவுததிற பரறமபனையாரயி மனையை 
புத்திர பெஎத்திர பாரம்பரையாய்‌ மனையைத்‌ 
40718 and grandsons JSrom generation to generation ~ the site 


தாமெதணடு௮னுபவிததுககெொளளககடவொழுகவும 
தாமே ஆண்டு அனுபவித்துச்‌. கொள்ளஎச்கடவோராசவும்‌. 
they only possessing and enjoying let them be, 


யிரசமனைககுவழிகடையுஞ்சாலகததுபபெபொக 
யிநத மனைக்கு . வழிஈடையுஞ்‌ சாலகத்தப்‌ போச்‌ 
to this site Sor a way to go and an exit for the channel 


குககும வழிவிடகெகெகுடுககுரரொம யிகதமனைககு 
குக்கும்‌ வழி விட்டுச்கொடுக்றறோம்‌. இந்தமனைக்கு 
க way leaving we give. Concerning this site 
யாதெதொருகளநுமிலலைகளநுளன தொனதறினால 
யாதொரு களனும்‌ இல்லை. களனுளன்‌ தோன்றினால்‌ 
any dispute whatever there is not. If any dispute should arise 


னுஙகள மூண் பெெருலெ goymrala ange 
நாங்கள்‌ மூன்றுபேரிலே யார்‌ முன்னின்றாகலும்‌ 
606 three persons of some one standing forward 
தீததுககுடுககுருமயிஈதபபடி சமமதி௫சு 
தீர்த்துக்‌ கொடுக்கிறோம்‌. இந்தப்படி சம்மதித்து 
will settle it, Thus agreeing 
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Quasar மூணு பெரும மேறபடியாருககு ௮டகு 


கரங்கள்‌ மூன்று பேரும்‌ மேற்படியாருக்கு , ௮டகு 
we three persons to the above a pledge- 
மூறிஎழுதிககொடுததொம. | 
ai எழுதிக்‌ கொடுத்தோம்‌. 
bond have written and given. 


(Signed) ராசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ சம்மதி (10.) 
Rasangér Pandit, consent, 
வேலப்பா பண்டிதர்‌ சம்மதி. 
Velappé Pandit, consent, 

, Sssrombd பண்டிதர்‌ சம்மதி, 


ப்பட _— Pandit, consent, 


இதற்குசாக்ஷிகள்‌. 
Witnesses. 

நாராயண srey அறிவேன்‌. (10) 
Nérdyana Row, I know. 
கோபாலசாமி அறிவேன்‌. 
Gopdélasami, I know. 
வெங்கடாசல பிள்ளை அறிவேன்‌. 
[2212102770 Pilley, I know. 


பணம்பார்வை காசுக்கடை Ora Bus செட்டி. 
The money sight (by me was seen) of the money bazaar Rengiyachetti. 


கோதண்டராமபிள்ளை ௮றிவேன்‌. 
Gothanda Rama Pilley, J know. 


இக்தச்‌€ட்டு எழுதினது சுந்தரவாத்தியார்‌ நெட்டெழுத்து. 
This document was written by me, Sundaran school master,—at full length. 


NOTES. 


(1) சுபஸ்திரிமன்‌ is Sanscrit, சுபம்‌, prosperity, wePAwar=prosperous. It is 
usual to prefix some words indicating good fortune to all documents. (2) 
செல்லாநின்ற, for செல்லுறெ. (3) உள்ளுற்றாரும்‌ (உள்‌, உம்ரார்‌, உம்‌- 
within relatives—and,) our whole family circle. (4.) கொடுத்தபடி = what we 
have delivered as our ஈர்‌ $9 68 follows. (5.) எங்களதான =our (எங்களது 6th 
case. ஆன ற, rel. part. of gy 130.) (6.) உளபட (உள within, பட fall) = 
inclusive. (7.) மாறிக்கண்ட கசம்‌ = square yards, lit. yards arising from inter- 
change, 1. e. from multiplying the two preceding together.- (8.) உம்‌ added to an 
infinitive gives the meaning of ‘‘let.”” It is often used with ஆக. Thus, பற்‌ 
றிச்கொள்வோமாகவும்‌, 48 3272022027 (9.) வருஷாவருஷம்‌ is an incorrect form, 
a reduplication of வருவம்‌, as though it were வருஷ + ௮வருஷம்‌ = வருஷா 
வருஷம்‌, by rules of Sanscrit combination = year by year. (10.) ou and 
அறிவேன்‌ are added to the names of parties signing as principals or witnesses 
respectively. | 
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கூட. a ee ee 2 


[APP. VIL. | 


L. பிரபவ .ஃ.ஃ.. wena wee+- 1807-8 
2, விபவ...... ce கடக ...௨1908-09 
9. சுக்ல ஃ.ஃஃஃஃ௨ ரகக ன 1809-10 
4. பிரமாதூக .ஃஃஃ 2 டவ 1810-11 
5. பிரசோற்பத்தி ௨.௨ 1811-12 
6. ஆங்கேச...... coves oe. 1812-13 
7. சருகு... டட veeees 1813-14 
இ Gl வலக வேன்கட லட்‌ 3 மல்ல ப்ர 1814-15 
9. யுவ... தனக எக 1815-16 
10. தாது oss. தத்தமது எங்கட 1816-17 
11. இச்சுர : 4௨ 1817-18 
12. வெகுதானிய..... . க்‌ 1818-19 
136 QoS பவ vas olees . 1819-20 
14. விக்ரெம.... ‘ 1820-21 
நல ததி இவத எள்கங்க கடலில்‌ eatin 1821-22 
16. சித்திரபானு ......- .௨௨1822--29 
17. சுபானு weeeee woeee . 1829-24 
18. தாரண . உ oe LB 24-25 
19. பார்த்திப ல்க 8 அடு 
20. விய... veces தட சன்‌ 1820-27 
21. சருவ௫ித்தூ.,ஃஃஃ உ 1827-28 
22. சருவதாரி ...... cece ees 1828-29 
29. விரோதி ...ஃஃ உட உ oe. 1829-30 
24. dans எட்மைவ்வகை 0-௮ 
25. கர... 2 சம்கி எம 1௮௮ 
20. நந்தன .ஃஃஃஃ ர! 1832-33 
2/7 OSU exe oa Seeds oe ceeeee 1833-34 
OO. FU அட வன்ன Nee wea அவிவ்‌ மு கனத 1834-35 
29. மன்மத .ஃஃஃஃ௨ஃ பள்‌ படனம்‌ 1835-36 
30. துன்டுஇ eee ee cece eee 1836-37 
91. ஏவிஎம்பி ..... லல்ல இல்லில்‌ 1837-38 


DIVISIONS OF TIME. 


APPENDIX VII. 


This is inserted rather as a curiosity than for any practical purpose. 


' A.D. is now used very generally. 


I. Divisions of Time. 


வருஷம்‌-ஹ்‌. The cycle. 
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The English 
92. விஎம்பி.............. 1838-39 
33. விகாரி .... occcseese 1899-40 
34. சார்வரி ...... eoveee os. 1840-41] 
35. பிலவ ர தடு | bala? 
36. சுபஇிருது ......... eee. 1842-43 
97. சோப்இிருது o..60. e000 ee 1843-44 


BB. குரோதி ...ஃஃ ceveceeeee 1844-45 
39. விசுவாவ௬ ...... .. cee, 1845-46 
40. பராபவ... ceeeee oes 1846-47 
41. பிலவங்க 20.0.6. cece ட 1847-48 
42. இலக .... cece ceceee 1848—49 
43. செளமிய .occceceeceees 1849-50 
44. சாதாரண ..ஃ௨ ௨... ௨௨௰9௮0-51 
45. விரோதிஇருது ..... . ௨... 1851-52 
46. பரிதாபி... ௨௨௨19௦௨௦௮4 
47. பிரமாஇசே ௨ வவட 1853-54 
48. ஆனந்த ..ஃஃ௨௨௨ ச்ம்‌ 1854-55 
49. இராட்சத ஃஃஃஃ உட 1855-56 
20 அனி வக்க Gee e we ceed x 1856-57 
51. பிங்கள ..ஃ.ஃஃஃஃ sevacee 1857-58 
52. காலயுத்தி ....- உக்க sees 1858-59 
99. சதீதார்திஇி உட 1859-60 
54. இவரொளத்திரி .....0 05. . 1860-61 
55. துன்மதி ௨ . ௨.௨.1801-02 
56. துந்துமி ..ஃஃ. ௨... oes. 1862-63 
57. உருத்திரோற்காறி .... ௨ 1863-64 
98. இரத்தாட்டு ..... உட்க . 1864-65 
௦9. குரோதன ௨௨௨ 1865-66 
60. அட்சய ட .௨௨1866-07 

ஆகவருஷம்‌, Sali). 


DIVISIONS OF TINE. [arr. vi] 


II. The Months. 
மாதம்‌. மீ. 


The year begins with 


1. சதீதிரை .... .... April—May.| 8. கார்த்திகை .... Nov.—Dec. 

2. MAIGTA 2... ௨.௨. May—June.| 9. மார்கழி... .... Dec.—Jan. 

8. ஆனி ..... ௨ June—July.| 10. age .... Jan.—Feb. 
4. ஆடி... வட July—Aug.| 11, மாசி... ௨௨. Feb.—March. 

5. ஆவணி .... «0. Aug.—Sept.| 12. பங்குனி ..... March—April. 

6. புரட்டாசி .... «. »» Sept.—Oct. 

7. BLA ..... one . Oct-—Nov. ஆக மாதம்‌, 0௨. 


Til. The Week. 
வாரம்‌ in Sans. = a day of the Week, in Tamil used for a Week also. 


1. ஞாயிறு .... ..... ௨௨ ௨ ஞாயிற்றுக்‌ ழெமை, 


The sun 

2. திங்கள்‌ தில பல்ட webs திங்கட்‌ இழமை. 
The moon 

3. செவ்வாய்‌ ease tees eee செவ்வாயக்‌ இழமை. 
Mars. 

4. புதன்‌ ce பவல்‌ sues சட புன்‌ இழமை. 
Mercury. 

௦. வியாழம்‌ .... sees ௨௨௨. வியாழக்‌ இழமை, 
Jupiter. . 

6. வெள்ளி ae ee வெள்ளிக்‌ இழமை. 
Venus. 

7. FO ...௨ ஃஃ௨. ட ௨ சனிக்‌ இழெமை, 
Saturn. 


இழெமை, a day of the week. 


ஆக வாரம்‌, ௭. 


For these the Sanscrit forms are sometimes used: 


1. ஆதித்த வாரம்‌. 5. குரு வாரம்‌. 
9. சோம வாரம்‌. 6. சுகெ வாசம்‌. 
3. மங்கல வாரம்‌, 7. 6S வாரம்‌. 
4. புந்தி வாரம்‌, 


IV. Minor Divistons. 
பகல்‌, day. இரா, night. காள்‌ = 24 hours. 
60 நாழிகை or நாழி- 00௦௨ நான்‌. A காழிகை or tamil houris thus 24 
minutes. 
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FRACTYON. 


[APP. VHI | 


60 விராடி make one காழிகை. 
A சாமம்‌ or watch 8 hours. 


From 6 to 9 2. 3. = முதலாஞ்‌ சாமம்‌. 


From 9 to midnight. = இரண்டாஞ்‌ சாமம்‌. 


From 12to 3 a. 3. = மூன்றுஞ்‌ சாமம்‌. 


From 3 to 6 aA. Mm. = சாலாஞ்‌ சாலம்‌. 


Midnight is கடுச்சாமம்‌: the middle of the சாமம்‌. Noon is மத்தியானம்‌ 


or உருமம்‌, 


கணு உட 
APPENDIX VIIL 


Fractions. 


The Tamil system of fraetions is very defective. It can only express | 
fractions whose denominator consists of no other factors than 2 or 5. | 


The following table contains the Elements of Tamil fractions. 


1. முந்திரிராவ” = 5255 

Two of which make அரைக்காணி, 
or - by 3 
Which is the half of சாணி or g= 


பட்ச காணி make முக்கானி, or 
த - = 6 ; 

Two னி make அனஜாமா, 0 ௪ 
7. 
ao is half of wr, or uw = 303 
Two of which make இரண்மோ, 


02 - 10 ’ 
Three wr make மூன்றுமா or m = 


9 
ர. இரண்டுமா make கான்குமா, 
or D= 4; 

N. B.—In all these the denemi- 
nator contains only multiples of 5 
and 2. 

11. are ora =}; 

Two of which make yer, or 9 
~ 29 

னி கால்‌ make முக்கால்‌ or ஓ 


= தீ) 


Half of கால்‌ = அனாக்கால்‌ or 


Then "ered 4 wor = மாகாணி, or 
வீசம்‌ or ug = 4's} 

And 3 of this, or MOTT அரைக்‌ 
காணி HO = Hy 5 

N. B.—-The denominator of these 
contains only multiples of 2. 

III. In schools a fraction is used 


called, இற்முக்திரி = 335 X 3}. = 


103.2003 
An இம்மி 15 a quantity 103 | 
of which make one இழ்முந்திரி- 
L075. 200, 
&S A question is thus asked and 
answered. 
கந்த பேருக்கு காற்பத்தொன்று? 
Divide 41 among 5 persons. 
Answer. 
ஐ எட்டு நாற்பது : நிலுவை ௧7 
5 times 8 are 40: remainder 1; 
8 நான்குமா ௧2: ஆகச்‌ சரி, 
5 times 4 = mo remainder. 
இவு எட்டேரான்குமா. 
அ, உடம்‌. 
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THE POINTS OF THE COMPASS. [APP. 1x.] 


APPENDIX IX. 


The points of the Compass. 


அஷ்டதிக்கு: 
N. ட்‌ 5 
வடக்கு 
குபேரன்‌. 


தெற்கு 


எ.மன்‌. 


_ Each of these 8 is called a திசை or திக்கு. 


The names under are those of the திக்குப்பாலகர்‌, or guardians of the point. 


The adj. North is வட: thus, வடதிசை, the north point. 
South தென்‌? தென்திசை, the south. 

East கீழ்‌: ——@psBene, the east. 

—— West —— மேல்‌? —— மேல்திசை, the west. 
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[க x.] TABLE OF RELATIONSHIP. 


APPENDIX X. 


Table of Relationship. 
I. Parental. 
(1.) தகப்பன்‌, father: பிதா, தோப்பன்‌, ஆஞான்‌, தனி. 
(மா. பெரிய தகப்பன்‌, பெரிய அப்பன்‌, பெறிய ஆஞான்‌, றிய தகப்பன்‌, 
சிற்றப்பன்‌, சின்ன ஆஞான்‌, father’s elder and junior brothers. 

(ரா. அத்தை, father’s sister. (அமாஞ்சி.) அம்மான்‌, her husband. 

மைத்துனன்‌, 

மசீசினன்‌, 

மச்சான்‌, their children. 


nD FH ON, 
We Acne aA. 
II. Maternal. 
(.) தாய்‌, mother: ஆயி, அம்மா, Buea, LOL TEA, 
(II.) பெரிய தாய்‌, mother’s elder sisters: பெறிய.ஆயி. சிறியதாய்‌, mother’s 
younger sister, சின்ன ஆயி. 


(III.) மாமன்‌, mother’s brother; தாய்மாமன்‌, 
அத்தை, மாமி, his wife. 
மைத்துனன்‌, மைத்துனி, (cxwEeA,) their children. 


Ill. By Marriage. 


மாமன்‌, father-in-law. சம்பந்திகள்‌, parents of the husband or wife, மாமி, 
mother-in-law, 


Qari, wife's elder sister.  அ.திதான்‌, husband’s elder brother, and elder 
sister’s husband. கொழுந்தன்‌, husband’s brother. 


நாத்தி, husband's sister: (ergBei, 957A.) ஒப்படியாள்‌, husband's 
brother's wife. 


மருமகன்‌, ௨ son-in-law. சகலன்‌, (சகலப்பாடி) one who has married one’s 
wife’s sister. One wife calls another wife of the same husband சக்களத்தி, 


IV. 


தாத்தா, srsset, father’s father: (௮ப்பசி.) பாட்டன்‌, mother’s father, 
used also for father’s father. பாட்டி, father’s mother. அம்மாயி, mother’s 
mother.  அப்பாயி, father’s mother. முப்பாட்டன்‌, great grand-father. 


பேரன்‌, பேச்தி, grand children, 


சமையன்‌, ௮ண்ணன்‌, an elder brother : அக்காள்‌, (௮ககைச9) an elder 
sister, அண்ணி, மதினி, an elder brother's wife. 


தம்பி, younger brother. தங்கை, SHOSFA, a younger sister. 
மாற்றான்‌ தாய்‌ or மறுதாய்‌, step-mother, இளைய குடியாள்‌, second wife. 
wes குடியாள்‌, first wife. 
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SYNOPSIS OF CHANGES OF TAMIL LETTERS. [AP®. XI.] 


APPENDIX XI. 


Synopsis of the combinations and changes of Tamil letters. 


[ (Compare and study well the table in page 2. Introd: Also comp. Pores s III Gram. 
19-42, for a complete view of the subject. ] 


It may be useful to the student to have before him a table of the 
principal changes in Tamil spelling, though these rules are not strictly 
observed in all cases. It is desirable to write, as far as possible, as well 
educated people speak, not using unnecessary changes; but retaining those 
which are euphonic and natural. 


All that: is essential is included under the following six heads: 


I, Combination without change. 

The final consonant of a word often combines simply with the initial 
vowel of the following. 
Aow+ இருக்கற = நிலமிருக்றத, there is ground. 


12” It is in general better, however, to separate the words. 


e 


rm SN NS அணளாகனாட. 


IT. Insertion of letters. 
[This is called தோன்றல்‌ = appearing, since a new letter appears. | 
Fundamental principles : 
(I.) [two VOWELS CANNOT COME TOGETHER. 


(11.) 4, ¢, g, UW ARE DOUBLED AFTER A VOWEL, WHEN THE LATTER 
WORD GOVERNS THE FORMER; BUT NOT WHEN THE PRECEDING WORD 
SIMPLY QUALIFIES TILE LATTER, OR WHEN THERE IS AN ELLIPSIS. 


Rules. 


(I.) The final consonant of a monosyllable whose vowel is short, is | 


doubled before a vowel in the beginning of the following word. 


மண்‌ ரிது = மண்ணரித, the earth is rare. 
பொன, + ௮ருமை = பெொரன்னருமை, the preciousness of gold. 
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[APP. xI.] | SYNOPSIS OF CHANGES OF TAMIL LETTERS. 


(II.) When a vowel at the end of a word meets a vowel in the begin- 
ning of a following word ய்‌ or வ்‌ is inserted to avoid the hiatus. [18.] 


[ The same letters are used in all the cognate languages. Telugu also 
uses n. | 


1. @, இ ச்‌ ஐ, take ய்‌ (as most homogeneous.) 
2. ஏ takes either w or வ்‌. 


3. The other vowels take வ்‌ only. 


இனி + உண்டு = இனியுண்டு, there is yet. 

B+ எரியும்‌ -இயெரியும்‌, the fire will burn. 

OOS +2 = கையை, a hand. (0b7.) 

இ௫ + a= இதுவே, that indeed. 

அரசனே + gaa = ௮ரசனேயவன்‌, he is indeed a hing. 


மா. When ௮, இ, 2 or ஏ, demonstrative or interrogative, are 
prefixed to words, the following consonant is doubled. 
௮ * மனிதன்‌ = அம்மனிதன்‌, that man. 
M+ வீடு = இவ்வீடு, this house. 


எ வகை = எவ்வகை2 What way ? 


(IV.) After a vowel, initial ச, ச்‌, த, are doubled, the sonant.being 
thus changed into a surd. 


மற்ற + காரியம்‌ = மற்ற க்‌ காரியம்‌, the other affair. 
Qis + சத்தம்‌ = இந்தச்‌ சத்தம்‌, this sound. 
To this there are regular classes of exceptions. 


ae கொடுத்தான்‌, did he give? (after an interrogative letter.) 
அண்ணா கொடும்‌, O elder brother, give! (after a vocative case.) 
செய்தை தம்பி, thou didst, 0 younger brother ! (after a finite verb.) 
ஒடின குதிரை, a horse that ran. (after a relative participle.) 
ஆடி கால்‌, the post of a picota: (after a verbal root used as an adj.) 
௮௮7 பெரிது, that is great: (after a pronoun.) 
அவனோடு போ, go with him: 

எனது தலை,. my head: 


fe ஐ வ.உ oR 


(after a case of a noun.) 


{> There are many anomalies here, especially when one (or both) of the 
words is Sanscrit. In general, whenever the latter in any way governs the 
former, and there is no ellipsis, the கீ, ச, தீ, ப்‌ must be doubled, thus throw- 
ing the force of the compound on the governing word. 


(V.) After w, 7, ழ்‌, a following ¢, ¢, த or will, for the most part, 
be doubled. 


பொய்‌ + செல்வம்‌ = பொய்ச்‌ செல்வம்‌, false prosperity. 


er + குமிழி = நீர்ச்குமிழி, a bubble on the water. 
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(VI.) @, ~, & are often doubled after ய்‌ or ஐ atthe end of monosy!- 
lables. 


மெய்‌ + ஞானம்‌ = மெய்ஞ்ஞானம்‌, true wisdom. 


Ill.  TZransmutation of Letters. 
[This is called திரிதல்‌ = turning. | 


Fundamental principle: 
CONSONANTS WHICH MEET MUST BE OF THE SAME CLASS AND ORGAN. 


(I.) Final is changed into வ்‌ before 4 
எம்‌ + கள்‌ = எங்கள்‌ (37.), our. That is, 20 is chang- 
Final is changed into ¢ before ச்‌. [ல into the nasal of 
பாவம்‌ + செய்சேன்‌ = பாவஞ்செய்தேன்‌, the class to which 
I have sinned. the following conso- 
Final is changed into ¢ before த்‌. nant belongs. 
பணம்‌ + தந்தான்‌ = பணந்தக்தான்‌, he gave money. | : 


[Compare introduction, page 8.] 


(II.) ea and e before ௧, ச்‌, ப்‌ and சத are often changed into ம்‌. 


உள்‌ + SrCaGssrar = உட்பிரவேூத்தான்‌, he entered in. 
நாள்‌ + தோறும்‌ = நாடோறும்‌, every day. 


(Here the தீ of the following word is lost.] 


(III.) o and & before க, +, ப்‌ and ¢ are aften changed into ற்‌. 


பொன்‌ + சாடி = பொற்சாடி, a golden vessel. 
பொன்‌ + தகடு = பொற்றகடு, a golden plate. 


{Here தீ is also changed.] 


கல்‌ + கூடம்‌ = கற்கூடம்‌, 6 stone building. 
கடல்‌ + திரை = கடற்றிறை, a wave of the sea. 


[Here the த is also changed into ற்‌.] 


(IV.) and ள்‌ before ந are changed into ar and ண்‌ respectively, 
and ச itself is changed into the same letters, or disappears altogether. 


நல்‌ + நூல்‌ = நன்னூல்‌, a good composition. 
AGT + நாதன்‌ = அ௮ருணாதன்‌, Lord of grace. 
(V.) and or before are changed into ன்‌ and ண்‌ respectively. 


கல்‌ + மலை = கன்மலை, a mountain of stone. 
(por + முடி- முண்முடி, a crown of thorns. 
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(VI.) «after ண்‌ and ன்‌ 18 sometimes changed into those letters 
respectively. | 


கண்‌ 4 நீர்‌ = கண்ணீர்‌, tears. 
pat ஈலம்‌ = சன்னலம்‌, his good. 


[And sometimes, one of the double letters is omitted.] 


IV. Omission of Letters. 


[This is called கெடுதல்‌ = destruction. ] 
Fundamental principle: 


TAMIL SENTENCES MUST GLIDE ON GENTLY WITHOUT INTERRUPTION. 


Rules. 


(I.) A final உ (in all words except dissyllables whose first vowel is 


short) is called குற்தியல்‌ உகரம்‌ (short-nature-e), and is lost before a 
following vowel. 


மாடு 4 உண்டு = மாடுண்டு (18. 59. 56], ௧ bullock is there. 
But ve + உண்டு = பசுவுண்டு, there is a cow. 


Yet இது + என்ன = இதென்ன, what ts this? 


(II.) Final is often dropped before 4 or க்‌. 


காலம்‌ + மாறும்‌ = 


காலமாறும்‌, the time will change. 
நாமம்‌ + நல்லது = 


நாமநல்லது, [PORT.] the name ts good. 


V. Sanscrit compounds. 


The following are the most common Sanscrit changes. 


(1.) 9 + 9 - 6} 


At gs 


FF + HFT = சராசர, moveable and immoveable. 
தேவ + ஆலயம்‌ = தேவாலயம்‌, a temple of God. 


(II.) wy + 2 or em = 


ஒ---ஞான + உபதேசம்‌ = ஞானோபதேசம்‌, spiritual 
instructions. 


சாவேள்வரன்‌, Lord of all. 
யதேஷ்டம்‌. according to one’s 


| ன்‌ சர்வ + இஸல்வரன்‌ = 
(111) + Mor B= ௪15 + இஷ்டம்‌ = 


desire. 
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SYNOPSIS OF CHANGES OF TAMIL LETTERS. 


“VL Miscellaneous changes. 


(I.) There are certain anomalous changes which words undergo 


when compounded. 
பனை + காடு = பனங்காடு, a palmyra forest. 
= கங்கை, the palm of the hand. 


அகம்‌ + கை = 
(IL) Letters are omitted. 


திருவுள்ளம்‌, is written திருவுளம்‌. 
இல்லாதவன்‌, is written இல்லான்‌ or இலான்‌. 


[This takes place chiefly in Poetry}. 
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FORMS WHICH STRENGTHEN THE ROOT 


IN INFLECTION. G) 
GS; ன 5 மாண: : ணாள - : ண) 
I. Mom. Case: = * (233) $. 4 bullock. ஆறு, A river.| மரம்‌, A tree. 
ப ௨ is clided|Final உ is elided'’s changed into தத்‌, 


| 
ஆனது, ஆனவை 420. added, (151) doubled. (18)jand த doubled, (16) (18) 


IL Accusative. (236) L-. (௯) (ற்றை. மரத்தை. 


+: the object. (3. 21) 
(I) BY MEANS OF: + அல்‌. | Bow தத 


(ம்‌.) roGETHER சாரா; + a டாட. ஆற்றோடு, ம.ரத்தோடு. 
2 


IV. Dative. 242) Da DOME. மரத்துக்கு. 
70 oF FoR ்‌ ae ட்‌ ) இக்கு. ஆற்றுக்கு மரத்துக்கு 
௧& = Jor. தப e e ° ப்‌ 
ஆ Comp. Hind. Ko. நல்லம்‌ ஆறறுச்காச மரததுகசாக 
V. Al. of Remotion, (245}7%: . (ஆத்தில்‌, மரத்தில்‌, 
FROM. + இல்‌ + re லிருந்து. |ஆற்றிலிருந்து. | மரத்திலிருந்து. 
இருச்து or கின்று, (21) டணின்று. |ஆற்றினின்று. |மரத்தினின்று. 
VI. Gen. or 4௦௧௧௦௧௧19௦, (2452 அடைய. |ஆற்றினுடைய. [(மரத்தினுடைய. 
oF. + உடைய, இன்‌ (7) டன்‌. (7) ஆற்றின்‌. மரத்தின்‌. 
(21) Poet. sa, ஆத, ௮. (0) து, ஆற்றினது. மரத்தினத. 
Vil. Abl. of Location, (25112 ல்‌. ஆறில்‌. மரத்தில்‌. 


AT, IN, WITH. + இல்‌ OF இடத்தில ன்‌ ள்‌ வா்‌ ‘ as 
(h) டூபடினிடத்தில்‌! ஆற்றினிடத்தில்‌.[மாத்தினிடத்தில்‌. 
VIII. Vocative. ~ 211 7 கதே! மரமே? 
+ ௪ or final syll. lengthened. 


(a) sewéscr makes nom. plus அற்‌ 4) or சல்லூகள்‌ (gs inserted). (c) மாட, ஆற make 
noun. plu. மாகென்‌, ஆறுகள்‌ to wh must not be confounded with the Ist form of the 
7th, (7) இன்‌. This is sometimes } more common in poetry than in prose, but in many 
cases euphony absolutely require{th case in poetry, sarésaicrsetr. (i) In poetry தன்‌ is 
sometime inserted between the நீ real root is to be sought in the oblique cases, (மாட்ட்‌, 

pp, மரத்த) as in the classical langps given are தனாததலை, his head, and தனசைகள்‌, his hands, 

m) For the cases in which suced to 5@: ser4sQ@@@. (0) o may be added to any 

termination in ல்‌, This is chieflynes inserted: சணக்சனிடத்திவிருச்து. (ர) இடத்த is some- 
times used for இடத்தில்‌: சணக்கனிட 
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Digitized by Google 


கத ணை வை க வைய 


PL ba RAL. 
| PERSON, க 12803, 3d. PERSON, NEUT. REFLEXIVE, 
‘ ங்கள்‌ (a) ( அவர்கள்‌. ' N. அவை, அவைகள்‌, தம்‌, 
aL Nom. Bis. POET) F, ॥ அவர்‌. (8) (இவைகள்‌, எவைகள்‌, ) தால்கள்‌. (ec) 
| (இவர்கள்‌, எவர்கள்‌ ) (d) (108) 


11. Acct உங்களை அவர்களை. (அவைகளை. சும்மை, 
Beier தலை. வற்றைப்‌. க்களை 
ச்‌ ass (அந்து inserted) 
UL ௦1.2. உங்களால்‌. அவர்களால்‌. அவைகளால்‌, தம்மால்‌. 
rade பல வெற்ற. லகம்‌ 
ஏடு. "அவரோடு, அவற்றினால்‌. தம்மோடு. 
ராடு. ௮வர்களோடு,. |௮வைகளோடு, [|தங்களோடு. 
) அவற்றினோடு. 
IV. Da உங்களுக்கு. அவர்களுக்கு. (அவைகளுக்கு, [|தமக்கு. 
‘Whe  shorte (அவர்கட்கு) (அவத்றிற்கு. 
takes ௮. அவருக்கு. தங்களுக்கு. 
(அவர்க்கு) (தம்கட்கு) 


11. அறல்‌, உங்களில்‌. அவர்களில்‌. அவைகளில்‌ ke. [தம்மில்‌ &e. _- 
Final ம 5 விந்து. அவரில்‌ &e. அவற்றில்‌ %0, தங்களில்‌ &e. 
லிருக்து. 
monos ருது! 


i 


Nee 


ங்கள்‌. அவர்‌. அவைகளுடைய. தம்‌, தங்கள்‌. 
” உங்களது. |அவர்கள்‌. ௮வற்றினுடைய. தமத, தங்களது. 
டைய. அவருடைய. தம்முடைய. 
லு அவர்களுடைய. தங்களுடைய. 


VI. Ger 


OF: 
Simple shor 
ofter 


—— —— | மடப்‌ ப்பட ட்ப ட்டம்‌ பெய்ய ப பபப ப பபப —_.. — 


IVIL At 


, அவரில்‌. அவைகளில்‌. தம்மில்‌. 
ae “a த்தில்‌. அவர்களில்‌. ௮வைகளிடத்தில்‌ தம்மிடத்தில்‌. 
THe அவரிடத்தில்‌. |அவற்றில்‌. தங்களில்‌, 
டத்தில்‌, |அவர்களிடத்தில்‌. தங்களிடத்தில்‌. 


” in English. (11. 4.) (4) அகர்‌ is used politely or as an honorific. (2) சால்கள்‌ 
(ய) அதகள்‌, the regular plural, is sometimes used, but is rather antiquated. 
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TAMIL-ENCLISH. 


[Nearly all the words in this list are in ordinary use. Great care must be taken to ascertain 


the exact idea of each word from a Native (if possible) before using it. 


The references are 


to paragraphs of the lessons where either the word is found, or some kindred form is illus. 
trated. This Index and Index II are intended mutually to illustrate one another. 
Words in brackets occur in books chiefly, or are not to be used without careful examination, } 


௮. 
நடக்கும்‌ அதவது occceee se a0, 115, 141. 
8.அகங்‌ | காரம்‌ (ஆங்காரம்‌), pride, 
egotism. 
அ௮கங்‌ | OS (அங்‌ | கை, உள்ளங்கை). 
the palm of the hand. 
gqsemsie போட்டுப்‌ புறல்கையை சக்க 


லாமா? Will you 
your hand, and lick the back of the 


hand? 
அகணி, the interior. co.  [புறணி.] 


S. ௮ [கண்டித, immense. 
அகத்தி, atree: Coronilla grandiflora. 
S. அகத்தியம்‌, urgency, necessity, அவ 
சியம்‌, A grammar, said to be by 
the Muni Agastya. 
S. அகந்தை, pride, presumption: இறு 
மாப்பு, கர்வம்‌, 
அகப்‌ | படு-58, be obtained, caught. 
161, 244, 262. [அ௮கம்‌, படு,] 
அகப்‌|படுத்த---161. cause to be 
taken. 
அகப்‌ | பை, a ladle. (ஆப்பை., 
Vulg.) [அகம்‌ + பை.] 
௮கப்பைக்‌ | காம்பு, its handle. 
gash போனாலும்‌ அகப்பை அனசக்காச, 
Though it go 50 miles a ladle (is worth 
only) half a cash. 


8. ௮கம்‌, impudence [8. anamM=1); 


ut it in the palm of 


அகலம்‌, breadth. கலக்‌ | கட்டை, 
narrowness. (0௦. கட்டை.) 
. இச்தச்‌ 9லை அகலக்கட்டை, This cloth 
1s 100 narrow. 
௮௪ | விலை, the market price of pad- 
dy: தானியவிலை. 
அகலு--70. become wide ; separate 
from. [௮கலம்‌.] 
அகழி, அகழ்‌, 8108: மதிலைச்‌ சூழ்க 
த சடங்கு. 
அகற்று — 02. 
[௮கலு.] 160. 
அகன்று போ, go away from. 258. 
[௮கல்‌.] 
H. gang, a horse’s front foot ropes; 
before. 
5. |srevw, an unpropitious time. 
[௮ privative.] 
S. sy | இதம்‌, any thing unfit, unplea- 
sant. [A+ HITA.] 
அகர, படல்‌ எல்‌ eh awiee a tae ஸ்ட 193, 
S. அகோரம்‌, intensity, vehemence. 
அகோர தப௫ Sufg Corser, @ severe 
ascetic 18 u great rugue. 
Sa, aside (with பக்கம்‌.) 
அகீகைசசி. App. x. 
Tel. அக்கறை, necessity: Coma. 
அக்காள. an elder sister. 215, 216. 
App. 3, 


extend; put away. 


the mind ; a house, [not common.] | 5: அ|க்யொனி, a heathen : அஞ்ஞானி. 
அகல்‌ கொண்டு கெட்டவர்‌ ௮சேகம்‌ கோடி, S. | கஇரமம்‌, iniquity. [௮ + இரமம்‌.] 
Many myriads are destroyed by pride, | 8. ௮கஇராரம்‌, a brahman village, or 


S. அகராதி, a dictionary. [8. அகரா 
ஆசி.] 


school. 
S. 26 Geol, fire.(OscarBipsq. App.ix.) 
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அத, that, for ௮. 8.௮ |சுத்தம்‌, impurity: சுசி [அ 
அ்திணை, a class of nouns, inclu- priv. ] 
ding all irrational beings. (com. jel, suddenness: £09. 
உயர்தணை. 236.) 1]. ௮சு மான கரி, a canopy : மேற்கட்டி. 
11. அங்கரிக்கா, a jacket. 8. [அசுவம்‌, ahorse. 
HSU, Husa, a stirrup. அசுவ | மேதம்‌, the sacrifice ofa 
8. அங்கம்‌, body, member; sign, digit. horse.] 
[அங்க | கணிதம்‌, arithmetic. 8. | AR..@7, huzdr, presence, head- 
ANKA+GANITAM: கணக்கு.] quarters: உளார்‌. 
8. அங்கு, a robe. [அங்கம்‌.] அசை, & syllable, (produced by one 
அவங்ககெரி--64, receive, embrace, movement;) rumination. 
assent to. [வ்கிகாரம்‌.] <9) F—57, move. (neut.) 271.— 64. 
அங்கு, veers (eee cee கடந வ எக்‌ 107 move. (act.) 15. ஐ. [eud. 
S. அங்குசம்‌, & goad (for an elephant.) | சை | போடு--(கறத), chew the 
H. ௮ங்குஸ்தானு, & thimble. அசை |வு, motion. [௮சை. 190.] 
அங்குலம்‌, an inch; the thumb. அச்சம்‌, fear: பயம்‌. Reverence: 
௮ங்கே, there: அங்கு, அவ்விடம்‌, 25. வணக்கம்‌. (அகஞ்சு.)........ 192. 
S. Ly | சக்தம்‌, weakness. ] S. அச்சு, an axle; a type, stamp. 
#7, low people: 8ழ்மக்கள்‌. க்கட்டு, land prepared for rice 
௮|சட்டை, neglect, contempt. [௮ + cultivation. 
சட்டை.] ௮ச்கில்லாத தேர்‌ ஓடாது, Acar with- 
அசதி, fatigue, ennui, [for அயர்தி;] out an axle cannot run. 
suddenness: சடுதி. IFES கூடம்‌, a printing office. 


S. அசம்பிரேட்டிய காரித்துவம்‌, the doing things அச்சு | மட்டம்‌, an Acheen Poney.. 
without looking well at the conse-|S. அக்ஷரம்‌, a letter: எழுத. 
quences. (Title ofa Chap. in 11106.) 8. அஷ்ட, eight: எட்டு. 

[aA + கக்க + PRA + IKSHA + KRI 8. ௮ஷ்டாங்கம்‌, the eight members. 
not-together-before-look-do. | [அஷ்ட அங்கம்‌]. 

8. அசரீரி வாக்கு, a voice of an invisible] g அல்‌தமானம்‌, (அல்சமனம்‌, PROP.) 
being. [௮, சரிரி, வாக்கு.]. setting. 

FG — 60. be fatigued, faint. [| 5. அல்கமி-- 64. set, (asthe sun.) 
யரு.] 

AR. ௮சல்‌, the original document; 
principal sum. 


அசல்‌, (அயல்‌,) next, neighbouring. 


S. அஸ்திவாரம்‌, foundation, basis. 


8. ௮ஞ்சலி, reverence: வர்சனம்‌. 

P. அஞ்சல்‌, post, public conveyance: 

ர தபால்‌. (ment. 

ene S. அஞ்சனம்‌, blackness; magic oint- 
அஞ்சிககை, reverential fear: பய 

5. [௮ | சம்பவம்‌, avery improbable; பத்தி, (அஞ்சு.) 


8. அசமந்தம்‌, idleness, sloth: 
பல்‌. 


affair. | அஞ்சு, five (a corruption of 26g. 
அசறு, ascab, scurf. Comp. 8. PANCHA.) 
S. அசனம்‌, food: அன்னம்‌, உணவு. அஞ்சு--62, fear: பயப்படு, 


5.௮ | சாத்தி:பம்‌, something irrepa-| 5, ௮ [ஞ்ஞானம்‌, ignorance. [௮ priv.] 
rable, incurable. | அடகு, a pawn, pledge: அடைமா 


E. ௮சஷ்டாண்டு, Eng. Assistant. னம்‌. 

11. அசர்‌, or ஆர்‌, ready, present. அடககம்‌, (1.) enclosing; (2.) mo- 
S. ௮ | ரணம்‌, indigestion: மந்தம்‌. 069137, self-restraint : வினயம்‌, (9.) 
5.௮ சு, impurity. [அ. priv.] an enclosure. 
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<(-4@—62. put down, or under, 
enclose. 160. f. [8. ap’Has.| 

அடங்கல்‌, the whole contents; a 
contract. 

அடங்கு--62. submit, go in, or 
under. 56, 78, 125, 160. f. 

அடங்சாப்‌ பாம்புக்கு இராசன்‌ மூல்இல்தடி, 

For a rebellious snake, a bambu stick 
ts king. 

. gi, obstinacy: பிடிவாதம்‌. 
அ௮டர௬ு-- 60. grow thick, spread. 

240. மரங்கள்‌ அடர்ந்த காடு, 

a jungle thick with trees. 

அடர்த்தி, ALTFA, அடர்பு, ௮௨ 
ர்வ, thickness. 

. அடவி, ௨௬௦௦0: காடு. 

அடா. வ லவலட வலவ வலவ வவ உவ உவ 194. 

அடாத, unseemly, 121. [அடு.] 

அடாதத செய்தவன்‌ படாததுபடுவான்‌, he 

who does evil deeds will suffer. 

அடிக்கடி, - [௮டிக்‌ கொருதரம்‌.] 
3, 4, 24. 

அடிச்‌[சேரி, a suburb. [அடி + சேரி]. 

அடு, ௨௨௨௨ தக்கதல்ல லம்‌ -- 194, 

அடி, afoot; the base; a stroke. 
184, 243, 251, 256, 261, 262, 
19. | சுவடு, foot steps. (267. 
அடி | வயிறு, the abdomen. 

அடி — 64. beat, strike ; drive in. 
52, 92, 236, 266. 
அடி.பிடி சண்டை, a scuffle. 

அடிமை, a slave; slavery, 272. 
(II.) 184. 

௮டி | யேன்‌, Madea’ dantese 184, 

அடி [பை-இறது, be beaten. 92. 

2/8 — 64, draw near to; belonging 
to. 

அடுக்கு, a heap, pile,....... 273. 


அடக்‌ கடுக்காக வை, put in layers, ume 
over another, 


அடுக்கு-- 62. pile up, place in regu- 
lar order. 


-2)9.45, belonging to, near to. [அடு.] | S. 


Ash, usury. 

அடுப்பு, a hearth; 
cook.] 

அடை, incubation; a kind of cake. 

அ௮டைகா--டம்‌. sit on eggs, 

அடை | கோழி, a sitting hen. 


உலை. [9, 
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அடை--57. attain to, obtain.—64. 
shut up, mortgage. 

அடைச்கலவ்‌ குருவி, (often ௮டைக்‌ 
கலாங்‌ கருவி), a sparrow, (=the 
bird that takes refuge.) 

அடை | க்கலம்‌, arefuge: சரணம்‌. 
தஞ்சம்‌. [௮டை- கலம்‌.] 

அடைப்பம்‌, & pouch: பை. [அடை. 
190.] 

அடை | மழை, incessant rain. [அ 
டை.] 


- அடைமானம்‌, pledge, mortgage of 


real property. [s. VID’HAMANAM. | 
அடை | மொழி, a qualifying word. 
[௮டை.] 
அடையாளம்‌, sign, 1015௩: குறிப்பு. 
அடைவு, manner, all. [அடை.] 
௮க்த அடைவாக, in that manner. 
அட்டவணை,106%, register: சாவிதா. 


. அட்டி, delay: தாமசம்‌. 


அட்டு, அட்ட ம்‌ பவ 
அட்டை, a wood-louse. 261; a 
leech; the sole of a shoe. 
அணா, AN anna: வீசம்‌ ரூபாய்‌, 
அணி, anornament : அலங்காரம்‌. 
<9 ct] —57. put on ornaments, adorn 
one’s self. [அணி.] 
அணில்‌, a squirrel: 
அனு, an atom. 
அணுகு--62. draw near: இட்டு, 
௮ணை, a dam, dike; bed, couch. 
அணைகடந்த வெள்ளம்‌ அழுதாலும்வருமா? 
Will the flood that has burst the dam 
return, though you weep ? 
வெள்ளம்‌ வரும்‌ முன்னே அணைபேரடவேண்‌ | 
மெ. You must build the dum before 
the flood comes. 
அணைக்‌ | கட்டு, an anicut. 
a3 —57. be extinguished: as 
அயோ... உரக்க டட உக. 
(1. embrace: கட்டிக்‌ 
கொள்‌. (2.) extinguish. வி. 
[அண்ணகன்‌, (ஈய12. அண்ணன்‌,) an 
eunuch. | 
அண்ணன்‌, elder brother. [App. x] 
VOC, அண்ணே. [ரைஞாண்‌. 
அண்ணாக்கயிறு, & Waist-cord: ௮ 


அ௮ணிற்பிள்ளை, 


அ௮ண்ணா--66. look upwards: அண்‌ 
ளாந்துபார்‌. [valg அண்ணுர்‌,] 
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அண்ணுக்கு, uvula. [௮ண்ர்‌ காக்கு.] 
அண்ணாச்சி, ‘App. x. 


அண்ணாந்து | பார்‌--64, look up-|- 
wards. [அண்ணா.] 
௮ண்ணாவியார்‌, teacher: உவாத்தி, 


அண்ணி, wife of an elder brother: 


மதினி. App. x. 

Ss. அண்டம்‌, the universe: ௮ண்டகோ 
CHD se Biche Rees a வை RS O24 261. 
[App. Serr.) 

S. அ௮ண்டு--62. draw near to: நெரு 


ங்கு. 215. [அண்டை.] 
அண்டை, அண்டையில்‌. 151, 251. 
near at hand. 
மாணத்துக்கு சாலண்டையும்‌ வழி, there 
are ways to death on every side. 
ஓர்‌ அண்டை, on one side; ina corner. 


S. அதமம்‌, lowest. [sans. superlative. ] 
அதம்‌, destruction: aw, கேடு, 
95--Q-—62. reprimand: கண்டி. 

A. அதாலத்து, Adalut, justice, a court 

of justice. (great. 

S. அதி, & sans. prefix = much, very 

S. அதிகம்‌,.ஃ ௨ cece ட 96, 97, 152. 

8. அதிகாரம்‌, (1.) achapter, 178. (2.) 

authority : ஆதிக்கம்‌. 
அதிகாரப்பத்திரம்‌, a power of at- 
torney, [பத்திரம்‌.] 

S. அி/திகாரஸ்தர்‌, persons having autho- 

rity: [ஸதர்‌-உடையவர்‌.] 

S. அதிசயம்‌, a wonder. 269: ஆச்சரி 

யம்‌, புதாமை. 

8. அதிசயி---64. wonder. 163. 


8. [அதிதி, a guest: விருந்தாளி. ] 
8. அதிஷ்டம்‌, அ௮திட்டம்‌, luck, fortune. 


5. அதிபதி, aruler: s@aar....... 158. 
air | சசி), a shaking, trembling. 
1G Eee 190. 


9/4 — 60. tremble, quake: நடுங்கு. 
பூமி அதிர்தல்‌, an earthquake, 148. 

அது, it, that, 10, 25. a termination 
of the 6th case. 

DDT y vcvvceccoese உட உட soveee 

௮தை--57. swell: வீங்கு, உப்பு, 

அதைப்பு, aswelling: வீக்கம்‌. 

நி. அத்தர்‌, attar’ of Roses ; perfume. 
அத்தனை, (9 +5 cor.) 2௦, 212. 
அத்தன்‌, a father. (Co: ௮ச்தை.] 


eeeeegs 


| 


அததான்‌, & cousin; husband’s elder 
brother, App. x. 
அத்தாச்சி, a husband’s sister: App.x. 


௮த்தாச்‌9, இத evidence: உரு 
௮ததகாட்டு, சு. திருஷ்டாந்தம்‌. 

S. அதிதி, murder: கொலை, (written also, 

ஹத்தி ஊர்‌ கத்தி.) (2.) a fig tree. 

டி. அத்தியந்தம்‌, exceeding: ௮.தந்தம்‌. 
AR. அதது, impediment; boundary. 

அத்து, inserted, ...... 248. 

AR. .75.7, hindrance; fear. (appu.) 


கொஞ்சம்‌ goes அத்தில்லை அவனுக்கு, 
he stands at nothing. 


S. 9505 =(1.) for gag. (vulg.) (2.) 
a father’s sister; mother-in-law 
[co. ஆத்தாள்‌.] App. x. 

S. விந, before words which begin with 
a vowel = ௮ privitive. 

S. அந்தம்‌, infinites. [அர = அந்தம்‌.] 

S. .yergsu, an unfortunate circum- 
stance: (.9%.] 

S. அநாதரவு, disrespect: அவமதிப்பு. 

S. 678, (1.) without beginning. (2.) 
& widow, & poor woman.[one with- 
out a 671gar.] 

5. அநியாயம்‌, injustice: அநீதம்‌, நீதிக்‌ 
கேடு, 141. 

S. 9), & sans. prefix=together, again: 
written also .9 ay. 


ப அ அ. 


S. அனுகூலம்‌, favour, success: ௮னுகூ 
லம்‌, இத்தி, 

S. அறுக்இரகம்‌, favor; divine mercy: 
இருபை, கருணை. 

S. அறுபோகம்‌, enjoyment, possession; 
அ௮னுபோகம்‌. [ரவு . 


S. அனுமதி, permission: ௮னுமதி, உத்த 
8. அநேகம்‌, Many: அனேகம்‌. 

௮ நேகா, Many people. 

அந்த, that, 

S. (அந்தகன்‌, a blind man: குருடன்‌.] 

S. அந்தகாரம்‌, darkness: இருள்‌, இரு 
ட்டு. 

8. அந்தக்கரணம்‌, a faculty of the 
mind; internal power (the-within- 
faculty.] 

8. அந்தஸ்‌ து, position, rank: நிலமை. 

[அர்தணர்‌, brahmans; holy men.] 
[௮ம்‌, தண்‌.] 233. 


ப ர இ ர ர ர ர ee ee 
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S. அந்தப்புரம்‌, haram, inner apartment: 
உள்கீடு. [அழகு. 

5. அந்தம்‌, the end; முடிவு, 239, beauty: 

S. அந்தரங்கம்‌, what is hidden: (மறைக்‌ 
கப்பட்டது, opposed to ப௫ரெங்கம்‌, 
or com. வெளியரங்கம்‌.) 

S. [அந்த.ரம்‌, space, extent: வெளி.] 
அந்தா, there! ...... 66. ceeees 193. 
HES, evening. ௮ர்திச்செபம்‌, even- 

ing prayer. ஸஅந்திசந்தி, morning 
and evening. 

S. gu or ூவ, a particle in comp. 
denoting diminution, inferiority, 
loss. 

S. ௮பகறி--64. deprive, rob: பறி. 

(S. அப | காரம்‌, a malevolent action: 
இங்கு. opp. to உபகாரம்‌.] 

5. அப | Gr 38, infamy: பழிப்பு. 

S. அப | சாரம்‌, ineivility, rudeness. 

S. [அபசாறி, a bad woman: aed. 
255.) [ல்‌ வி. 

S. அபசெயம்‌, ill success, defeat: தோ 

S. ௮பதீதம்‌, untruth: பொய்‌. . 


S. அபயம்‌, asylum, refuge: mle 
கலம்‌. 
உன்‌ அபயம்‌ என்று வச்தேன்‌, I have fled 
to thee for refuge. 
S. அபராதம்‌, a fault (rad. meaning.) 
ANE வைககள்‌ பலனை 128, 244. 


5. orf, one guilty of a fault. 180 
S. [அப | வாதம்‌, scandal, reproach.) 
அபாண்டம்‌, false accusation ; worth- 
lessness. ‘ 
S. அபாயம்‌, danger, jeopardy : மோசம்‌. 
S. அபிஷேகம்‌, unction, ordination : 


பட்டங்கட்டல்‌. 

[5. ௮பிகயனம்‌, gesture. 

5. ௮பிகயனி, — 64. indicate by 
gesture. | [கருத்து. App. 14. 


S. அபிப்பிராயம்‌, opinion; sentiments: 
AR. அபினி, opium. 
8. ௮ | .47ad, an extraordinary matter. 
S. ௮அபேட்சை, desire: ஆசை, விருப்‌ 
[ ஒசச்சறி 
அப்பச்ச-அ௮ப்பன்‌, father. App. x. 
அப்பம்‌, bread, rice-cakes. 146: 
உரோட்டி. (Comp. ஆப்பம்‌.] 
அப்பழு,, 80, (vulg. அம்படு.] ...25 


அப்பறுத்தூணி, a quiver. [அம்பு 
+ அரு தூணி. 
அப்பன்‌, father: தகப்பன்‌. App. x. 


அப்பா/ Father! Heb. %ந....194, 
அப்பாயி, father’s mother. [௮ப்பன்‌, 
ஆயி.] App. x. 

S. [அப்பியங்கனம்‌, bathing with oil.) 

8. அப்பியாசம்‌, practice: முயற்சி, பழ 
க்கம்‌, பயிற்சி. 

E. Se, Eng. appeal. App. ii. 

அப்பு---62. clap on, cause to adhere : 
ஒட்டு, ஒற்று. 

அப்புறம்‌, beyond: அப்பால்‌. errr 
றம்‌) 25, 244. 

அப்பொழுது, அப்போது, then, .25. 

11. அப்வாபு, miscellaneous heads in 

several accounts. 

அமட்டு---02. reprimand : ௮தட்டு, 

அமரம்‌, the stern of a ship. | 

௮மரிக்கை, quietness: சாந்தம்‌. 

௮மரு--60. become calm, repose : 
அமை. 

அமர்த்து--02. calm, quiet, make 
still; engage, ..... isch teens LEO: 

அமளி, tumult: கலகம்‌. 

AR. goo, government; an 014௦6, ௮ 
மல்தார்‌, anative collector of re- 
venue. 

AR. ௮மானி, under @ colleetor’s man- 
agement, security, trust. 

Port. அமாரு, & cable. 

S. ௮மாவா, new moon. 

11. அமிஞ்சு, work done by compulsion : 
GA, கட்டாய ஊழியம்‌. 


S. அமிர்தம்‌, ambrosia : அமிழ்தம்‌, ௮ 
YS. 
அமிழ்‌,--57. and அமிழ்ந்து — 62. 


811 OWN, - ட உட உல உல்‌ வல 271 


௮மிழ்தது---62, cause to sink, put 
under. 
AR. அமீன்‌, அமினா, aninferior officer. 
அமுங்கு-- 62. sink, be pressed |- 


down: அழுந்து, sbi. 
அமுககு--02, a down : 
FB அமிழ்த்து.. 
5. அமுதம்‌, அமிர்தம்‌, அமிழ்தம்‌, am- 
brosia, [8. AMRITA.] 
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அமை--57. agree, be engaged, be 
quiet—64. cause to agree; en- 
gage; provide; quiet. 

[௮மைசசன்‌, ௮மை௪ச, a minister of 
state: மந்திரி.] 

அமைதல்‌, அமைதி, அமைவு, அமைச்‌ 


௪ல்‌, quietness, agreement, 148, 


190. 
அம்‌, a termination of nouns. 163,190. 
AR. ௮ம்பாரம்‌, a heap of grain, &c.: 
பட்டடை, .போர்‌, குவியல்‌. 
11. ௮ம்பாறி, a howdah. 
அம்பு, AN AITOW: பாணம்‌. 
அம்பலம்‌, a public place where af- 
fairs are discussed. 
ஆறையில்‌ ஆடி, அம்பலத்தில்‌ ஆடு, Con- 
sider the matter in private before you 
venture to move it in public. 
ஏழைபேச்சு gauss ஏறுமா ? Will the 
words of the poor reach the council 
chamber ? 
அம்மட்டும்‌, 80 far. [மட்டு 25, 211.] 
. அம்மணம்‌, nakedness: நிர்வாணம்‌. 
அம்மாஞ்சி, App. x. 
அம்மாச்சி, mother; aunt by the mo- 
ther’s side. App. x. 
அம்மாயி, grand-mother by the mo- 
ther’s side. App. x. [அம்மை. 
அம்மான்‌, & lady; mother: அம்மா, 
அம்மான்‌, father ; mother’s brother, 
uncle, App. x. [Co. ௮ம்மை,] 
அம்மி, a grinding stone.. 251, 262. 
அம்மை, & lady; mother; the wife 
of Sivan; small-pox,......259. 
அயலார்‌, near neighbours, .... 182. 
அ௮சலார்‌, அடுத்சவர்கள்‌, பிறர்‌. 
அயல்‌, neighbourhood: அசல்‌. 
5, அயனம்‌, passage: the southern 
and northern course of the sun. 


AR. அயன்‌, (1.) actual; net, clear, the 


whole. (2.) Brahma. 

S. ௮ | யோக்கியம்‌, unworthiness. [௮. 
priv.) 

அய்யா, Sir: fur! 

S. 9726, sealing-wax. 

S. அரசன்‌, aking: இராசன்‌, இராசா. 

அரசு, kingly dominion ; a king. 


அரசாளு, govern. [ஆளு.] 
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ச (97a), 


அரசு | மரம்‌, a tree: ficus religiosa. 


woCesa, a sojourner: பரதேசி. 
அரம்‌, afile. அரவு — (62), file. 
(pron. ராவு.] [பாம்பு. 


அரவம்‌, & 0186 : சத்தம்‌? & serpent: 

aserpent. From சர்ப்பம்‌, 
Horan, ரவு. In poet. ௮ரா.] 

௮ரண்‌, & fortification. 

அரண்‌ | மனை, & palace. 


. அரன்‌, Siva. 


அரி, a sheaf, bundle; Vishnu. 
அரி--57, cutoff; be cut off. 
—64. gnaw; sift; iteh. 
அரிக்காரன்‌, a king’s messenger. 
அரிசி, rice inst boiled.). .62, 63. 
அரிது, ....-  லள்தத்கு எந்தக்‌ 149, 247. 
அரிப்பு, ப (அ௮ரி.) Bara). 
அரிப்புள்ளவன்‌ சொறிர்து கொள்ளுவான்‌. 
He who itches will seratch himself. 
அரிவாள்‌, a sickle. [அரி + வாள்‌.] 
அரிவாள்‌ | மணை, a cutting instru- 
ment, stool and knife. 
௮௬, அரும்‌, அரிய, ர்‌, costly, 
precious. [11] Gram. 121.] 
௮ருகு--62 be scarce. [௮ரு.] 


ARG, அருகெ, அருகில்‌... .. ..151. 
அருக்களி---64. shudder, be horri- 


fied. [ உதயம்‌.] 
அருணோதயம்‌, sun-rising : [அருண + 
அருத்தம்‌ -௮ரத்தம்‌. 
மை, costliness, rarity ; value. 
184, 228, 229. [.9@.] 
பெற்றவளுக்குத்‌ தெரியும்‌ பிள்ளையின்‌ ௮ 
மை, Thevalue of the child is known 
to her who bore it. 
அரும்பு, a bud : மொக்குள்‌, மொட்டு. 
௮௬ வ௬---64. abominate: அழேரசி. 
அருவி, & mountain streamlet. 
அருளு --(இத.து), be gracious to, 
264: தயவுபண்ணு, இருபைகூர்‌. 
அருள்‌, grace: இருபை., 227, 263. 


. அ | சூபி, an invisible being. 


அரை, [ஒ, ௪.] half: பாதி. App. viii. 

அரைக்‌ | காணி, (D) sb. App. viii. 

<ono1—64. grind. (and 57.) 

அரை | ஞாண்‌, waist-string : ௮ண்‌ 
ணாக்கயிறு. vulg. Ore 262. 

அரை।|மா, (௯) -ஆ. App. vill. 
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S. yConAsw, அரோசியம்‌, disgust. S. அவதாரம்‌, incarnation: மனிதாவதா 
S. அர்த்தம்‌, Meaning; wealth; a half: ரம்‌. 
பொருள்‌. S. ௮வ[இி, distress: வருத்தம்‌. 

AR. ௮ர்கார, amessenger, வி தூறு, defamation : கோள்‌. 
AR. அர்ஜி, a petition, report, urzi, 93. S. ௮வ Bote net disgrace; neglect: 
S. அலங்காரம்‌, ornament: அணி. & amt Scar Lb. 
8. [அலங்‌்இருதர்‌, ornamented persons.) | S. sau, vain: வீண்‌, விருதா. 

அலங்‌ கோலம்‌, disorder, confusion. | 5. அவயவம்‌, a@ member: உறுப்பு. 


அலட்டு---62. trouble, importune: அவரை, beans. 
தொந்தரவுபண்ணு. அவர்‌, (1.) he, (politely for அவன்‌.) 
அலப்பு--69. babble. 160. (2) they (generally ௮வர்கள்‌.)29. 
அலம்பு--62. dash about, as waves ; அவர்கள்‌, they, 29. App. ii. 
wash: [அலை.] அவல்‌, parched rice. 
AR. saruwWgsr, separate, distinct. AR. HUST ர்‌, Havildar. 
அலுவல்‌, business: சோலி. ௮வள, she..... க்லிக்‌ errr வ. 
அலை, ௩9௭௧76) திரை... 265,266.) அ வனவன, each one.... «... 108.* 
<9) —57. wander; be tossed about. ௮ Var, NOs sce as அலக்‌ e ‘veges 
200. [அலை.] j—57., be quenched; become 
—64, disturb, afflict. rotten—64.; quench; boil. 


[௮ | விபத்தர்கள்‌, those who have 
not divided their inheritance. 
App. ii. 


woes f—64. vex, weary: [ அலை, 5. 
S. அவிப்பிராயம்‌ = அபிப்பிராயம்‌, opi- 
S. 


கழி.] 

<9/)%—62. rinse. | 

அலைச்சல்‌, vexation, wanderings. 
[அலை.] 

அல்‌, not. 43. (HEB. ற.) ; a termi- 
Nation of nouns. 148. 


nion, App. ii. 
wf, indigo. 
௮விழ்‌---00., be loosed, untied.—64. 
loose, untie. 
வி i D, di i 5 5 . 
clothes-press. ee ee 


gene vege, dey and inn அவை, those. n. plu. of sg. [App. 


ல. அவசரம்‌, occasion, necessity. 


: 2/¢%| கு--62., putrify. [அழி.] 
App. ii. 


AW க்கு, dirt, filth. [அமுகு.] 
௮மு.52---62., press down: ருக்கு. 
[Co. roots ஆம்‌ and தாழ்‌.] 160. 


S. swe, necessity. 
S. அவஸ்தை, agony, death-symptoms. 


Port. ல்மார, [ALMARIO] an almira; 
[yer night. ] [ ர the Tit iants : 
அல்ல, it isnot 1944) 2055), Se யு 
yeahs . 43, 44, ்‌ ர்‌, 
ம a hubbub: அமளி, ee eee bose க கல்ப ளம்‌ அலி 
ல aT ர ர அ Na 
ட்‌ ed eoeerteece © Ce gee : ° HYG: eauty : சவுந்தரம்‌. 
nee வக்க. த ர அழி--57., perish. 15, 16, 254, 271. 
ஸி அ அ] ve கெடு, 

5 ்‌ ்‌ ல்‌ 1 —64. destroy. (See under செலவு.) 
IO Ne Oa ae கர ROU BY Bre baa அழிச்சாட்டியம்‌, vexation. [அழி.] 
ரைட்டர்‌ ௨9,௨௨௨ உடஒடஒடி தரர்‌. அழிம்பு, waste, destruction. [அழி.] 
ர ர்‌ ட பர அவர்க உட 154, 156. ape. destruction: கெடுதி, [௮ழி.] 

க உ) தத்‌. eeee 9 . 2 l. 
S. அவகாசம்‌, means, opportunity. 2%—60., weep, cry, 61, 233, 268, 
S. ௮வ |Sig8 = அப$€ர்த்தி, infamy. [s. asru?] 
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அழுந்து---62., sink down into. 


அனல்‌, fire. 


அமை--64., call. 88, 92. yarns இடு மெழுகுபோல, like wax in 
CS அழைத்துக்கொண்டுபோ, take with the fire. ர 
one. அழைத்தனுப்பு, send fur one. S. அனாதி, immemorial: காதி. 
அழைப்பி, 64., cause to call. 160. S. அனு | கூலம்‌, refreshment, kindness, 
[அமை.] SUCCESS: DMG OLD. 


xjor-—66., measure. 
ஆற்றிலே போட்டாலும்‌, அளந்து போடு, 
Though you squander your property, 
heep an account. 
அளம்‌, a salt-pan: உட்பளம்‌. 
அளவு, a measure, 115,211. [௮௪.] 
of —64., bestow. 
அள்ளு---62. take up by the handful. 
ஹிருணிக மல வட்டம்‌ 68, 170. 
௮றச்‌.| செட்டு, too close dealing. [௮ 
ற செட்டு, dealing.) 
அறம்‌, virtue, virtuous deeds: 
மம்‌. 270. 


[From அறு, what is decided, 
laid down. ] 


றி--57, know, «0.00 வட 
ல்ல notice. [றி.] 143. 
-இடு,--பண்ணு, confess. 
௮றி | முகம்‌, acquaintance. 
அறிவு, knowledge,......190, 267. 
அறு, ee சடளல்‌ பட எக்கு wie LES 
௮---68., cease; be determined. 90, 
91.—64. cut; reap; saw. 101. 
9500, a widow. (அறு, தாலி.) 
அறு | தி, completeness. (அறு.) 
அறுகம்‌ புல்லு, a kind of grass. 
gu 8wirus, once for all. 
அழு | us, Samba ewes இல்லக 
அறுப்பு, harvest, 190. 
று | விதி, a final decision. (அறு, 
விதி.) 
அறை, a room; 244, 190. [ way. ] 
கல்லறை, & Brave. 
அறைவீடு, a closet, inner-room. 
0 0—57., smite, strike. 
சிலுவையில்‌ அறை, crucify. 
[ Christian usage. ] 
- அற்பம்‌, mean, small, little: 
பம்‌. [8. apa. ] 
- JOU sl, a miracle: புதுமை. 
ee 68, 74, 90. 
அற்று, உ க லலண்டிவ்கக 68, 77. 
H. அன்னாசு, a pine-apple. 


PO 


சொற்‌ 


S. 


S. 
S. 


S. 


-|S. 


௮னு | சரி---64., attend to; sieeve: 
attain to. [௮னுசாரம்‌.] 

௮னு | பவம்‌, experience. 

அ௮னுபவி--64., experience; enjoy or 
suffer. App. 111. [ அனுபவம்‌. 163. ] 

அனுப்பிய, 87. App. ii. 

3). Gp) LILj—62., send, 87, 95, 248, 254. 
(8. ANU.) 

அனுப்படி, @ balance in an account; 
affairs in general. 


. அனு | மதி, consent, approbation : சம்‌ 


மதி. App. iii. 


வினு | மானம்‌, inference, suspicion: 


சமுசயம்‌. [கர்‌. 
அனேகம்‌, அனேகர்‌ = அநேகம்‌, ௮நே 
அனை, அனைத்தும்‌, அனைவரும்‌, வனை 

வோரும்‌, ஃஃ ௨௨ உ seve 126. 
அன்பு, love: சிநேகம்‌. 


அன்பற்றாரைப்‌ பின்பற்றாதே! Follow not 
the unloving ! 


அன்றி, அன்றியில்‌,.. . [௮ல்‌. ] 202. 
அன்று, அன்றைக்கு, அன்றைத்தினம்‌, 
then, that day. 25, 166, 207. 
அன்று, 14 18 not: அல்ல. (௮ல்‌ 42.) 
அன்றோ, [BO] ௨ “டட 193. 
அன்னம்‌, food; boiled rice. 146, 151, 
263. a swan. [ HAMBA. | 
அன்னியம்‌, foreign, other: அர்நியம்‌. 


S. அன்னியொன்னியம்‌, union, fellow- 
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ship: 2¢Q@uw. 
அன்னை, a mother: co. அம்மை. 
அன்னோ, by Brahmans for அன்றோ. 


ஆ: 46, 58, 193, pronounced ஆவெ 
er, &vena. In sanscrit comp. = 
Df +H, OF Bt 

க, உட ecevess 156, 233, 242. 


. ஆகஸ்மீகம்‌, 2.2 டவ 206 


ஆக்சசே. App. ii. 
ஆகடியம்‌, mockery: நிந்தை. பறிகா 
LD. 


ஆகட்டும்‌, 0... 000. . 140, 217, 266. 


INDEX l. . 


S. ஆகமம்‌, & 8௨0160 work: வேதாகமம்‌. |S. 


121, 208. 
.. 268. 


YEG = தகாத, .... wees 
Gets, 
6. ஆகாமியம்‌, malice. 
S. ஆகாயம்‌, ஆகாசம்‌, air, க்‌ ether, 
2௦7. 
5. ஆகாரம்‌, (1.) food. 146.; (2. ore 
ஆ-(இறது.)600116, be accomplished; 
serve for. 58, 103, 130, 136, 165, 


268. 
QBOAIA, soe. Seas aes 151. 
ஆ௫ல்‌, ஃ_3 ட ய கஃடவக கவட வக வடட 98. 
ஆகிலும்‌; 100, (2.) 101, 208, 217 
ஆூய, ரதத சகட வல்ல கன இல்கல வத்த 130. 
ஆகு, for ஆ-(இறது.) ..ஃஃஃ wee, 95. 
ஆகும்‌, Sek saat வலியன்‌ கல்லலின்று 72, *73. 
ஆகையால்‌, therefore, ........ 145. 
ஆக்கம்‌, increase, wealth. (ஆக்கு, 

190.) 


S. g¢@ Zor, punishment; command. 
Y2G—62., make. 63, 165. 
ஆக்கும்‌, 

5. ஆங்காரம்‌, for அகங்காரம்‌. 

S. ஆசந்திரார்க்கம்‌, 88 long asthe sun 
and moon. (Used in law docu- 
ments.) 

S. ஆசரி--64. observe, celebrate. [ஆ 
சாரம்‌.] 

AR. ஆசர்‌, appearance, being present: 
ஆசீர்‌. 

8. ஆசனம்‌, a seat; the seat: பீடம்‌. 

S. ஆசாபாசம்‌, the allurements of lust. 
[8. ASA-pAsaM, lust-cord.] 

A. ஆசாமி, an individual, office, holder 
of a place. 

S. ஆசாரம்‌, observance, customary rite. 
[8. ACHARAM.] 

5. ஆசாரி, a carpenter, workman. 

5. ஆசாரியர்‌, a priest, spiritual teacher. 

S. g4—64., desire, lust after. ( 
சை.) 272. (117.) 

AR. ஆசீர்‌, present. (Hazir.) 

S. gFrargw, blessing, benediction. 
ஆசீர்வதி, bless. 64, 163. 

rug PA— yy wuss, hospital. 


(Eng.) @eee@eeceneereeneg 808 ee 158. 
S. ஆசை, desire, lust: இச்சை, 258. 
—wudg@, 68. desire......259, 265. 


ஆச்சரியம்‌, astonishment ; a wonder- 


ful thingicsss< அலல ---- 161. 
QFE T cre ee ப வடடல க உஉஉஉஉ ௨௨௫ 125. 
ஆச்சு, ஆச்சுது... ப இடக்கு 123. 

S. ஆஸ்தி, estate, riches: சொத்து 
ஆஸ்தி பாஸ்தி, goods,....++..-. 123. 


BH Bart, ஞான்‌, a father. 
App. x. 
ஆடம்‌, a kind of measure. 


5. ஆடம்பரம்‌, pomp: வேடிக்கை. 


ஆடல்‌, dancing. [.g@.]....... 255. 
ஆடி, the month of July. App. vii. 
ஆடு, asheep,...... «.. கல்‌ 18]. 


ஆடு மாடு, cattle. 
செம்மறி ஆடு, 8160 sheep. 
வெள்ளாடு, a goat. 
<4 9—62., dance, move. 
ஆடை, & garment. 
சிற்றாடை, a cloth for little girls. 
பாவாடை, a petticoat. 
ஆடையா பரணங்கள்‌, clothes and 
ornaments. 
ஆட்சி, lordship, possession. [ஆள்‌.] 
௮ரசாட்டு, kingly rule. 
erchune_@, estate. 
ஆட்டம்‌, amotion; (190) [த0.] 
way, manner. This word is used 
in comp. with many others= 7242. 
பன்றி, கமுதை ஆட்டமாய்‌, like a pig, or 
an uss, 
OO வல்லவ eee ere re eee 18. 
ஆட்டு | கடை, asheep-pen. 
ஆட்டு--62., move, cause to dance. 
(.4@, 160.] 
ஆட்டு | மந்தை, 225 வவட 131. 
ஆட்டை, (adj. form of தண்டு, a 
year, annual.) மூவாட்டையான்‌, 
a “three-year old.’’ 
S. அட்சேபம்‌, an objection. 
S. ஆட்சேபனை, incorrect, for தட்சே 
பம்‌. 


218, 255. 


S. ஆட்சேபி--04., object, argue against. 
App. il. 
ஆணி, & nail. 
S. ஆணை, an oath: சத்தியம்‌. 
ஆண்‌, a male; masculine. 
ஆண்டவர்‌, the Lord, master, ruler, 


244. [ஆளு.] 
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கண்டு, along time; a year: வரு| AR. gto, & superintendant. 


ஷம்‌. ஆமை, aterm. of neg. nouns....154. 

லூற்றாண்டு, a century. ஆமை, a tortoise: கூர்மம்‌. 
ஆண்டை, a master of slaves: ஆண்‌ ஆம்‌, உ வல #103, 104, 176. 

டவன்‌. ஆம்படியர்‌ = ௮கம்படியார்‌, (அகம்‌, 

S. ஆதரவு, support ; respect: சகாயம்‌, படி] a caste of people who per- 

S. go f—64., support. [ஆதரவு.] formed menial offices in temples 

S. ஆதாயம்‌, gain: லாபம்‌. hnd palaces. 

S. ஆதாரம்‌, asupport, a voucher: ஆத ஆம்புடையான்‌, ஆமுடையான்‌ = ௮௧ 
ரவு, முடையான்‌, a householder, master 

S. ஆதி, the beginning ; 3 = &e. 151, 239. of the house, husband. 

Ss. ஆகொரணம்‌, first-cause. [ஆதி.] ஆம்புடையாள்‌, ஆமுடையாள = ௮௧ 

S. ஆதிக்கம்‌, pre-eminence. மூடையாள்‌, the mistress of a 

8. ஆதித்தன்‌, a sun. ஆதித்த வாரம்‌, house. [அகம்‌ house.] | 
Sunday. ' ஆயம்‌, tax, customs: சுங்கம்‌. 

5. ஆதித்தியம்‌, hospitality: #89. ஆயக்காரன்‌, atax-gatherer. 

8. ஆதனம்‌, dependance, (government அரித்து எரிக்‌ சப்பிக்கு ஆயந்தர்வை உண்‌ 
property.) See சுவாதீனம்‌, usr டா? Is there any tax on rubbish? 
னம்‌, சேவாதஇனம்‌. AR. தயாள்‌, a woman servant. [AYaH.] 

57, & neg. termination...... 12]. | S. ஆயாசம்‌, weariness; annoyance. 
ஆத்தாள்‌, mother. App. x. ஆயி, mother; female relation; a 
S. gsBreangar...... .... 212, 213. respectful address to a woman.195. 
S. ஆத்திரம்‌, haste; rashness.... 212.|S. ஆயிசு, ஆயுசு, age, life-time, 141, 
ஆத்துக்கு, to [one’s ] house, [&௦௦1- 272. (111.) (8. Ayus.] வயசு. 
ruption of அகத்தக்கு.] S. தயித்தம்‌, wuss, ஆயத்தம்‌, ins- 

S. ஆத்துமம்‌, Hes, ஆத்மா, soul. trument, means, preparation. 

8. gees, felicity,........ 215, 216. ஆயிரம்‌, a thousand, (௯)... . 172. 

Bie த, an owl. ஆயிரம்‌ மாகாணி அறுபத்தாண்டரை, 1000 
ஆச்தை APs, ச்சப்பெரிது, The owl is times 1). = 624. “Many littles make a 
small, but it makes a greut noise, mickle. 

S. ஆபத்து, calamity, necessity. ஆயினும்‌, scenes வட 100, 245. 

அபத்துக்குப்‌ பாவம்‌ இல்லை. Necessity ஆயின்‌, ஆயினும்‌, ககக தக்க 95, 98. 
knows no law. மிந்தி ட்டம்‌ அணல்‌ கால்‌ ,242, 268. 


5. ஆப. ரணம்‌, a jewel. 

E. ஆபீசர்‌, the English word officer. 

P. ஆப்காரி, a tax on liquors and drugs, 
intoxicating [= belonging to a 


8. ஆயுதம்‌, ஆய்தம்‌, ஆயிதம்‌, a weapon; 


instrument: கருவி. 


ஆயுள்‌, age; gua, ஆயுசு. [8. axus.] 


Rg (062900 சக ரதன்‌ 81, 137, 268. 
maker of intoxicating liquors. ] ஆய்‌--, = ராய்‌--57. select, exa- 
ஆப்பம்‌, a hopper, 1106-0816. (comp. wanes 
௮7 ப்பம்‌. ) ஆய்ச்‌ தோய்ந்து பாராதவன்‌, தான்‌ சாகக்கட 
ஆப்பு, awedge: முளை. வான்‌. He who doesnot leisurely exam- 
ஆமணககு, the castor-oil plant. ine, deserves to die. 
சிற்ருமணக்கு, the variety of it Buse, App. x. 
from which the medicinal oil is ஆய்ச்சு, ணம்‌ een ary er 123, 268. 
extracted. ஆய்தம்‌, a letter, (intro. VI.) 
ஆமல்‌, neg. term. ட 121. ஆர, fully, 166. [.தர்‌.] ச 
வ சத்ததை த தக ததத டட sone 104. ஆரடா? Who ts that fellow? 195. 
T. ஆமிசம்‌, means, property, given |S. [தரம்‌, a garland, necklace: மாலை:] 
product. ம்‌ S. ஆரம்பம்‌, commencement: துவக்கம்‌. 
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ஆரம்பி--64., begin: தொடங்கு. 163. 
S. ஆராதனை, worship, acts of religious 
service. 
ஆராய--57., search into, 215. [ஆர்‌, 
ய்‌.] 
ஆராய்ச்சி, study. [ஆராய்‌.] [யம்‌. 
8. ஆரோக்கியம்‌, health: சுகம்‌, சவுகஇ 
ஆர்‌, (1.) who, 47., (2.) an honorific 
termination,...... on 151. 
புலியாரே? O Mr. Tiger! 
i —60., be full: நிறை, நிரம்பு. 
ஆர்ப்பரி-(௧இற து), shout, huzza, 64. 
ஆலமரம்‌, banyan tree. 


5. ஆலயம்‌ (ஆலையம்‌), atemple: கோ 
ல்‌, 
ஆலை, a press for extracting juice. 


ceoeeot@eeo ee eevee eae teeeen 


ஆலையில்லா ஊருக்கு இலுப்பைப்பூ சர்க்கரை, 
The iluppet flower is sugur to the 
village where there isno sugar-cune 
press. ப 


S தலோசனை, counsel, advice ; con- 
sultation. 


S. gcore—64., think, take counsel. 
163, 241. [தலோசனை.] ....109. 
ஆல்‌, (1.) sign of 3d. case, 21.; (2.) 
sign of subj. mood, 95.; (3.) a 
banyan tree. [ஆலமரம்‌.] 
ஆவணி, August, the 5th Hindd 
month. App. vii. 
ஆவது, 175, 205, 208, 267. 
ஆவலாரதி, scandal, bad report. 
ஆவல்‌, desire: ஆசை. [அ௮வா.] 
ஆவான்‌, he will become. [ஆ. 72.] 
ஆவி, spirit; air; steam, 263. (Co. 
YEB OW.) 
. ஆவேசம்‌, a ghost. 
ஆழும்‌, depth ; craft: (Co. தாழ்‌.) 
ஆமாழி, the deep. [gif = the deep.] 
பரத்‌ ச ரக ட படக்க ளவத்து. 1814 
ஆளு---56. (117.) rule; exercise, 262. 
கை ஆளு, handle, manage. 
ஆள்‌, & person; a termination of 
nouns. 166. 180. (தளு.] 
அள்‌ கொள்ளு, 712 one slave, 259. 


I. 


ஆறு, (1.) a river; 18, 19, 250. (2.) 
six, 17,2.; (3.) a way, method. 
(from று as Guns from பொரு 
and thus used sometime for 
Ow.) 

ஆற்றில்‌ ஒருகால்‌, சேற்றில்‌ ஒருகால்‌, One 
70௦04 in the river, and one foot in the 
mire (a dilemma.) 

Bsi—62., grow cool: தணி... 

அற்றங்கரை, 

[ஆற்றல்‌, ability, endurance.) 

ஆ்று---62., cool ; comfort; bear. 
(QM. )evseee sees coves ---- 160: 
பசி ஆற்று, satisfy the appetite. 
ஆற்றிக்‌ தேற்று, console. (See also 

காப்பாற்று.] 

ஆன, 130,135,151,211,268,271,(27.) 

ஆனதினால்‌, therefore. [ஆனது + 
இன்‌ ஆல்‌.] 58, 87, 22, 21. 

ஆனு, ஆனவர்‌-கள்‌, ஆனவை, 15]. 

ஆலஞுலும்‌, .....100, 101, 205, 208. 

அ௮க்தப்பழமொழியானாலும்‌ கேட்கவில்லையா? 
Have (you) not at least heard that 
proverb? 


ஆனால்‌, 98, 100. 
. ஆனி (ஹானி), destruction: காசம்‌. 
ஆனிமாதம்‌, the month of June. 


eee ர ர ®t ர ர ர 


ஆனேன்‌, cerccecrecs கடகட sane 58. 
ஆனை, யானை, an elephant: கஜம்‌, 
கக்‌ அ ன கி 166. 


அணைக்கும்‌ உண்டு அவகேடு. Even an 
elephant may suffer. 
ஆன்‌, aterm. of mas. nouns. 180. 


ஆன்சர்‌, Eng. answer. ற. 143: உத்‌ 


தரவு. 
இ 


இ, 25, 115, pronounced இன: 


இசழ்‌, \_ | 
eee: 60., despise,...... 190. 
இகழ்‌]29, contempt,..... 178, 190. 


இக்கட்டு, distress: ஆபக்து 

S. இங்கெதெம்‌, what is pleasant: இனிது. 
இங்கே, here, 2௦. 
இங்ஙனம்‌, thus. (25. @+ கனம்‌.] 
இசலு--02., strive, contend. 


ஆள்மாகாணம்‌, an establishment of | AR. இசாபு, an account: கணக்கு. 


servants, peons, &c. 
ஆள்‌ காட்டி விரல்‌, fore-finger. 
ஆறி, see ஆறு-(றத.) 


AR. இசாரா, a contract, monopoly. 


இ௫ிப்பு, spasm. [@&. draw.] 
S. @#H—64., desire: ff. [இச்சை.] 
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இசை, harmony: gra. 
QmF—S/., agree, harmonize—64., 
cause to agree. 
S. இச்சகம்‌, flattery: (pangs. 
S. இச்சை, desire: ஆசை. 
2. இஷ்டம்‌ (இட்டம்‌), pleasure, de- 


SIPC தறன ல அன்ன தை கள்‌ ர (01.1 
8. இஷ்ட | தேவதை, one’s guardian 
divinity. 


இஷ்டன்‌, a friend, pl. இஷ்டாள்‌. 
1]. இஸ்திரி, ironing of clothes. 

இஞ்சி, green ginger. (Co. #4@.] 

இடக்கு, rudeness. [இட.] 

இடதுகை, இடங்கை, the left hand. 


இடத்தில்‌, இடத்த, 21, 151, 251. 


இடம்‌,ற1&06 ; room; person. (Gram.) 


214, 251, 270. 
இடர்‌, trouble: வருத்தம்‌. 
இடது, இடறல்‌, scandal, cause of 
stumbling. 
இடது---62., trip,stumble: தவறு. 62. 
இடி, thunder.... ........210, 290. 
இடி--57., fall to pieces; go to 
ruin—64., pound. . . 
இடிமுழக்கம்‌, athunder-clap. 
இடியப்பம்‌, akind of rice cake, 
resembling vermicelli. 


. GO—68., ஜு... 190, 263. [s.pa.] 
இடு குறிப்பெயர்‌, a primitive noun. 
(a name given as a sign.) 
இடுக்கண்‌, இடுக்கம்‌,  straitness, 
adversity. 
இடுக்கு, claws; narrowness. 
இடுக்கு--62., pinch; carry on the 
hips (as a child.) . 
இடுப்பு, the loins: இடை. 
இடும்பு, impudence: Gg. [எடை. 
இடை, middle; waist; a weight = 
ந இனத்‌ கனை 223, 224. 
இடைச்‌ சன்‌, the second son. [இ 
டை and க. Jan.] 
இடைநிலை, what stands in the mid- 
dle. 15. ந. [கில்‌. 190. %.] 
இடையன்‌, aherdsman. 197, 259, 
272, [7 இடைச்சி.] கோனான்‌. 
இடையறுக்குப்‌ புத்தி பிடரியிலே. A 


herdsmun’s sense is in the nape of his 
neck. 


ம 


ene 
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Qor|ygo, animpediment: தடை. 
இடைவிடாமல்‌, incessantly. [இ 


டை, விடு..] 


' இட்டேன்‌, இட்டு, இட்ட, from இடு, 


230, 263. 
இணக்கம்‌, concord, union : @6Gwuo. 
இணங்கு---62., consent, act har- 
moniously: இசை. [இணை] 
இணை, a pair: சோடு, 


E. இண்டாலஸ்‌, Eng. endorse....., 189. 
8. இதம்‌, what is pleasant, fit. [ராக] 


இதகாஇதம்‌,.... vee woe oes 246, 247° 
இது, this, 25. App. xii (comp. 7422 
and thaé with இந்த and அந்த, 
take away the final s and ர and 
invert them: ith, ath.] (idov.) 
இதோ? behold 193. (comp. Greek 


இத்தல ea ee re 25, 212. 
GES, tis, .. உலவ உக வட cocececs 25. 
இந்தா, here, see! .........05. 193. 


. [இந்திர[சாலம்‌, juggling.] 
. இந்திரம்‌, இந்திரியம்‌, an organ of 


sense: பொறி, [App. ix. 


. இந்திரன்‌, Indra; a king. (இழக்கு.) 
. Qegi,a Hinda. The Indus.[{stnp’xv.] 


இப்படி, thus: இவ்விதமாய்‌, 25, 199, 

இப்பவும்‌ (for இப்பொழுதும்‌), and 
now. 

இப்பொழு, now: இந்நேரம்‌,, .25. 

இப்போ NOW iiss geen கண்ணடி 25. 

இமை, eye-lid: Banu. 

இமைகொட்டை-62., wink. 


. இம்சை, இமிசை, torture, affliction. 


இம்மட்டும்‌, thus far,,...... 25, 211. 
இம்மி, aminute quantity: App. viii. 
Q» | மை, this world: இவ்வுலகம்‌. 
இகம்‌. 242. (25. 184] 
இயக்திரம்‌, machine: சூத்திரம்‌. 


இயமன்‌; Yaman, god of death. 


App. ix. 

இயலு--70., be possible, can: கூடு. 
[Co. ஏலு.] 

இயல்‌, nature; a section. 


இயல்பு, nature. (இயல்‌.) 


5. இயானை, யானை, an elephant, 
8. இயோக | க்ஷேமம்‌, prosperity, wel- 


fare. 
இரக்கம்‌, mercy. [இரங்கு.] 
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Qo—[56. (1.) ], beg: பிச்சை எடு, | 5. இராமல்திரி, ராயல்திரி, 
இச(ங்கு)--62., have mercy; relent, 
[ சாறு. 


soften. 

S. இரசம்‌, (1.) mercury; (2.) juice: 
இரசனை, taste: சுவை. 

S. இ ரக்ஷகன்‌ = இரட்சகன்‌. 

S. இரக்னை = இரட்சணை, deliverance. 

ல. இரட்சகன்‌, இரட்சகர்‌, asaviour: 

மீட்பர்‌, இரககன்‌.  [78. 

8. இரட்சி, இரகூஷி--64., save, deliver. 
இரட்டி--64., double. (இரண்டு.) 
இரட்டைப்பிள்ளை, a twin. 

S. இரணம்‌, ulcer; புண்‌. 
இரண்டகம்‌, treachery. (இரண்டு,) 
இரண்டு, two,...... ace wn 46,172. 
இரண்டொரு, one or two...... 172. 

S. இரதம்‌, achariot: தேர்‌. 

S. @7g6u, blood. 

S. இரத்தினம்‌, a gem: மணி. 9, 228. 

S. இரம்மியம்‌, contentment : wars 

யம்‌. | 
இரவல்‌, loan: கடன்‌. [ககாலம்‌. 
இரா, இரவு, night: இராத்திரி, இரா 

T. இரவுக்கை (இரவிக்கை)) a short 

jacket worn by girls. 

8. இராகம்‌, a tune: பண்‌. 

S. இராகு, one of the serpents sup- 

posed to cause eclipses. 


S. இராகஷசன்‌, faye ar, a giant,demon. 
8. இராசதானி, royal city, 
government. 
S. இராசதீதுவம்‌, kingly dignity. [ xi. 
S. இராச வீதி, king-street. [வீதி.] App. 
S. இராசன்‌, aking. [இராசா.] 
S. இராசரீகம்‌, kingly rule, any thing 
KING LY soutien கல்ட்‌ அல்ல வல்லன 141. 
AR. இராஜி, இராச, ராடி, agreement. 
Qasr நாமா, a letter of resignation ; 
a deed of reconciliation. 
S. இரா ஜோபசாரம்‌,..ஃஃ ௨௨ ». 197. 
S. இராட்சியம்‌, இராஜியம்‌, இராச்சிய 
ம்‌, akingdom. 
இராட்டினம்‌, & 811 wheel. 
S. இராணுவம்‌, an army; comp. ப 
டை, பாளையம்‌. 
இராதீதிரி, night: இரவு, இரா. 254, 
S. இராயசம்‌, secretary-ship. 


[S. RAJA- 
SHRI.] respectable, honourable. 
£. 10. ற. 144, 230. 

S. இராயன்‌, 172. aking........ 230. 

AR. இராவத்தன்‌, ahorseman. [revenue. 

E. இரிவினி, ரிவிகி, the Eng. word, 

8. இரிவதி, a rishi, hermit : மனி. 


[மய தத்தக்க தகக கக ககக க 172. 

இரு--60.,06. (Co. 8.௩.) 61,79, 
121. 

இருட்டு, darkness. [இருள்‌ + து 
184.] 258. [ருள்‌. ] 


- இருட்டு-- 62., become dark. [இ 
இருட்டி.ப்போயிற்று, 74/44 become dark. 
இருண்டுபோ,--- become dark. [இ 
ன்ட்‌ அக்மல்‌ கறக அல்லிக்‌ ௨2௦8. 
S. இருதயம்‌, இதயம்‌, heart: கெஞ்சு. 
S. இருது, season; puberty. 


இருது சாச்தி கலியாணம்‌, the 2d and 
real marriage. 


S. இருத்திராட்சம்‌, red berries used as 
beads by devotees. 
Qasswrevs%er,a profound dissembler. 

Qw@ss1—62.,place, cause to be, 161. 


(இரு.) 
இருதாறு, ov ccscccee cocees ட 172. 
இருக்கும்‌, லபல was baer கத்‌ . 100. 
O)GU Als 46s ses awetiataiaass 172. 


இருப்பிடம்‌, place of residence ; the 
seat. [ இரு. ] 


seat of இருப்பு, (1.) iron, (adj.) 131. [ @ 


ரும்பு.]; (2.) a being (இரு.) 264. 
(+ இடம்‌.) 
இருமல்‌, a cough. [ இருமூ. ] 
AR. இருசாலு, & remittance. 
Mace —S2., cough, 239. 
இரும்பு, iron, 131, 254. 
இரும்பைக்‌ கநையான்‌ அரிக்குமா ? Can 
white ants eat tron? 


இருள்‌, darkness. [இரவ, உள.] 
அந்தகாரம்‌. 
இருளு--56 (III.), become dark [இ 
ருள்‌.] இருண்டவீடு, a dark house. 
இரெம்ப, ரெம்ப, ரொம்ப, much, 
171. (Qu. from நிரம்ப = to be 
filled. ] 
S. இரேகை, a line: கோடு; வரி, றல்‌. 
இரேக்கு, gold leaf, tinsel: [ழு 
லாம்‌. | 
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இரை, food (of animals) ; bait: இனி. 
Qeor—57., make a roaring sound: 
முழங்கு. 
௮04, pant. 
இரையாதே! Don’t roar! be quiet! 
இரைச்சல்‌, roaring. [இரை.] 
AR. இரொக்கம்‌, ready money : உரொ 
க்கம்‌, ரொக்கம்‌, 
AR. இர்சால்‌, remittance: இருசாலு. 
S. இலகு, light, not heavy, of little 
value. [ணம்‌. 
8. இலக்கணம்‌, grammar: வியாகர 
S. இலகூயெம்‌, tamil compositions. 
S. இலக்கு, உறா: குறிப்பு. 223, 224. 
S. இல, see இலட்‌ or இலக. 
S. இலச்சம்‌, இலட்சம்‌, a lac, 100,000. 
S. இலச்சை, shame, modesty: வெட்‌ 
Sib. ” [கூலி. 
இலஞ்சம்‌, bribe: பரிதானம்‌, கைக்‌ 
S. இலட்சணம்‌, (1.) comeliness, pro- 
ptiety: மரியாதை) (2.) an attri- 
bute, excellence: இலக்கணம்‌, 
குணம்‌. 
5. இலட்சுமி, Lakshmi, prosperity. 
S. இலயம்‌, destruction: சாவு. 
S. இலவசம்‌, a gratuity. 
S. இலவலேசம்‌, a little. 
இலவு, இலவுமரம்‌, the silk-cotton 
UCC, 4h cette வலவ ர. 152. 
காட்டிலவு பமுக்கும்‌ என்று காத்திருந்த இ 
விபோல, Like the parrot that waited 
Sor cotton pods to ripen, 


S. இலாஇரி, drunkenness: வெறி. 

AR. இலாக்கா, possession, charge, li- 
mit, jurisdiction. 

E. இலாந்தர்‌, lantern (Eng.) 

S. இலாடம்‌, a horse-shoe. 

S. இலாமிச்சம்‌ வேர்‌, cuscus root. 

ம. இலாயா, லாயர்‌, (Eng.) lawyer. 
App. ii. [லாயம்‌. 

இலாயம்‌, & (10186) stable: குதிரை 

5. இலிங்கம்‌, gender; a figure worship- 

ped by Sivites. 


இல்‌ை, a leaf, .... 1... eee eee 239. 
8S. இலேசு, இலேசம்‌, minuteness, sub- 
tility. 


இல்‌, not. 202; a house. 
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இல்லறம்‌, domestic virtue, [opp. to 
அதவறம்‌.] 

இல்லா, ௨௨ ௨௨198, 125, 220. 

இல்லாத, coccvccccvees . 121, 245. 

இல்லாது, இல்லாமல்‌, ...... 202. 

இல்லாமை, ஃ.ஃஃஃஉ sevee. 254, 156. 
[often added to nouns to form 
negatives. Thus அறிவில்‌ லாமை, | 


இல்லாவிட்டால்‌, ...... 123, 205. 
இல்லை, there is not, 43, 44, 113, 114. 
இவள, she, this woman. ...... 25. 
இவன்‌, he, this man, .......... 25. 
இவை, these things, plu. of இது. 
App. xil. 
இவ்விரண்டு, ..... இகவ வள்ள உடு 177. 
இழவு, loss, defect; mourning for 
the dead. [ @p.] 190. 
Dy—sé6., lose. 
இழி---57., descend, be humbled. 
இழு--60. 1., draw, protract, delay. 
213. 
இழுக்கு, any thing contemptible. 
இழை, thread: நூல்‌. 
அம்பு எய்ததில்‌ ஒரு: மயிர்‌ இழை தப்பிப்‌ 
போய்விட்டது, the arrow missed by a 
hatr’s breadth. 
இழை--64., plane wood, &c. 
இழைப்புளி, ௨ plane. [உளி.] 
இள, இளம்‌, young, tender: இளசு. 
இளகு---62., grow soft. [இள.] 
இளக்கரி--64., grow weary. 
இளப்பம்‌, inferior quality. 
இளை--64., grow lean; weary. 
இளைப்பு, lassitude, .......6.00- 190. 
இளைமை, youth: @ar,........ 184. 
இளைய, = இள, இளம்‌. 
இளையவன்‌, a young person,....184. 
இறகு, afeather, wing: சிறகு, செப்‌ 
பட்டை. 
@o—66., die; pass over. 
இறக்கு---02., let down. [மதி.] 
இறக்குமதி, importation. [இறக்கு, 
இறங்கு---02., descend; alight; hang 
down. 138, 242, 259. 


இறப்பு, death: [இற. 190.] சாவு. 


இரு, இருட்டு, இருல்‌, prawns. 
இறு:--68. drop off, break, discharge, 
pay off. 
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இறுமா---06. be proud, .. 
இறுகு--இறுக்கு — 62. be tight; tight- 


இடு வலன்‌ bs se. hate ge ewe ல்ல 160 
இறுமாப்பு, pride, haughtiness: செ 
ருக்கு. 


இறை, tax; aking; joint of a finger. 

Qeop—64. scatter abroad; water 

fields, கஃசு வடகம்‌, 

இறைத்த Derg ஊறும்‌, Water springs 

up in the well from which water is 
rawn. 


இறைச்சி, meat: மாமிசம்‌, கறி. 

இறைவன, aking. [இழறை.] 

இம்றுப்போ---58, be broken off, des- 
troyed...... ... ..208. 

இற்றை, adj. form of இன்று, belong- 
ing toto-day. (131.} 

இனத்தார்‌, relatives: உறவின்‌ முழை 
யார்‌. [இனம்‌. 180.] 

இனம்‌, kind,........ 151, 182, 270. 

AR. இனாம்‌, present; gift; grant. 

இனி, henceforth: இனிமேல்‌. 258. 

இனிமை, sweetness: தித்திப்பு, மத 
ரம்‌. [இன்‌]... ௨ ௨௨௮84, 

இன்பம்‌, delight. [ இன்‌.] 
சிற்றினம்‌, earthly pleasure. 
பேரின்பம்‌, heavenly bliss. 

இன்‌, . 151, 248. 

Qercow=term. 4882270288 2 இல்லா 
மை. [இல்‌ + மை.] 

இன்ன, such. 

Qaag, (இன்னவைகள்‌. plu.) 
such a thing. 

இன்னம்‌, yet, still...........124. 

இன்னவின்ன, such and such. 

[இன்னாது itis evil. (இன்னா, evil 
+ g1.) ] 

இன்னான்‌, 271. [இன்னாள்‌ (fem.) இ 
ன்னார்‌. plu.} such an one. 

இன்னும்‌, yet: இன்னம்‌. (Co. இனி.] 

இன்றி ee er ree 202 

இன்று, இன்றைக்கு, இன்றையதினம்‌, 


this day..... erry ee 
இ 
இ, a fiy. ர 
@—56. give. 


இசானன்‌, the guardian of the 
N. E. quarter (வடஇழக்கு.) 
App. ix. : 


S. இசுரன்‌, இச்சுரன்‌, இ௫ுவரன்‌, Sivan; 


the Supreme. 


S. இங்கை, injury, mischief: com. 


இம்சை. 
இச௫சல்‌, whistling. 
இ செல்‌, white ant: கழையான்‌,செல்‌. 
இடு, an equivalent, pledge, 190. 
[இடு.] 
இடேறு---62. be saved. [2வீடேறு.] 
இடேற்று---02. save. 160. 
இடேற்றம்‌, salvation,.... ....190. 
இட்டி, a spear. 
இவ, a gift; quotient, in division. 
[ இ. 190.) 
இரம்‌, moisture. 
Gre, the lungs, liver, &c. 
இருள்ளி, anonion: வெங்காயம்‌. 
இர்‌ வை விடட வருட வ 172, 


. இனம்‌, disgrace ; want. [ 8. HiNa.] 


255. 

இனன்‌, a low fellow. 

இனு--(56. III or 62.) bring forth, 
YEAN. 

இன்றது.. உ உட vee 

உ 

உகந்தவன்‌. உவர்தவன்‌, a favorite, 
one who pleases. [உவ, உக, 
Please. ]-cccee 5௧௧௨௨௨ உரி, 

உகச்காரம்‌, & bellowing. 


e jasyoG, 


S.2¢@7w. vehemence. 
S. உக௫ராணம்‌, a store-house. 
AR. உக்கும்‌, an order: உத்தரவு, கட்‌ 


டளை. 
உ௪௬,---02. vulg. for உயரு, q. v. 
2.-raj—62. consult. 


5, 2¢¢f—64. pronounce. 
8, உச்சம்‌, the zenith: உச்சி. 


உச்சந்தலை, the crown of the head, 
உச்சாணிக்இளை, the highest branch. 


8. உச்சரிப்பு, pronunciation. (உச்சரி.) 
8,௨௪9, the top: உச்சம்‌, சிகரம்‌, 247. 
6. உச்சம்‌, a rare present. 


இகை, agift (இ. 143.): கொடை, | 5. உஷ்ணம்‌, உட்டணம்‌, heat. 


தானம்‌. 
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உடந்தை, fellowship. ( உட. ] 
உடமை, possessions, 138. (உட.] 
உடம்‌ = உடன்‌, in comp. 


உடம்பு, a body, 228.... [உடல்‌.] 
உடல்‌, ௨௦037: சநீரம்‌........ 228 
உடன்‌... ௨௨௨1ம்‌ 239, 262. 


2 ..Car, immediately. 251,271.(27.) 


‘QLaruipsens, acovenant. [ உடன்‌, 


LID. |) sentence sewn soeee D07. 
உடன்படு---08, agree with,....262. 
2 @—64. clothe. 
உடுப்பு, clothes, (உடு. 190.) 
உடும்பு, a guana. 
உடை, clothes. [2 @.]} 185, 190. 

2 ot.~—57, be broken.——64. break. 

248, 262. 
உடைப்பு, a channel formed by the 

breaking of a bank, ordam, [உ 

டை. ] ௨190. 
உடைமை, possession, உடமை. [ 2. 

eo. 184. ] 
உடைய,... ௨ 21, 185, 186, 248. 
உடை | வாள்‌, a scimitar. 
உட்காரு — 60. sit down; for உளு 

க்காரு. 


உட்பிரவேசி--- 64. enter: (உள்‌) pb 
ழை வடக வடக 272. 


- உணரு--60. feel, understand. 267. 


Ss. 


. உண்டி, 


eaxteA, feeling, perception. 267. 
உணர்வு, feeling. [ உணர்‌. 190.] 
உண்‌--56. (111.) take food, chiefly 
rice, or liquids, 265. 
உண்ட சோற்றுக்கு இரண்டகம்‌ பண்ணாதே, 
be not treacherous to those who feed you. 
உண்டாகு--62. become. [உண்டு + 
ஆகு.] உண்டாக்கு, (இற.து), cause 
to become. [ உண்டு + ஆக்கு. ] 
(1.) adraft, bill of ex- 
change, hoondy. (2.) food (உண்‌;) 
(3.) money collected, 
உண்டு, there is, 43, 133, 265, 271. 
உண்டை, a ball. 
உண்ணி, உணி, a tick. 
உண்மை, reality, truth. 
மை. 184.) 272. (II.) 
உதடு, alip: இதழ்‌. 
உதம்பு--62. rebuke: தட்டு, 
உதய[இரி, the eastern hill, 


[mor + 


Ss. 
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உபாயம்‌, stratagem ; 


- பேகை, 


உதயம்‌, sun-rise: விடியற்காலம்‌. 
உதவு---02, assist; serve; be useful. 
2 5gi—62. shake. 

உதாசனம்‌, abuse, contempt. 


. உதாரணம்‌, an example. 


உதாரம்‌, liberality: தயாளம்‌. 
உதி---64. rise. (உதயம்‌.) 


. [உதிரம்‌, blood: இரத்தம்‌. ] 


உதிரு-- 60. fall off, as leaves from 
a tree. 
2.2 g—64. kick, 


- உத்தமம்‌, the best; excellent. 145, 


196. 


, உத்தரவு, answer; command. App. ii. 


உத்தரம்‌, an answer. 
உதீதாரம்‌, an answer. 


. உத்தியோகம்‌, service, office. 
, உத்தியோகலஸ்தன்‌, an Officer, servant. 


உத்திரம்‌, a beam. 


. உத்தேசம்‌, more or less, 178. an 
estimate. 
- உப, a sans. prefix, signifying near, | 


over, secondary. 


. உபகாரம்‌, a benefit, favour: உதவி, 


உபசாரம்‌, observance, respect. 197. 


. உபதேசம்‌, instruction: போதனை. 


உபதேச, an instructor, catechist. 
உபதேச -- 64. teach, instruct: 
போதி. 


, உபத்திரவம்‌, affliction: துன்பம்‌. 

. உபயோசம்‌, use, assistance: உதவி. 
. உபயோக, one who is of use. 

. உபவாசம்‌, fasting: ஒருசந்தி. 


உபாதி, affliction. 


means: தந 
திரம்‌. 

உபாயத்தால்‌ ஆறது பராக்கரமுத்தால்‌ ஆகு 
Gor? Can as much be accomplished 
by bravery as by cunning ? 


partiality, connivance. 


App. 114. [s. UPEKSHA. ] 
உப்பு, 881%,.. ௨0, 92, 
உப்பிட்டவரை உள்‌ எளவும்‌ நினை, Remember 
as long as you live those who have given 
you salt. 
உப்பு —- 62. swell, be puffed up: 
அதை: * 
உப்பளம்‌, a salt-pan: ௮ளம்‌. 


௰. உமைதவார்‌, 


TS கக வகை கக கை கக கக வகா கன கக க ககன்‌ ககக வ ராக ளை னள ககக வவ க வதர 


INDEX I. 


உமக்கு, 1௦ yOu,....-6 000-10, 37. 

உமி, husk, chaff. 

உமி, 3) —57.spit, send forth, emit, 

உமிழ்‌, -yield. 

a candidate for an 
office, volunteer. [UMMAID=HOPE. } 

உம்‌, [ pron.].....- tees eine Oy Ole 

உம்‌, and, also,....... ௨1, 7, 100. 
—denoting universality,....126. 


H. உம்பிளிக்கை, grant of land: மானி 
யம்‌. 

உயா-- உயர௬ு-- 60. be high. 228. 

உயர்திணை, & 01888 of nouns, inclu- 
ding all rational beings. [தணை.] 
236. | 

உயாத்து---02. elevate: (உயர்‌, 160.) 

உயர்வு, 2wuTeA, height, elevation. 
190. 

உயிர்‌, life, breath, a vowel: 
—64. breathe, live, sigh. 

உரம்‌, strength. [உர.] 

உரல்‌, & 071481, ....... ௮ ௨௨௨௨02. 

உறி, skin, hide, belonging to an 
adjective: உரிச்சொல்‌. 

உரி--57. peel off. (act. and n.) 
flay, strip off, 64. 

உரிமை. உட cece 


சீவன்‌ 


soceee 243. 
. 243. 

உரு, (உருபு, ரல. ) form, figure. 
உருகு-- 62, melt (n.) 221, 222, 271. 
உருக்கு — 62. melt (act.) 160. 


உருக்கம்‌, tenderness, commiser- 
ation. [உருகு.] மன உருக்கம்‌, 
compassion. 


உ௬--62. be strong, violent. 
S. 25M, taste : சுவை, 


17. உருசு, ௬௬, proof, 158. [ rusu.] 

உருட்டு--62. roll over (act.) [ உரு 
வட) iad gma sar ea G Wareds, பக்கக்‌ 02 273. 

உருண்டை, (மஜ round.(2 mar.) 

உருபு, form : termination of a case. 

உருப்படி, an article, piece, (உரு.) 

உருவம்‌, form. 

உருவு--02. pierce ; draw out from 
a sheath or scabbard. 

உருமம்‌, midday. App. vii. 

உருவ, through: ஊடுருவ. 


S. BHU, figure : 


2.0567 —56. (III.) roll. தா.] 
உருள்‌,உருளை, a wheel. சக்கரம்‌. [சோ 
உருவம்‌. 


11. உரூபாய்‌, ரூபாய்‌, a rupee. 


11. உரொட்டி, ரொட்டி, bread, 
ஒ. உரோகம்‌, disease. ....0. oe. 


உரை, (1.) an explanation, verbal 
commentary. (2.) standard of 
ச்ம்‌ ல்லை உலவி எட்ட ல்‌ வடி அலம்‌ 
உரைகல்‌, a touch-stone. [[உரை.] 
உரை---02. (1.) speak, utter, 218, 
219. (2.) toy, assay gold. 
உரொக்கம்‌, ரொக்கம்‌, ready money. 
146. 
. 180. 


S. உரோமம்‌, hair: மயிர்‌, 
5. உலகம்‌, the world....128. உலகு, 


லோகம்‌. [8. LOKA.] 
உலக்கை, a pestle.....e seevee 262. 
உலரு,--- 60. become dry. 
உலர்தது---02. dry. 160. 
உலாதது — 62. walk, (A. AND N.) 
உலாவு---02. walk, take a walk. 


Tel. உலுப்பை, supplies furnished to 


& great personage on his route. 
உலை, a rice-pot; a furnace,.. 273. 
உலைஞாடி,, cover for the rice-pot. 


உளர்வாயை மூட உலைமூடி, உண்டா? Can 
you stop the mouth of the village with 
ihe cover of the rice-pot ? 


S.2Carsn, உலோஹம்‌, a metal. 
S. 
S 
S 


உல்லாசம்‌, gaiety. 


. [உல்லூகம்‌, உகலூகம்‌, an owl.) 
. உவமானம்‌, உவமை, & 0010811800, 


parable. 
உவர்‌, salt: உப்பு. 
உவர்‌ நிலம்‌, brackish soil: 
உவாத்தி, a schoolmaster. 
உழக்கு, 4 of ameasure: காற்படி. 
உழலஓு--70. whirl round: சுழல்‌. 
உழவு, tillage. [ உழு.] 
உழு--600. plough. 

உழுபடை, a plough share. 
உழுந்து, உளுஈ.து, an eatable seed. 
2 mip—64. toil. 
உளம்‌, seve 


களர்‌. 


166. [உள.] 
.. 184. 


உளவண்‌ அறியாமல்‌ ஊர்‌ அழியாது. A 
country ts not destroyed without a spy. 


உளவன்‌, & Spy. (உளவு.) ove. 


உளவு, a secret. [ உள.] 
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2 orgy—62. babble. 
உளி, a chisel. 
உளுக்காரு--60. sit down: உட்காரு. 
உளு---60. be worm-eaten. 
உளை, mire. 
உள்‌, உள்ளே, existence; inner; 
within, among. 68, 69, 183, 211, 
251. [This word is much used 
in composition: see under உட்‌ 
and உண்‌ ] 274. (6.) 
உள்ப்பட, inclusively: உட்பட. 
உள்ப்படு, agree: உட்படு...... 262. 
உள்ள, seseee encees 128, 133, 135. 
உள்ளங்கை, the palm of the hand: 
— ங்கை. 


உள்ளபடி. actually, in reality, 157. | 


உள்ளம்‌, the mind, the inner man. 


உள்ளவன்‌, % rich one (one to whom 


௨௨௩௦௨௨ 184, 
as long as (it) exists. 


there is); உள்‌, .... 
உள்ளளவும்‌, 
211. 
உள்ளான்‌, & snipe, 
உள்ளி, an onion: இருள்ளி. 
உள்ளிட்டார்‌, உள்ளுற்றுர்‌, partners, 
associates: [உள்‌, உறு. ] 
உளளுக்குள்ளே, inwardly. 
உள்ளுறை, inward idea: உட்கருதத. 
உறங்கு--02. sleep. 
உறக்கம்‌, sleep, [உறங்கு. 190. ] 
2 oan@—62. claim kindred, 215, 
216, 255. [ உறவு, 3.) 
உறவு, relationship, friendship, 215, 
255, 263. 
உறி, net work, &c., hung from the 
roof as a general receptable. 


உறு-- (றது), be, possess, abide 
263. [This is one of the most 
important roots in the language, 
on account of its combinations, 
though it is not in common use 
as a verb. It is allied to இரு. ] 

உறுக்கு---62. scold. 

உறுதி, stability. (உறு.) 

2 gsg/—62. terrify. 

உறுப்பு, a member; part of any 
thing; aterm: அங்கம்‌, அவயவம்‌. 

H. உறுமாலை, a handkerchief: Cage. 
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உ ௬--02. snarl. 
உறை, sour milk used for curdling ; 
a sheath, scabbard, case. 


Benes (பனி, மழை.) frost, snow. 


உழையிடம்‌, a dwelling place, [2 
oop + இடம்‌. 270, (5.)] 

உற்சாகம்‌, உச்சாகம்‌, fortitude, men- 
tal vigour, alacrity. 


-2us, birth, conception. 


2 ove, — 64. be born. 

உற்றவர்‌, he who வவ 263. 
[ உற.] 

உற்ருூர்‌, உறவின்முறையார்‌, உறு 
றையார்‌ : relatives. 

உன்‌. 10, 37. 


, உன்னத, the highest, best. (8. un- 


NATAs ககக அ மகக லக வவட தர்பை 
eer 


ex@ — 64. draw inferences ; judge 
from circumstances: யூகி. 
ஊக்கம்‌, energy: மன எழுச்சி. 270. 


ஊூ, a needle. [ sucHt. ] 

ஊசு---02. grow rancid. 

ஊடு, between: ஊடே. 
ஊடுருவ, through. 

ger.” G—62. nourish, feed. 

ஊண்‌, food: (உண்‌.) 

ஊது---02. blow. 


. ஊதா, a purple, or brown colour. 


ஊத்தை, filthiness. 
ஊமத்தம்‌, strammonium. 
ஊமை, dumbness. 
ஊமைபபன்‌, ஊமை௫௫, a dumb per- 
son. 
ஊமைகண்ட சனாப்போல, like the dumb 
man’s dream (which perishes.) 
ஊரார்‌, villagers. [ ஊர்‌. ]....60, 180. 
ஊ௬---60. creep, crawl, spread over. 
ஊருணி, & tank common to a whole 
village, [ ஊர்‌, உண்‌. | 
ஓர்‌, & Village,....es seeeee G0, 180. 
er 7, 
ஊராவது. 
ஊழியம்‌, service: பணிவிடை, சேவ 
கம்‌, : 
ஊறு---02. gush forth; be steeped. 
ஊறுகாய்‌, pickles: (ஊறு, காய்‌.) 


வ்‌ ஊரு. 
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செற்று, & spring: (ஊறு, 190.) 
. ஊேனம, privation. 
ஊன்று---02. lean; stick in. 
ஊன்றக்‌ கொடுத்த sy. என்‌ உச்சியை ௨ 


டைக்கறெது, the stick given me to lean 
on breaks my pate. 


exargyCare,astaff: [பற்றுக கோடு.] 


oT 


or, உ உஉட உ உட உ உட உக டி$6௨௨௦௨ 25, 115, 

எகு, steel: எஃகு, உருக்கு. 

எக்கல்‌, accumulation of earth, sand, 
&c. 


எக்கச்சக்கம்‌, at random. 

eré@. 62. contract, draw in. 
எங்கணும்‌, .....ஃ ட டஉஉ௮00. 
எங்கள்‌, 007,......- ௨10, 37, 38. 
எவ்கும்‌, every where,....+++++- 126. 
எங்கே, ௫16166... பண்டக 


. எசமான்‌, எசமானன்‌, Master: ஆண்‌ 
டை, ஆண்டவன. 

எச்சரி--04, warn. 

எச்சரிப்பு, எச்சரிக்கை, 
caution. 90. 


warning, 


[ எச்சம்‌, defect; posterity. ] [not 
common. } 

எச்சில்‌, what is left on the plate, 
any thing nasty and defiled. 

எ.சீசில்கல்லை, the leaf from which one 
has eaten. (கல்லை.) 

எடு--00. lift up; carry; assume ; 
take, get. 27, 60, 146, 239: தாக்கு. 

எடுத்துப்போடு!? Take away! 146. 
{Intrans. in a pec. manner, see 
uA, தாகம்‌. | 

எடுபடு, be taken away,........92° 

எட்ட, off, at a distance. [ ert_Q@. ] 

எட்டி, the strychnos nux-vomica 
WOC, கல aves அட்ட ல்ல கக . 152. 

எட்டி. பழுத்தென்ன ? சயாதார்‌ (121) கா 

ழ்ச்தென்ன? What good is 14 tf the 
etti fruits? What good is it if the 
avaricious prosper ? : 

காட்டு வலப்பக்க கலகக்‌ 2ல்‌ 

எட்டு--02. reach. 
எனக்கு எட்டாது, I connot comprehend tt. 
எட்டி.ப்பார்‌--64, stand on tip toe 

to see. 
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எண்‌, (1.) anumber: இலக்கம்‌. (2.) 
count. (imp.) (3.) eight, ....172. 

எண்சாண்‌ உடம்பு, & body 8 spans 
long. 

எண்சுவடி, arithmetical tables, 

எண்ணம்‌, thought, idea: நினைப்பு. 
263. 

எண்ணிக்கை, number; conside- 
ration; reverence: மதிப்பு, 

எண்ணு---602. count; think. 
எண்ணிப்பேசு, Think before you speak. 

எண்ணூறு, .. தகதகக்கும்‌ நமல்‌ 

எண்ணெய்‌, oil: தயிலம்‌, (எண்‌, 
கெய்‌,) 

எண்பது, பவ எம்‌ வடம ச ௮ 

எண்மடங்கு, eight-fold: எட்டுப்‌. 
பங்கு. 


A 
. TST = 8. YATHA, 88. 
. எதார்த்தம்‌, uprightness; sincerity : 


உண்மை, யதார்த்தம்‌. 
எதார்த்‌தவாதி லோக விரோதி, One who 
speaks the truth, is every one’s enemy. 


எதிராளி, adversary: erfil,....272. 
எதிராக வருற விக்னெல்களைத்‌ தடுக்கவே 

ண்டும்‌, One must prevent coming obsta- 
cles. 7 

எதிரிடை, opposition. ( இடை.) 

எதிர்‌, opposite. 134, 244, ([எதிசே. ] 

எதிர்‌---64. oppose: விரோதி, (எ.திரி.) 

ergy? which? 

எதை, 2d case, sing of எது. [ App. 
xii. ] 


. எத்தனம்‌, means, intention, effort. 


எத்தனை, how many? ......25, 212. 
எத்து, fraud: வஞ்சனை, சூது. 
௪5௮-602. cheat: வஞ்சி. 

எத்தன்‌, a deceiver: கபடி. 

எந்த? which? 4. - உடல. 


S. எந்திரம்‌, a machine: சூத்திரம்‌. 


எந்தை, my father: என்‌ stems. 
எப்படி, how? .... 
எப்படியும்‌, by all means, ....126, 
எட்பொழுது, ௫608... ௮௮. 
எப்பொழுதும்‌, always........126. 
எம்மட்டும்‌, how far? ........211. 
எம்.மாதீதிரம்‌, how much? ....211. 
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எமன்‌ = இயமன்‌, Pluto. App. ix. 
eruw—57. send, as a missile: தெறி. 
எறி, fire: இ, நெருப்பு, sare, ௮. 
இனி. 
erf-—57. burn; ache. 
—64. burn, consume: தகணி. 
இசைச்‌ கேட்டு என்‌ வயிறு எரியாதா? Will 
not thts report be great grief to me ? 
எரிச்சல்‌, anger, indignation. 
எரு, Manure: உரம்‌. 
௪௬, bullock, ox: காசை. 131, 255. 
எருத்துக்காளைஃ.ஃ உக --- 131. 


எருமை, & buffalo: எருமைமாடு. 
267. 
எலி, a rat....... » 158, 254, 
எவி களை ஆனாலும்‌, தனிவளை வேண்டும்‌, 
h it be but a rat-hole, one wants 
a hole to one’s self. 
எலுமிச்சை, lemon tree. 213, 212 
எலுமிச்சங்காய்‌, a lemon,......212. 
எலும்பு, :& bone: anf. 249, 250. 
எல்கை, a boundary. [ered.] 
TOON படட வல்ல வட்‌ seen ee sal ச 
எல்லாரும்‌, எல்லோரும்‌,......126. 
எல்லாம்‌, all,.. .... 107, 126, 196. 
எல்லை, a boundary: எல்கை, இலா 
ககா. 
எவள்‌, who, which woman? 2௦. 
எவன்‌, who, which man? ......29. 
எவ்வளவு,...ஃ 199. 
எவ்விதம்‌, in what way, how? (er+ 
தம்பி அட்டை ட மவ வன்கது. 
எவ்வுயிரும்‌, 126. (எட உயிர்‌ உம்‌.) 


எவ்வெட்டு, எவ்வேழு........177. 
2 தத்ததத்த கக்க தகதக கக்‌ என டி பத. 
எழு---60. arise: எழும்பு, இளம்பு. 

டே. ஏதறு.].... ௨௨௮௮04, 


எழு௪-- 62. write,....63, (1. 148.) 
271. 

எழுத்தாணி, aniron: pen: [ எழுத்‌ 
௪ + ஆணி. ] 

எழுத்த, a letter, .. 
(எழுத.) 

எழும்பு — எழுப்பு-- 62. be stirred 

- up;.stir up. (ergp.).... ....160. 


ie snl ae ls; 


எனித, what is easy: இலகு, சுலப 
1b, இலேசு, 149, 247. (எள்‌.) 

எளிமை, poverty; meanness: தரித்‌ 

திரம்‌, வறுமை, பஞ்சை, (erer.) 

[Co. ஏழை. இழ. இள. ] 
எளிய, poor. [எள்‌. 184.] 

எவியமுகத்தைக்காட்டினான்‌, he put on an 
imploring face. 
எளியவர்கள்‌, poor people. (erer.) 

184. 
எள்‌, எள்ளு, rape seed; any thing 

trifling,.... ..........252, 255. 
eren 6% — 62, despise: (எள்‌.) 
எறி, a throw, cast....... ௩64, 
எதி. 57. throw, cast: வீசு, ப்‌ 
எறும்பு, an ant, 

எறும்பு ears கல்‌ சுழியும்‌, Astone ts 
hollowed out by the crawling of ants. 
OTOT sy... 4 cece coos 10, 82, 168, 171, 
எனில்‌, எனின்‌, ல8. 
என்‌)... cove ceeel0, 37, 38. 
erax — 70. say, call byaname. 151. 
என்க, 70, This form of the infin. 
of என்‌ is used poet. for when 

(he) said. 
என்பத, என்பவை, என்பவன, 82, 

88, 151. 
என்பி--- 64. prove ; (cause to say.) 

[ என்‌. 160.] 

(என்போன்‌ - என்பவன்‌. 88.] 
என்றால்‌, +... eee ககக அல்ல அள்வு ம 9 
என்றைக்கும்‌, என்றென்றைக்கும்‌, 

for ever and ever, 126, 166. 
என்று... 0, 82, 166, 242. 


என்றும்‌ = என்றைக்கும்‌, என்றென்‌ 
றைக்கும்‌. 

என்ன, what? [somet. என்னா and 
என்னை. ] 


என்னம்‌, உர, 116, 
என்னமோ, something or other. 

என்னும்‌ பல்‌ பெண்க வக + 192. 
என்றைக்கும்‌, for ever,.. 126,166. 


வீ 
ஏ; an emphatic particle , . . 25, 108. 


எழுவாய்‌, the nom. case, subject of 5. ஏகபோகம்‌, one crop, 
a sentence. {From எழு *வாய்‌- | 5, ஏகத்துவம்‌, unity: தனிமை, ஒற்‌ 


place. Co. 0௩1௦௦ from 0௩10௩. ] 


2௦2 


மை. 


E.@e., the Eng.. 
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S. ஏகம்‌, one: ஒன்று. 


“. ஏக யோக கேஷமம்‌, 001000 enjoy- 


ment of any thing. 


S. 7@—62. go, proceed. [s. ET1=he 
goes. ] 

ஏக்கம்‌, longing desire, disappoint- 
ment. 

ஏங்கு--- 62. pine, languish... . 62. 

ஏசு, 62. use abusive language. 

area, abuse: ame. 

ஏடு, leaf, page of a book. 

head, principal. 
ற. 145. ள்‌ 

ஏணி, ladder. (8. 8HRENI.] 

ஏண்டா, vulg=@or அடா. 195, 

ஏத, (1.) which, what? எத, யாது. 
(2.) a cause. [8. HETU. 244. ] 

ஏய்க்றெது. 64, deceive: வஞ்ச, o 
fal. 

- ஏராளம்‌, abundance: மிகுதி. 

ஏரி, a large tank, lake: கம்மாய்‌, 

ஏரியின்‌ சீசைக்கட்டுதல்‌ அரிது; உடைத்தல்‌ 
எவிது. It is difficult to restrain the 
ன்று ம tank, but easy to let them 
e 


ஏர்‌, plough, [Co. மேழி, கலப்பை, 


கொழு.] 
Po. ஏலம்‌, an auction; 8. carda- 
mon: gaa. ‘ 


ogy — 56. [111.] agree, be fitting. 
117, 118. [ இயல்‌, ] 

ஏல்‌, if. [poet.]........272, (III.) 

ஏவல்‌, ஏவுதல்‌, a command, instig- 
ALION, டட cee el 49. 

aaj — 62. stir up, instigate: தாண்‌ 


ஏழே; கல ஒலக eee waweL ச அ 

ஏழை, & poor ignorant man, (Comp. 
எள.] 

ஏறக்குறைய, more or less, ....178. 

ஏறப்‌ பெற்ற)... voce coven es 228, 

ஏருவ்கடைி, last, [ vulg.} 

@gi— 62. ascend, increase. (Co. 
எழு, Eng. nisz, Lat. orror. ] 


~~ 


ஏற்கனவே, ஏற்கவே, before, early : 
மூன்னே, [irregular form. ] 
@op—be suitable; accept, 70, 
( ஏல்‌,) ற. ஏற்றேன்‌. 
இத உனக்கு ஏற்குமா? Is this befitting 
you. 


ஏற்ப = ஏற்க. 

ஏற்படு — 68. undertake, become 
established, (ஏல்‌. 161.] 

எனக்காக ஏற்பட்டிருக்கறார்‌, 

undertaken for me. 

a7o.U@s5g7—62. establish. [ஏல்‌161.] 

ஏற்பாடு, agreement, covenant: கட்‌ 
டுப்பாடு, உடன்படிக்கை. 

ஏற்றம்‌, apicota; flow ofthe tide. 
267. [ag] 

[Several compounds are formed 
with this noun, ] 

ஏற்று--62. lift up; put into (a 
bandy, a ship, &c. ) 160. [eg.] 
247. 

ஏற்றுச்‌ கொள்ளு — (Gogs.) receive, 
accept. [ ஏறுறத.] 259. 

ஏற்றுமதி, export. (epg wH. ] 

ஏனம்‌, a drinking vessel: பாத்திரம்‌. 

ஏனவாயன்‌, a simpleton: [eari, a 
boar.] இளிச்சவாயன்‌. 

எனும்‌ வவட. Saad Head. Sees 214; 

ஏன்‌, why? .... .... ௨௨8) 214. 


He has 


Be [அம Be liens அவை ஸ்வ 172. 
ஐசுவரியம்‌, wealth : செல்லம்‌, திரவி 
யம்‌, ஆஸ்தி. 
ஐஞ்சு, Begs, five, .... ....138, 172. 
BoM: அிஞ்னறு, 20. ௨௨௨172, 
SUG, அம்பது, HoTLign, ....172. 
ஐயம்‌, doubt: சந்தேகம்‌, ஐயுறவு) 
alms: பிச்சை, (Poet.) 
BUI, oc ௨௨௨௨ sae ae wewsee LUT, 
Sur! Sir! 111. afather, ஐயாவே ! 
BODES, ors உடல வடட வடிய சீ 
அயையோ,,ஃஃ ௨ seve coves 199. 
அயோ: பல உல்‌ பல்‌ உவம 9S. 
ஐவர்‌,.... soe weed 2 


[This root is often used in comp. | AR, சவேஜு, கிவேசு, substitute, instead 


thus, ஈடந்தேறு.] 
ஏற்க, suitably: [ ஏல்‌. 170.) 
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of ; equivalent property ; return, 
recompense. 


INDEX 1. 


: 2 

@ — 64. agree, 117,118,119, 243. 

ஒக்க, altogether,.... .... ....170. 

@lp. — 57. be broken: முறி, உடை, 
64, break. 

ஒடுக்கம்‌, modesty: அடக்கம்‌) nar- 
rowness ; closeness, இடுக்கம்‌. 

oppress, straighten : 


ஒடுக்கு-- 62. 
அடங்கு. 


ஒடுங்கு, — 62. be straightened, 


obedient, submit: அடங்கு. 

S. ஒட்டகம்‌, ஒட்டை, a camel. 

ஒட்டடை, cobwebs, dirt. 

ஒட்டம்‌, aconical heap left in dig- 
ging a tank; a wager, 

ஒட்டன்‌, tank-digger. 

ஓட்டு, ஒட்டும்‌, ......ஃ_ ௨௨௨௩40. 

- ஓட்டு, union; contagious. [ஒட்டு.] 

ஓட்டு — 62. adhere ; allow. 

ஒண்டி, alone: தனி, ஒன்றி. 

ஒண்டிக்காரன்‌, & bachelor. 

ஒண்டு, — 62. run for shelter, lean 
against, [au. ஒன்று, ] 

ஒண்ணாது, cece டமி. 

@H46, shelter: ஒஓசதாக்கிடம்‌, ம 
en ey. 

Gs/5G — 62. cause to 160606, 

PHHE — 209. give way, recede. 

GES » agreeing, consistent: இசை 

coceee ADD. 


மனசதெத்த மித்திரன்‌, a bosom friend. 


ஒத்தாசை, help:egd. (sgt 
ஆசை. 

ஒத்தி, mortgage : 
[ 2௩05. ஒற்றி. ] 

ஒதிதுக்கொள்ளு, agree, 106, 243. 

ஒத்துப்பார்‌, compare, collate, 64. 

GUL, like as. [ஓ.] 

ஒப்பந்தம்‌, agreement, [ஓ + பரதம்‌] 

ஒப்பம்‌, agreement, signature: கை 
எழுத்து. 

ஒப்பனை, 
( ஓ.] 

ஒப்‌.பரவு, association, reconciliation ; 
mediocrity: @Cwe. 


அட்கு. App. 


@comparison: உவமை, 
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ஒப்பாரி, afuneralelegy; anomi- | 
nal connection. 

qu} — 64, deliver up to; prove. 
246. 


ஒப்பு, likeness,.........190. [ @.] 

ஒப்பு — 62. consent. (ஒப்பு.) | 

ஒப்புக்கொடு -- 64. deliver. [ஒப்பு 
from ஒ.] கீ்கொள்ளு--- receive, 
259. 

ஒய்யாரம்‌, order, beauty; foppery; 
inspection of troops. 

Br ses உ 172. 

ஒரு | சந்தி, & fast when only one 
meal a day is eaten. 

ஒரு|சால்‌, one furrow, once plough- 
60. [ ero. ] 

ஒருத்தி, (fem.) one, or acertain 
WOMAN .,.,- coceee 172, 242. 

ஒருப்பட, together,.... ......170. 

ஒருப்படு---68. 170, coalesce. [ ஒரு, 
படு, 161.] 

ஒரு|மா, dy (ப) App. viii. 

ஒருமிக்க, together, ...,......170. 

emf —64. unite, ..........170. 

ஒருமை, oneness, unity: ஐகியம்‌. 
172, 184. 

PUMA, cee ee cece covecerel IZ, 

ஒரு | வேளை, saristinies, perhaps : 
சிலவேளை. 172. 

ஒரே, one only: 172, [4 ஏ.] 

ஒலி, sound: சத்தம்‌, ஒசை. 

ஒலி | மூக | வாசல்‌, an outer gate, 
(where all the noise 18.) 

ஒல்லி, anything thin. 


ஒவ்வாது, oo ee cere cee வடக 117. 
ஒவ்வொரு,.. oy 172, 242 
ஒவ்வொன்று, .... தடகள ததக ர்‌ 172. 


ஒழி-- 57. fail 170.-- 64. remove ; 
finish. 

ஒழுகு — 62. flow, leak; go on, 
behave, conduct one’s self, .272. 
(177) 

ஒழுக்கம்‌, Manners, good manners : 
நடை, [RUG ].--- «2 ---- 190. 

ஒழுக்கு, &168% : ஒழுகல்‌, [ஒழுகு.] 

ஒழுங்கு, order, good order: ஒழுவ்‌ 
கை, [ ஒழுகு. ] 


a யவ ப ப பப னவ யம்‌ வடபுல ட்ட்ப 
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சீ 


ஒளி, light: வெளிச்சம்‌. [Co. Root 


வெள்‌.] | 
ஒளி 64. hide: மறை, கர. 918, 
219. [Co. ஒழி.] 


ஒளிட்பிடம்‌, a hiding place. [from. 
ஒறு — 64. punish, trouble; abstain 
ஒற்றி, pawn, mortgage: ஒத்தி. 


ஒத்தி | வை---64. mortgage,.... 261. 


ஒற்றை, ட. odd. ஸ்ட” ] 
ஒன்பது, nine,. . 138, 172. 


ஒன்று, 172. [ Com. one, unus, Ev: ] 
ஒன்று -- 62. unite, become one. 


ஓ 
SiGie skew aee cus ..46, 217. 
PRs ஒகோ,.ஃஃ௨ coon cece vane 192. 
ஒக்காளம்‌, sickness: வாந்தி, சத்தி. 


தெவிட்டு : nausea. 

ஒங்கு-- 62. lift up, shoot up. 

ஓரம்‌, ஓ௫ரம்‌, vulg. acause: நிமி 
அதர 22 272 

ஒசை, sound. [ Co. Sans. Fach, and 
Lat. voc-is. ] [படகு. 

ஒடம்‌, a flat bottom’d ferry-boat: 

ஓடத்தில்‌ பண்டி ஏறும்‌ பண்டியில்‌ ஓடம்‌ 

ஏறும்‌, the bandy goes in the boat; and 
the boat in the bandy. [ One good turn 
deserves another. ] 

ஒடு, (1.) a potsherd, a tile: wé 
சோடு. (2.) termination of 3d. 
case. 21. உடன்‌. 

@@ — 62. run, 111, 160, 

ஒட்டம்‌, acourse: gallop, [ஒடு.] 
பிடி, 64. gallop off, 

ஒட்டு--62. drive, 160. [ஒடு.] 

ஒட்டை, acrack; adj. cracked. 

ஒணான்‌, & blood-sucker: ஒத்தி. 

ஓதம்‌, damp (in houses, &c.); hy- 
drocele. 

ஓதல்‌, reading, reciting sacred books. 
[ஒ௫. 148.) 

ஒது -- 62, read, chaunt, recite. 223. 

ஒகாய்‌, ஒனாய்‌, [Car@w,] a wolf. 


. 606, the Ganges: 


ஒமல்‌, general rumour, scandal : 
ஒமலிப்பு. ஊர்ப்பேச்சு. 

ஒய்‌, ere ee ee ee eee ee ee 193. 

ஓய்‌ —— 57, cease, rest : ஒழி,விடு. 215. 

ஒ.ரட்டு, total: சொகை. 

ஒ.ரட்டும்‌, altogether, wholly: எல்‌ 
லாம்‌. [ஓர்‌.] 

ஓரம்‌, (1.) margin, edge: கரை. (2.) 
partiality : பட்சபாதம்‌, ஒ.ரவாரம்‌. 

ஒரி, a jackal: ஈரி. 

ee Wine oo BEDE அல்‌ 

inquire accurately: த 


ஒர்சல்‌, accurate inquiry, decision: 
pay. 

ஒலை, a palm leaf; a letter written 
on a palm leaf. 

KS For ஒள see gay. 

. க 


க: 1. For words not found under 
« look in Qs. 2. The vulg. use @ 
for க constantly. 

க. added to words,.... ...... 140. 


கக்கம்‌ (கக்ஷம்‌,) the armpit: கழுக்‌ 
கட்டு, அக்குள்‌. [வண்டு. 
ககீகலாதது, cockroach: கரப்பன்‌ 
. கக்க௪ம்‌, difficulty: வருத்தம்‌, பிரயா 
FLD. 
கக்கு-- 62. vomit: வாந்திபண்ணு, 
சத்திபண்ணு. 


கக்குவான்‌, hooping-cough: தெற்கு 
தீதிக்கணை. [கக்கு.] 


கங்கணம்‌, a bracelet, கடகம்‌, cord 


tied on the arm. [comp. காப்பு.] 

SHETEH. 

௧௪-00. be bitter: கை. 

SE [க்கு — 62. crumple; wash; 
wring out. away. 160. 

கச |ங்கு-- 62. be crumpled, fade 

க௫டு, defect; fault, ௧௦௧: குற்றம்‌, 
மாச. 

கசப்பு, bitterness: கைப்பு. [௧௪.] 


ஒர்தி = ஒணான்‌. .கசம்‌ (கஜம்‌,) (1.) an elephant: 
ஒப்படியாள்‌, the husband’s elder ஆனை. (2.) [Hind.] ayard: Ose 
brother’s wife. App. x. [ஒய்ப்‌ ம்‌. (3.) aspring: நீரூற்று. 
படியாள்‌.] AR. ser, surplus: மிச்சம்‌. (Co. பாக 
ஓமம்‌, bishop’s weed; a kind of இ, நிலுவை. ] 
sacrifice: யாகம்‌. AR. கசாயிக்காரன்‌, a butcher. 
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AR. கசானா, கஜானா, 8 treasury: பொ 
கஇஷம்‌. 
&& — 57. ooze ; weep,....221, 222. 
கசிவு, oozing. [ ௧௪.] 
AR. கசுப்ர, a principal village in a 
district. ( 
[கசுமாலம்‌, nastiness. vulg.! 
கசை, cement: பசை, 
S.6¢@, sag, a party: பட்சம்‌, சேர்‌ 
REDE. 
கச்சு, w band, tape; boddice. [ Co. 
eT. | 
AR. கச்சேரி, a revenue or police office. 
கச்சை, abelt, girdle: அரைக்கசசு. 
[Co. ௧௪௬, குமர்பநது. | 
8. கஷாயம்‌, a decoction. 
5. கஷ்டம்‌, pain: வருத்தம்‌, வேதனை. 
S. கஸ்தி, labour, affliction: பிரயாசம்‌. 
கஞ்சா, bang; any thing intoxi- 


cating. 
கஞ்சி, conjee, rice water; starch. 
கட்‌, . ௨௨௨௨ உட ௨௨, 6 6௨௨௨ .. . 140. 


8. கடகம்‌, a bracelet, கங்கணம்‌. (Co. 
கை வளை, வளையம்‌.] 
௧ட--- 06. pass over, 4180821௦88 ; 
தாண்டு, மீறு. 
௮ தீது. 62. (causal,)...... 160. 
உ. கடதாசி, கடுதாசி, ௨1௦121: காதஇதம்‌, 
கடப்பாரை, an iron crowbar. [ 93. 
கடமை, aduty: கடன, முறை. [க 
ட. 184.) 
கடல்‌, sea. (Co. சழுத்திரம்‌.] 101. 
- கடலை, Bengal gram. 


சட்டு ப எட்ட அல்ப ஸ்வ பவட மிட 140. 
கடவுள, the Deity, 170. [ s, com. 
GOD. ] 


| 19111 - சடர்ச உள்‌ - பரமாத்தமர; OF 
கடமை உள்ளவர்‌ - (11௦ Being in whom 
obligations centre. ] 
கடனாளி, a debtor. [கடன்‌. 181. ] 


கடன்‌, adebt,.....s.se0 soos . 181. 
கடா, கடாய்‌, the male of goats, 
sheep, &c. 


S. கடாகஷம்‌, a favorable look: இருபா 
கடாட்சம்‌, கண்ணேட்டம்‌. 


கடாரி, a heifer: Gtr. ..... 259. 

&l.raito —-64, thresh corn: போ 
மழு. 266. 
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ire; — 62. fasten with nails: ஆ 
ணி அடி. 

கழ... 57. be angry with; reprove: 
கடிந்து கொள்ளு. 259. 
—64. bite. 

S95, asperity. («@.) 


. கமனம்‌, severity, difficulty, hard- 


ness. 98. 

௧0, கடும்‌, கட்ட, [in comp. ] vehe- 
ment, severe. [ 60. கழ, கொடிய, 
கொடு. ] 

கடு-- 64. be pungent; angry. கடு 
கடு. 64. = கடு. 273. 

கடுக, கடுகென, quickly: வினா 
வாய்‌, 170. 

கடு | கடுப்பு, austerity. [ கடு.] 

கடுகு, mustard. ( கடு.] 

கடுகு--- 62. hasten. (Mer, இவரி.] 
கடுக்கன்‌, ear-ring. [ argent. } 
கடுக்கா.ப்‌, gall-nut. 

கடுப்பு, acute pain. 

நீர்க்கடுப்பு, strangury. 
வயிற்றுக்கடுப்பு, colic. 

கடை, a bazaar; the end: கடைசி. 
107. (lathe. 

சடை- 57. churn; turn with a 

கடைக்‌ கண்‌, the corner of the eye. 

கடை|௪, the end, (கடசி, கடோ9);) 
the last. 

கடைவாய்‌, the corner of the mouth. 


. கடோரம்‌, கடூரம்‌, cruelty, severity : 


கொடுமை. 

கட்டளை, acommand: உத்தரவு. 68. 
[ ௧ட.] 
இடு, 7000158௨16 . . . 68, 69, 263. 

கட்டாயம்‌, force, compulsion; bricks 
placed breadthwise. (Co. கெட்‌ 
டாயம்‌,_) 

கட்டி, alump, a boil. 

கட்டிக்கொடு, give in marriage. [௪ 
ட்டு. 106.) 

கட்டிக்கொள்ளு, annex; take un- 
justly. 

கட்டில்‌, a cot, bed. 

கட்டில்‌ இட்டில்‌, .... cece cece 123. 

கட்டு, a bond, tie; bundle; as an 
adj. any thing tied, or made up. 


\ 
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கட்டு-.-62. tie, tie on; build, 63, 
201, 267, 272. 
கட்டுக[கோப்பு, roof. (See. Cary.) 
கட்டை, a block, piece of timber; 
deficiency in length, or breadth ; 
met. a blockhead. 
கணக்கன்‌, an accountant. [கணக்கு. 
180. GANAKA.] 
S. கணக்கு, an account. [Gana. ] 
S. சணம்‌, கூணம்‌, an instant ; a multi- 
tude ; a disease of children: கணை. 
[ கணவன்‌, husband: புருஷன்‌.] 
கணவாய்‌, & pass between hills, 
கணிசம்‌, proper weight, value, &c. 
S. கணிதம்‌, the science of computation : 
[GANITAM.] கணக்கு. 
பீச | கணிதம்‌, algebra. 
அங்க | கணிதம்‌, arithmetic. 
கணு, & joint, knuckle. 
கணை, a certain disease of children; 
an arrow; a time. 
கண்‌, (1.) an eye; aperture; a 
young plant. (2.) a place, 251. 
(for கன்று vulg.] ம 
கண்காணியார்‌, aBishop; overseer. 
-கண்ட,கண்டு, &௦..... cece . 260. 


S. கண்டம்‌, a piece; a quarter of the 
world; the throat. உப்புக்கண்ட 
"ம்‌, apiece of salt meat. (cloth. 
கண்டாங்‌இ, a woman’s coloured 
5. கண்டி-- 64. reprove; punish. 239. 
[Co. கடிஈீதுகொள்‌.] 
கண்டி, கண்டிகை, a neck ornament 
for men. 
கண்டிப்பு, materiality; rigor: sew 
பூதம்‌. [கண்டி.] 
கண்டு, a ball of thread; sugar 


candy. 
கண்டுபிடி, 64...., ......200, 260. 
கண்டு | முதல்‌, actual produce. [கா 
ண்‌.] ; 
கண்டேன்‌, 188௬. (1௨8. ந. t. 


கண்டி விட எட்டடி வில்‌ ௨1. 70. 
கண்ணார, cleatly. [கண்‌-* ர்‌. ] 
கண்ணாடி, a mirror, glass. 

& com C oo A— 62. inspect, look after. 
care for. 


கதவு, adoor: [கபாடம்‌.] 66, 67, 
101, 263. 
கதது — 62. croak, cry out,....240. 


S. கதி, [8.& GoInc.] a path; state of 
existence, heaven, place of refuge, 
strength. 

AR. கதிமி, the head Rayat. 

கதிர்‌, an ear of corn; a ray; spoke 


of a wheel. 
கத, atale; fable. (In comp. கதா.) 
244, . 
கதா | மஞ்சரி, ([s. மஞ்சரி = 
BUNCH. ] 


ககா|சந்தாமணி, [s. CHINTAMANI= 
jewel yielding every kind of 
delight. ] 

கத்தி, a knife. 

S. குத்திரி--64, cut with a pair of shears, 
or scissors. 

கத்திரிக்கோல்‌, a pair of scissors. 

கதீதரி, brinjal. 

&5.g—62. bray ; makea noise. 2738. 
S. கந்தம்‌, an odour: வாசனை, மணம்‌. 
S. கநதகம்‌, sulphur: கெர்தகம்‌. 

கந்தை, a rag, patch: பீற்றல்‌. 

5. கபடம்‌, கபடு, deceit: வஞ்சனை, மோ 
சம்‌, சூது. 
S. கபடு, a deceiver. 
கபம்‌, phlegm: கோழை. 
AR. கபர்‌, news: செய்தி. 
[Sumi = கதவு.] 
H. கபாதது, a capon. 
H. கபர்தார்‌, take care! 
H. கபாபு, a dish of roast meat. 
S. கபாலம்‌, a skull: தலையோடு, 
5. கபோதம்‌, a dove; met. asilly fellow, 
‘‘a pigeon.”’ [புரு.] 

கபோதி, a blind person. 

கப்பம்‌; tribute: இறை. 

கப்பல்‌, & ship: மரக்கலம்‌, தோணி. 

182. 

கப்பை, a brass vessel: [see கொ 

ப்பை, ANG. & copper. | 

கப்பி, coarsely ground grain; a 

pully ; gravel. 

கப்பு, a forked branch of a tree: 

கொப்பு, கவர்கொம்பு. 
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கமர்‌, (1) acleft in the ground caused 
by draught. (2) the waist. (Hind.) 
சமரில்‌ பால்‌ விட்டால்‌ பேரல, like pouring 
milk into a cleft of the earth. 
கமான்‌, an arch: வளைவு. 
aie, a shirt. [ Fr. chemise. ] 
&(p@, the betel-nut tree: பாக்கும 
ரம்‌. 
. கம்பம்‌, & pole: ஸ்தம்பம்‌ ; nodding. 
. கம்பத்தம்‌, ௨ farm. 
. கம்பனம்‌, nodding: கம்பம்‌, Aras 
பனம்‌. 
கம்பி, a wire, a stripe in the border 
of a cloth. 
. கம்பளம்‌, கம்பிளி, a blanket; cum- 
bly. [H. KAMMAL. ] 
கம்பிளிட்பேச்சு, nonsense. 
. கம்பீரம்‌, depth: ழம்‌. 
. கம்பேனியார்‌, Eng. company. 
கம்மல்‌, hoarseness; haziness; a 
kind of ear-ring. 
. கம்மி, deficiency ; inferiority. 
கம்‌ (Lp —62. be hoarse ; become over- 
spread with clouds. 
கயறு, கயிறு, rope. 
vulg. sag. ] 
[comp. gra. இழை. aw. ]} 
[க.ர--66. hide: ஒனி, wenn. 270. 
NOT COM. ] | 
கரகம்‌, & water-pot. 
கரடி, @ bear,....... bese ava lane octets 
கரடு, a hard knot in wood. 
கரடுமு.ரடுள்ள, rough. 
கரணம்‌, & summerset; 


{ Pronounced 


& gambol ; 


போடு, throw a summerset. 

கரணச்‌ தப்பினால்‌ மாரணம்‌, If you Sail 
in your spring death ensues. [Kill or 
cure. | 


கரணை, aknot, joint, or piece cut off; 

a kind of edible root. 
கரண்டகம்‌, & little chunam box. 
கரண்டி, & spoon. 


கரி, charcoal. (an elephant; ௬11௨௦88.] 
கரிசல்‌, blackness; black soil. 
காரிசல்காடு, cotton soil. 


கரு, the embryo: கருப்பம்‌. 


மஞ்சட்‌ | கரு, the yolk of an 
egg. | 

வெண்‌ | கரு, the white of an egg. 
கரு, கரும்‌, கரிய, கார்‌, கறு, black, 

[in comp.] III. Gram. 121. 
கருகல்‌, darkness, obscurity: [4@-] 
&(}@G—62. become black, scorched. 

[eq] 
கருக்கல்‌, cloudiness: மப்பு, மந்தா 

glo. 


கருக்கு, the edge of a knife, &c. 


கருடன்‌, Garuda, the sacred kite. 
. கருணை, tenderness, compassion: கரி 


சனம்‌, 
தற்கருணை, the holy Eucharist. 
[ Christian usage. ] 
&(%.gi—62. think, regard. 221, 222. 
&(% 5), opinion, idea, thought, mea- 
ning, wish. [a@gi.] 
கருப்பு, கருப்பம்‌, adj. forms of ௧௬ 
LD ம்க்‌ இம yee தவ வ தபல 191. 


. கருமம்‌, கருமாதி, deed, action, (Esp. 


funeral rites, &c.) 
கரும்பு, sugar cane. 
கருவாடு, dried salt fish: சம்பை. 
கருவாபட்டை, cinnamon. [கருவா 
ட்பட்டை. ] 
கருவி, an instrument: இயுதம்‌. 


கறை, abank, shore. (Comp. P. 
KARAN ] 
கரை ஏறு, 62. be saved; ascend 
the bank. 


—aopi—62. save, rescue; help 
up the bank. 

&eoT—5/7.(n.) melt, pass away. 271, 

—64. (act.) melt ( anything.) 


. &7FA—64. roar: Q@areA, 


கர்ச்சனை, roaring, 


&ouwer, scurf, eruptions on 0141-4 H. கர்ச்சு, change, expense. 
dren. S. 61558, கருத்தன்‌, கர்த்தா, & doer. 
§. கரம்‌, hand: கை. H. aru, confusion, 
கரம்பு, hard, untilled ground. 6. கர்ப்பம்‌, fetus, the womb: கர. 
AR. கரார்‌, certainly; true, exact; Com. கெர்ப்பஸ்திரி, a pregnant 
an agreement. woman. 
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an egg. 
, black, 
121. 

: [௧௫.] 


scorched. 
பு, மந்தா 
e, &e. 
d kite. 
;s10D : கரி 


பயம்‌ 


99), 222. 
ught, mea 


(101, (Esp 


eeu | 
1, [eer 


(புதம்‌: ர 
(Comp: *' 


; ascend 


3 aW ay. dl 
anything 
ச்சி. 


S. கலை, abuck: கலைமான்‌: 
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S. கர்ப்பூரம்‌, camphor. 
S. கர்வம்‌, pride: செருக்கு. [கெர்வம்‌.] 


aie —(64.) be proud. 

கலகம்‌, atumult; rebellion, 105. 
[( கல.] 

கலக்கம்‌, confusion. [கல.] [&. 
KALAK. ] ்‌ 

கல- 66. mingle, 239. 

கலக்கு--02. confound, mix up. 
[ கல. ] 

கலங்கு -- 62. be confounded, 
bewildered, mixed up. 160, 233. 


S. கலசம்‌, a pot, vessel ; censer. 


கலப்பை, & plough without the 

_ yoke. 

கலம்‌, a vessel: a measure of grain= 
12 marcals. { ar. ] 

கலம்பகம்‌, a miscellany, mixture. 

கலவடை, the mouth of a broken 
chatty put over a mortar to keep 
the paddy in when pounding. 

கலாதி, disturbance: கல்லல்‌, கலி. 


பிலி. 


.கலாயி, the silvering of a mirror; 


the lining of copper vessels. 


கலி, misfortune: ஆபத்து. 


S. 


கல்‌|வி, learning. 
கல்‌ | விச்‌ | சாலை, a college, place of 
learning. 


கவசம்‌, armour, mail; application 
toa wound; luting. 
கவடு, any thing forked. (Co. sw@.] 
கவண்‌, கவண்டு, asling. (சவண்டி.) 
கவர்‌, ௨ forked branch: கப்பு, கவடு. 
கவர்‌-57. plunder, lust after, usurp. 
கவலை, care,......244, 272. (III. ) 
கவளம்‌, a mouthful;  elephant’s 
fodder: கவாடம்‌, 


. கவனம்‌, attention: கருத்து. 


கவனி-- 64. attend to,........ 115. 


.கவாதது, கவாயத்து, 01111 (soldiers.) 


கவி, verse of poetry. 

ea — 57. be intent upona thing ; 
cluster together,.... ....... of. 

சுவிச்சு, a putrid smell: வீச்சம்‌. 

கவிழ்‌ -- 57. be overturned. — 64. 
overturn. 


H. கவுணி, the gate of a fort. 


கலியுகம்‌, the kali-yug, or iron age. |” 


கலிங்கல்‌, கலிங்கு, கலுங்கு, asluice, 
aqueduct: மதகு. 


8. கலியாணம்‌, awedding, joy. 231. 
H. சலிபிலி, confusion. : 


கலுவம்‌, a small slab for grinding 
drugs, &c. 


is of the 
moon’s diameter: திதி; learn- 
Ing: SQ ஞானம்‌. 
கலை--- 57. be dispersed: @sg1.— 
64. disperse. 
கலையம்‌, apitcher; குடுவை. small 
earthen vessel. 
கல்‌, கல்லு, a stone; comp. also 
SUB OB cae bse is எல்கை Opa DLs 
og) —62. dig up with a stick, 
&e.: தோண்டு. 
கல்லை, leaves used as plates. 
பறந்த போடுற «shh சல்லைமேற்‌ கல்லைத்‌ 
தூக்க வைத்தேன்‌, I have aided this worth- 
less fellow in his extremity. 


௯ 
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AR. கவுல்‌, agreement. [K’HOUL. ] 


கவுளி, one hundred leaves of betel. 

கவை, business, concern: தொழில்‌, 
கவலை, சோலி. 

கவ்வ, for கெளவு. q. Vv. 

கழலஓு--70. slip off, come off. 

கழற்று — 62. 160. put off, take off, 
256. 

கழனி, a paddy-field: வயல்‌, கஞ்‌ 
சைநிலம்‌. 

கழி, a stick; a narrow backwater. 

கழி 57. pass off, or away, suffer 
from diarrhea. 56.— 64, purge 
out, abolish. 

அவனுக்கு வயிறு கழிகிறது, he is suffer- 

ing from diarrhea. 

கழு, an impaling stake; aneagle: 
கழுகு. 

கழுக்காணி, ashort, fat man. 

கழுதை, an ass. 

கழுத்து, 116 16௦% : கண்டம்‌, மிடறு. 

கழுவு--02. wash, ...... 245, 254. 

கழு நீர்‌, water in which rice has 
been washed: கழணித்‌ sax aur. 

கழைக்‌ கூத்தாடி, arope-dancer. [க 
மை, & bamboo, கூத்து ஆ0ு.] 
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களஞ்சியம்‌, a granary. 


. oro, threshing floor, a field. 
.éor7, barren ground. 


களவு, theft. களவாடு, steal. 255. 


. எளாசுக்காரன்‌, a lascar. 


கனி, JOV seks அக்ஷதை 
களி-- 57. rejoice. 
களிம்பு, verdigris. 
களை, faintness: அயர்வு) weed. 
௧௯-57, strip; pull off; weed 


— 64. faint. [ out. 
கள்‌, களளு, theft; toddy. 
கள்ளம்‌, guile; falsehood, ....166. 
கள்ளன்‌, athief: கள்வன்‌. [கள்‌.] 


கள்ளி, Euphorbium or milk hedge, 
௧ற-- 64. milk. ....255, 259, 267. 
கறி, curry, meat: ஆட்டுக்கறி, 


. 65) (G'haddi), an hour. 


கறுப்பு, blackness, 13, 217.[0௦. க௬.] 
கறை, astain. [க௬.] 

கறையான்‌, & white ant: செல்‌. 

கற்‌ --70. learn,...,191, 253. [கல்‌.] 


கற்பனை, acommand; an invention. 


[ KALPANA. ] 
கற்பி-- 64. command 
invent. [ கற்பனை, ]... 
கற்பு, chastity. 
SHO, Ail டப்ப பலம மங்கல பல்க்‌ 70. 
கற்றை, & little, a handfal. 


;. compose, 
.220, 264. 


கன; much, (கனம்‌.). .231. 
. கனம்‌, weight, Honda: ere 231. 
கனம்‌ | பொருந்திய, honorable, wor- 
thy. 
[கனல்‌, fire: ௮சூனி.] 
கனவு, & dream: கனா, சொப்பனம்‌. 
கனாப்போல, like a dream. 
கனி, APU ys cod seas eee kee. 2௦9. 
ஏகனிட்டன்‌, a younger brother.} 


&%r—64. neigh; hem, hawk. 
கன்று, a calf, a young plant, 14, 256. 
[னே குட்டி, மறி, 


கன்னங்கரிய,...... ween 223, 224. 
கன்னங்கறுத்த,.... vevcee 223, 224. 


கன்னம்‌, & cheek: கபோலம்‌. 

With @@, 
263. 

கன்னான்‌, a brazier. 


break into a house, 


S. களங்கம்‌, a spot, fault: மாசு, கறை. 8. கன்னி, கன்னிகை, கன்னியாஸ்திரி, 


avirgin, damsel. [ KANYA, 
KANYAKA. ] 
கா 
காகம்‌, &010௬: காக்காய்‌. 
காகபலி, balls of rice offered to 


crows. [ பலி.] 
ம: தாரதிதம்‌, காயிதம்‌ ப. ப்பில்‌ 93. 


காக்காய்‌, ACIOW: காகம்‌, 
காக்காய்ப்‌ பொன்‌, tinsel. 
கா- 60ம்‌. preserve, defend; wait. 
காங்கை, heat: உட்டணம்‌. 
AR. காசா, own, personal. . 
AR. காசாவர்க்கம்‌, tenants of a higher 


class. 
காசு, 0881)... scgndaee' அல்லத 242. 
காடி, vinegar. , 
காடை, a quail. 
காடு, a jungle, 19,24. [ Comp. 
a 


8. KASHTAM. ] 
சுடுகாமி, a burning ground. 


காட்சி, vision. [காண்‌.] 
காட்டிலும்‌ பல்‌ பஷ eats 196. 
சாட்டு — 62. show. [ காண. 160. ] 


62, 267. 
காட்டிக்‌ கொடு, 64. betray. 
காணம்‌, horse gram, (used in the 
south, where கொளளு, conveys 
an indecent meaning. 
காணி, (8) goth; hereditary right. 
App. Vili. 
காண்‌, காணும்‌, லல cove 193. 
enor —70. see; suffice, ....260. 
& reer.) — 64. cause to see, show. 
160, 180.* [ காண்‌.] 


S. [காதகன்‌, an oppressor. ] 
காதம்‌, a k&dam, 10 miles. 
காது, anear: செவி. 
—aoarr — 64: 
perforate the ear. 

&15 905 — 60. காதீதுக்கொள்‌, wait 
for. 259. [கா.] 

காப்பாற்று, 62. protect. 
152, 267. 

காப்பு, custody; bracelets; a cord 
tied round the arm of a bride- 
groom. 


enlarge and 


[ காப்பு.] 
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P. காமரா, & room, chamber. 


S. 


காமம்‌, lust,....223, 224. (RAMA. ] 
காமாலை, jaundice. 
காம்பு, & stalk.... ..... ன தர elle 


காயம்‌, a wound. 


. காயிதம்‌, காகிதம்‌, a paper, letter: 


கடுதாசி, 93. 
காய்‌, unripe fruit. 
காய்கனி @pagscr, vegetable food. 
காய்‌.-57. become dry, hot (a. Kar) 
160. 
—64 makedry, or hot; yield 
fruit. [காய்‌ 15. g. J 
காய்ச்சல்‌, fever. [ காய்‌.] 260, 273. 
காய்ச்சு--02, boil, dry up. 160. 


AR. காயிதா, custom, rule: [மாஜூல்‌,] 


[92] 


ம 00 


. காரணம்‌, a cause: 


வழக்கம்‌, 
காய்ப்பு, callous excrescences. 
காய்ட்புக்காய்‌-04. grow callous. 


ஏது... 207. 
காரம்‌, pungency. 


காரியம்‌, thing, matter: சங்கதி, 


காரிய | காரன்‌, agent: காரியஸ்தன்‌. 
_காருணியம்‌, tenderness: கரிசனம்‌. 


காரை, plaster. 
கார்‌, & kind of paddy. 


.கார்க்கானா, & workshop, establish- 


ment. 


கார்த்திகை, the month of Nov. Dec. 


App. vii. 


_கார்பாரி, & superintendant. 
. காலக்ஷேபம்‌, subsistence, living. 


1 ட்டு Kaneva A rm 
time—passing. 21: 11 


காலமே, in the morning: வெள்ளெ 
ன. 244, 
. காலம்‌, time: நேரம்‌. 
காலாள, a foot-soldier, ...... 166. 
காலை, morning, ....-- னல்ல 233. 


கால்‌, (1.) (வ) a quarter. App. viii. 
(2.) aleg, foot. 58, 166, 262. (3.) 
11116: SIL, cr உட உவ 128. 

காவடி, & pole for carrying burdens, 
which are suspended from its two 
ends. 
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AR. காவல்‌, a watch; custody: பாரா. 


மி. காறுபாறு, 


P. இடங்கு, a “‘go-down,”’ 


—ESENTAT, & watchman. 48, 52, 53, 
115. சேவகன்‌. 
ஓசாளைக்‌.காவல்‌ வைத்துப்‌ போனான்‌, he 
appointed ம person us a watch and 
went uway. 


காவி, red ochre. 
காளவாய்‌, @ kiln: சூளை. 
காளான்‌, mushroom. - 


S. காளி, Darga, wife of Siva. 


காளை, a young bullock, ...... 131. 

&rgi—62. grow stale, rancid. ’ 
காறிஉமி-57. hawk and spit. 

authority; business; 
superintendance. 

காறை, & collar of gold, or silver; 
mustiness, mould. 

காற்று, wind. [ கால்‌ +) 

கானல்‌, mirage, vapour from exces- 
sive heat. 

இ 


H. இஸ்தி, இஸ்திட்பணம்‌, an instalment 


Ol NAS அததான்‌ io eae பல ees 101. 


S. இஷ்ணபக்ஷம்‌, the half of the month 


when the moon is dark. 


1]. இஷ்மிவூ, a raisin. 


இட---66, lie, be down,........ 161. 

GOGO — 64, trouble, quake [an 
imitative word. } [ iti. 

store room, 

இடத்த---62. cause to lie down. 160. 
161. 

இடாரி, a heifer,.......6- Lites அலி 

இடை, afold, or pen; the state of 
lying down. [ &.] 

இடை -- 64, happen; fall into, be 
obtained. 

அத எனக்குக்‌ இடைக்கவேண்டும்‌, Ihave 

a right to that. 

இட்ட, 151, 170, 251. [இட்டு.] 

திட்டம்‌, dross. 

இட்டி, an instrument of torture by 
compression. 

©. @—62. draw near; be obtained: 
சமீபி, அண்டு. 170, 237. 

இணறு, Gow, a well: கூபம்‌. 

இணற்றுத்‌ தவளைக்கு சாட்டு வளப்பம்‌ ஏன்‌? 


What has a frog in a well to do with 
politics ? 


S. 
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. இண்டுணி, tinkling ornaments. 


இண்டு--62. dig into, stir up. 
இண்டக்‌இண்ட சாறும்‌, the more it ts 
inquired into the worse it is. 


இண்ணம்‌, & brass cup. 
இண்ணாரம்‌, a stringed instrument of 


music. 


AR. இததான்‌, canvas. 
AR. @g ary, a book; title. 


DW 


த்‌ தே தேய 


MN 


. Of, a hill: 


WANNA HD 


இந்து--62. halt, go lame. 
இந்துகாலன்‌, one who halts in his 
walk. 


. இரகம்‌, a house; a planet. 
. S7H—64. seize; comprehend: பிடி, 


பற்று. [GRAHA. | 


. இரணம்‌, a ray of light: கதிர்‌, சுடர்‌. 
. இரமம்‌, order: 
. இரயம்‌, இரையம்‌, price, sale: 
. இராணம்‌, an eclipse : 


ஒழுங்கு, வரிசை. 
விலை. 
GRAHANA. 
இராதி, lattice, rail. 


சி 


. இராமம்‌, & 111886. ற. 149. [ Grama. ] 


இராம்பு, & clove. 
குன்று, மலை. 
இருத்திரம்‌, fraud. 


. இறரியை, an act, deed, [கவா ] 
 இரீடம்‌, adiadem, முடி, மகுடம்‌.. 


இரீடை, sport. 

[இருஷ்ண, black.}] | 
இருபை, grace. [ KRIPA. ] 
இருமி, & worm: புழு. [ KRIMI.] 


. இலேசம்‌, anguish: வேதனை. 
.இல்லேதார்‌, commandant of a fort. 


இழ, old; east; belonging to. [ Co. 
Gip. App. ix.J 
இழமை, a day of the week. App. vii. 
இழவனார்‌, an old gentleman, 259. 
இழவன்‌, (1. மெவி,) an old man. 138. 
இழி, a scratch: Gow. 
இழி, -- 57. become torn. 
— 64. tear, scratch........ 
சோழி, rule a line. 
இளப்பு, செம்பு —— 62. raise, rise, 
160. 
இளி, a parrot; a locust: 
ளை, 
இளிஞ்சில்‌, a conch, shell. 
Genoa, & 1681: Ang. 
இளை, abranch: கொம்பு, மரக்கொ 


இளிட்பிள்‌ 


Ss. 


Ss. 


S. கூச்ச, & hut: 
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. இர்ததி, fame: 


. கூகை, a mountain cave: 


இள்ளு-- 62. nip, nip off. 
ot: ee ee eee க கள்‌ 237. 
இறுக்கு--62. erase; erasure. 


தீ 
இதம்‌, song: பாட்டு, சங்தேம்‌. 
தீரிட்பிள்ளை, a mungis. 
இரை, herb,..ccccccececes oo 136. 
பிரதாபம்‌, பெயரெடு 
ப்‌ 
இல்‌, a joint; hinge; tar. 
ழ்‌, under; east. 107, 218, 251. 
App. ix. 
தீழாறு, an underground river. 
தீம்த்தரம்‌, inferior. [ தரம்‌, ] 
தீழ்போகம்‌, cultivation of edible 
roots. 
£ம்ப்படி, ழ்ப்படு 161. 
obey. [8ம்‌ + படி.] 
£ம்ப்படுதது, 62. subdue. 161. 
தழ்ப்படியாமை, disobedience : 
டங்காமை. 
@y—62. draw lines, scratch. [ Co. 
ap.) 


இற்று, & 1106 ; stripe; cocoanut leaf. 


submit, 


ஸ்‌. 


கூ, prep. to ஸ்‌ = ugly, bad, 
mean. 

பிலம்‌. 

குங்கிலியம்‌, resin, dammer. 

G@GFaer, apotter: குயவன்‌. 228, 
258. 


H. குசாலு, joy, gladness. 


குசாலாய்ப்‌ போகலாம்‌, you may go, with 
all my heart! 
குஞ்‌ or குங்‌, contracted 101 குறும்‌ in 
certain compounds. 


Po. குசினி, a kitchen. 
S. குஷ்டம்‌, குட்டம்‌, leprosy: குட்ட 


ரோகம்‌. 

குடிசை. 

குச்சி, & little stick or straw. 
பல்குசீசி, a.tooth-pick. 

குஞ்சம்‌, a tassel. 

குஞ்சு, & chicken; little one. 

குடங்கை, the palm of the hand: 
உளளங்கை. 


[ம்பு. | S. குடம்‌, a ற௦,..ஃ ௨௨௨௮48, 258. 


குடல்‌, bowels, intestines: குடா. 


கஷ்ட 
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ட குடா, குடாக்கடல்‌, & bay, gulf, 
harbour. .. 

8. குழி, house; inhabitant, dwelling, 
101, 255. [ 8. Kutt. ] 
குடி.ஏறு--02. take up one’s abode. 
6G» ஏற்று---02. settle others in 

an abode. 

குடி---64. drink. 32. 

குடிசை, a hut. [ குடி. ] 

குடித்தனம்‌, dwelling, occupation, 
household affairs. [@p+ தனம்‌.] 
269. App. ili. 

குடியன்‌, a drunkard: [குடி] வெ 
Duar: : 

ies eae ee tweens LOL, 


குடிவாரம்‌. ... 
குடுமி, the tuft of hair on the back 
of the head. ..... Sr seated, Voie கலு 201. 


6. குடும்பம்‌, family: [S. kuTaMBa.] 
11. குட்டி, a whelp, young of an animal. 


@—@, a buffet, cuff. 2 


—62. strike with the fist. 
குட்டை, (1.) (adj.) small. (2.) a 
small tank. (3.) a dwarf. (4.) a 


handkerchief. 
S. குணக்கு, crookedness: கோணல்‌, 
வளைவு. டட sees ௨2897. 


குணப்படு-- 68. change one’s 018- 
position, repent. 161. [குணம்‌.] 
S. Gear. disposition; quality; சுபா 
உம்‌. 263, 268. (Co. இயல்‌. Faw.] 
S. குணவான்‌, a person of good quali- 
ties. [ குணம்‌.] 
S. குணவந்தன்‌ = குணவான்‌. 
8. குணாலங்‌இருதர்‌, adorned with quali- 
ties. [ குண, ௮லங்கருதர்‌. | 
குணுக்கு, apiece of lead, &c. put 
into the ears to widen them. 
[ குண்டி, the posteriors: இருப்பி 
டம்‌. (vulg.)j 
குண்டு, a ball, bullet, any thing 
round.: 
குண்டுச்சட்டி, a round pan. 
குண்டை, anox: காரை. 
குகாவிடை, disorder: 
லம்‌. 
குதிகால்‌, [0௦0ஈ. குதிங்கால்‌; ] the 
heel: புறங்கால்‌. 
@& — 64. leap. 
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௮லங்கோ 


குதிரை, a horse. .... .... 11], 266. 


குதிரை முகம்‌, an embankment of 
wood. 


குதிர்‌, an earthen receptacle for 


grain. [Com. குதுரு. ] 


H. குத்தகை, a contract; rent. 
குத்து, apoint; a stab, thrust. 
—62. prick; peck; stab; beat 
rice, pick the teeth. [Com. கொ 
2௮.] 
கிறு துரும்பும்‌ பல்லுக்‌ குத்த உதவும்‌, even 
a litle straw may serve to pick the 
teeth with. 
குந்தகம்‌, ahindrance: குந்தக்கேடு, 
231. 
குந்து — 62. sit on the legs; walk 
on tip-toe. 
குபேரன்‌, the Hindi Pluto. (வடக்‌ 
கு. App. ix.) 
குப்பல்‌, heap: குவியல்‌. 
குப்புறு-- 68. fall on the face. [கு 
ப்பு, உறு.] 
அவனைச்‌ குப்புறத்‌ தள்ளினான்‌, he knocked 
him down. 
குப்பை, refuse, dung: செத்தை. 
P. குமஸ்தா, a writer, Gomashta, agent. 


[P. GUMASHTA. ] 
குமட்டு — 62. nauseate, loathe: ௮ 

ருக்களி. 

S. குமரி, a virgin; daughter; Cape 
Comorin. 

S. Gur, குமாரத்தி, a daughter: மக 
ள்‌, புத்திரி. 

. கூமாரன்‌, & 800: மகன்‌, புத்திரன்‌, 
சுகன்‌, மைந்தன்‌..... ௦ உட 9. 


குமிழி, bubble: குமுளி. ...... 228. 


குழாறு--62, sound as thunder; 
murmur. 

கும்பல்‌, heap; (vulg.) acrowd: கூ 
ட்டம்‌, 


கும்பிடி-- 263. reverence, worship. 

கும்பிடு சட்டி, a pot with fire to 
warm the hands. 

கும்பு, acrowd: சனக கூட்டம்‌. 

கும்பு-- 62. become smoked. 

கும்மி, aplay in which girls clap 
their hands and move in a circle. 
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கும்மு — 62. wash gently with the 
hands. 
S. @vaer = GFaer: வேளான்‌. 228. 
குயில்‌, the Indian cuckoo. 
குரங்கு, a monkey: மந்தி. 246, 255. 
குரம்பு,.& dam ; channel from a river. 


குரல்‌, sound, voice: சத்தம்‌, 
ஒசை. 
8. குரு, குருக்கள்மார்‌, spiritual guides. 
[ ௦௩0. ] 


குருடன்‌, ablind man: பொட்டை 
யன்‌, கபோதி, அந்தகன்‌, கண்தெ 


Ce ௨௨௨ ௨ 178. 
குருடு, blindness; what is blind : 
பொட்டை. 
குருட்டாட்டம்‌, blindness: குருடு. 
[ ஆட்டம்‌.] 
ருட்டு, blind...... ப 191. 


8. [ குருதி, blood: இரத்தம்‌. ] 
குருத்‌து, a tender shoot. 
குருவி, a little bird: பறவை, பட்ட. 
S. குரோதம்‌, rancorous hate. 
குலம்‌, tribe; family; caste: சாதி, 
OL eer 
AR. குலாம்‌, aslave: அடிமை,புழுக்கை. 
AR. குலால்‌, the red powder used at the 
holi festival. 
குலுக்கு--- 62. shake; walk with 
affected gestures. 
குலுக்கென்று ஈகை — 64. shake the 
sides with laughter. 
குலுங்கு-- 62. shake the sides, &c. 
குலை, the pit of the stomach; a 
bunch, of fruit, &c: கொத்து. 
@& — 57. be distarbed, dissolved, 
effaced: கலை. 
—64. damage, efface: கலை. 
P. குல்லாய்‌, acap, or bonnet. 
குவி---57. be joined, closed.— 64. 
heap up, accumulate; contract. 
குழந்தை, aninfant: Ge, பாலகன்‌. 
161. [குழ = tender. ] 
| Spur — 62. thicken, confuse: ௧ 
லக்கு. ்‌ 
குழம்பு, broth; loam. 
குழம்பு---62. grow thick, confused : 
கலங்கு. 
குழல்‌, pipe, flute: ஊத? குழல்‌. 
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stammer: Gorgy, ௨ 
ளறு.. ௨௨ tem Seteew “சலம்‌ ல வல 

குழி, (1.) a pit: பள்ளம்‌. (2.) the 
square of any thing. 

Ap குழிகள்‌ கொஞ்சம்‌ தண்ணீரால்‌ நிறை 
யும்‌, little pits are soon filled with 
water. 

குழை--57. grow tender; ens. 166. 
—64. mix, rub into paste; wag. 
[குழ] [டை. 
குளம்‌, atank: தடாகம்‌, ஏரி, குட்‌ 
குளவி, a wasp. 


குளறு--- 62. stammer: குழறு. 
@eoi— 64. bathe: முழுகு. --..75. 
குளிரு — 60. grow cold.......266. 


குளிர்‌, குளிர்ச்சி, cold: [சீசளம்‌, & 
ளிர்‌.] 

GCG Heese cesses seve aves 273. 

குளுப்பை முகம்‌, a bloated face. 

குள்ளன்‌ — (னி), adwarf: குட்டை 
யன்‌. 

குள்ளனைக்‌ கொண்டு ஆமம்‌ பார்க்கிறான்‌, he 
employs a dwarf to ascertain the depth 
of the river. 

குறட்டை, snoring. 187.) 

குறள்‌, akind of verse. [111 Giam. 

குறுனாப்பட்டை, tinsel paper. 

Gama — 62. be sad. (Gm+ ஆவி. ] 

குறி, குறிட்பு, & 8120, indication, note. 
267. 
குறி சேள்‌, consult a fortune-teller. 


6H — 64. indicate, regard. 


குறித்து. rece டடக்‌ seve 115, 230.. 

குறு, குறிய, குறும்‌, குற்று, குஞ்‌, short, 
small, deficient. [ In comp.] 
குறுநகை, a smile. 

குறுக்கு, what is across. 

குறுணி, a marcal, [ a. ] 

குறை-- 57. be diminished, want- 
ing. (சூறு.) ... 124, 263. 
— 64. diminish, lesson. 124, 178. 

குறை, குறைவு, deficiency. 157, 190, 
245. 

குற்றம்‌, afault: தப்பிதம்‌, [குறு.] 
99, 115. 

குற்றவாளி, acriminal..., ....182. 

குற்றி, the stump of a tree. 


‘aS rer, he 

1 the dg | | 
187.) | 

IL Gam. 

per. 

y+ 2) | 


Hon, 016 | 


ne-tellet 
d. | 
115, 230- 
ஞ்‌ short, | 
mp-] 
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.. குற்றுயிர்‌ = half dead. [ Little life. ] 


குனி-- 57. stoop, bow down, 265. 

குன்றி | மணி, seeds of the Abrus ற. 
being red with a small black spot: 
[vulg. குண்டுமணி. | 

குன்று, ahill: இரி, மல்‌, குன்றம்‌. 

குன்று -- 62. diminish: குறை. 

Gn. 

கூகூ, Oh! alas! 193. 

கூகை, alarge kind of owl: கோட்‌ 
டான்‌. 


H, கூசா, & goglet, water-vessel. 


& 4 — 62. be ashamed, dazzled, 
ticklish, set on edge. 

கூச்சம்‌, shame: வெட்கம்‌. [ me. 
190. ] 

கூச்சல்‌, ௨10௬; Noise: இரைச்சல்‌, 


யி 1 கூட்‌ எலல அம வி 263. 
இரட்ட WA அல்ல dein Sad 170, 239. 
கூடம்‌, ahall, apartment: தாழ்வா 

ரம்‌, இரேழி. 
கடகட தட oe அளில்டள்ட்‌ ea es 117 
கூடாரம்‌, atent: டேரா. 
கூடிய, கூழூன.ஃ.. ௨௨ ௨ 211, 215 


கூடு, acage: கூண்டு. 
கூடு--- 62. come together; be pos- 
sible, 103, 117, 170. 


கூடும்‌... ௨...௨4029, 104, 118. 
கூட்டம்‌, & ட assembly. 
eee Oe eee esas ws seve 191. 


கூட்டாளி, a partner, 182. [கூடு.] 

கூட்டி, one who sweeps: பெருக்கி, 
கோயிற்‌ கூட்டி, a church sweeper. 
191. ( கூட்டு.] 

கூட்டு — 62. gather together, col- 


கூக்தாலி, an iron crow-bar for dig- 
ging wells, &௦.: கடப்பாரை. 

&uI98,—70. call, give awhoop: 
அழை, 52,93. [muyt+ இடு. ] 

கூம்பு, கூப்பு--62, close as a flower; 
join, close.....e. .ssee. -...160. 


கூரு--- 60. used with certain nouns 
to denote intensity: thus, [ a7. ] 
நினைவு கூரு, remember. 
அன்பு கூரு, love (60. III.) 
கூரை, & thatched roof: மேற்‌ கூரை. 


கூர்‌, ப்ட்‌ AMES, sharp, Beale 


{ HEB. KUR. 8. K’HUR. ] 

கூர்‌, edge, point, prick: கருக்கு, 
து 

[ கூர்மம்‌ - ஆமை. ] 


. கூர்மை, sharpness: @&/...... 184. 


கூலி, hire; a workman; 'நாட்கூலி. 
128.’ (155. 

கூவு-- 62. call out, [coo:] கத்து. 

கூழாமட்டி, a slang term for a cow- 
ardly, good-for-nothing fellow. 

கூழை, maimed, defective, cut short, 
rotten ([@eme, Qiot_mwe.] 

கூமைக்கெடொ, a pelican. 

கூழ்‌, pap. [ குழம்பு. ] 

கூளம்‌, refuse stalks of grass: செ 
ததை; bits of strand: [குப்பை.] 

கூறு, apart: பங்கு. 

கூறு---02. proclaim. [ Gr.: Kne—v§. ] 

கூறை, Matriage garments. 

கூற்றம்‌, death: மரணம்‌. [ap= 
fate. ] 


S. கூனன்‌. (m.) a hunch-back,....178. 
5. கூனி, (f.) ahunch-back. 


lect; sweep: பெருக்கு. [கூடு.|8,கூன்‌, (1.) ahump: வளைவு. (2.) a 


160.] 
கூட்டு வியாபாரம்‌, partnership in 
business. 
கூட்டுறவு, friendship, association : 
ஐகயெம்‌, [ உறவு. ] 
கூண்டு, a large basket; cage, nest: 
[ கூடு, ] 
கூதிர்‌, cold. 
கூத்து, adance: நாடகம்‌, 
கூத்தாடு.-- 62, dance, act on the 
stage. 
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kind of earthen vessel. 


கெ, 


15” கெ 18 often used for ௧. 


கெஞ்சு -- 62, supplicate: வேண்டு, 
மன்றாடு. 

கெடி, fame. terror: 758, பயம்‌. 

கெடு---68. perish, be ruined :— 
64. destroy: அழி. 15. ஐ. 254. 

கெடு, கெடுவு, a date, time fixed: த 
வணை, வாய்தா... ௨௨௨௨௮8. 
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கெட்ட, bad, spoiled, 13, 14, 68, 74, 
93. 

கெட்டி, strong, thick: பெலன்‌,திறம்‌. 
கெட்டிக்காரன்‌, a clever fellow: 
FILDONT SAU CT. 0000. ee 199. 


கெட்டேன்‌, from Oa@......... 68. | 


கெபி, ௨௦6௦: குகை. 

கெம்பு, உ௱௰$ : கெம்புக்கல்‌. 

QsoLj — 62. make a great uproar: 
ரை. 

கெலி---04. win. 

கெலிப்பு, triumph. 


Cs 


. கேடகம்‌, a shield: பரிசை. 

கேடு, destruction, 190, 191: [ கெடு. ] 

கேட்டது. 70. [௩. கேள்‌. ] hear, ask. 

கேட்டில்லையா? Have [you] not 
heard? [{contract. for கேட்டதில்‌ 
லயா? 114.] 

கேட்டேன்‌, கேட்டு. 70. [ கேள்‌. ] 

கேணி, ௨௬௨11; mine. (Gory, து 


ga.) 
கேது, one of the serpents supposed 
to cause eclipses. [கரி. 


கேரு--62. 08011௦ : கெக்கலி, கொக 

கேலி, aspersion, calumny, ridicule: 
பரியாசம்‌, ௮வதூறு. 

. கேஉலம்‌, only; simple; 


[ Hind. HAFIF. ] 

கேழ்வரகு, & kind of வரசூ or grain. 
[com. கேவுரு.] 

கேள்‌, hear; ask. (See, கேட்டுறது.) 
27, 70, 190. 

கேள்வி, & question: வினா ; arumour, 
knowledge. 190, 262. 

கேள்வு, freight. 


weak. 


க 


கை, (1.) a hand: கரம்‌. 256, 259, 
262, 270. (2.) a termination of 
nouns, 143. {The compounds 
formed with this word are many 
and in constant use. ] 

சைப்பொருளுக்குள்‌ கண்ணாடி, வேண்டு 
மோ? Is a mirror needed to see even 
what is in your hand ? 

கை 64. be bitter: ௪௪.” 
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கை ஆளு. 56.(III.) handle, practise, 
கைகட்மி. 62. cross the hands in 
reverence. 


oem G—62. be successful; இத்தி, 

கைக்குவா, come to hand....... 70. 

கைக்கொள்ளு, receive, accept. 56 
(III.) 

கைச்சாத்து, aN invoice. 


AR. கைதி, ௨ prisoner. 


கைப்பற்று---62: seize. 

கைப்பிடி, a handful: பிடி. 

கைப்பு, bitterness: கசப்பு. 

கைம்பெண்‌, a Widow: விதவை. 
[ Vulg. கம்மணாட்டி, மூண்டை. ] 

கைம்மரம்‌, rafter. (ரம்‌. 

கைம்மாறு, retribution: பிரதியுபகா 

கைலாகு, support afforded by the 
hand. 


. கைலாசம்‌, Sivan’s heaven. 


கைவசம்‌, actual possession. 

கொக்கரி---04, shout; cackle. 

கொக, aclasp: துறட்டி. 

கொக்கு, a heron. 

கொசுகம்‌, கொசுவம்‌, [ PROP. கொய்‌ 
சகம்‌] folds of a woman’s gar- 
ment. 

கொசுகு, கொசு, a கா்‌ gnat : 
மொுவ்கு.. 

கொச்று, any thing given over and 
above: பிசுக்கு. 

Qar¢one, barbarous speech, a vulga- 
rism. 

கொஞ்சம்‌, alittle, few. [ 8. KINCHANA 
=some-what. ] 

கொஞ்சத்திலே வனம்‌ பண்ணுகிறான்‌, he 

lives upon a little. 


கொஞ்சு---602. fondle: விளையாடு. 
கொடி, a creeper; clothes’line. 
134. 


கொடிகள்‌ இட்ட இருக்கற மரத்திலேயே 
படரும்‌, creepers spread over the neigh- 
bouring trees only. 


கொடிக்கால்‌, & betel வயது a flag: 
விருத, துவசம்‌. 

கொடியன்‌, கொடியாய்‌... 184. 

கொடிழு, the jaw. 

கொடு, கொடிய, கொடும்‌, 
[ Comp. கடு.].... 


cruel. 
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Qer@—64. give, afford, yield: @ 


டு,தா, இ......௨16, 27, 60, 267. 
கொடுக்கு, the sting of a scorpion, 
claw of a crab, &c. 
கொடுங்கை, the fore-arm-bent. 
கொடுப்பனை, giving in marriage: 
[ 0௦. கொள்வனை. ] 
கொடை, a gift..[ கொடு. 190.] 
கொட்டாகை, கொட்டகை, a shed: 
கொட்டாயி, 
கொட்டாரம்‌, 
stable. 
கொட்டாவி, a yawn. [ கொடு, ஆவி.] 
கொட்டியம்‌, acompany of carrying 
bullocks. 
கொட்டியககாரன்‌,, கொட்டியான்‌, 
& carrier. 
கொட்டில்‌, a cow house: மாட்டுக்‌ 
கொட்டில்‌. 


porch; elephant’s 


கொட்டு---02. empty out, spill. 265. 
sting 88 @ scorpion........,. 204. 
கொட்டை, a nut, seed: விதை. 
கொட்டைககசச, the shell of a 
cocoa-nut: சிரட்டை. 


கொண்டது....... eo eee. 106, (4.) 


கொண்டாடு-ஃ 62. praise, celebrate : 
மெய்சீசு ட்கொண்டு, ஆடு. ] 255. 

கொண்டு... ஷட்‌ Sees 239, 241. 

[ This is pronounced vulgarly இட்டு 
in many cases. | 

கொண்டுணி, குண்டுணி a tale- 
bearer: கோள்‌ சொல்லுஇறவன்‌. 

கொண்டுபோ, take away!......27. 

கொண்டுவா, Qarenrtn, bring! 27, 

கொண்டை, tuft of hair. (50. 

கொதி--64. boil, bubble up,.....273. 

கொக்களம்‌, bulwark, bastion: கோ 
ட்டைமதில்‌. 

கொத்து, ௨௦%: குலை. 

கொதது---62. dig up, or into; pick 
off with the beak; peck. 

. Garg gare, the chief of the police 
in atown. 

கொக்தளி-04. rage, be tempestuous. 

Qar6gi—62. gnaw, nibble. 

கொப்பரை, a copper vessel; boiler; 
a cocoanut without the shell. 
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கொப்புளி — 64. gargle; rise in 
blisters. 

கொப்பு, a branch of a tree; an ear 
ornament. 

உச்சாணிக்‌ கொப்பிலே இருக்கறது, tt is 

on the topmost bough, 

கொப்புளம்‌, pustule, blister. 

Qaroy, (1.) abranch: கொப்பு, 
இளை. 131.(2.) horn; wind instru- 
ment. (3.) The figure @. (4.) a 
kind of earring. 

கொய்‌--58. pluck off, snip off. . 

கொய்சு--62. plait, double in folds. 

கொய்யா, guava tree. 

கொலு, கொலுவு, a king’s audience 
chamber: கொலு மண்டபம்‌. 

கொலை, murder: பழி, அத்தி, வதை. 

கொல்லு--56. (III.) kill: வதை. 
[ Comp. the radicals. ] 

கொல்லை, back-yard ; house-garden: 
புறக்கடை, முற்றம்‌........ 244. 

கொல்லன்‌, ablacksmith: கருமான்‌: 
ELOLON OV CT. 

Gen f—64. 
from rice. 

கொழு, adj. (1.) fat; ferfile. S. (2.) 
a plough share. 

கொழு---64. become fat. 

கொழுந்தன்‌; husband’s 
App. x. 

கொழுத்தி, wife’s sister. App. x. 

கொழுந்து, a slender twig; tongue 
of fire. 


கொழுப்பு, fat; insolence. [கொழு.] 
கொளுதது--02. entice, hook in. 
கொள்கை, an opinion: எண்ணம்‌. 

[ கொள்‌] 
கொள்வளை, taking 

[ Co. கொடுப்டனை.] 
கொள்ளி, a fire brand: கொள்ளிக்க 

ட்டை. 

கொரள்விகாய்ப்‌ பிசாச, ignis fatuus. 


separate stones, &c. 


brother. 


in marriage: 


கொளளு, horse gram. [ This word 
is not used in the south: காணம்‌ 
is used. ] 

Qsror en—56. (III.) take, get, ac- 
quire, buy. 106. 259. 


கொள்ளை, (1.) booty; robbery: சூ 
றை. 266. [கொளளு.] (2.) a 
plague, pestilence: கொள்ளைச்கா 
ய்ச்சல்‌. (3.) ௦0: மிகுதி. 

H. கொறடா, & 810811 whip. 

கொறி- 64. nibble, nip off ears of 
paddy. 2 த 

கொற்றன்‌, a bricklayer,.....128. 
(கொற்று, his business; from கொ 
ல்‌, atrowel, [{obs.] + து.) 

கொன்றான்‌, he killed. 

கொன்று போட்டான்‌, he killed, 56. 
(ELL) cmd கம்‌ எக்க அடு 77, 106. 


கொன்னை, (1.) a little cup of leaves: 


தொன்னை. (2.) stammering, speak- 
ing with hesitation. 

கொள்னிக்‌ கொள்னிப்பேசு, Ha 
தீதிகப்பேசு, speak indistinct- 


ly. 
கோ 


[ Car, aking; cow. ] 


தேரி யள்ப wees: ட வளவ ல்க கம்‌ வட 
Gar—64. string pearls, &c. [கோர்‌] 
தொடர கோர்‌ ப. எல்ல்க வலை உடற்கு tess 172. 
கோடாங்்‌இ, masquerade: கோண 
Hg. (252. 


an axe. 237, 


. கோடி, ten millions, 172; any thing 
new; acorner. [CarQ. ] 
கோடு, aline; horn; branch. 
கோடைக்காலம்‌, hot season. [கோ 
டை. ] 
கோட்டாலை, grotesque 
antics: கோரணி. 
கோட்டான்‌, an ow). 
கோட்டை, a fort: தருக்கம்‌) halo 
round the sun or the moon; 
measute=(2.) கலம்‌. 
கோணங்கு, a buffoon. 


கோடாலி, கோடரி, 


gestures, 


S. கோணம்‌, an angle: கோடி. 


கோணி, கோணிகை, கோணியல்‌, a 
sack of gunny: சாக்கு, இரெட்டு. 
கோணு-- 62. be bent, orcrooked : 
வளை, 
Carter, any thing crooked or 
awly: கோணம்‌. 
கோணைப்‌ பேச்சு, irregular talk. 


G2 
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கோபி, an angry person... 


INDEX I. 


கோது, the dry refuse after the juice 
has been expressed: சக்கை, 

கோது — 62. arrange the hair; eat 
mincingly. 


i 


. சோதும்பை, wheat. 
. கோத்திரம்‌, ௧ tribe: குலம்‌. ... 180. 


கோகாய்‌, awolf: ஒனாய்‌, ஒகாய்‌. 
கோபம்‌, ரா ..... ட ௨௨..244, 259, 


௨௨180. 
— 64. be angry. [கோபம்‌.] 


. கோபுரம்‌, & tower, steeple. 
. கோமட்டி, கோமுட்டி, a class of 


traders. 
கோமணம, a waist-cloth: sear. 
கோமாளி, one given to senseless, 
foolish talk: பேதை. 


கோயி, vulg. for கோழி. ..... . 123. 
கோயில்‌, a church; தேவாலயம்‌. 
[கோ--இல.] ம அ] eoee 2 a9, 


. கோரம்‌, horror, fright; excess. 


. கோரி, a muhammedan tomb. 


Carr — 64. string pearls, &c. on, 
[ HEB. AND ARAB. the same.] a 
string: Car. [ல்லு. 

கோரை, grasses of various kinds: பு 

கோர்ட்டு, the Eng. word Court. 115. 

கோர்வை, a string of any thing, 
beads, &௦. [ கோர்‌. 190. ] 


. கோலம்‌, ornament; form; beauty; 


pomp. : 
., கோலாகலம்‌, confusion, uproar, 

bustle: சலைதடுமாதற்தம்‌, (Sar. 
G@srevr|Ser, flying fish: பறவை 


Cergy—62. divide out into beds; 
bend. 

கோல்‌, astick: கழி, தடி. 

கோவில்‌--கோயில்‌. 

கோவேறு கழுதை, & 11016, [ Anass 
on which a king rides. } 

கோவை, கோர்வை, a string of 
things: (கோ, கோர்‌.) 

கோழி, afowl....... .... 128, 244. 

கோமை, phlegm; timidity: கபம்‌, 
காசம்‌, சழி, சளி. 


. கோளம்‌, aballor globe: திரட்சி, ௨ 


ருண்டை. 
கோளாறு, confusion: தாறுமாறு, 


Th NM 


.&, OF €%, & 8808, 


. சகலம்‌..... 
. சகடம்‌, 


ச சகலரும்‌. . 


சகாப்தம்‌, an era, a year: 


INDEX ந, : 


கோளி-கோழி. .... 


கோள்‌, கோட்‌ சொல்‌, mischievous 


tale-bearing: கோட்‌ சொல்லல்‌. 
கோறிககை, desire: வேண்டுகை. 
[ கோறு.] 


தரன 004 25௨ சகுனம்‌, an omen: 


Ss. 
S. 


Cargi—62. desire, wish: விரும்பு, | 6. 


Bl BO ssa Sainte wists sp 2i2, (IIL), 


Co ட்‌ கவு, ப்‌] 


. கெளத்துவம்‌, deceit: மோசம, வஞ்‌ 


னை. 

கெளவு-- 62, snatch at: குவவு. 62, 
234, 23, 5, 242. 

கெளளி, (1.) asmall kind of lizard: 
பல்லி, (2.) ahundred leaves of 
betel. 


Gay, [see க, ௪.] 


. கூணம்‌, a Moment. 


ச 


prefix, 
with, together, (84HA.) 


meaning 


. €&£0,(=BORN WITH. Jnatural, easy, 


habitual: aripse@s. 


சகதி, mud: சேறு, உளை, அளை. 


சகதஇியிலே கல்லைவிட்டெறித்தால்‌, தன்துணி 
என்றும்‌ அசலார்துணி என்றும்‌ பாராது, Uf yuu 
throw a stone into the mud it மபர்‌ 
splash your netyhbour’s garment only. 


. சகம்‌, the world. [saaar. ] 


சகபாடி, aschool-fellow: சகலப்‌ 


பாடி, & brother-in-law. 
oooeee 126. 
வண்டில்‌, 


a bandy, cart: 
பண்டி, சகடை, சகு, 

சகட்டிலே, [ சகடு. ] on an average, 
in a lump. 

வளவ ceed waders cel eos 

சகலன்‌, ௪கலப்பாடி, தல்‌ App. x. 

சகலாதது, European cloth of various 
kinds: பன்னாதது, 


. சகவாசம்‌, association: பழக்கம்‌, ௪ 


நேகம்‌, சேக்கை. 


வருஷம்‌, 
ஆண்டு, 


. சகாயம்‌, help: ஒத்தாசை, துணை, 


cheapness: மலிவு. 


. €@, afemale companion: தோழி. 


#@ — 64. suffer, endure: 
தாங்கு. 


பொறு, 


T. சக்கோர, ௪கோர, a store or hoard 

of grain. 
சக்கை, the dry cane after the juice 

has been expressed: கோது. 

S. சங்கதி, occurrence, affair: காரியம்‌, 
வர்த்தமானம்‌. .... wees esl ll. 

5. சங்கடம்‌, சங்கட்டம்‌, straightened 
circumstances, trouble: இக்கட்டு. 

S. சங்கம்‌, a meeting, assembly: கூட்‌ 
Lip. 

S. saa. — 64. destroy: கொல்லு. 

“. சங்கற்பம்‌, will, determination, 
vow: பிரதிக்ளே. 

. சங்காரம்‌, destruction: காசம்‌, நிர்‌ 
மூலம்‌. 

S. சங்இ-- 64. doubt, reverence. [௪ 
ங்கை. | 

S. சங்கிரகம்‌, epitome: சுருக்கம்‌. 

S. சங்கிராந்தி, the passage of the sun 
from one sign to another. 

S. சங்இலி, a chain....... secu 131. 

8. சங்தேம்‌, psalm, hymn: ஞானப்‌ 
பாட்டு. ்‌ | 

வ. சங்கீர்த்தனம்‌, asetting forth, ac- 
knowledgment: அறிக்கை. 

S. சங்கு, a conch. 

5. சங்கேதம்‌, an understanding be- 
tween parties. 

S. சங்கை, doubt: சந்தேகம்‌; honor: 
கனம்‌. 

8. [ சசம்‌, a hare: யல்‌, 

8. [ச[சேல|ல்கானம்‌, bathing with the 
clothes on. ] 

8. சச்சரவு, quarrel: சச்சரை, சண்டை. 
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நிமித்தம்‌. [ vulg. 
சவனம்‌.] 

சகோதரி, சகோதரன்‌, sister, brother. 

சச்கந்தம்‌, mockery, derision: பரி 
காசம்‌. (273. 

¢&69.0,8 wheel, discus. [(CHAKRAM.] 


S. சக்களத்தி, one of several wives. 


சக்இிமூக்இ, steel to strike a light 
with. 
சக்கிலியன்‌, a shoe-maker. 


சச்சு, crowd of people, bustle: சச்‌ 


தடி, 


A 


a Se 


ச்‌ 


INDEX I. 


8. சகு a sojourn, converse. 163. | 8. 


S. சஞ்சாரம்‌, dwelling, converse ; 
cohabitation. 


S. சஞ்சலம்‌, fluctuation, trouble: வியா 
குலம்‌. 

8, சஞ்சீவி, a panacea; medicine to 
lengthen life. [Used as a title in 
compliment. } [டை. 

S. சடங்கு, aceremony : கர்மம்‌, கிஷ்‌ 

8. [சடம்‌, ௦03: ] உடம்பு; inert 
matter: சடபதார்த்தம்‌. 

6. சடிதி, ச௪டுதி, ச௪டதி, suddenness: 
திடீர்‌ என. 

சடுத்தம்‌, controversy, competition, 
quarrel: போட்டி. 


S. ௪டை, along plait of hair. 
[ சட்ச, ஜட்ச, examination. ] S 
சட்டம்‌, (1.) aframe; (2.) regu- 


lation: ஒழுங்கு, கிபந்களை. (3.) |S. 


copy for scholars. 
சட்டாம்‌ பிள்ளை, amonitor: சட்டம்‌ 
பிள்ளை. ஓ 
சட்டி, a pot, chatty: பாத்திரம்‌. 256. 
சட்டுவம்‌, aladle: அகப்பை. Ss 
சட்டை, (1.) a jacket; (2.) honor, 
130. | S 
சணல்‌, (Com. சணப்பு.) hemp. 
S. சண்டாளன்‌, a vile fellow. 
சந்திரன்‌ சண்டாளன்‌ வீட்டிலும்‌ Srarhs@ 


ரன்‌, the moon shines into even an 
outcast’s house. 


சண்டி, an obstinate person: Fae 


சதுரம்‌, ability, cleverness ; a square: 
சதக்கம்‌, ௪வுக்கம்‌. 


சர்‌, 1001 (1௦ comp.) ; an assembly : 


சதர்‌. 


, சதுரங்கம்‌, acomplete army ; chess. 


{ Four members. } 


. சதுரன்‌, an able person: சமர்த்தன்‌. 


சதை, flesh; the soft part of the 
loaf, 263. [Co. தசை.] 

சத்‌ = good in compounds: நல்‌, நல்‌ 
ல, நம்‌, சற்‌. 

சத்தம்‌, (1.) voice: ஓசை. (2.) 
seven: ஏழு. (3.) hire of carts, 
&c. வாடகை, 

சத்தி-- [ சப்தி.] 64. utter & sound. 


. சத்தி, (1.) energy, strength: திராணி. 


(2.) vomiting: வாந்தி, 


சத்தியம்‌, truth: மெய 155, 272. 


(II.) an oath: பிரமாணம்‌. 

சத்திரம்‌, (1.) aplace where food 
and lodging are ட சாவடி. 
(2.) incision. 


. சதீதரு, சத்து ராதி, anenemy: பகை 


ரன்‌ மம்‌ Sawmseles i Besewek .272. 


சத்துவம்‌, strength: திராணி, Qu 


லன்‌. 


. சந்ததம்‌, always: நித்தம்‌. 
. சந்ததி, a race, family: சந்தானம்‌, 


கோத்திரம்‌. 182. App. iii. 
சந்தடி, confluence of people: கூட்‌ 
டம்‌; stir: சச்சு, 
சந்தம்‌, the flow of metre: இசாகம்‌. 


ண்டி... ஓ), eevee Ceoee 66௨௦௨௨ 249 S. பட்டம்‌ கக்கல்‌, convenience ப அக. 

சண்டிவாளம்‌, loss in redeeming a Rae : 
pledge. S. சந்தனம்‌, sandal-wood. 

சண்டை, a row, tumult, battle: ௪ S. ied ila offspring : சந்ததி. 204. 

ச்சரவு, கலகம்‌, போர்‌... 107. S. சந்தி, combination, union ; a place 

சண்பகம்‌, akind of flower trees where streets meet: சநத; டு 

ing. ‘ 

S. =o, a hundred; certainty, perpe-| a சந்தி. meet, visit: கண்டுகொள்‌, 


tuity. 
AR. சதர்‌, principal. App. iii 
AR. சதரமீன்‌, an under-judge. 
6. சகளம்‌, a multitude: சனசதளம்‌. 


5. சதா, always: எப்பொழுதும்‌. [sapa.] 


6. சதி, deceit: வஞ்சனை, மோசம்‌. Ss. 


H. சதிர்‌, ௨1௦௬ rate. 
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NAD 


[ சந்தியா, twilight. ] 

சந்திரன்‌, the moon: நிலா. 

சந்த, (].) acorner, a place where 
four streets meet; (2.) a joint: 
மூட்டு. 

சந்தேகம்‌, doubt; சருசசயம்‌. 178, 
2௦7. 


IN DEX I. ்‌ டு 


சந்தை, afair: [ குச்சிலி.] 
சந்தோஷம்‌, joy: ம௫ூழச்9) a pre- 
sent. 161, 128. 
6, சந்நிதி, சந்நிதானம்‌, presence of a 
great person: சமுகம்‌, 
.F6AurA, an ascetic: saQ. 
S. சபதம்‌, a vow ; imprecation on one’s 
self in case of failure. 


த்‌ 


S. சபி-- 64. curse. [ சாபம்‌. 163.] 
S.¢eou, a congregation, assembly, 


[sap’HA.] 

S. சப்தம்‌ = சத்தம்‌, 

AR. ௪ப்தி, ஜப்தி, sequestration, attach- 
ment (legal.) 


சப்பட்டை, a wing: Goes the 
shoulder-blade. 
சப்பணம்‌ { கூட்ட... 62. sit with 
_Cargi— 
legs crossed under one: சம்ம 


ணம்‌. (டயம்‌. 
சப்பரம்‌, acanopy for an idol: கே 
சப்பளி.--- 64. be bruised, gaunt. 
சப்பாணி, alame person: முடவன்‌, 
கொண்டி. 
Po. சப்பாத்து, shoes: சோடு. ....188. 
சப்பு--- 62. smack the lips, suck: 
சுவை. 
சப்பை, joint; any thing thin. 
ஐ. சமஸ்தம்‌, the whole: எல்லாம்‌. 
S. சமஸ்தானம்‌, the king’s court, me- 
tropolis. சேகை.] 
. [ சமசக்கரம்‌, the equator: கிரக்ஷ 
. சமம்‌, equality ; level: சமன்‌. 
சமதூர கோடுகள்‌, parallel lines. 
சமதூரகோட்டுருவம்‌, a parallelo- 
gram. 
S. சமயம்‌, an opportunity ; a sect. 


mM ™M 


5. சமர்த்தன்‌, aclever man: சாமாரதீ 

இயன்‌. 
சமர்ச்சனுக்கு எது பெரியது? What is 

great (difficult) to a clever man? 

S. சமாச்சாரம்‌, news: செய்தி..... 256. 

8. சமாதானம்‌, peace. [ இராசி. j 

S. சமாதி, the grave; mystic medi- 
tation. 

AR. சமாபந்தி, ஜமாபந்தி, settlement 
of revenue. 


32 


சமாளி--- 64. manage, furnish, ac- 
complish. | 
S. சமானம்‌, likeness, equality: ஒப்பு. 
S. i) — 64. bear: பொறு) digest. 
{[ Hence are derived, சுமை and 
சமை, } 
S. சமீபம்‌, nearness : அருகாண்மை, இ 
ட்டம்‌... சக்க 101 
P. Sar, land; சமீன்தார்‌, & land owner. 
S. சருகம்‌, face, presence: சந்நிதி, மு 
கதாவு. App. ii. 
தேவசரமுகம, the divine presence. 
5. சருசயம்‌, doubt: சந்தேகம்‌, sus- 
picion. 7 
S. சமுசாரம்‌, family, wife; worldly 
affairs; குடும்பம்‌. 
H. சழமுக்காளம்‌, a carpet. (mon. 
S. சமுதாயம்‌, any thing held in com- 
S.#apsow, the sea: கடல்‌. 
S. «au — 57. become ready. [xsHa- 


MA. Co. ௮மை. ] 
— 64. cook ; prepare. 
சமையல்‌, cooking. [ few. } 
S. சம்‌, (1.) a sans. prefix=com., con. 
(2.) aterm=born. [ 3a. ] 
S. சம்பத்து, prosperity; acquisitions, 
riches. 
சம்பத்தும்‌ விபத்துல்‌ aiCw இருக்கின்றன, 
prosperity and udversity come together. 
8. சம்பந்தம்‌, connection: £¢Quw. 


S. சம்பவி-- 64. happen: su. 

S. சம்பளம்‌, wages: கூலி....... 128. 

S. [சம்பன்னன்‌, one who is perfect, who 

has attained to. ] 
சம்பா, a kind of paddy. 

S. சம்பாவணை, conversation, 

course, 

S. சம்பாதி-64. obtain, acquire: தேடு. 

8. சம்பாத்தியம்‌, acquisition. 
சம்பிரதி, a principal accountant : 

கணக்கன்‌. [ப.ரம்‌. 

8. சம்பிரமம்‌, pomp: கோலம்‌, ஆடம்‌ 

S. சம்பு, a kind of reed, or sedge. 

8. [ சம்புகன்‌--ஈறி.] [றைவ 
சம்பூரணம்‌, abundance: பூரணம்‌, கி 
சம்பை, dried fish, &௦; கருவாடு. 
சம்மட்டி, ௨ sledge-hammer; horse 

whip. 


inter- 
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S. சம்மதம்‌, சம்மதி, permission: து |S. சலவாதி, a messenger: sexton. 


wf, உத்தரவு. 
. [ சம்மானம்‌, honor, equality. ] [தல்‌. 
. சம்ரட்சணை, preservation: ஆதரித்‌ 
. சயனம்‌, sleep: நித்திரை, bed. 
ச.ரகு, dry grass, &c. or. ] 
சரக்கு, goods of any kind: [சாமா 
சரசரப்பு, roughness...., .... 285. 
சரடு, achain; necklace; series: 
இழை. 
S. ச௪ரணாம்‌, a foot: பாதம்‌ 167026 : ௮ 
டைக்கலம்‌. 
|S. சரணுரவிந்தம்‌, the lotus-like foot. 
| [ சரணம்‌, அரவிந்தம்‌, 
சரப்பனி, & ஐ010 chain, or girdle: 
சரப்பணி, ௪ரமணி, 
சுரவை, copies set in a school: சட்‌ 
டம்‌. [178. 
P. சராசரி, on an average: சகட்டிலே, 
AR. சராப்பு, a money changer, shroff. 
ef, right; equal; alike. 39, 115, 
242, 258. (cHaRa. ] 
சரி--- 57. slide down, slip, wap. 
64. cause toslip, or roll down. 
H. சரிகை, gold or silver thread: கண்‌ 
டை. [ JARIGEY. ] 
சரிக்குச்சரி, like for like; retali- 
ation: @- O@sG@. 
S.¢fg@7uw, ahistory: வரலாறு. 
சரியாய்‌, rightly. 39,40. [சறி.] 
S. சரீரம்‌, a body: உடம்பு. 
சருகு, dead leaves. 
்‌ு சருவவல்லமை, omnipotence. [134.] 
(ha — 62. fondle, give signs : சை 
கைகட்டு. 


AR” 


S. சர்சீகணா, sugar. [ Co. சனி, வெல்ல 
ம்‌, கண்டு. ] [101. 

நி, சர்க்கார்‌, the citcar, government. 

. சர்ப்பம்‌, a serpent: பாம்பு. 

. சர்வ, சருவ, all. (In comp. = omni.) 

வ. சர்வமானியம்‌, free grant. [ சர்வ, 
மானியம்‌.] | ரன்‌.] 

S. சர்வேல்பரன்‌, God, [ சர்வ, இஸல்ப 


சலக்கரணை, indulgence: இளக்காரம்‌. 
சலங்கை, (for சதங்கை,) little bells 
on children’s feet, &ce. 


a lotus. ] | 


S. சலவை, washing clothes: வெளுத்‌ 
தல்‌. 
S. சலாகை, arammer, probe. 
AR. சலாம்‌, saldm. App. ii. 
ee) — 64. sift; be wearied, jaded, 
or disgusted. 
சலிகை, protection, interest. 
சலிப்பு, disgust. [ சலி.] 
சல்லடம்‌, short-drawers. 
சல்லடை, a large sieve. 
T. சல்லா, muslin. 
S. சல்லாபம்‌, a dialogue. 
சல்லி, broken bricks, tiles, &c. 
S. சல்லியம்‌, trouble, vexation: Qs76 
தீரா. 
Fai, சவளி, the collar-bone. 
்‌ சவதரி-- 64, acquire, provide. 
சவலை, inferior cloth. 
S. சவம்‌, acorpse: பிணம்‌, பிரேதம்‌. 
சவ ரணை, neatness. 
சவரம்‌, shaving. 
சவலை, thinness; weakness. 
T. சவளி, piece goods, 
Faoj — 56. III. bend. 
P. சவாப்‌ ஈவீஸ்‌, aninterpreter: இராய 
FEBTIM. cccnce sacece ceecee Gan 
மி. சவாப்பு, (ஜவாப்பு,) an answer. 
P. சவாரி, riding; exercise... ....266. 
. சவுக்கம்‌, asquare; சவுக்கை, [௪௫ 
க்கம்‌. ] 
சவுக்காரம்‌, 802. 
சவுக்கு, aninferiot custom house. 
சவுக்கு, whip. 
சவ்வு, 8880 : saan. 
சளி, acold; mucus from the nose. 
[Co. சழி.] 
—64. have acold; grow flabby ; 
rot. 
சளுக்கு, pride, foppery: .பிலுக்கு. 
eeordr, intricacy, trouble in affairs. 
FG, சறுக்கு--62, slip, trip, err. 
S. சற்‌, asanscrit, prefix=sev, good. 
கற்று, சற்றே, alittle: கொஞ்சம்‌. 194. 
சற்றும்‌, evenalittle: கொஞ்சம்‌ த 
னாலும்‌... டம 
S. சனம்‌, people. 


5. சலகோஷம்‌, acold: சளி, சவிட்பு. |8. சனனம்‌, birth: பிறப்பு. 
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S. சணி. Saturn: App. vii. 

H. சனியன்‌, bayonet. 

S. சன்‌, see under <6. 

S. சன்மம்‌, birth: பிறப்பு, சனனம்‌. 

AR. சன்னது, a grant, document, war- 
rant. 

சன்னல்‌, ஜன்னல்‌, a window, 239 ; 

பலகணி. 


S. சன்னி, convulsions. 


Fir 


N 


. சாகரம்‌, ௨868: கடல்‌, சருத்திரம்‌. 

en—58. die: மறி. 

. சாகுபடி, cultivation. 

.€71es, ashed; astation. 

சாக்கடை, ௨86: சலதாரை. 

, சாக்ரதை, diligence: சுறு சுறுப்பு 
ச சி, 


து 


[72] 


[ JAGRATA.] 
சாக்கு, asack, pocket ; pretext, false 
excuse: போக்கு. 
8. சாசனம்‌, document: apa. 
S. சாசுவதம்‌, immutability, duration. 
AR. சாஸ்தி, ஜாஸ்தி, increase, excess. 
S. சாஸ்திரம்‌, ascience..... -+..+.240. 
S. சாஸ்திரப்படி, according to law. 
242. : 
S. சாஸ்திரி, -alearned man; 
[ சாஸ்திரம்‌. ] .App. ii. 
3. சாஷ்டாங்கம்‌, prostration with eight 
members. { with-eight-members. ] 
H. சாடா, ஜாடா, the whole. 
சாடி, ajar: தாழி. 
சாடு---62. rush upon. 
சாடை, .a gesture, slight notice: 
S. சாட்டு, evidence; awitness. 115. 
சாட்டு — 62. transfer; beat ; accuse. 


a title. 


[சைகை. 


[ சாத்து. ] 
சாணான்‌, 1. சாணுத்தி, one of the 
shanfr tribe. 
சாணி, cow-dung. 
S. enter, a whetstone..... .-. wo. 228, 


சாண்‌, & span. 
S. சாதகம்‌, astrological calculation of 
nativity: சாதகக் குறிப்பு. 
S. சாதம்‌, boiled rice: சோறு. 146, 212, 
299. 
S. சாதனம்‌, (1.) means; (2.) for ere 
சாதா, plain work, 


TR N 


S. சாதாரணம்‌, what is common, easy. 
S. சாதி, caste, race, [satt. ] 182. 
கர்மத்தினல்‌ சாதி அன்றிச்‌ சென்மத்தினால்‌ இ 
ல்லை, caste (is determined) by a 
man’s deeds. 
சாதிக்காய்‌, nutmeg, 
சாதிபத்திரி, mate, 
சாதி---04, assert, maintain ; accom- 
Plish,..ccee உட oe உட்ச 0d, 
, சாதிலிங்கம்‌, vermilion. 
சாது, mildness, meekness: சாந்த 
ம்‌, மெத்தனவு. & good person: நல்‌ 
லவன்‌. [கம்‌. 
6. சாதுரியம்‌, eloquence: வாய்ச்சால 
S. சாத்தான்‌, ademon; incarnation of 
the destroying power. 
ஒ, சாத்தியம்‌, what is practicable, cu- | 
rable, attainable. 


S. சாத்திரம்‌, = சாஸ்திரம்‌..... «.. .240. 

&15gi—62. shut; apply to; puton. 
101. 

8. சாத்துமீகம்‌, சாதிதுூவிகம்‌, excell- 


ence, meekness, gentleness. 
S. சாந்தம்‌, meekness: சாந்தி, சாது. 
S. சாந்தராயணம்‌, a kind of prolonged 
fast. 
சாந்து, sandal paste; mortar. 


|S. rub, acurse: சாபதீடு, 


&%. சாபிதா, alist: சாவிதா, அட்ட 

வணை. (233. 

சாப்படு, (சாப்பிடு,) eat: புசி. 138, 

சாப்பாடு, food; a meal. [சாப்படு.] 
146. 

[சாம-தான-பேத-தண்டம்‌, four methods 
of dealing, pacification, gift, opposition, 
submission. | 

S. சாமர்த்தியம்‌, சாமார்த்தியம்‌, சமர்த 
த, ability, skill. 

S. சாமம்‌, a watch of 3 hours; 
night; pacification. 

AR. சாமான்‌, goods ; materials: தள 
GUILE AO அவவை. வலவ 

S. சாமி, சுவாமி, Lord: ஆண்டவர்‌. 

5. சாமிபோகம்‌, the owner's share of 
the produce. 


mid- 


[னம்‌. | AR. சாமீன்‌, ஜாமீன்‌, bail, security. 


சாமை, a kind of grain. 
சாம்பல்‌, ashes: நீறு. 


நடப்ப அ ட ல பம பர பக பட ea தட்கல்‌ eee er ee Seen ee 
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சாம்பான்‌, the caste title of the pa- 
riahs, 
சாம்பிராணி, gum benzoin. 
சாம்பு, apiece of cloth. 
5. சாயங்காலம்‌, சாயந்தரம்‌, evening. 
[ சாயம்‌, the same. ] [ணம்‌. 
8. சாயம்‌, & die or colour: நிறம்‌, வர்‌ 
AR. சாயர்‌, customs, tax. [ Lit. the 
‘others. ] 
S. சாயல்‌, an image, appearance: தோ 
ற்றல்‌, ரூபம்‌. 
P. சாயி, ink: மை. 
“, சாயை, ashadow: நிழல்‌. 
சாய்‌ 57. lean, bend; succeed. 
—Q64. cause to lean, bend. 
சாய்ப்பு, slope; turning away from 
the right way. [ சாய்‌. ] [சாடை. 
கண்சாய்ப்பு, connivance: சண்‌ 
S. சாரம்‌, what is essential, juice, taste, 
savour, scaffolding. (8. and verb. 
சார்‌. ] 
சாரல்‌, & mountain side; 
wind from the mountains. [ சார்‌.] 
S. சாரதி, & charioteer. 
S. சாராயம்‌, any thing distilled. 
S. சாரி, a walk, way. 
சாரியை, in grammar, a particle in- 
serted. 270. [சார்‌.] 
சாரு, #rt—60. cleave to. [Co. சா 
wand Cer. ] 
சாரை, the male cobra. 
சார்பு, சரர்வு. cleaving to, refuge, 
patronage, [ சார்‌. 90. ] 
S. சாலகம்‌, a drain : சாக்கடை. 
S.erev.w, deception: ஜாலம்‌, இந்திர 
சாலம்‌. [saLam. ] 
“ereub பண்ணுறன்‌, ” 
ming. 
PUY ப லல ane Rees Wek .-. 141, 181. 
5. சாலிவாகனன்‌, an ancient sovereign 
of India. 
S. சாலை, house, hall, avenue. [ Pers. ] 
ere, afurrow; apot. 266; a year. 
நி, சால்வை, a shawl, 
S. சாவகாசம்‌, leisure. 
H. சாவகாரி, asoucdr, banker, 
சாவடி, achoultry: சத்திரம்‌. 
வ. சாவதகானம்‌, circumspection. 


he is sham- 


சஅரவல்‌, acock: சேவல்‌. 
சாகி, blight in corn; a key. [port 3] 
Pog கோல்‌. 

H. சாவிதா, ஜாப்தா, alist or schedule. 
சாவு, death. [ சா. 190.) 
சாஷிகை, abag. 
சாறு, juice; broth: சாரம்‌, ஆணம்‌. 
சான்றோர்‌, the worthy, 270. [சால்‌.] 


§ 


‘S. சிகரம்‌, top, crest: ௨௪9. 


P. சிகா, aseal: முத்தினா. 
சிக்கம்‌, anetwork bag. (சகு.) 
ம. சக்கு, entanglement; shame; dirt. 
சிக்கு -- 62. become entangled ; 
be obtained. [ மாட்டிக்கொள்‌.] 
சிக்கென, tenaciously. 
S. சிங்கம்‌, alion. [simaa. ] 
S. சிங்காதானம்‌, = சிம்மாசனம்‌. — 
S. சிங்காரம்‌, ornament: அலங்காரம்‌. 
S.@e, an infant: குழந்தை, பாலகன்‌. 
S. @aae8, infanticide. [ Ae, ams®. ] 
5. சிஷ்டிகர்‌, சிட்டிகர்‌, acreator: AG 
ட்டிகர்‌. [ஃடி. 
சஷ்டி — Arp — 64. create: AGF 
. Renae, சிட்சை, discipline ; punish- 
ment. 


MN 


3, சிட்டி, a creature: சிஷ்டி, ஈருட்டி. 


சிட்டு, small; a small bird. 
சிணககு, & fillip. 

சிதறடி--- 64. disperse. 266. 

& 591 — 02. be dispersed ; come to 


NOthing...cse உடல உட உம 
Gens—57. perish: கெட-4௦31103. 
64. 
. சித்தம்‌, will: ware. .... .... 109. 
S. சித்தாந்தம்‌, & conclusion : இர்மானம்‌. 
S.@38, success. 
S. &@s8— 64. prosper, succeed: வா 


ய்‌. 141. [ஊற'றளா.] 
. சத்திரம்‌, a picture: படம்‌. 271, any 
thing elegant. 
சததினாை மாதம்‌, the month of April. 
App. vii. [கலி. 
சித்தை, asmall leather bottle: பு 
S. சிநேகம்‌, friendship, affection: &Cs 

கம்‌. 


mM 
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S. சிகேஇதன்‌, afriend. 255. [ எகேகம்‌. ] 
272. 

. இந்தனை); சிந்தை, thought: நினைவு. 
[ cHINTA.] 155. 

8. எந்தி 64. think: நினை. [107, 233. 

௪952-62. spill; run (as the nose.) 

P. சிபாரிசு, recommendation. 

சட்பம்‌, abale: கட்டு, 
சிட்பி, alittle shell: இப்பி. [சுமார்‌. 
P. சமார்‌, counting, price ; more or less: 
Gu refl —64. leap for joy. 
சிமிட்டு, twinkling of the eyes. 
S. சிம்மாசனம்‌, throne: பீடம்‌. 
சிரவ்கு, the itch. 
இரசு, the head : தலை. 

௰, சரஸ்தாதார்‌, the head officer ina 
court orcutchery. 

S. சிரஞ்சீவி, a long lived person, used 
as a salutation to a younger bro- 
ther: App. iv. v. [@sn=@se.] 

S. சிரமம்‌, weariness, sorrow. 

சிராய்‌, achip; trowsers. 
@A— 64. laugh: ஈகை. [196, 272. 

8. சிரேட்டம்‌, சிரேஷ்டம்‌, excellence, 

சிரை--- 64. shave: சவரம்பண்ணு. 
சில, some: சற்‌. [சலசல, சிற்சில, 
சில்லசில. nannil. 170.] 
S. சிலம்பம்‌, fencing. 
சிலர்‌, afew persons: சிலபெயயர்‌. 184. 

S. சிலாகஇயம்‌, privilege: சுவிகாரம்‌. 

சிலாம்பு, & splinter; fish scale. 

Syt. சிலுவை, across: G He. 

S. சிலேஷ்மம்‌, phlegm: கபம்‌. 

“. சிலேடை, a double entendre verse 
capable of two or more interpret- 
ations. . 

S. இலை, a stone, image: விகரெகம்‌. 

fFecco, trifling matters; odd 
money. 

AR. சில்லா, a district. 

சில்வானம்‌, odd money: சில்லறை. 
flat — 66. become red. [ செவ.] 
சிவப்பு, redness, 130. [ prop. செவ 
ப்பு. ஐ. 1.] 
. இவம்‌,..ஃ 2 
. சிவன்‌, Siva. 
சிவிகை, a palanquin: பல்லாக்கு. 
ale &, a leopard. 


TDN 


..203. 


சிறகு, a wing: இறகு, செட்டை, 
சப்பட்டை. 

சிற--- 66. be remarkable, beautiful. 

சிறப்பு, any thing remarkable; 
magnificence. [ சித. 190. ] 

இிதிது, that which is little; little, 
Ap. 184. 

Ag, [ சிற்று, சின்ன, சிறிய,] little, 
134, 164, 217, 266. 

சிறுக, sparingly: கொஞ்சம்‌. [ட்டி. 

சிறுக இ, awench; (vulg.) வெள்ளா 

சுமை, 1114160688, disgrace. 184,231. 

சிறை, acaptive: அடிமை. 

Geno — 64. shave, 261. [imp. for 
சினா. ஐ. ஈ.] 

சற்‌ |றப்பன்‌, சிற்றாத்தாள்‌. App. x. 

சினம்‌, anger: கோபம்‌... . ௨. 270. 

இன்ன, little, small,........ 13, 14. 

சின்னஞ்‌ | 9திய......... 929, 224. 

சினை, embryo: ௧௬. [of beasts. ] 

சினைகம்‌ = சிநேகம்‌. 


சி 


6. சக்ரம்‌, quickness...., ......239. 
@— 64. scratch the ground, as a hen. 


1, சீக்கு, the Eng. word sick....187. 
S. சீஷன்‌, சீடன்‌, a disciple: சிஷ்யன்‌. 
[stsHa.] 152, 249, 250. 
சட்டி, chintz. 
H.€-.@, a note; writing; ticket; 
document......... .... 115, 209. 
S. சீதம்‌, slime and mucus. 
S.@ser, cold: குளிர்ச்சி. 
ல. சீதனம்‌, dowry. [146. 
8. € | தேவி, the goddess of prosperity, 
8. சதை, the wife of Rama. 
சீத்தா, custard apple. 
F6.37—62. blow the nose. 
சீப்பு, a comb. (F—sBng.] 
S. சீமான்‌, an opulent person. 
சிமை, a district, country; Europe. 
6. சீரகம்‌, cumin. 
8. சரணம்‌, digestion. 
8. சீர்‌, good state, propriety, order. 
(sh&ri.] 
S. சீலம்‌, disposition; good disposition. 
S. சீவனம்‌, livelihood: பிழைப்பு. 
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8. சவனாம்சக்‌ | காறி, & woman who has|S. சுபம்‌, abenefit; health; prosperity. 


S. 


Ss. 
5. 


mann 


Ss. 


. சுண்ணாம்பு, lime: நீறு. 
. சுதந்தரம்‌, inheritance; customary 
. சுதந்தரன்‌, heir, rightful possessor. 


சுத்தம்‌, purity : சுத்தி... eae 


a sum allowed to her out of the 
common estate. 
Jivana + amsa+ k4ri. 
livelihood——portion—person. 


சவனாமிசம்‌, an allotted subsistence. 
Paar, life. 272. (117.) 

சீலி---64. live; die. 

Ga; —62. scrape. 

சீழ்‌, pus. 

@gi—62. hiss. 

சனம்‌, சீனா, China. 

சனி, sugar; H. a saddle: சேணம்‌. 


சு 


சு, (1.) asans. particle=gr. சம, good, 
well. (2.)=auw/, own. 


சுகம்‌, comfort, prosperity, health: 


சவுககயெம்‌, 142. 
&@. 64. enjoy oneself. 


, [சுஇர்ல்லாபம்‌, the acquisition of a 


friend. sUHRID, a friend + லாபம்‌, 
gain. | 

சுக்கான்‌, a rudder. 

சுக்கான்கல்‌, lime-stone. 

&&@, dried ginger; & small piece : 

சுக்கல்‌, 

சுங்கம்‌, toll, custom : ஆயம்‌. 


. சங்கான்‌, & pipe. for smoking. 
., ௬9), purity: சுத்தம்‌. 


சுடர்‌, light, ray: ௧த, சரணம்‌. 
சுடலை, சுடலைக்காடு, a burning 
ground. 
&@—68. burn; roast; discharge 
fire arms. 
&L.@—62. point out: காட்டு. 
சுண்டு, (in comp.) smallness. 
சுண்டக்‌ | STW, the chundé fruit. 261. 
[fees, &c. 


சுதா, சுதாவாய்‌, சுதாவிலே, of one’s 


own accord: தன்னிச்சை. 


.& | தரிசனன்‌, one who has a good 


aspect. 
.165. 


சுத்தி, சுத்தியல்‌, a. hammer. 
சுந்தரம்‌, beauty: சவுந்தரம்‌,.௮ழகு. 


சுப | ஸ்திரிமன்‌, auspicious, prosper- 
ous. 


, சுபாவம்‌, nature: disposition: இய 


ல்பு, குணம்‌. 


. FOU, FUT, a government, province. 
. சுபயதார்‌, & native officer. 


௬ம---06. carry a load, bear. (Co. செ 
மி; ௪மை.] 


்‌ சுமடு, a pad put under a burden car- 


ried on the head. 
சும | $gi—(62), impose (a burden) 
on another. ......cc cece cece 160. 


S. சமை, & burden: பாரம்‌. [KsHAMA.] 


Ss. 


ND Dn 
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சம்மா, still, idle; without reason. 
232, 259, 266. 


சுயம்‌, im comp. own. 
ல. 
.சுயாதீனன்‌. 272. (11.) 


சுயம்பு, self-existence. 

[eer gy. 

&o—66. spring forth, gush from: 

சுரங்கம்‌, an underground passage, 
mine. [சுருள.] 

சுரண்டு--62. scratch, scrape out: 


. கரமண்டலம்‌, a harp. 
. கரம்‌, afever: காய்ச்சல்‌. 


சுருக்கம்‌, an abridgment. [ Root. சுரு. 
Comp. following words, and ep, 
சூழ்‌, சுற்று.] [க்கு. 
சுருக்கு---62. contract, shorten: குறு 
சுருக்கு, & snare: கயிறு. 
சுருங்கு--62. shrink, shrivel. 
சுருட்டு--62. roll up.160. [சுருள்‌.] 
சுருட்டிக்‌ கொண்டு போ, steal, carry off. 
சுருளு--56. (III.) be rolled, or 
coiled up.’ 
சுருள்‌, சுருட்டு, சுருளை, @ roll. [சு௬.] 
சுரூபம்‌, an image: விஃஇரகம்‌, Ad. 
சுலபம்‌, facility : எளிது. 
சுலோகம்‌, a verse, couplet: கவி. 


FQ, சுவய, ஸ்வ, சய, OWN: சொந்த, 


தன்‌. [in Comp.] 
சுவடி, a small school-book. [தடம்‌. 
சுவடு, track, foot mark: காலடி, 
சுவர்‌, & ௬௨11 : o9e.[HEB. ௨௭0௩. Co. 
குழு] 
சுவர்க்கம்‌, Indra’s paradise. 
சுவறு---02. dry up. 


. சுவாஇனம்‌, power, independance. 
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S. சுவாசம்‌, breath. 
AR. gsarusSe, or சவாப்நவீஸ்‌, a 
clerk, interpreter, 93. (264. 
சுவாமி, (சாமி,) Lord, sir, master. 
. சுவாலை, & flame. (dings, 
௬ | விசேஷம்‌, the gospel; good-ti- 
சுவீகாரம்‌, a privilege: சிலாக்இயம்‌. 
சுவை, taste: இரசனை. 
சுழலு---56. (111.) revolve. (Co. GY, 


NNR MR 


சுற்று.] 
சுழற்று--- (இறது,) whirl; round. 
160, 273. [ள்வி. 


சுழி, acirclet; curve; cipher: பு 

சுளுக்கு, & sprain, 

சுள்ளாணி, lynch-pin: prop. சுழியா 
ணி. அச்சாணி. 

சுளை, the pulp of fruit. 

சுறா, ashark. [ மகரமீன்‌. ] 

சுறுக்கு, quickness: சீகஇிரம்‌, சடி.தி. 

சுறுசுறுட்பு, industry, diligence, 48, 
273. 

கூற்றம்‌, relatives, connections: பத்‌ 
கககள்‌. 99. [சுற்று.] 

சுற்று -— 62. surround. 107. (Co. 
சூழ்‌, சுழலு. ] 

AR. சுன்னத்து, Mahomedan circum- 

cision: விருக்கசேகனம்‌. 


ரூ 
சூடு, heat ;abrand: காங்கை. [சூடு.] 
@@— 62. brand; wear: தரி. 
சூட்சுமம்‌, சூக்குமம்‌, சூக்ஷமம்‌, sub- 
tility, fimeness,........ .... 194. 
சூட்டு — 62. put on, invest with: 
தரி. [ சூடி. 160.] 
ஒ. சூது, deceit; gambling, gaming. 
73, 218, 219. 
S. Gow, arule in science; thread: 
grev, machine. 
சூக்த, (& very vulg. word.) the seat. 
சூம்பு-- 62. wither away: வாடு. 
S. சூரன்‌, ahero: வீரன்‌. 
S. சூரியன்‌, the sun. 
5. சூலம்‌, atrident; an impediment 
from superstition. 
சூலை, gout. 
சூல்‌, pregnancy. 
11. சூல்‌, ஜு௩ல்‌, horse-cloth, &e. 
சூழ, round about: சுற்றிலும்‌. 170. 
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, செண்டு, a ball; 


P. சூருவனி, awhirlwind. [ Pros. from 


PER. JORAPARI. ] (107, 170. 
@y—60. surround: சுற்று, வளை. 
சூளை, akiln: காளனவாய. (Co. சுற்‌ 

௮, சுமலு.] 


. சூனியம்‌, vacuity; witchcraft. 


செ 


செ, செம்‌, செவ்‌, (and in poetry 
செய்‌, and செ,) in comp. give 
the meanings red and right. (Co. 


HEB. SHAVAH. ] 
செக்கச்‌ சிவத்த. «...223, 224. 
செக்கு, an oil-mill.... ......255. 
செவ்‌ | ae, abrick. [ செம்‌, கல்‌. ] 
செங்‌ குத்து, ௨ற₹6௦1ற106, [ செம்‌, ஞு 
தக. | ல்‌. ] 
செங்‌|கோல்‌, a 800116, [செம்‌,கோ 
செஞ்‌ செவே, exactly right, straight, 
[ செம்‌, Qe.] 
செடி, ashrub: (பூண்டில்‌, பூண்டு.) 


செட்டி, ajetti, wrestler; a mer- 


chant. 
செட்டு, trade; keenness. 
செட்டை, awing; #06. 
a ball of flowers, 
a nosegay. 
செதுக்கு--62. chip, adz, grub up. 
செத்து, செத்தேன்‌, from -r....58. 
செத்தை, dry sticks, leaves, &c: 
' veneers OL; 


செந்து, any thing, possessed of ani- 


mal life: பிராணி. 


. செபம்‌, prayer: பிரார்த்தனை. 


செப்பம்‌, evenness, right, justice : 
செம்மை, [செ.] 

செப்பட்டை, a Wing. 

[ செம்படவன்‌, a fisherman. ] 

செம்பட்ட, red. [161.] 

செம்பு, a brass vessel. 242; cop- 
per. [செம்‌.] 

செம்பூராங்கல்‌, a red stone, laterite. 

செம்மறி, (red.) sheep. [செம்‌, மறி.] 

செம்மானம்‌, redness of the sky. 
[ செவ்வானம்‌.] 

செம்மை, correctness, rectitude. 3& 
[ செம்‌.] 


8. செயி--- 64. conquer: 
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S. செயம்‌, சயம்‌, Victory: வெற்றி, 

வெல்லு. 269. 
[ செயம்‌. ] 

செய்‌, a field. 

செய்‌ —58. do. 1, 13, 32,72, 165, 


270. [s. CHESHTA. ] 
செய்‌|[கை, adeed. 143. [செய்‌.] 
செய்‌ | தி, news; doings. (Qew.] 111. 


செய்யுள்‌, poetry. [செய்‌.] 

செய்வி-- 64. cause to do...., 

செரி-- 64. digest: செமி. 

செருக்கு, pride, wantonness: இறு 
மாப்பு. 

செருப்பு, sandals, னத்‌ சோடு, 

செலாவணி, current: செலமணி. 
(ெசெல்‌.] 

செல | வு, expenditure ; permission 
to go. (local.) 256. [செல்‌.] 209, 
210, 244. 

செலவழி, 64. spend; disburse. [செ 


லவு-- அழி.] 
செலுத்து — 62. cause to go; pay. 
(செல்லு.);ஃ ௨ cove cece 161 


செல்‌, செல்து---56. (111.) go, pass. 
12. [8. 0௬௧.) 161, 267. 

செல்லம்‌, prosperity; riches. 245. 
[ செல்‌. ] 

செவ - 66. bered,redden. [செ 
ev.) [Written sometimes, இவ. ] 

செவப்பு, redness: செகப்பு, வட்டு. 

190. 


செவி, ear: காதா. 
_செவடு, செவிடு, deafness. வ்‌.] 
செவ்வாய்‌, Mars. App. vii. [செ 


செவ்வை- செம்மை, right, upright- 
ness, evenness, 246. [ Q@=.] [&௬. 
SAW-WAR. ] 

செழி--- 64. flourish, thrive. 

Pee soles, Madras : 
ன்னை. 

[ சென்னி, the head. rozr. தலை, ௪ 
ரசு..].. eye , 218. 

சென்ன (செல்‌) கல்கி ல்ல "56, 251. 


சே 


S. சேகரம்‌, a parish, assembly. 
S. சேகரறி-.- 64. collect. .... 


செ 


S. 


....208, | H. சோடு, a pair: 
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செஷ்டன்‌, the best; eldest. [சிரேட்‌ 
டன, CFL_tor. | 

சேஷ்டை, mischief: Gguoy. 

சேதம்‌, destruction ; cutting off. 101. 

சேதி, cut off: wg. 

சேது, a causeway, isthmus. 

சேமம்‌, custody, treasure ; 
[க்மம்‌.] 

சேரு, சேர்‌--60. draw near. [esr] 
236, 244, 272. 
— 64. gather together ; unite. 239. 

சேரங்கை, (சிரவ்காய்‌.) the palm of 
the hand. 

சேர்‌, a weight, measure. 

சேர்க்கை, connection: கூட்டுறவு. 
[சேர்‌. 190.] [ சேர்‌.] 

சேர்வை, a body of soldiers; a salve. 


health. 


. சேலை, a woman’s cloth: சீலை. 
. சேவகம்‌, service. 


. சேவகன்‌, & peon; servant.....115. 
சேவல்‌, & 000%: சாவல்‌, 

. சேவி-- (கறெது) 86776, ..ஃஃ ௨ 64. 

. சேவை, service: ஊழியம்‌. 


சேறு, யம0, ..- ௨௨௨௨௩9, 245, 254. 


. சேனை, ௨ army. 


சை 


சைகை, & 81810, gesture: சாடை. 


சொ 


. சொக்காய்‌, a long vest. 
, சொச்சம்‌, remainder; 


interest of 


money: வட்டி. [யம்‌. 


. சொஞஷ்தம்‌, health: சுகம்‌, ஆரோக்கி 


சொத்து, 80008 : உடைமை. 
சொத்துவம்‌, proprietorship. 


. சொந்தம்‌, property, own. [உணர்வு. 


சொரணை, sense, feeling: சுரணை, 
Qenf—57. flow down: pour out. 
O75 @G—62. tuck in. 


. சொர்க்கம்‌, Swargs, Indra’s heaven. 


சொல்‌, & word: வார்த்தை, மொழி, 
உள, வாக்கு 

சொல்லு--70. say, tell, 27. 

Qerf—57. scratch. 

சொன்னார்‌...... கடல்ல ல taedeees 70, 


சோடி--64. adorn: sous. 
shoes. 
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. சோதி, brightness: ஒளி. [sort.] 194. 

Cerf8—64. examine, try. 

. சோதிடம்‌, சேரதிஷம்‌, astronomy, 

astrology. 

S. சோபனம்‌, congratulation : festivity. 
சோம்பல்‌, laziness. [சோம்பு.] 
சோம்பு--62. be lazy. 

S. சோரணம, gold: பொன்‌. 

S. சோரம்‌, lewdness; theft: களவு. 
Gena, —60. wither, fall away, slip 

down. [ 0௦. =a). and ச௪றி.] 
சோலி, business, &c. [அலுவல்‌] 
சோலை, agrove: தோப்பு. 
சோளம்‌, cholam, maize. 

ம. சோருபரி, violence. [JoRAWARI.] 

சோறு, boiledrice: சாதம்‌. 62, 63. 

சோற்றுக்கை. ௨௨ ௨௮74. (24.) 


மம ம 


செள [see under சவு.] 


“. செளக்கியம்‌, சவுககயெம்‌, delight, 
comfort: சுகம்‌. 


ஸ்‌ 


[7 words beginning with ஸ்‌ look 
under @, 4 or their second consonant. | 
ம்‌ ஸ்தம்பம்‌, a post, pillar: தூண்‌. 
. &5 ol, a place: தானம்‌, இடம்‌. 115. 
.ஸ்தன்‌, ost, added toadj. make 
- them into nouns. 
S. 057. I—64. establish: நிலை கிறுதீது. 
S. ஸ்தானம்‌ = தானம்‌. 
S. ஸ்திதி, state, condition. 
ஸ்திரம்‌, stability: உறுதி, திடம்‌. 


NAD 


ஸ்திரி, a woman: Quez....... 166. 
S.eersaer, the Baptist. (chris. 
usage. ) 


S. werarw, bathing. 
ஐ [see undere. ] 
E. ஜட்டி, the Eng. word judge. 
S. ஜலம்‌, (866 சலம்‌.) 
P. ஜவாபு, an answer. [ JAWAB. ] 
ஜன்னல்‌, awindow: சன்னல்‌. 239. 


மூதா 


ஞாண,& thread: அ௮ரைராூண, waist 
க அ 259, 15. தச்சன்‌, a carpenter,....+.0.....99. 


259 


thread.... 


33 


eeoeoeeteoeene? 


. Cergda,examination, trial: wfiie@es.| 8. ஞாபகம்‌, memory: wig. [ mnyxA- 


PAKA.} 
ஞாயிறு, san: சூரியன்‌. (131. 
rw pipes, sunday. App. vii. 
S.@rerw, wisdom. ஞான, spiritual, 
wise. [ App. xi. 
5.ரானோபதேசம்‌, spiritual instruction. 


L... 


4. டபேதார்‌, 3 head peon. 
11. ம்பம்‌, pomp: கோலம்‌, 


Loi 


H. டாணா, 8 subordinate police-station. 
H. டாப்பு, & list: சவிதா, 


தி 


தகடு, athin plate of metal. 
தகப்பன்‌, afather, 151, 194. App. ix. 
தகரம்‌, tin. 

AR. தகரார்‌, objection, dispute. 
gan — 57. be broken to pieces. 

—64. break to pieces. 
S. தகனம்‌, burning. 
தகாது... ௨... மம, 118, 268. 
தனக்குத்‌ தகாத காரியஞ்செய்தால்‌ யார்க்கும்‌ 
பிரரணச்‌ சேதம்‌ வரும்‌. Whoever meddles 
with things that do not belong to him, 
will lose his life. : 

. @—64. burn, consume. 
த்கு--68. be fit. 117, 118, 157, 244. 
க்கு | தி, 840688. (a6. 190.] 
தகைவிலான்குருவி, asparrow. [,தகை 

வு, prohibition.] 
தக்க, டட coves ccccce cesees lols 
&6—62. come into one’s posses- 
sion. [36.-] 
ன somes } appropriate.161. 
தங்கச்சி = தங்கைச, 
younger sister. App. x. 
தங்கம்‌, pure gold: அபரஞ்சி. 166. 
தங்கள்‌... ௨௨௨ vee 108, 
சீங்கு--62, abide: தறி. (in some 
connections= belong to.) 
eens, & younger sister. App. x. 
S. தக்ஷிணம்‌, (1.) the south: தெற்கு. 
(2.) the right side. 


தீங்கை, & 


NDEX I. 


[One who cuts; applied to a stone|. 


cutter, கல்தச்சன்‌.] 
AR. கல்து வேச, a document, voucher. 


[DAsTAWEz றி 
P. தஸ்தூரி, fees, custom. 
தஞ்சம்‌, & refuge: அடைக்கலம்‌. 
. தடங்கல்‌, an impediment: தடை. 
| S. தடம்‌,.& track: அடிச்சுவடு, 
L.a;— 62. grape, feel with the hand ; 
smear. 
தடவை, a time: தரம்‌, விசை. 
8. தடாகம்‌, a pond: குளம்‌. 


2௮) a-stick : கழி. ௪ ஓடியாடி re ப) எதி 


தடி--64. grow fat or thick. 
தூமாதறு--62. be confused. 
தடுமாற்றம்‌, perplexity. .....- 190. 
தலைதடுமாற்றம்‌, utter confusion. 
Senr., hindrance: தடங்கல்‌. 
தடையம்‌, utensil; property. 
தட்டான்‌, & goldsmith. 
தீட்டி, ascreen. (Co. திரைச€லை.] 
தட்டு, (any thing flat), a plate, scale 
of a balance. 
oc-@—62. strike against, hinder. 
தட்டை, adj. flat. 
தட்டைப்பீங்கான்‌, a flat plate. 
சணல்‌, live coals: [தண்‌, ௮ல்‌.] 
தீழல்‌. 
sedl—57. grow cool: ஆழ்து. 
தண்‌, adj. cool: குளிர்ந்த. 
தண்டல்‌, collection, demand; mate 
of a ship. (96, 242. 
.சண்டனை, punishment; ஆக்இனை, 
S. தண்டம்‌, தண்டன்‌, salutation: வர்‌ 
தனம்‌. 
S. தண்டி---04, panish............ 96. 
தண்டு, a stand; army; club. 
_ தண்டு--62.. collect taxes, &c ; visit. 
தண்ணீர்‌, cold water.......50, 52. 


S. தத்தம்‌, a gift; adoption. 
தத்தம்‌, belonging to eaeh one. [தம்‌ 
தம்‌. 108.) : 
£650—64. vacillate ; tremble. 
Sss1—62. trip, walk uncertainly. 
S. தத்துவம்‌, quality : சன்மை. 
S. தந்தம்‌, ivory. [உபாயம்‌. 
S. தந்திரம்‌, trick; 


தக, 70. (a5, தா.] ்‌ 
தந்தை, ௨ 1௨0127: தகப்பன்‌. App. x. 
S. sue, austerities, penance : 
S. தபம்‌ -தபசு. 
[தபோ in comp. before a sonant, is 
written for தபசு.] [தம்‌. 
T. தப்பறை, error, falsehood: பத்‌ 
11. தப்பால்‌-தவால்‌--தபால்‌, the post. 
தபால்மாடு, posted bullocks. 
தப்பிதம்‌, a fault: பிழை. 
தப்பித்தக்கொள்ளு, 56. (III.) es- 
cape from. [தப்பு.] 
தப்பிட்போ, escape; 
_ [தப்பு] 
தப்பு, a fault: பிழை. ந. 154. 
தீப்பு--62, escape; commit a fault. 
தீப்புவி--64. 160. save, rescue. 


தவம.. 


go astray. 


17. தமக்கு, atom-tom. ([or. App. x. 
தமக்கை, an elder sister: அக்கா 
தமயன்‌, தமையன்‌, an-elder brother. 
தமர்‌, shole. 
தமிழ்‌, Tamil. [s8. pravipa.] 124. 
தம்‌, 108. App. xii. 

S. தம்பலம்‌, the refuse of betel nut 

which has been chewed. 


தம்பி, a younger brother. App. x. 


8. தம்பிரான்‌, God. [ 0௦. எந்தை- எம்‌ 
S04, & guitar. [தை. 
தயங்கு--62. languish. 223, 224. 

S. தயவு, kindness, 

தயை. 


favor: பட்சம்‌. 
AR. தயார்‌, ready: தயத்தம்‌. 
தயிர்‌, curdled milk. 
S. தயை-தயவு. 
தரகு, brokerage. 
த.ரகன்‌, a broker, agent. 
11. தரப்புதாரன்‌, an inferior servant 
under a Téhsildar. 
fo, & time; asort. (Maye, aang.) 
S. sfl—64. put on; stay. 
S. தரிசனம்‌, appearance : தோற்றம்‌, கா 
ட்ட ; presence: சமுகம்‌. 
S. sfA—64. behold. 
S. தரிசயம்‌, visibility. 
தறிசு, waste land: கரம்பு. 


method, policy: S. தரித்திரம்‌, poverty : எளிமை. 
a a ee See ee, 
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தரித்தக்கொள்‌, put on one’s self, 
56. (IIL) [தரி.] 106. (4.) 
5. தரு, & tree: மரம்‌, விருட்சம்‌. fs 
S. 5G — (இறது.) 70. give. [pa.] 
S. தருணம்‌, time, eras Fle 
யம்‌. 254... 
கருவி — (கறத) cause to come 
[local usage]: வருவி, 160. 
S. gem, ground, floor: நிலம்‌, தளம்‌. 
S. தர்க்கசாஸ்திரம்‌, logic....212, 213. 
S. 7&&io, disputation, argument. 
AR. தர்ச்காஸ்து, & proposal, 


S. தர்மம்‌, தருமம்‌, வர்ர, virtue: அறம்‌. 
“ தலம்‌, ல்தலம்‌, place: இடம்‌, 
14. சலவாடம்‌, தளவாடம்‌, materials: 
சாமான்‌. 
தலை, ahead: சரசு... .... 58, 259. 
தலைகாணி, apillow: தலைக்கணை. 
தலைகீழாக, upside-down. (251. 40.] 
தலைக்கடை, the front. 
திண்ணை = front verandah. 


தலைச்சன்‌, first born: முதற்பேறு. 
{ 8. JAN. ] 
தலைப்படு — begin. உஉஉட SC8e0ee 161. 


H. தலையாரி, a watchman. 
,தவக்கம்‌, scarcity; impediment. 
தவக்களை, afrog: தவளை. 

ப. துவசம்‌, grain; store: தானியம்‌. 

S. தவசு = தபசு, தபம்‌. [a raft. 
தவணை, a term, fixed time: கெடு; 


S. தவம்‌ = தபச... ceveee 264. 
தவலை, a large brass vessel: தபலை, 
138. 


Sap — 60. crawl....... 78, 
தவளை, afrog: தவக்களை, 
தவறு, ௨ mistake; பிழை. 
தவறு. 62. err, mistake: guy. 
S. தவனம்‌, thirst; longing : வாஞ்சை. 
H. தவால்‌, தபால்‌, pee the post. 
App. ii. 
SaraeGeos, a posted horse. 
#8 — 64. be wearied : இளை; pine: 
தியங்கு, ஏங்கு. 
தவிடு, bran. 
தவிர, except: ஒழிய. .... ....172. 
தவிர்‌ — 60, 57. (neut.) be removed. 
தவிர்‌ — 64, remove. 


tender. 
8. தீர்ப்பை, a kind of yellow grass. 212. 


(170. 


_ தழும்பு, .8 scar. 
தீழேவு-- 62. embrace: அணை, கட்டு, 


கழை, a bud, shoot: (Co. தவிர்‌, த 
ளிர்‌.] 

தழை---57. shoot, germinate. 

்‌ — 64, flourish. 

ச்ளதள. ௨௨௨௨ 

தளம்‌, & floor, an army. 

sort—(@.) 60. totter. ... 57, 298. 

sori |¢@, feebleness, looseness, 
190. [தளர்‌.] 228. 

gor, a bud. [ Co. தழை.] 

தளை, a bond, connexion. 

sororn@O—62. stagger, 255. { ser.) 

தள்ளாமை, inability ........ 154. 

sore; — 62. push; turn away; 
reject..... seesee.146, 239, 247. 

தறி, aweaver’s loom; axe. 

58 — 64. cutoff. © 


S. தனம்‌, (1.) wealth, (2.) a term. of 
sans. nouns = 83685. 


தனி, alone. (adj. தனித்த.) 

தனிமை, loneliness...... - 251, 184. 
ததா ரத தல les 
GW Cu பளர்க கவ caweeeGs «£108, 270. 
SAME SONS 5. ibee-bteews 2EG) Dees 
தன்னந்தனியே..... voeee 4228, 224. 
தன்னிசசைக்காரன்‌, 272. (11.) [ser, 

இசசை.] 


தர 
தா, give. [The root of தருகிற. 70.] 
S. தாகம்‌, thirst. : 
தாகத்திற்குக்‌ கொடு, give me something 
to drink. | 
எனக்குத்‌ தாகம்‌ o@42p5, Iam thirsty. 
AR, தாக்கல்‌, registration, entry. 
AR. தாக்தே, anorder: கட்டளை. 
தாக்கு, an assault. 
தாக்கு — 62. dash against; மோது. 
தாங்கல்‌, displeasure. [தாக்கு 
es seeveee:.wesesed 08, 
#7 %@—62. bear, sustain: பொறு, 
௪௫. 
S. தாசன்‌, & 81876, servant: அடிமை. 
S. s7@, acourtesan: Ca@, தேவதாசி. 
AR. தாசில்தார்‌, a revenue officer. 
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H. sre, a gong, hour... 
தாடி, a beard. 
siren, the jawbone. 
தாண்டு. 62. pass over. 


S. தாதா, a giver. [patrt.] 
S. தாது, (1.) an elementary principle ; 
(2.) root; (8.) the pulse. 
_reogs, grandfather. App. x. 
8. தாமசம்‌, தாமதம்‌, delay. [In Tinn. 
தாயமாடு.] 
தாமரை, lotus: அரவிந்தம்‌, கமலம்‌. 
S. தாமிரம்‌, copper: செம்பு. 
தாம்‌. உ உ௰08) App. Xii. 
S. சாம்பூலம்‌, betel prepared for eating. 
8. தாயாதி, a kinsman. 
காய, a mother. 
தாய்மாமன்‌. App. . 


S. சாரதம்மியம்‌, difference of greater 


and less. 
S. தாரம்‌, a wife. 
தாராளம்‌, confidence, freedom. 


S. தாரி, [Hart] a termin. = one who 
wears, 01 bears. 
தாரும்‌, giveye! 70. 
S. தாஸா, a trumpet; a large drop. 
P. தாரோகச, a superintendent, 
S. சாலம்‌, acopper dish. 
தாலாட்டு, ௨ lullaby. 
தாலி, the marriage token. 
AR. தாலுகா, Tahlik. App. ili. 
S. தாவரம்‌, habitation; any thing im- 


moveable,’ 
தாவிளை, better. [ தாழ்வு, இல்லை.] 
Heb. தாவீத, David..... .... ++. 130. 


தாவு--62. stretch forth the arms, &c. 
தாழு---60. be humble, bow down. 
தாழை, & kind of thorn tree. 
தாழ்ச்சி, want. [ தாழ்‌. 190.] 

| தாழ்த்து — (இறது.) humble, abase, 

[தாழ்‌. 160.) 

. தாழ்மை, தாழ்வு, humility. 184, 190. 
9, தாளம்‌, time in music,. ட, 
_ S165 —62. bear: Gina: 

_ தான்‌; (1.) foot, stalk; (2.) bolt; 
(3.) a sheet of paper. 


58. 5, தானம்‌, (1.) a gift [DANAM:] இகை, 


கொடை, வரம்‌. (2.) a place. 


[a’TaNaM.] 
S. தானியம்‌, grain: தவசம்‌. 
தான்‌..... 108, 271. 


eeeeoete eeeoe 


இஇல்‌, sudden alarm: திகை, Best. 
S. Bang =(1.) திசை, திக்கு. (2.) fright. 
Gens—64. be affrighted.......254. 


திகைப்பு, fright....... ....eee. 190. 
இக்கற்றவன்‌. wreevers sores 000090, 
S. இக்கு, (07%.) & quarter of the heaven, 
90. App. ix. 
இவங்கள்‌, the moon. App. vii. [Co. 8. 
GLAU. 7 
8. Par=PEq. 
S. இஷ்டி, sight; fascination ; evil eye: 
சண்திஷ்டி. 


8. இடம்‌, strength, firmness: உறுதி. 
இடல்‌, amound: தட்டை, மேடு. 


இடர்‌, திட்டு. [தி௨ம்‌.] 
இடாரிக்கம்‌, courage, constancy: 
இடல்‌, Miwsr...... tewswaweeeel as 
திடுகஇடு give a start, be terri- 


தடுககென fied, 263, 70. 
திட்டம்‌, exactness, accuracy, order: 
. திருத்தம்‌. 
திட்டு--02. revile: வை, A&M. (146. 
இண்ணை, a pial, elevated verandah. 
இதி, a day of the month ; observan- 
ces belonging to a day, especially 
for the dead. [TIT’H1. comp. தேதி.] 
§159—64. be sweet. (190. 
தித்திப்பு, sweetness; sweetmeats, 
திமிங்கெம்‌, a large fish; whale. 
திமிறு--62, get out of a person’s 
grasp. 
தியவ்கு---62. be dejected, ceniound: 
ed: கலங்கு. 
தியாலக்‌, vulg=srevin, time. 
S. இயானம்‌, meditation. 
திரட்டு, a collection. [@zer.] 
திரட்டு--62. make round; collect. 
- [திரள்‌. 160.) 
8. இரணம்‌, a trifle, [lit: 
ம்பு, அணு. 


grass.] அரு 
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இரணை, a wisp of straw laid under 
the bundles on a bullock’s back. 
[திரன்‌ .] 
S. தரம்‌, firmness: நிலை, உறுதி, ஸ்திரம்‌. 
5. திரவியம்‌, wealth, substance: ஆஸ்தி. 
101, 188, 242. 
திரளாக, abundantly. 
திரன்‌, a crowd [any thing round.] 
திரளு---56. (III.) become numerous, 
round, 8௦, [இரள.] 
8. தராட்சம்‌, grape: கொடி.முதிறி. 
S. திராணி, strength, ability: வல்லபம்‌, 
சத்தூவம்‌. [யம்‌. 
S. திராவகம்‌, any thing distilled: சாரா 
S. இரி, a wick; three. [rr1.] 
திரி--57. wander about, whirl. 220, 
265, 269. 
சாகத்திரிகறான்‌, He is in danger of 
death. 
திரிகை, ௨ potter’s wheel; a mill.[ 9/7.) 
8. திரிகோணம்‌, a triangle. 
8. Af|Csrear|ere Boo, trigonometry. 
#A—64, twist a rope, &c. 
S. திரிசங்கு, aking, father of Haris- 
chandra. 
S. இரிசயம்‌, what is visible. 
S. MAS gan, Trinity. 
திரிபு, change: வேறுபாடு. [இரி.] 


S. இரு, holy ; prosperity. [eunt.] 
திருகு--02. turn, twist. 
திருகாணி, & screw. [சபை. 
8. திருச்‌[சபை, the church, 128. [ 8@+ 
Ss. திருஷ்டாநதம்‌, example....... 158. 


[DRISHTANTAM. ] 
திருடன்‌, athief..., ... ooo 184, 242. 
திருடு---62. steal. 138. 
8(5-O,(1.)theft: களவு; (2.)thievish. 
திருத்தம்‌, correctness, .... «2. 190. 
திருக்*---62. become correct. 270. 
8 5s1—62. correct. 160. 
S. திருப்பணி, sacred service. [பணி.] 
இருப்பு---62. turn (act.) (an. TREP.] 
160, 268, 
திரும்பு---62, be turned ....160, 263. 
திருவடி, [திர ௮ி..] the sacred foot ; 
the presence of. 
திரு|வுளம்‌, the divine mind, or will. 


திரை, (1.) a curtain: திரைச்சீலை. 
(2.) a wave : அலை. 101. 


AR. இவானி, ௭3 ட்‌ Place of 


justice. 
S. இவ்விய, divine. 


fo—66. open. 
- 269. 


திறமை, ability .... csseo0 
திறம்‌, a part; ability. 
திறவுகோல்‌, a key: ral. (s1Ns. 


AR. தினசு, தினிசு, Bey ௬, kind, species. 
S. தினமானம்‌, மழுதினமும்‌, பிரதிதன 
ம்‌ -நாடோறும்‌, every day. 
S. தினம்‌, & 0837; daily: காள்‌. 206, 207. 
தினவு, itching. 
இனை, a kind of millet, any thing 
small. [தின்‌. 
Slor—56.(IIT.)(1.)eat.(2.)itch: தினவு 
தின்றி, தின்பண்டம்‌, food, any thing 
eatable: கொறுவை, இனி. 


& 


இ, 8. (1.) fire: அக்னி, நெருப்பு. 
152, 261. a. (2.) evil: பொல்லாத. 
(3.) sweet. [in comp.) 
இக [குருஸி, an ostrich. [ It is suppos- 
ed to eat fire.} - 
இவ்‌-- இ, sweet. (in comp.) 
இங்கு, evil: பொல்லாப்பு, Beow.[ 3.) 
S. இட்சை, initiation. 
இட்டு... 62. sharpen; beat rice; 
write. 228. 
Sy, pollution: ௮௬9. [ இண்டு.] 
,தண்டு-- 69. touch; contaminate : 
தொடு, 
5. தீபம்‌, இபிகை, a lamp: விளக்கு. 
தமை, evil, 64. [இ, 184.] vulg: தின்‌ 
மை, பொல்லாப்பு, பொல்லாங்கு, 
இங்கு. (port.) இத. 
S. இரம்‌, ௨ bank ; boldness. 
Bat, = இராத... ccceees a. wees a0. 


இரசச்‌ சச்தேகம்‌, a doubt which ts not 
cleared up. 
இராக்‌ கோபம்‌ போராய்‌ முடியும்‌, impla- 
cable anger will end in war. 
S. Sa—60. be cleared off, appeased, 


expiated. [r1Ra.] 128. 
S. இர்க்கதறிசி, aseer, prophet. (parsH- 
ரந] 141. 
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8, இர்க்கம்‌, length, distance. [pIRe’Ha.] | 1, துப்பட்டி, a robe; sheet. 


141, 272. (III.) 
S. $7—64. clear off, remove. 128. 
S. இர்த்தம்‌, & sacred stream. 
S. இர்ப்பு, a decision: பைசல்‌, [இர்‌.] 


96. App. ii. 158. [ தீர்‌.] 
S. இர்மானம்‌, a decision; resolution: 
இர்வை, tax; வரி, பகு$ி... எக்கு 101. 


இவட்டி, ௨௩௦101: பந்தம்‌. (2) 
S. இவிதிராட்சம்‌, the vine: கொடிமு 
திரி. (qu. இவு.] 
8. இவிரம்‌, haste: சீகிரம்‌. 
8. Say, an island. [ pwipa.] 
Bog — 62. rub. (Co. தீட்டு.] 


S. இனன்‌, [DINAN.] @poorman: ஏழை, | 8 


[Sar] 


com. dinner. 


்‌  தறரித்திரன்‌. 
இனி, food: இன்றி; 
அ 

8, தக்கம்‌, grief: சஞ்சலம்‌. 
கக்காணி, a copper coin, ten cash. 

S. தஷ்டம்‌, அட்டம்‌, wickedness. 

S. BILLA a wicked man, ....180. 
துடி — 64. throb: பதை....,273. 
அடிசடிப்பு .. ணை. 
அடுக்கு, iucblenees sharpness: குறு 


அடுப்பு, oar; spatula. [ம்பு. 
துடை, thigh: தொலை, 
தஇடை-- 64. wipe..... ௮ 


துடைப்பம்‌, & 1௦801 : விளக்கமாறு. 
தட்டு, ௨ small copper coin. 
. தணி, cloth: சீலைத்தணி. 
துணிகரம்‌, rashness, மடவ து தி 
டாரிக்கம்‌. 
S. *ணி-- 57: venture; decide; di- 
vide. [8. root means curT.] 
S. gedisans, a bit, morsal. 
அணி|வு, determination; boldness. 
... [தணி. 190.) 
கணை, help, companionship..... 90. 
S. அண்டி 64. cut in pieces. (ம. 
தண்டு, apiece: ணிக்கை, கண்ட 
S. தீதி, praise: தோத்திரம்‌, புகழ்‌. 164. 
திக்‌ | கை, trunk of an elephant: 
தும்பிக்கை. [கை.] 
H. guré@, a musket. 
P. gy | பாசி, an interpreter, dubash. 


அப்பறவு, sincerity, pureness. [தப்‌ 
Lj=fault. அறவு, freedom from.] 
அப்பு, (1.) search; (2.) spittle: ௨ 
மிழ்‌ நீர்‌, உமிநீர்‌. 
தட்பு-- 62. spit: உமிழ்‌. 
அப்பு ரவு, neatness. [தததககை,. 
தம்பிக்‌| கை, an elephant’s trunk: 
கம்பு, a rope for cattle. 
அதும்பிலே | மாட்டு sarees த ரகக 1 
அம்ரு — 62, sneeze. [கக.ம்‌. 
அயர்‌, துயரம்‌, sorrow, sadness: gy 
கரத்து — 62. drive away, turn out. 
(Co. grow.) 


அரவு, ௨ large well: இணம்‌. 


. த.ராகதம்‌, அராசெம்‌, கருகருகம்‌, 
violence, injustice. 

S. திரிதம்‌, haste: அவசரம்‌. 

தரு, rust; verdigris: கவிம்பு. 

ems, haste: துரிதம்‌. 

ருத்தி, & pair of bellows; a water 
bag: இத்தி. 

அரும்பு, @ straw: தரணம்‌..... 152. 


S. துருவம்‌, firmness; the pole star. 
அருவு--- 62. bore, scoop out. (93. 
TE. அரை, a gentleman: அரைமகன்‌. 
அனா | சானி, a lady. 
கலாச்‌ | கனம்‌, government. 


S. திரோகம்‌, treachery: இரண்டகம்‌. 
விர்‌, evil, difficult 141. asans. prefix, 
written also. அன்‌. 
S. g7 Sel, a fortress. (ness. 
8. gre | சனம்‌, petulance; wonton- 
8. சர்‌|லபம்‌, difficult to be obtained : 
8) faa. 
g/05., brightness, clearness: வி 
எக்கம்‌, தளக்கம்‌. [களக்கு. 
அலககு-- 62. polish, make clear: 
அலகங்கு--- 62. be resplendent, clear: 
HI OT BIG. 
ger, a picotta: ஏற்றம்‌, 
அதலாம்‌, & weight. [tedly. 
அலுக்கு---02. shake the head affec- 
sigyssor, a Turk, Muhammedan: 
BIH EET... cee ce cree 105, 107. 
துலை — 57. see தொலை, 
தவக்‌ |கம்‌, beginning: ஆத. 
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HAEEG — 62. begin: தொடக்கு. 


துவரம்‌, harshness of taste: gar 
அவரம்பருப்பு. .ஃ.ஃஃஃ soevee 243, 4, 
தவளை, a leguminous plant. 243, 4. 
தவளு-- 56. (III.) bend, warp, 

shrink. (வளை. 


8. வாரம்‌, [DWARAM.] a door; hole: 


S. ன்பம்‌, affliction... 


S. gGaagu, hatred. 


guonai— 64. beat clothes on a stone. 
curdle milk ..., ....228,19, 64. 

துவையல்‌, (1.) things bruised and 
eaten with rice. (2.) tempering 
of steel. | 

களி, adrop: பிந்த.... ௨.07. 

அளிர்‌, abud, germ: தவிர்‌, தழை. 

அள்ளு, a jump. 

அள்ளு — 62. leap, be frolicksome. 

துறட்டு, a hook. 

துறை aharbour, ford, place of 
descent into a tank ; scheme. 


»-. 141. 
200. 96. 


S. தன்‌ | மார்க்கம்‌, bad conduct: gre 


ட்க்கை, 
துற — 66. forsake. 
‘ BT 
தூக்கம்‌, sleep: நித்திரை, உறக்கம்‌. 
தூக்கு, &hook or rope to suspend 
any thing upon. (Co. தொங்கு.] 
தூக்கு, 62. hang up; weigh; 
consider. 
அங்கு. 62. sleep. 


S. grapewb, abuse: நிந்தனை. 
S. gr@, dust: தாள. 


a 


தூணி, (1.)a measure : மரக்கால்‌. (2.) 


& quiver. 
தூண்‌, apillar: ஷ்தம்பம்‌....205, 
தூண்டில்‌, a hook........... ~ 182. 


தூண்டிழ்‌ | காரன்‌, a fisherman. [தா 
ண்டில்‌.] ....... 182. 183. 
அண்டு-- 62. stirup, incite: ஏவு, 
எடுத்தவிடு, எழுப்பு, (ger. 


S. தூதன்‌, (1. தூதி, gr Gens.) a messen- 


S. தூது, an errand. 


(861. ௧ bad one.) 


S. தூபம்‌, incense. 
a TE a தவம Pe அவவ வவ தக்கவன்‌ 
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அம்‌ | மை, purity: சுத்தம்‌....184. 


8. தவம்‌, a 8. term. = ness, ரா. [ப்பு. S. தூரம்‌, distance ; 0177676006... . 242, 
தூர்‌. 57. be filled up, as a pit or 


well. 
—64. fillup: நிறை. 
தூர்த்கன்‌, a bad fellow. 
வானம்‌, drifting rain. 
தூவு--- 62. sprinkle gently. 
தூள்‌, dust, powder: பொடி, தாச. 
தூறு, (1.) a thicket ; (2.) ill report. 
தூறு --- 62. drizzle, 266. defame. 
தூற்றல்‌, & shower....ee.. ee, 266. 
தூற்றி, atale-bearer; a sweeper, 
[ 190.3] 
தூற்று---02. winnow ; scatter abroad ; 
defame. 


காற்று உள்ள போதே தூற்றிக்‌ கொள்ள வேண்‌ 
டும்‌, You must winnow when there is 


wind. 
Os 


S. தெண்டவது, App. iv. 


ச When words beginning with தெ 
cannot be found here, see under g. 
தெத்து, a hedge, entrenchment. 
@gsa1 — 62. stammer; twist any 
thing. 
தெப்பம்‌, araft: புணை. 
தெப்பக்‌ | குளம்‌, asmall tank. 


5. தெய்வம்‌, divinity, providence, fate. 


[ DAIVA. ] ce. eee ௮௮௮௨90, 166. 


S. தெய்வீகம்‌, .... 000. eeoee esecee 206. 


Osi — 57. be intelligible ; known ; 
select, pick, ascertain.49, 93, 111, 
139. 

தெரியாமவிருந்து விட்டேன்‌, Iwas ig- 
norant of the matter. 
[ Impers. with 4th case ; act. with 
2d. case. ] 
தெரியப்‌ | uwOse, 
[ தெரிய. 161.] 
தெரு, & street: வீதி. .... ....239. 
தெருட்டிக்‌ | கலியாணம்‌, the real 
marriage. [ Oscjper=understand- 
ing. ] 

தெவிட்டு, nausea. — 62. loathe, 

தெனி — 57. become clear; be 
scattered, dissipated. [தெரி.] 
— 64. sprinkle, scatter. 


make known. 


' 
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தெளிவு, clearness.39, 190. [Ose] 
தெறி — 64. burst, be scattered ; 


shoot stones, &c. 8. 
சென்‌, south. App. No. ix. [Incomp. | 6. 


எதிர்‌, opposite. } 
தென்‌ | சரகு, the south side of a 
street. &c. App. vi. (காற்று. 
தென்‌ |[தல்‌, the south wind: வசந்த 


தே 
5. தேகம்‌, abody: சரீரம்‌. 


தேக்கு---62. stop, cause to stagnate. 
Co mG — 62. stagnate. 


8, தேசம்‌, a country: நாடு, சீமை. 
8. தேசாந்தரம்‌. [அந்த ரம்‌.) 234, 235. 
தேடு... 62. seek. (190. 
தேட்டம்‌, தேட்டை, what is sought, 
தேதி, aday of the month: திதி. 
[r1t’HI.] 

தேம்பு-- 62. sob, pine away. 

தேய்‌ —57. wear away, grow less, 
wane. | 
— 64. ராஸ்‌... கவு 

தேயம்‌ = தேசம்‌. 

தேரி, asand plain. (TINN.] 

‘G55 — 62. consider; ascertain. | 

தேரை, a kind of frog. 

தேர்‌, achariot; car: இரதம்‌, விமா 
னம்‌. 166. 

Ss. தேவஸ்தானம்‌, atemple: கோவில்‌. 

“5. தேவதை, &00, or goddess. .151. 

ஓ, தேவரீர்‌. cece cece உக eee ce lDl. 

S. தேவி, a goddess ; a queen. 
தேவை, need: அவசரம்‌. 
தேள்‌, & SCOFPION.... உக 254, 
Gsgi—62. be strengthened, become 

clear, arrive at a conclusion, 
[comp. தேரு.] | 
தேற|விசாரி, examine thoroughly. 


தேற்றம்‌, emphasis, clearness. (Cog. 


190.] 
தேற்றரவு, comfort. 
தேற்று — 62. comfort......... 160. 
தேன்‌, honey: மது... ௨௨௨107. 
தை 
தை, january. App. vil. 
ong—64. sew, stick in......... 32. 


தையல்‌, sewing. 148. [ as.) 
நையற்கரரன்‌, ateilor. [தை.] (ம்‌. 
தரியம்‌, boldness, courage : தயிரிய 
தைலம்‌, oil, liniment: தயிலம்‌. 


தொ 


Qs7@ — 56. [11.3] be summed up, 
suffer ellipsis. 
—64, sum up. 

தொகுதி, & collection. 
எண்‌, the numerator. 

தொகை, sum, total. [தொகு.] In 


gram. ellipsis .... .... 244, 270. 
தொங்கல்‌, any thing that hangs 
சர்ப்பம்‌ toda. Beas tee 148. 


தொவங்கு-- 62. hang, be suspended, 
தொடங்கு--602. begin: தஅவக்கு.241. 
தொடர்‌, in comp. connection. 
தொடர்‌--00. follow after, pursue. 
QsrreA, what follows, conse- 

006006 உ உ eocvee 190. 
தொடு--68. touch. 230. 

—64. connect, put the arrow on 

the string. 


தொடுப்பு, intrigue, connection. 
[தொடு ; or for Qgrury.) 
தொடை, athigh: அடை. 
தொட்டி, a trough, manger. 
தொட்டில்‌, a cradle. 
தொட்டு, (தொடு.] 230. 681.) 
தொட்டேன்‌,1 touched. (from தொடு, 
தொண்டு, ௨ 81876. 
தொண்டை, the throat. 
தொண்ணூறு, 90,0000 eee 172. 
Qsrsgs—62. cling to; infect, taint. 
தொத்தகியாதி, an infectious disease. 
தொர்தரவு, trouble: தொந்தமா. 166. 
தொர்தி, the belly: தொப்பை. 
தொப்புள்‌, the navel: கொப்புள, 
உந்தி, se.) 
தொய்‌ —— 57. languish, faint. [Co. 
தொலை---57, be removed; pass away. 
தலை, நீங்கு. 171, 244. 
—64. remove; wipe off: நீக்கு, 
மு: 
தொலை, great distance: தொலைதூரம்‌. 
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தொல்லை, antiquity ; trouble. 8. நகரம்‌, நகரி, city, metropolis. 
தொழில்‌, work; employ. ௧௧௬--60. crawl, be removed. 251. 


தொழு, & pair of stocks : கொழுமரம்‌, | AR. நகல்‌, a duplicate, copy. 
தொழு---60. worship: ஆராதி. [alli- நகை, jewel; laugh. App. ii. 


ed to தாழு.] sen ——64. laugh, deride. 
தொழுவம்‌, a fold: இடை, மந்தை. நக்கு — 62. lick. 
தொளாயிரம்‌, = 900.... -+eee 172. | P. நங்கூரம்‌, an anchor. 
தொளை, a hole: gears. [கவ்கை, a noble woman.] 
தொனி, sound: சத்தம்‌. நசல்‌, wasting sickness. 
தொன்று தொட்டு, from antiquity, b&b G—6HSG—62. crush, bruize. 
[கொன்று, antiquity.) ......280. (a. & n.) 160. 
fe நசை, desire; moisture. 
மதர்‌ நச்சு, (1.) adj. poisonous: [கஞ்சு.] 
தோகை, afeather, peacock, tail. (2.) desire ; babbling. 

S. தோஷம்‌, fault: குற்றம்‌. 8. கஷ்டம்‌, ஈட்டம்‌, loss: [ ஆனி.] 
தகோசை, & kind of rice-cake. தஞ்சு, poison: விஷம்‌. [adj. ஈ௪ச.] 
தோட்டம்‌, agarden.... 111, 181. நட---66, walk; take place, go on; 
தோட்டி, & scavenger: [ வெட்டி suffice. 32, 56, 73, 111, 272. (III.) | 

யான்‌. ] 267. [க௨.] 

8. தோணி, a large boat. நடக்கை, நடத்தை, conduct, 143. 


S. 
S. 
Tel. தோமதர, mosquito curtains, 


S. தோரணம்‌, lines of flowers, &c, sus- 


S. 


்‌ தோள, shoulder: புயம்‌. 


தோண்டி, an earthen pot.... 149, [5- கடத்து — 62. conduct, cause to go. 
தோண்டு — 62. dig. App. il. ree 
Gera@ris; praises wie: ட்‌ ள்‌ 8 life, deportment. [ | 
லை தை அதை.” அ இட்ட ப 
S. கடப்பிவி — 64, cause to walk. 160. | 
நடமாடு, 62.:move about, walk. [௧ | 
டம்‌, டு.] 
கடவு, transplanting. [«@.] 
நடு, the middle: மத்தி, மையம்‌, 134. 


Seer: நடு — 68. plant. 57. 
தோல்‌, (1.) root of தோழ்‌---இறது. 
(2.) skin, leather. 


தோய்‌--57. curdle. (n.) 
——64. dip in, curdle. (a.) 


pended across streets and entran- 


நடுக்கம்‌, trembling. 


Garda, defeat. [தோல்‌.]....199-| { டடக்‌ annie 288 
தோழன்‌, தோழி, ye companion: நடுவிலே, கஈடுப்புற, நடுப்பிலே, in 


the middle. 


தோறும்‌, every, each, [ affix. ] S. நடை, conduct; walk; pace; a trip, 


தோற்‌--(இறது,) .be defeated. [70. idiom. [ஈட.] 191. 

like Se) ள்‌ நடைப்பிணம்‌, awalking corpse. 
தோற்பு- தோல்வி, [தோல்‌.] 191. 
தோற்ற, 70. [தோல்‌.] 
தோற்றம்‌, appearance: தோன்று. 
தோற்று, or தோன்று---62. appear.90. 


8. நட்சத்திரம்‌, நக்ஷத்திரம்‌, & star, con- 
stellation: வானமீன்‌. 


நட்ட, 75. [ஈ0ு.] 


6 கட்டம்‌-ஈஷ்டம்‌. டு4.ஆறு.] 
ஈகட்டு_.-602. push along. நட்டாறு, the middle of atriver. (5 
நகம்‌, a nail, claw. [கட்பு, friendship: சகேகம்‌. ௩. sor.) 


சசமும்‌ பல்தும்‌ போன புலி, atiger that| ஈண்டு, கரஸ்‌... 
has lost its claws and teeth. நண்ணாய, for நன்றாய..... we. 125. 
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S. ஐஇ, ariver: ஆறு. 
நத்தம்‌, a village: ஊர்‌. 
நத்தை, & snail. 

S. கந்தவனம்‌, கந்தனவனம்‌, 

AR. su, a person, an individual: 

ஆள்‌. [sar] 
S. ஈமல்காரம்‌., adoration; reverence. 
sews — 64. pay reverence. 
கம்‌, 10, 37. App. xii. 
கம்பர்‌, the English word number. 
188. App. li. 

கம்பிக்கை, hope, trust: விசுவாசம்‌. 
(190. கஈம்பு.] 

நம்பு --- 62. hope, expect, rely on. 

S. கயம்‌, kindness: தயை ; cheapness: 

மலிவு. 

S. கரகம்‌, hell: எரிஈரகம்‌. 

[ 5ரகல்‌, excrement: பீ.] 
கரம்பு, & 0070, string; sinew. 

S. svar, & man. pl: eof or ஈராள்க்கள்‌. 
தரி, a fox, jackall: சமபுகம்‌. 
தருக்கு-- 62. bruise. (Co. SEDs 

சு, நெரு.] 
கருங்கு — 62. be bruized. 160. 

_ தரை, gray hairs; hoary. 
கலம்‌,-நன்மை,...ஃஃஃஃ . 272. (111.) 
தல்‌, நல்ல, நன்‌, கற்‌, good. 13,14,184, 
நல்லார்‌, நல்லோர்‌...” உ 184, 


S. sev, (1.) newness: புதுமை. 134. 
_ (2.) nine: ஒன்பது. 
AR. ஈவர்‌, a person: ஆள. [866 ஈபர்‌.] 
நழுவு--02. slip down, or out of 
the hand. 
நளிர்‌, cold, ague: குளிர்‌. 
sua—57. become wet, soaked. 
—64. soak, wet. 
நன்செய்‌, wet cultivation. 93. 
Introd. §. II. [ 272. (III.) 
நன்மை, goodness. [கல்‌மை. 184.] 
கன்றி, abenefit: உபகாரம்‌. [கஈல்‌.] 
தன்றி அறி, (57.) be thankful. 
கன்று, itis a good thing; a good 
thing. 155, 184, 272. (III.) 


SIT 


ஒ. காகம்‌, a suake, 
சர்ப்பம்‌. 


dragon: பாம்ட, 


a flower| S. 
garden: பூந்தோட்டம்‌, பூஞ்சோலை. | 5 


S. நாகரீகம்‌, urbanity, civilization. 

காக்கு, tongue: தாவு, கா. 258. 

தாங்கள்‌, *6...... ௮௨10, 1], 37. 

காசம்‌, destruction: அழிவு. 

. 6TH, nose, nostril: மூக்கு, ௩ரச9கை. 

S.ereq@er, & barber: gutta, 
நாவிதன்‌. 

5, நாடகம்‌, adrama: கூத்து. 

H. நாடா, a ribbon. 

நாடான்‌, & polite epithet of certain 

classes: [காடு.] 

S. நாடி, the pulse. 


நாடு, acountry, district. 19, 26, 
180, 166. [ஈடு. plant 191. d.] 
or@—62. seek, desire eagerly. 261. 
காடோடிய, customary: சாதாரண, 

(காடு + ஓடி.ய.] லும்‌. 
நாடோறும்‌, every day. [நாள்‌ தோ 
காட்டம்‌, aim, desire. [காடு.] 


ல்‌ ooeeee 18, 131. 

நாட்டு. 62. fix, plant. 

நாணம்‌, shame: வெட்கம்‌, கூச்சம்‌, 
modesty : வினயம்‌, [கானு.] 

நாணல்‌, & reed. 

காணு---02. be bashful, ashamed. 

காணையம்‌, honesty ; elegance; யதா 
5 BLD. 

காண்‌, & cord, bow-string: கயறு. 


S. காதன்‌, master, lord: ஆண்டவன்‌. 
காதீதனார்‌, காத்த, husband's sister. 

App. 5. 

காபி, (1.) the navel: தொப்புள. (2.) 
a kind of poison: வச்சநாபி, 

S. நாமம்‌, aname: பெயர்‌. 

AR. காமா, adeed, writing: பத்திரி 
கை, எழுத்து. 153. 


நாம்‌, ஈ௨.. 


...10, 11, 387. 

AR. காயப்சிரஸ்கா, adeputy siréshta- 

dar. [srwis=deputy.} 

ஒ, நாயகம்‌, excellence, any thing 

excellent. 

S. காயகன்‌, a leader; lover. 
நாயேன்‌... ௨ Mas அல்கி கத கதக்‌ அக 
நாய்‌, ௨002.... oes. .-. 13, 14, 217. 

S. காராசம்‌, aniron pen, a probe; a 

lane, (local.) 
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தார்‌, fibres of plants. 
நாலாவது... 22 டக 175. 
தாது, four, (௪.) 194, 172. (ere, நா 
ம்‌, நான்‌.] [தொங்கு. 
காலு --- 70. hang, be suspended : 
காவிதன்‌, & barber: அம்பட்டன்‌, கா 
சவன்‌. 
நாவு. நா, & tongue: 
காழி, ameasure: படி. 
5. காழிகை, a Tamil hour........ 158. 


காள, current, [காள.] 
தாளின்னிக்கு.... ச 206. 
 தாளுக்குகாள்‌, from day to day. 
நாளை, tomorrow.... 206, 244, 266. 
தாள்‌, aday: erdr...... 206, 242. 
நாறு — 62. yield a smell (good or 
bad.) [eg] 
BUDO GT ois 5 பெல்ட்‌ Ketones பல 172. 
நாற்றம்‌, smell: வாசனை. [காறு.] 
காற்று, young plants fit for பாகற8- 
planting. 68. [காறு.] 


BNE G...265. 


5. கானா,கானாவித,1811008 : பல, பலவித. 
கானூறு ..ஃ லவ 2 கக்கல்‌ அண்டம்‌ இட 
கிர்ணி cece: நல்க OAR Se டி இ. இ 
தான்கு..ஃ௨ sane eee cove coved 2. 
கான்றுகொள்‌, hang one’s self. 


[org] 
தி 


S. நி, in sans. comp. = .» privitive. 
8. நிகண்டு, a vocabulary : பதமஞ்சரி, 
அகராதி. 
[சிகழ்‌--- 57. go on, be on foot : ஐ௨.] 
நிசளம்‌, length: நீளம்‌, நீட்டு. 
நஇசப்படுத்து, establish a fact = உரு 
MC COS திப்ப ப வைல 161. 


நிச்சயம்‌, certainty .... ......163. 
நிஷித்தம்‌. a thing to be loathed. 
.HagzGouw, harshness; severity. 
₹ஷ்௩ட, (நிட்டை.) an observance, 
religious practise. 
S. நிக்ஷயம்‌, vulg. 10 நிச்சயம்‌. 
நிணம்‌, fat: கொழுப்பு. 
3. நிசானம்‌, certainty ; justice, exacti- 
tude.... உல 16௮. 
S. நிதி, a treasure. 
S. நித்தம்‌, for ever, daily : 


DN DMD 


நிதம்‌. 255. 


.இசம்‌, [நிஜம்‌.] certainty: நிச்சயம்‌. 


S. நித்தியம்‌, eternity. 
நித்திலா, sleep: தூக்கம்‌. 
S. நிந்தை, contumely: உகாஷணம்‌. 
ஒ, நிபந்தனை, an agreement; canon: 
கட்டுப்பாடு. 
S. நிபம்‌, slander: நிபசீ சொல்‌. .256. 
S. [நிபுணன்‌, a skilful person.] 


6. நிமிஷம்‌, (நிமிடம்‌) a moment, 
instant. 
S. நிமித்தம்‌, acause; omen. 157, 242, 


நிமிர்‌ —57. stand upright. 
—64. place upright. 
S. நியமம்‌, rule, regulation, 
vance: கட்டளை. 163. 
S. Aus Rut, reason : முகாந்திரம்‌; right : 
நீதி. 115. 
S. நியாயாதிபதி, ௨10086, 158. ( அதிபதி.) 
AR. நிரக்கு, a tariff, price fixed. 
நிரம்பு, நிரப்பு — 62. be filled up, 
fill up. (Co. கிறை.] 
Age; — 62. level. [நிரை.] [p. 149. 
. நிராட்சேபனை, without objection. 
நிருதி, (தென்‌ மேற்கு.) App. viii. 
நிருபம்‌, an 618116 : s1@su, ஒலை. 
.நிருமி, 64. create, appoint. 
. நிரூபி —64. prove. (Com. ரூபி.] 
நிரை —57. be in order. 
—64. arrange. (Aew mr.) 
நிரைச்சல்‌, ascreen, hedge: திரை. 
S. Ar, (in comp.) without ; negation. 
S. Aton. wu, determination, certainty : 
இர்மானம்‌ ௨ weve vee உ ++ 163. 
நிர்ணயி, 64. determine. [லம்‌. 
S. கிர்த்தூளி, total destruction: Aap 
8. நிர்ப்பந்தம்‌, without connections ; 
wretchedness, trouble. App. ii. 
S. நிர்ரூலம்‌, eradication, utter de- 
struction. { சாணி. 
8. நிர்வாகம்‌, ability, competency: தி 
S. சிர்வாணம்‌, nakedness: அம்மணம்‌. 
நிலமை, position; state; affair. [நில்‌.] 
நிலம்‌, land: பூமி. 96. [நில்‌.] 255. 
நிலவு, moonlight: கிலா. 
நிலவை, balance: பாக, சொச்சம்‌. 
நிலை, & 8௨௩01௨ place; persever- 
ance. With various verbs; as. 
நிலை கொள்‌, நிலைநில்‌, நிலைபெறு, 
நிலைப்படு, be, remain firm. 


obser- 
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நிலை — 64. abide, retain footing. 

pre ape ho. establish. 

நிலைமை, state, condition. 

நிலைவரம்‌, firmness, stability: உறுதி. 

நில்‌, நில்லு, 70. stand, stop. 27. 

நிவாரணம்‌, நிவர்த்தி, abolition, re- 

moval: மன்னிப்பு. 

. நிவேத்தியம்‌, an oblation: பலி. 

நிழல்‌, ashadaw; shade: சாயை. 

நிறம்‌, acolour: வர்ணம்‌......209. 

நிறு — 64. weigh, poise. 

நிறுத்து — 62. cause to stand or 
stop or cease. (NIRUDD’HA.] 27. 

நிறை, weight: பாரம்‌. ஓ 

நிறை-- 57. become full: நிரம்பு. 
64. fill: நிரப்பு. 

| நிறைவு, fullness: பூரணம்‌... . 106. 
இிறைவேறு---02. become fulfilled. 

[ஏது.] 

நிறைவேற்று--62. fulfill. [ஏற்து.] 

நிற்‌--70. (Co. நில்‌.) stand, stop.170. 

Zor —64. think, remember. 111,221. 
[க௬௫, நினைவுகூரு.] [190. 

நினைவு, athought: நினைப்பு, சிந்தை. 

௮தன்‌ மேல்‌ தநினைப்பாயிருந்தான்‌, his 

attention was fired on that. 

நினைவு கூரு, remember. [கூர்‌.] 


நீ 

கீ 6100... 
நீக்கு ௮02.௦ 
கீவ்கள்‌, you. 
நீவ்கு--62. quit, leave: விலகு. 
5. நீசம்‌, 100688, meanness: இழிவு. 

நீசன்‌, & low fellow: சண்டாளன்‌. 
கீச்சு, swimming: நீந்த, 
நீடி--04. last, be prolonged. 
நீட்டம்‌, length: நீளம்‌. 272. (III.) 
நீட்டி 04. prolong. [ரீள்‌.] 


reef 0 97. 
210076) put away: 


é._@—62, stretch out. [éar.] 
சீண்ட, long. [ரீள்‌.] .... 272. [111.] 
நீதி, justice: நீதம்‌... .66. 115. 


நீந்து--62. swim: நீஞ்சு. 

நீர்‌, (1.) you, 10, 11, 37. (2.) water, 
52. com. தண்ணீர்‌, சலம்‌. 72. 

நீர்க[குமிழி, a bubble on the water, 
131, 228—9. 


S. நீலம்‌, blue; indigo. 


((IIL.) 

நீளம்‌, length: நீட்டு. [கீள்‌.] 272. 

8ீளு--70. lengthen out. [n.] 

கீள்‌, long. (Comp. நீட்‌, dear.) 255. 

நீறு, lime; ashes: விபூதி. 

ép — big — 62. (u. &௦ a.) be, 
slaked ; slake lime. 


ஆ 
தகம்‌, a yoke: அுகத்தடி. 
(௪௧௫௬-57. enjoy: அனுபவி] 
1&6, the pulpy part of the palmy- 
‘ra fruit: கொங்கு. [gv coor.) 
fL_Ubd, minuteness, a point of time. 
அணல்‌, 
அணலை, 
அனுக்கு--62. pulverize. 
அணுக்கம்‌, subtility: நுட்பம்‌. 
௮ணுங்கு --62. become small, fine: 
தூளாகு. 
அண்‌, முடட்‌,)--1278/௪), fine, & root 
from which many derivatives are 
formed. 
sent, foam, froth, scum: கொளா. 
waip—57. get in, creep in, enter: 
NT CG Pisce ப லவ பப விர்க 
அணி, the tip: கூர்‌, முனை. 


௮ 


=a kind of frog. 


ஒ.நூகனம்‌, a novelty: புதுமை. 


sre), thread ; a scientific work: சா 


ஸ்திரம்‌ ..,ஃ 4௨௨௨ ie) ஒத்தல்‌ 260. 
தூறு, ahandred...,...... 107, 172. 
தூம்‌--(இறது,) spin; [gre.] 259: 


தநூற்றொன்று.. யய உவ வடட sees 172. 


ம்‌ நெ 


கெ௫ழ்‌---57. forsake: விடு. 

நெஞ்சம்‌, நெஞ்சு, the breast, heart, 
conscience: இருதயம்‌. 

கெடு, கெடும்‌, நெடிய, கெட்டு, கெட்‌ 
ட. 242, 272. (III.) (Co. der.) 

கெடு eros உன்னைக்காணோம்‌, I have 

not seen you for a long while. 

கெட்டாயம்‌, placed perpendicularly; 
opposed to s¢_1_ruso, 

நெட்டி, a noise of the joints orack- 
ing. 

நெட்டு, 62. 
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நெட்டை, long, tall: உசரம்‌. [கெடு] 
செம்பு 62. 1417 a lever : இளப்பு. 
கெய்‌, ghee, melted butter....58. 
Qsw—58. weave. 
நெரி-- 15. உ. (௩. &c. a.) break, 
snap off. 
டிச 64. 
நெருக்கம்‌, narrowness ; affliction: 
இடுக்கம்‌. 
நெருங்கு- நெருக்கு — 62, 160. (a. 
and n.) press, urge; be uarrow, 
close, thickly planted ; come to- 
gethey, (The root is Qe@=NarR- 
ROW, | | 
நெருஞ்சி, நெருஞ்சில்‌, a kind of 
thorn. 
நெரு9---62. feel, rub between the 
fingers: கிமிண்டு. , 
நெருப்பு, fire: த, ௮க்னெி.... 254. 
கெல்‌, கெல்லு, rice-grain, paddy. 
கெளி--57.௦ bent ; crawl, wriggle. 
—64. bend, distort. 
கெறி, away; வழி, a right course 
of conduct: மார்க்கம்‌, 
Qef—64. stand straight; erect, 
prick up, (ears, &c.) 
அவன்‌ மூக்கை கெறிக்கறான்‌, he turns up 
his nose (in a scornful manner.) 219 
நெற்றி, the forehead: psa, புருவம்‌. 


நே. 
. நேசம்‌, affection : அன்பு. 
நேத்தி, neatness: நேற்றி, [NEAT.] 

- கேற்றிச்சடன்‌, கேத்திக்கடன்‌, a vow, 
something vowed. [prop.Cere@.] 

. கேமி--64. vulg. for, நியமிக்க. 

கேரம்‌, time, 158 ; (rarely) a fault. 

நேரிட — 68. happen (Car, @Q.] 
சம்பவி. 263. 

Cer, straight forwardness, rightness. 
நேரே போ, go right on. 

நேற்று, நேற்றைக்கு, நேற்றையதினம்‌, 
yesterday. 

தை 

கை,--57. become spoiled, rotten, 
faint. 
| கொ 


கொடி---04, snap the fingers. 
கொண்டி, ௨ lame man; lame: சப்‌ 
பாணி, முடவன்‌, 234. 
கொண்டு---62. be lame. 237. 
நொந்து, [கோ] 58. ; 
கொய்‌, groat, coarse meal, rolan. 
கொறுக்கு, கொறுங்கு--62. bruise to 
pieces ; be bruised: (Co. 5௬.] 


கோ 


Cer, Can (@)—58. pain, smart,ache. 
கோக்கம்‌, intention: கருத்த. [கோ 
க்கு.] | 
நோக்கி... ௨90, 292, 
கோக்கு---62. look at, regard: பார்‌. 
191. 
கோட்டம்‌, examination of coin by 
looking at it. 
கோண்டு--62. stir, grub up, dig: 
கோண்டு. [பிணி. 
கோய்‌, கோக்காடு, நோவு, sickness: 
கோற்‌--(இறது), perform austerities, 
fast. [Cere.] 70. 
கோன்பு, penance. [தவம்‌.] 


uy 


பகர௬ு---00. speak,218.219: சொல்றது. 
சசட்பெகர்ச்தான்‌, he bore witness, 
use, day-time: opp. இரா. 


- பகவான்‌,000, the possessor of divine 


perfections. 
பரு — 60. divide, portion. [Co. 
பகு, வகு.] 


-U@G—64. divide. [வகு, பர்‌, வஓர்‌.] 
யஞூ.இி, share of government; part; 


root of a word. [பகு and prax- 
RITI, OTiginal.] 

பகுதியெண்‌, the denominator of a 
fraction. [Co. தொகுதி எண்‌.] 

பகுத்தறி,57. know clearly.(u@sa.] 

பகை, enmity: விரோதம்‌, [பகு.] 
261, 272. ' 

பகையாளி, an enemy. 181. 255.: 

பகைவன்‌, & foe. [பகை.] 272. 


S. பக்கம்‌, (1.) aside: பாறிசம்‌. (2.) a 


fortnight. 107, 254. 


5. பக்குவம்‌, ripeness, maturity. 


கொடி, an instant: கணம்‌, இமைப்‌ | S. பங்கம்‌,.& breach; mild. 


Qumaps. 256. 
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H. பங்கா, a punkah: dad. 


INDEX I. 


பங்காளி, a partner: கூட்டாளி. 181. 
(பங்கு.] 

பங்கு, & part: பாகம்‌. 158, 262. 

wep, see under பட்‌ OF பக. 

பக்ஷி-பட்9. 

பசப்பு, pretence. 

AR. பசலி, Fusly, a term denoting the 
Muhammedan official year com- 
mencing 12th July. 

பி, hunger. | 
அதுகும்‌, hunger and thirst. 

— gon, (62.) தீர்‌. (64.) satisfy 

hunger. 

—(s@og),) be hungry, 64. 
எனக்குப்‌ ப௫ிக்தெத, . am hungry. 
ப௫எ0றத, . um hungry. 

பச, (மாடு) (1.) a cow, 16, 18, 20, 

242, 258, 263. any animal design- 

ed for sacrifice. (2.) green: பசும்‌, 

பச்சை, பச்ச. 

பசுமை, the truth: உள்ளப்பசுமை. 

்‌' பசை, moisture; gluten, glue: பிசின்‌, 
வச்சிரம்‌. 

பச்சரிசி, rice freed from the husk 
without boiling. 

. பச்சாத்தாபம்‌, sorrow, repentence. 

பச்சிலை, a green leaf, vegetable me- 
dicine. (ue, இலை.] 

பச்சை- பசு, green. 

பச்சைப்பசுதத. 223, 224. 

பச்சைவில்‌, rain-bow: வானவில்‌. 

. யஞ்ச, five: ஐநத. 

, பஞ்சகவ்வியம்‌, five products of a 
cow, mingled and drunk as an 
expiation. 

பஞ்சம்‌, famine: வறுமை. கம்‌.] 

. பஞ்சாங்கம்‌, ௨0 almanac. [பஞ்ச அவ்‌ 

11. பஞ்சாயம்‌, & council of five arbit- 
rators. 

பஞ்சு, cotton: பருத்தி. 
பஞ்சணை, cotton mattress. 
பஞ்சை, a beggar; thin, 
எழை. [பஞ்சு.] 
படப்பை, & paddock, straw ean 
heap of grain. 
படபடப்பு, haste.........060- 273. 
படம்‌, & cloth; curtain; picture; 
map ; hood of a snake. 


weak: 
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wif—57. spread, extend. 

(படர்க்கை, (in grammar) the third 
person - 

படலம்‌, a section: பிரிவு. 

படவு, aboat: படகு. 

படி, (1.) a step; (2.) a measure. 
157, 239, 258. (3.) batta. 149. 

wig—57. submit. (with கேழ்‌.) fall 
down. — 64. read, learn. 15, 34, 
70, *72, 110. 


. படிக்கம்‌, & spittoon. 
.யபடிக்காரம்‌, alum. 


படிக்கு. ௨௨ உச cove dl. 
LILO FCF. cccese covcee cocece L2dq 
CHES EG பப பப Mids pee ene 22 
படிட்பு, learning: கல்வி, [படி.] 
படியாக, படியரய்‌..ஃ ௨௨௨ ௨,157. 
படியால்‌, படியினால்‌, படி. யினாலே. 
239. 
w@—68. suffer; fall; 
161, 199, 262. 
படு--62. lie down. 60. 
படுத2--92. 161. 
படுவன்‌, & 1:10 of ulcer: பிளவை. 
படை, (1.) a layer, (2.) an army: 
சேனை. [படு.] 190. 
புடை — 64. form, create; place 
before ; possess ; keep. 32, 87. 


fade. 92, 


யட்சி, a bird: ws, பக்ஷி. 
. WL_A—64. devour. 


பட்டடை, (1.) an anvil, (2. ) aheap 
of corn. 
பட்டணம்‌, a town, 107: ஊர்‌. 138. 
பட்டம்‌, dignity, title; a paper kite. 
பட்டாபிஷேகம்‌: 806௮பிஷேகம்‌. 
ங்குட்டு, bestow a title ; ordain. 
பட்டயம்‌, பட்டா, a document giv- 
en to a rdyat showing on what 
terms he is to cultivate for the 
பட்டாணி, peas. {year. 
பட்டாமணியக்காரன்‌, a principal in- 
habitant who collects taxes, &c. 
பட்டி, 2 small village: சொமம்‌. 
பட்டியல்‌, alath, reaper: வலிச்ச 
ல்‌, வரிச்சு. 
பட்டினம்‌, & small village: பட்டி. 
பட்டினி, privation of food, star- 
vation: பி. 


"டி 
LS r end 
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பட்டு, silk. 


பதியம்‌, a layer, [பதி.] 


பட்டை, (1.) the bark of a tree: | AR. பதில்‌, பதிலாக, in place ௦8: வதில்‌, 


ம.ரத்தோல்‌. (2.) a streak, stripe, 
band. 
பட்டையம்‌, (1.) a sword: (2.) 
title deed: பட்டயம்‌. 
பட்டோலை, (1.) an edict, (2.) a 
balance-sheet, 
பணம்‌, Money: காசு... 52, 244, 
பணி, (1.) a jewel: பணி). (6.) ser- 
vice: பணிவிடை. [பணிவிடை. 
பணி.-.-57. bow down, do service: 
பணிட்பெண்‌, a lady’s maid. [காரம்‌. 
பணியாரம்‌, பணிகாரம்‌, cakes: பல 
பணிவிடை, service, ministry : ஊழி 
யம்‌. 
பண்‌, (1.) melody: ராகம்‌. (2.) fit- 
ness: தகுதி. 
—wuQ@, be fit... . 161. 
- பண்டகசாலை, a granary, store house. 
பண்டம்பாடி, various things: சா 
மான. 
பண்டாரம்‌, ௨ Saiva 067016: ஆண்டி. 
பண்‌ 9 abandy, vehicle,111 : வண்டி. 
பண்டிகை, & festival: திருவிழா, திரு 


நாள்‌. 


பண்டிதன்‌, a learned man, Pandit. 

சொல்லாமல்‌ அறிதறவனே பண்டிதன்‌, he 

who knows a thing without telling is a 
Pandit. 


. பண்ணு--62. make. [pana.]} 1, 165. 
பண்ணை, cultivation: விபசாபம்‌. 
. பதக்கம்‌, & breast-plate. 
பதநீர்‌, (பதனி, ) palm juice received 
in vessels with lime smeared on 
the inside. 
‘usr, chaff, 233, 248. 
பதவுரை, a literal explanation. 
[ப,தம்‌, a word, 2 er.) 
பதறு--62. hurry. 121.* 
வாய்பதறு, hesitate in speech. 
. பதி, a chief ; town. 
u$—57. be fixed, or fastened in, 
imprinted. 
— 64. imprinted, fix in (wu. 
. பதிஷ்டம்‌, haste; rashness: பதட்‌ 
பதித்தல்‌, an impression, edition. 


[டதி.] ஸ்‌ 


206, 207, 244. 
பதிவு, an ambush ; a layer. 
பதின்‌ (மூன்று)... வல்சி 
பதவ்கு--02. lurk unseen in a place. 
S. பத்தா, & husband. [B’Harta.]. 
S. us, devotion. [B’HactI.]; a row, 
[PAKTI.] 
S. பதீதிரம்‌, care; a bond. 138. 
S. பத்திரிகை, a writing, document: 
பத்திரம்‌. 
S. ug Bus, diet. 
S. பத்தினி, a wife: மனைவி. 
பத்து, ந: தசம்‌..... 00 92, 172. 
5. பந்தகம்‌, assignment ; pledge: ஒத்தி. 
S. பந்தம்‌, atorch; abond: பந்தனை. 
பந்தல்‌, பந்தர்‌, a shed, booth. 
. பந்தி, ௨ row, company of guests, 
வரிசை. (Co. பத்தி.] 
S. பந்த, (1.) a ball; (2.) relation. 
S. wegisari, relation. [BAND’HU.] 
P. பந்தோபஸ்து, arrangement, ma- 
nagement. 
பம்பரம்‌, a top with which boys play. 
S. ww—56. fear. 107. [பயம்‌.] 
S. பயணம்‌, a journey [PRAYANUy,] 


- uw, தி, devotional fear, reverence 
பயல்‌, பையல்‌, aworthless fellow. 
194, 
பயறு, grain, pulse of various kinds. 
S. பயன்‌, benefit, result: பலன்‌. 258. 
S.uwwWee@, the Eng. appointment: 
பட்ண்டாகு,6 appointed. App.ii. 
பயிர்‌, corn, growing ; vegetables. 
பயிற்சி, practice: அப்பியாசம்‌ [பயி 
S. பர, other; foreign: க்கிய. _ல்‌.] 
ug—66. spread out: பரம்பு. [Co. 
புற, பிற.] 
S. பரஸ்பரம்‌, mutual. 
பரணி, a small casket. 
.பர]தேசம்‌, a foregin land. 
-Uo\Ce&, asojourner: ௮ரதே). 
ப.ரபரப்பு, haste. 273. 
5. பரப்பு, surface, extension: மேற்பர 
—62. extend. (wey. 


TR 
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S. பரம்‌, best, most excellent. 272. 
8. பரமண்டலம, heaven. [ws + Leer 
டலம்‌.] 272. 
8. பரமாத்து.மா, most excellent being. 
பரம்பு) extension. 
| —62, become extended. 
|S. பராக்ரமம்‌, valour: வீரம்‌. 


| H. பராரி, a frigitive. 
S. பரிகாரம்‌, removal, atonement: கிவி 
ர்த்தி, நிவாரணம்‌. 
6. பரிகாரி, a doctor; barber. 
5. பரிசம்‌, dowry. 
பரிசு, a boat ina river. 
S. பரிசுத்தம்‌, holiness. 
பரிசை, ashield: கேடயம்‌. 
்‌' 5. பரிசோதனை, examination : பரீட்சை, 
லி, பரிசோதி, 64. examine. 
8. பரிச்சேதம்‌) (in a neg. sentence, ) 
entirely. ஞ்சம்‌.] 
8. பரிதானம்‌, abribe: சைக்கூலி. [ல 
பரிந்துபேசு —~ 62. speak for one, 
[ பரி, இ௮௨த.] 
8. பரிபாலகர்‌, guardians. 
| [8. பரிபாஷை, technical langaage.] 
8. பரிமாணம்‌, value: (valg. பெறுமா 
. ஸம்‌. ட 
ஓ, பரிமாறு--62. distribute, serve out. 
8. பரியந்தம்‌, term: மட்டும்‌....211. 
பறரியாசம்‌, mockery: பரிகாசம்‌, 
S. பரிவாரம்‌, retinue. 
8. பரீட்சை, பரிட்சை, & trial, experi- 
ment, examination: சோதனை. 99. 
பரு, an ulcer, boil. 
பருக்கை, agrain of boiled rice : 
பருக்காவ்கல்‌, & pebble stone. 
பருத்தி, cotton: பஞ்சு. 
பருத்து, a kite. 254. 
பருப்பு, dry peas. 243. 
பரும்படி, clumsy. 
பருவம்‌, season; maturity ; youth. 
S. பரேோர-பர ௨. App. Xl. 
AR. பர்தாப்‌, dismissal, discharge. 
8. பர்வதம்‌, a mountain: மலை. 


PLE. PLU. GR. POL. ] 
பலகை, a board. 


. 8, பராபரன்‌, GOD... ss eee ௨௨௨௨௨௨ 48.. 


{ ray. 
P. பர்வாணா, an order: கட்டளை, &@ 55 |S. 
பல, (பல்‌, wm) several, many. [LAT. |. 


274 


6, ue—(s@ng.) grow strong: [பல 
ன்‌.] [exception to. 66. conjugated 
like. 64.] 

பலத்துப்போனான்‌, 


strength. 


S. பலம்‌, a weight; fruit; result. 
பலன்‌, fruit, result, 267. strength: 
பெலன்‌, பயன்‌. [P’HALA. ] 
சரன்‌ ஒன்றியாய்‌ இருந்துபலன்‌ இல்லை, there 
is no benefit tome by thus dwelling 
பலா, the jack tree. (alone. 
பலாத்காரம்‌, பலோச்காரம்‌, force. 
6, பலி, an offering; a sacrifice. 
8. பலி---64. profit. 240. [ பலம்‌.] [ன்‌. 
8. பலிதம்‌, the result, application: பல 
பலகணி, avenetian-window. [241. 
பலிப்பது, that which will result. 
புகு --62. increase in. number [ப 
ல.] பெருகு. 
பல்‌, பல்லு, & 40011: தந்தம்‌. 


he has gained 


8. பல்லக்கு, a palanqain: பல்லாக்கு. 
பல்லி, alizard: கெவுளி [பல்‌.] 107. | 
பவந்தம்‌, (prob. for பாவனை.) pre- | 

tence. 
அதை விற்றதாகப்‌ பவர்தம்‌ பண்ணினான்‌. 
He pretended he had sold it. 
பவளம்‌, coral. ப 
பழ, (பழைய, பழம்‌, பழச.) old 
[allied to வழ.] | 
பழகு---69, become accustomed to, | 
exercise. [பழ.] 
பழக்கம்‌, custom, familiarity. 134. 
- (வழக்கம்‌, பழ.) (0௦. பழ. 

8. பழம்‌, fruit: பலன்‌. 84. [P’HaLam.} 

பழி, guilt, vengeance. 155, 256. 3 
[ Com. பழம்‌.] 

பழிப்பு, disgrace, scandal. — 

பழு---64. grow ripe. [பழம்‌.] | 

பழுப்புநிறம்‌, colour of withering 
leaves. [பழ.] 

பழுது, fault, damage. [பழ.] 
அபார்‌--64, repair. 

பழுதை, & rope of twisted straw. 

பழைய, old. 13, 14. [பழ.] பழைய 
படி, as before. | 

பளிங்கு, crystal. 

பள்எம்‌, apit: சூழி.... ... 184 

பள்ளன்‌, one of a certain caste. (4: 

பள்ளத்தி.) [ பள்ளம்‌. ] 


S. 
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பள்ளி, a small town; mosque; 


school. ம்‌.] 
திகூடம்‌, a school-house. [கூட 
Lio — 66. fly....... Cevseseee ம 
பறக்கடி-- 64. put to flight. [பற, 
௮டி.] 
பறவை, abird; anything winged. 
[பற.] 191. 


பறக்கற பறனை pgs? what is 

far toa flying bird? 

பறி, drepradation, pillage. 

பறி, a basket used by fishermen. 

பறிகொடு, 64. be robbed. 

பறி--64. pluck; take from, rob. 

பறை, adrum. (class. 
யன்‌, சீடி, ரீ. one of the lowest 

பற்‌, 806 பல்‌. 

பற்றி, 230, 262. [ பற்று. ] 

பற்று, love; devotion to; human 
passion: அன்பு, 

பற்று---602. take, lay hold of, suffice, 
related to. 120, 230. 

பனங்காடு. 131. [பனை 4௮ம்‌-பன 


ம--௰4/ belongs to a palmyra tree.), 


பனி, dew: பனிகீர்‌. 

பனை, & palmyra tree. 

பன்மை, plural, [பல.] 

பன்றி, a hog, Eva பண்ணி.] 

பன்னிரண்டு........ wee சமக ௮ 
Or 


பா, a poem; the warp: பாட்டு, 

பாகம்‌, a portion; a degree, (in 
mathematics.) : 

பாகன்‌, an elephant keeper. 

பாகை, aturban: தலைப்பா. 


AR. wre, balance due: நிலுவை. [182. 


Ss. 
S. 


S. 


பாகயெம்‌, happiness: வாழ்வு. 109, 
wiésguanea, ursQuas..., 182. 
பாக்கு, areca nut. [கயிறு. 
பாசம்‌, ௨ snare: கண்ணி; & cord: 
பாசாங்கு, pretence: மாய்மாலம்‌. 236. 


. பாசி, the green weed on standing 


water. 
பாடிவரி, rent paid for the privilege 
of fishing. BHA. ] 


. பாஷை, பாடை, a language. [BHA- 
.பாடழ்‌, & lesson.... ...cecseeedd. | S. பாரம்‌, & burden: சுமை. 52, 166, 261. 


ச்‌ 


பாடு, suffering; affair; wastage. 


[0 1 aio வடை 1, 190, 230. 
பாடு---02. sing. 
urea, a bier........2...295, 271. 
பாட்டன்‌, grandfather: மூதாதை. 
App. x. 


பாட்டாளி, & laborious man: உழை 
ப்பாளி, [பாடு.]........ 489. 

பாட்டி, grandmother. 194. App. x. 

பாட்டு, ௨8௦: தேம்‌. [பாடு.] 

S. பாணம்‌, an arrow: அம்பு ; rocket, 
வாணம்‌. 

6. பாண்டம்‌, a vessel: பாத்திரம்‌. 134. 
5, பாண்டு, jaundice, dropsy: பாண்‌ 
டுரோகம்‌. | 
ல 5 பாதகம்‌, sin: பாவம்‌, துரோகம்‌. 

பாதகன்‌, a sinner. 

S. பாதம்‌, & foot: ழு. 

S. பாதாளம்‌, the abyss; hell. 

பாதி, the half. 245. அரை, 
Port. ur Bflwart,a Padre. App. iii. குரு. 
பாது, custody. 
—&7—64. preserve. ‘ 
S. பாதை, a path: வழி. 
பாத்தி, a bed in a garden, [ணை. 

S. பாத்தியம்‌, connexion; security: பி 

S. பாத்தியஸ்தன்‌, one who is responsi- 
ble ; a claimant. 

S. பாத்திரம்‌, (1.) a vessel, a beggar’s 
dish: பாண்டம்‌. (2.) worthiness : 
SGP. 

S.urégu, that which is orderly, re- 
gular. 

S. பாபம்‌, sin: பாவம்‌. 

uruureA, Mussalman’s slippers: 
ஜோடு. 

பாப்பாததிப்‌ பூச்சி, a butterfly. 

பாப்பான்‌, பார்ப்பான்‌, & Brahman. 

பாமரன்‌, & stupid person. 

பாம்பு, (1.) asnake: சர்ப்பம, 217. 
(2.) twisted grass used to protect 
the banks of ariver, &c. 

S. பாயிரம்‌, & preface: Gpseyenr. 

பாய்‌, amat; sail. [&e. 
—5/. leap, spring, run as water, 

பாய்ச்சு--02, water, cause to flow. 


பாடல்‌, singing, (wr@.)......255.| 5. பாரம்பரை, tradition. 
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H. பாரா, ward, custody: காவல்‌, 115.8. 


பாராட்டு — 62. show; boast; make 
much of.... .... es. ம. இளவல்‌ 200% 
[ பார்‌, ஆட்டு.] 
8. பாரி, பாரியாள்‌, awife: பெண்சாதி. 
உ, பாரிசம்‌, side, part: Wes. 
பாரை, & lever, crow-bar: கட்டப்‌ 
பாமா. 
பார்க்க, பார்கஇலும்‌ ,... 0000+ 196. 


unr — 64. behold, see, see after.| S, 


196, 259. * 
பார்வை, sight: காட்சி, 178. [பார்‌.] 
இடு, inspect........... . 263. 
பார்ப்பான்‌, (பார்ப்பாததி, ff.) al’ 
Brahman. 
பார்பாத்தி, & butterfly: பாபாத்தி. 
5. பாலகன்‌, 8 babe: குழந்தை, 
பாலம்‌, abridge: வாராவதி, 
பால்‌, (1.) milk, (2.) part; (3.) in 
gram. adivision of nouns, &c. 
including gender and number. 
251, 267. 
AR. ura gg, an article, item, affair. 
S. பாவம்‌, sin: பாபம்‌. 180. [ PApa.] |’ 
S. பாவனை, imagination. 
S. பாலி, asinner. 180. [பாவம்‌.] 
S. பாவி--64. imagine. [ பாவனை.] 
அத அவன்‌ சொச்தம்போலப்பரவித்த, he 
Jfancying it to be his own. 
பாலியேன்‌, lasinner.... ....184. 
பாவு---02. lay things inorder; sow 
seed, for transplanting. [ev. 
பாவை, &® puppet; woman: பொம்‌ 
பாழ்‌, waste ; desolation: [பழைய.] 
பாழ்வ்‌ Goarg, an old well....237. 
பாளை, 1116 spathe of palm trees. 
பாளபந்து, Devanagari letters. 
பாளையம்‌, & Camp. 
பாறை, arock: கற்பாறை. 
S. பானம்‌, beverage. 
பானம்பண்ணு--62. drink: குடி. 
பானை, ௨௦. [ Co. pan.] ....242. 


பி 


பிகுவு, tightness. S. 


பிக்கு, intricacy. (ov. 


பிசாச, a devil: பேய்‌, மிசாசம்‌, வே 
தாளம்‌. 

பிசானம்‌, a kind of paddy. 

பிசின்‌, gum-resin: Ded. 

SA@#, amiser: உலோபி. 

பிசனித்தனம்‌, avarice: [பிசினி.] 


_ பிசை 57, knead, rub with the 


hand. 

NYoore sur, leaven.[christian usage.] 

பிச்சை, alms: பிக்ஷை, பிட்சை. 

பிஞ்சு, the fruit just formed from 
the blossom :, அரும்பு. It becomes 
afterwards காய்‌ and பழம்‌,01 கனி. 

பிடரி, the nape of the neck. 
—uulr, mane. 

பிடவை, for புடவை... ....58. 

பிடாரி, a demoness, kéli. 

பிடிகல்‌, a potter’s stone. 

பிடி---64. seize; deduct. 107, 228, 
258, 262, 263, 269. 

பிடித்தம்‌, a stoppage, seizure, spar- 
ingness. 

பிடிவாதம்‌, obstinacy: ஒட்டாரம்‌. 

பிடுங்கு-- 62. pluck out: பதி. 

Se — (இற.து.) 68. break into bits. 
[ ௩௦௦1 பிள்‌.] 

பிட்டம்‌, the posteriors: [இருப்பிட 
ம்‌, ஆசனம்‌, குண்டி. 262.] 

பிணம்‌, acorpse: சவம்‌, பிரேதம்‌. 

பிணி, affliction; sickness: கோய்‌. 

பிணியாளி, asick man....... 181. 

பிணை, bond, surety: [ஜாமின்‌.] 


. பிண்டம்‌, the body ; anembryo: கரு. 


பிண்ணாக்கு, oil cake: (vulg. புண்‌ 


ளுக்கு.) [ட்பு: 
பிதற்று---02. speak foolishly: அல 


. பிதா, afather: தகப்பன்‌. 19, 20. 


[ pra. ] 


_ பிதிரார்ச்தெம்‌, hereditary right, உ. 


149. [prrarna= father, ARJITA= 
acquired, ] 

பிதூக்கு, பிதுங்கு--62. (a. and ற.) 
squeeze ; project. 

பித்தம்‌, bile: பித்த. 

பித்தளை, brass. 


பிசகு, a mistake, 194. தப்பிதம்‌, சவ AR. பித்வி, humble servant : அடியேன்‌. 


பிசல்‌, atempest: புசல்‌. 
Weg, mingle. 62. 
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Yes, a drop: get... se. ௨௨௮10௧. 
பிஈ.த--62. come after....225, 226. 


INDEX I. 


S. பிரகாசம்‌, splendour. 


court, vestibule. (praHaRam.] . 


S. பிரசங்கம்‌, a sermon. 

S. பிரசங்கெ- 64. preach........ 266. 

S. பிரசவம்‌, childbirth: பிள்ளைப்பேறு. 

S. பிரசன்னம்‌, appearance: காட்ட. 

S. பிரசாதம்‌, favour, kindness: இருபை. 

வ. பிரசித்தம்‌, notice, rumour: பிரசுரம்‌. 

S. பிரசைகள்‌, subjects: குடிகள்‌. 

S. பிரஸ்தாபம்‌, a making known; 
eulogy. 

S. பிரஸ்தாபி--704, make known, speak 
0000-ல்‌ அடு nese க 204. 
[பிரஸ்‌ தாபம்‌.] (right. 


8. பிரதட்௪ணம்‌, going round from the 
S. பிரதாபம்‌, majesty: மேன்மை. 
S. பிரதானம்‌, the chief, principal. 272. 
S. பிரதானி, a principal person; prime 
minister. 
S. பிரதி, பிரத்தி, opposition. (in com- 
pounds.) [PRati.] 
பிரதிகூலம்‌, adverse. 
S. பிரதிகளை, purpose, vow. 
S. பிரதிஷ்டை, consecration. 
S. பிரதிவாதி, defendant, [PRATIVADIN.] 
S. பிரத்தி, a Sans. prefix=in return, 


instead of, re. 


S. பிரததியட்சம்‌, what is evident, be- 


fore the eyes: வெளிட்படை, 


| 5. பிரத்தியுத்தரம்‌, rejoinder: மறுமொழி. 
S. பிரபஞ்சம்‌, the expanse, universe : 


உலகம்‌. 
S. பிரபநசம்‌, a work, 
treatise. 230. 
. பிரபலியம்‌, renoun, celebrity. 
பிரபு, & prince, a Jord. 


nN 


பிரமச்சாரி, a young Brahman dis- 


ciple. 
. பிரமாணம்‌, rule, law: scr. 
. பிரமா, Brahmé, the creator. 


ND DN 


பிரம்பு, rattan. 
S: பிரயத்தனம்‌, effort: முயற்சி, 


....163. 
S. பிரகாரம்‌, (1.) a manner. App iii. 
[pRaKaRAM.] (2.) for [பிராகாரம்‌.] 


composition, 


 பிரமி--64. wonder: ஆச்சரியப்படு. 
8, பிரமை, confusion, stupor: பிரமிப்பு. 


Ss. 


S. 
AR. பிரியாத, 


Ss. 
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. பிரயாசம்‌, பிரயாசை, labour: உழை 


ட்பு. 213. 
பிரயோசனம்‌, advantage: நன்மை. 
பிரவர்ததி, 64. go about to doa thing. 
பிரவேசம்‌, entrance. 
பிரளயம்‌, flood: வெள்ளம்‌. 
பிராக்கு, inattention. | 


. பிராணம்‌, life; breath: Gwar. 101. 


பிராணி, a living being: சவசெந்து. 


. பிராந்தி, (1.)dullness, (2.)Brandy.’’ 
. Sor sfH=the result, whatis gained. 


பிராமணன்‌, Brahman: பார்ப்பான்‌. 
பிராயம்‌, age: வயசு. 


பிரார்த்தனை, & prayer, supplication : 


மன்றாட்டு, விண்ணப்பம்‌. 


.பிரார்த்தி — 64. pray, beseech. 158. 


9A — 57. be divided. 
—(¢@ng7.)divide, 64. 272. யம்‌.] 

பிரிசல்‌, புரிசம்‌, scarcity: for [பிரி 

பிரிப்பு, division. [பிரி. 190.] 

பிரியம்‌, what is pleasant, delight. 

complaint. App. iii. 
[ஈ1௩ஈ௧ற.] பிராது. 

பிரிவினை, division. 
சபைப்பிரிவினை, schism. 

பிரீதி, = பிரியம்‌. 

பிரேதம்‌, carcass: பிணம்‌, சவம்‌. 

பில்லிசூனியம்‌, sorcery ; மார்திரியம்‌. 

பிழி--57. squeeze, wring. 

பிழை, a fault: தப்பிதம்‌. 221, 222. 

பிழை---64. (1.) escape. (2.) live; 
(3.) commit a fault. 

பிழைப்பு, livelihood: €வனம்‌. 

பிள---66. split: வ௫இரு. (Co. விள்ளு.] 
(This verb (with some others) is 
intransit. when followed by போ, 
and transit. when followed by 
போடு: Thus, Yong Cun, be split. 
JSaregiGur@, split. 

பிளட்பு, a cleft: [பிள. 190.] 

பிளாச்சு, a roof lath: வரிச்சு. (195, 

பிள்ளாய்‌, a voc. case of பிளா. 21, 

பிள்ளை, achild ; a young plant.16,18. 

பிற--[புற,] other, 191. 

பிறக்கணி---04. despise: [பிற, சண்‌.] 
அசட்டைபண்ணனு. 

பிற--66. be born; come forth. 257. 

பிறகு, after. [PRAK.] 84, 225. 
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பிறப்பி -- 64. cause to exist. 257, 
160. [பித.] 

பிறப்பு, பிறவி, birth: செனனம்‌. 190. 

பிறன்‌, & neighbour : அயலான்‌. [பிற.] 

பிறை, the cresent moon. 

பிற்பாடு, after: [பின்ர்‌ பாடு. ]பின்பு. 
84, 225. 

பின்‌. 84, 85, 225, 244, 251, 263. 
புறணி, back-biting, scandal : 

அவதாறு. 
பின்பு, பின்னர்‌. 84, 225. 
பின்னி, hereafter, 244. [பின்‌ ௮டி,] 


. பின்னம்‌, any thing broken: வின்னம்‌. 


War ooO—68. turn back. (n.) 263. 
பின்னு--62. plait, braid, twist. 
பின்னே, பின்னை. 225, 226. 


பீ 
[பீ, dung: ஈரகல்‌.] 
பீங்கான்‌, plate. 


. [பீசம்‌, a seed: விதை, scrotum.) 


பீச்சக்கை, the left hand: இடதுகை. 
பீச்சாவ்குழல்‌, a syringe. 


. பீடம்‌, aseat, throne: ஆசனம்‌, altar: 


வேதிகை. 


. [பீடி. 64. distress.] 


பீடை, pain, suffering: வேதனை. 


'பீரவ்‌ இ, & cannon, 


பீராய்‌---57. 807௨6 together stones, 
straw, &c. © 

பீளை, the gum or mucus of the eyes. 

Sgr—62. rend, tear: இழி. 

பீற்றல்‌, a rag, a tent: கந்தை. 


L{ 
புகழு---60. (111.) praise: மெயச்சு. 
255. 


புகழ்‌, புகழ்ச்சி, praise: மெயப்பு. 
164, 190. 

புகு--56.60167 : பிரவேசி,நமை. 272. 

புகை, smoke. 


௨பு9--04, eat, cherish : உண்ணு. 
புஸ்தகம்‌, a book: பொஸ்தகம. 19. 
: புஷ்டி, fatness: [பெருமம்‌.] கொழு 


ப்பு, தடிப்பு. 


ம்‌ புஷ்பம்‌, a flower: பூ, மலர்‌. 
புடம்‌, refining, testing of metals. 
புடவை, a cloth; a woman’s cloth: 


& &. 58. 
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புடை---64. winnow ; strike ; swell: 
(பொடை,) 

பீட்பம்‌, = புஷ்பம்‌. 

புட்டி, ௨ bottle. 

புணரு--60. join with, be coupled 
with. 

புண்‌, & Wound: இரணம்‌, காயம்‌. 


புண்ணியம்‌, virtue, merit: தர்மம்‌. 


180. 


புதர்‌, & thicket: செடி, 

புதன்‌, Mercury, App. vii. 

புதிது, (புதிசு, புதுசு, Com.) that 
which is new. 184. 

Lo, (புதிய, புத்து), new. 13, 26, 184. 

l/s @G—62. renew, repair. [பு.து.] 

புதை---04, bury: அடக்கம்பண்ணனு. 
138. 

புதையல்‌, any thing buried for con- 
cealment. 


.புத்தகம்‌-புஸ்தகம்‌, 
புத்தம்புதிய... veces , 224, 226. 
- 1458, sense, [BUD’DHI.] .....+ 141. 
புத்திசாலி, a clever, prudent man: 
அறிவாளி. 141. 
_புதிதிரன்‌, 801: மகன்‌... 264. 


. Lwo,the arm,shoulder : கரம்‌,தோள்‌. 


LITT Owes வவட ».... App. vil. 
புரட்டு--62. roll, pervert. [புரளு.] 
161. 


௨புரம்‌, a town: புரி. 14]. 


பு.ரளு---56. (117.) roll: உருளு. 


புராணம்‌, & நி1ற00 mythological 


work. 


புரி, a town: புரம்‌; @ rope of straw 


strand of cord. [239. 


. y@ager, ahusband; man. (viR.) 
புருவம்‌, an eye-brow. 


[புரைசல்‌, hollow, hole, intefstice ; 
weak place. ] 

புலம்‌, a sense ; field. 

புலம்பு-- 62. bewail: அழு. 273. 

புலவன்‌, a learned man: dg துவான்‌. 

புலால்‌, flesh, meat: மாமிசம்‌, இறை 
eA. 

புலி, atiger: வேங்கை. 

புல்‌, புல்லு, grass; any thing tri- 
fling. [In comp. புன்‌. புற்‌.]: இர 
ணம்‌. 
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புழக்கு--62. dwell in, be familiar 


with, [ay.] 
புழூ, & worm, maggot. (64. 
[கெ], be eaten by worms. 
புழுக்கம்‌, closeness: நெருக்கம்‌. 
புழுங்கு---02. be steamed, grow hot. 
புழுதி, dust, soil: தாசி. 
பூனி, tamarind. 
புளுகு, lie: பொய்‌) to lie. 
cere, ௨0௦1: குறி, குத்து. 


—wurr—62. estimate crops. 


eevee Ons 


_ புறக்குடி, a temporary tenant. [புற 


Ss. 


ம * குடி] 
புறப்படு--68. 
161, 262. 
புறம்‌, side; outside..., ௨௨251. 
புறம்பு, abroad, out side: புற்ம்பே. 
புறம்போக்கு, land not capable of 
cultivation, [see, போக்கு.] 

புரு, @ dove. 
புற்று, & white-ant hill. 
புன்‌, [புல்‌,] Si ENRhe.. அச்வ லம்‌ 


புன்செய igor edt a ae 


set forth, proceed. 


பூ, @ flower, 155. the earth : பூமி. 
பூ--64. bloom, flower. 155. [பூ.] 
பூசணம்‌, mouldiness: பூஞ்சி. 


- ூச---64. perform acts of ceremonial 


worship ; treat courteously. [பூசை.] 
பூசு--02. smear, anoint. 
பூசணிக்காய்‌, amelon.... .... 239. 
பூசை, worship: ஆராதனை. 

பூச்சு, aninsect: இருமி, புழு. 


S. பூச்சியம்‌, nought, emptiness. 


gee 


ல 
S 


Ss. 


S 


- (45.0, & goblin, demon: 
- ூமண்டலம, the world, earth, 90. 


பூச்௯, any thing that is smeared on, 
[பூசு. 190.] 

பூட்டு, ௨100% .... .... 203. 

பூட்டு --- 62. lock, fasten; yoke. 

[பூட்டை, picotta.] [பூட்டு.] 

பூணு -- 62. or 56. (117. put on, 
assume. 

a knob, ferule. 

பூண்டு, ashrub. [or see புணு. 77.) 


UFITEF. 


[B’HU.) [பூரமண்டலம்‌.] 
Lp, the earth sans ப்பட்‌ 19, 90. 


. பூரணம்‌, ரீய/1ர௦85: நிறைவு. 272. (111.) 
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_பூரி--64, be filled. 


Dn nD 


சரோ TO டவ க வண்டி உ ௨௨௨௮06. 
பூரான்‌, a centipede. 

பூரிகை, a trumpet: எக்காளம்‌. 
[apu. 
பூரிப்பு, plenty, great joy: சந்தோ 
பூர்வம்‌, antiquity, what is before; 

formerly: பூர்வீகம்‌. 
பூனை, & CAL... ௦2௨௨௨௨௨௨௧௭ wees LOT. 


Qu 


பெட்டி, box, case: பேழை. 

பெட்டை, a hen, female, [(பெண்‌.] 

பெண்‌, afemale,(Co. Eng. HEN.)251. 

Quem |er@, wife: மனைவி, ....263. 
[பெண்‌, சாதி.] 

பெண்‌ (0, பெண்டாட்டி, vulg. for 
பெண்சாதி. 

பெண்‌ | பால்‌, (in Gram.) the femi- 
nine of gender. 

பெயரெச்சம்‌, the relative or ad- 
jective participle. 

பெயர்‌, & Dame; person; 
பேர்‌. 107. 

Quwi—57. change one’s place. 
—64. (a.) remove. 

Quw—58. rain: வரு 

பெரிசு (com.] ane, reat: [பெரு. 
164.] 258. 

பெரியப்பன்‌. App. x 

பெரியோர்‌, the great; 184. ancestors. 

பெரு, [பெரும்‌, பெரிய, பேர்‌] great, 
13, 14, 263, 266, 272. 

பெரு. 64.grow large, abundant: பரு. 

Qu@@—62.increase,grow : [பெரு.] 
—(4@ og.) multiply, increase. 
62. 

பெருக்கம்‌, increase: வளர்ச்சி. 

பெருக்கு, an overflowing, flood: 
வெள்ளம்‌. 

பெருங்காயம்‌, assafetida. 

பெருச்சாளி, a bandycoot. 

பெருமூச்சு, [asigh, agreat breath.) 

பெருமாமிசம்‌, beef: மாட்டுக்கறி, 

பெருமிதம்‌, plenty: மிகுதி. 

பெருமை, greatness: மேன்மை; 
pride. 184. 

பெருமையுஞ்‌ சிறுமையும்‌ ௮வரவராவேயே 


வரும்‌, honour and disgrace come from 
one’s selfalone. 


noun : 
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பெரும்பாலும்‌, for the most part: 


பெரும்பான்மையாய்‌, [பெரும்‌ + 
பால்‌.] பலன்‌.] 
8. பெலன்‌, strength: சத்துவம்‌, : (Co. 
S. Qugr—68. obtain; bear children; 
have offspring. 56. 69. [Co. ௩௧௩.) 
190. [ந'ஈ௩௩.] 
S. பெறுமானம்‌, value, ற. 148. (பரிமா 
னம்‌.] 
பெற்றுள்‌, she bore, 69. [பெறு.] 
பெற்றார்‌, பெற்றோர்‌, parents: பிள்‌ 
ளையைப்பெற்றவர்கள்‌. 87. 
பென்னம்‌ பெருத்த, .... 223, 224. 


பே 


P. பே, a privative particle, without: 
[8. vi. ENG. IN.] HA. ] 
S. Cu@—62. speak, converse. [B’Has- 
பேச்சி, afemale demon. [பேய.] 
பேச்சு, word, speech; rumour. 239. 
258. [பேசு.] 
P. பேஷ்கார்‌, a Pésheér, an officer un- 
deraT&hsildér. 
[பேடு- பேட்டை.] (man. 
H. பேட்டி, an interview with a great 
பேட்டை, & Pettah; suburb, village. 
S. பேணு---02. cherish. 248. [pena.] 
S. பேதம்‌, difference, disunion: வித்தி 
Ww FLD. 
அவனுக்கும்‌ பசுவுக்கும்‌ என்ன பேதம்‌ ? 
what difference is there between him 
and a cow? 
பேதி, an evacuation, purging: பேதி 
க்குக்குடி, சாப்படு, take purga- 
tive medicine. 
பேதை, block-head, simple person, 
மூடன்‌, (Co. Heb. petui.] [248. 
S. பேதை | மை, folly: மதியீனம்‌. 184. 
பேய்‌, a devil: பசாசு. 223, 224. 
பேரன்‌, or பேத்தி, a grand-child: 
பேரப்பிள்ளை. App. x. [written 
also, பேயரன்‌, பேத்தி.] 
பேராண்டி, com. for பேரன்‌. 
P. Cue, பேறிஜ, revenue. 
S. பேரி, பேரிகை, a large drum. 


இப்பேர்ப்பட்ட, such, 199. 
போர்பாதி, half to each. 
S. பேழை, a chest, ark: 

(PEDHA.] 
பேறு, what is gained. [Qugy. 190.] 
மு;தற்பேறு, the first-born: தலைச்‌ 
சன்‌. . 
பேன்‌, a louse. 
பை 


பெட்டி, 


ர்‌ 


பை, & bag. 
A. பைசல்‌, decision, adjustment. 
பைசா, apie |, of an anna: காசு. 


P. பைமேஷ்‌, survey of grounds. 
பைம்‌--பசும்‌, green, fresh, pure. 
பையப்பைய, gently, leisurely : மெ 

er ar Q Lo en or. 
பையன்‌, பய்யன்‌, a boy (aR. PAIs.] 


பொ 


Tel. பொக்கசசம்‌, பொக்இஷம்‌, a trea- 
sure: திரவியம்‌. 
பொங்கல்‌, a Hindi feast, when rice 
is boiled. 148. 


பொங்கு--62. boil over, bubble up. 

QurA, 64. eat. 

பொடி, dust; any thing little. 

பொட்டு, a spot of sandal on the 
forehead ; a moth. 

பொட்டென, this instant. 


பொதி, asack....secccceccees 261. 
பொதிமாடு, a bullock that carries a 
sack. (251. 


பொது, common; சாதாரணம்‌. 138, 


Qurgéer-@ — 62. sequestrate. 
பொதுப்பட, generally, in general. 
பொத்தல்‌, ahole: துவாரம்‌. 
பொத்து---02. cover; mend. [தீத. 
Qureg, ahole, hollow: மரப்பொ 
Quai — 64. fry; hatch eggs. 
பொரு---60. join; fight...... 190. 
பொருட்டு..... Seema அல்லும்‌ எழத ky 
பொருத்தனை, & VOW: நேத்திக்கடன்‌. 
(prop. பிரார்த்சனை.] 


CLIN Os eens chub கல்லல்‌ woes 230. ( பொரு | 6 g1—62. agree ; unite, come 


பேருக்கு, to each, [பேர்‌.] 242. 
பேர்‌, (1.) name: பெயர்‌, காமம்‌, காம 
தேயம்‌ (2.) great: பெரிய,பெரும்‌. 


together: ஒன்று, ௪ம்மதி. 
[இட்‌ | த்த — 62. unite, make to 
agree: இணை [பொரு.] 


260 


INDEX 7, 


பொருள்‌, substance; 
wealth: 735, [பொரு4உள்‌. 
190] 138, 270, 245, 258. 
பொல்லா, பொல்லாத, evil (obs. 
root. பொல்லு.] [தீல்கு. 
பொல்லாப்பு, பொல்லாங்கு, evil: 
பொழி--57. pour down: வருஹி. 
பொழிப்பு, paraphrase; பொழிப்பு 
ரா. 190. [பொழி.] 
பொழிவு, profit, abundance. 190. 
[பொழி.] [207. 
பொழுது, sun, time; evening. 25, 
பொருமை, impatience; envy: sr 
ரம்‌, காயம்‌... one 154, 155. 
பொறி, aspark ; a sense; a trap. 131. 
Quigiy—64. bear, sustain; forgive. 
221, 222, 68. (BEAR, 8. B’HRI.] 
பொறுக்கு--62. pick or peck up. 
பொறுப்பு, responsibility: பாரம்‌, 
[பொறு.]... உ ௨உ௰90, 
பொறுமை, patience: பொறை, 184. 
[பொறு.] 
பொன்‌, gold: தங்கம்‌. ......248. 


போ 


S. போகம்‌, (1.) enjoyment. (2.) crop 


of corn. 
போகல்‌, a going. [போ. 148.] 
Gun—58. go. 61, 117, 124, 258. 
போக்கடி--604. loose, 258. இழ. 
போக்காளி, adead man, the late. 


[போக்கு, ஆளி.] 


Tel. போகடரி, ablack-guard, vaga- 


bond. (போக்கு.] 
போக்கு, aN excuse, evasion ; way: 
சாக்கு. [போ.] [போ.] 
போக்கு — 62. cause to go. 258. 


5. போசனம்‌, food ; nourishment. 146. 


சாப்பாடு. (B’HOJANAM.] 
போச்சு, போச்சுது... _உஉ௨௰3௮. 
போடு — 68. put, place, put forth, 
_ utter. (Comp. pur.] 106, 124, 
256, 259. 
போட்டான்‌, [போடு.] .... ... ௨08. 


Tel. போட்டி, rivalry, competition. 
§. போதனை, போதம்‌, போதகம்‌, know- 


ledge, instruction: உபதேசம்‌. 


meaning ; |. 


போதாது,” உலவ னப ரி எதி 


போதா---நிற்டுெறது .... ve ceceee 264, 
போது-பொழுது, பொழ்து ....25. 
போது---09. suffice.... ......117. 
போத்து, asapling: மரக்கன்று. 

பொரி பப்படம்‌ «ats ட ட டப 
போயிற்று, .... vee _70* 123, 242. 
போய... pte தண்‌ 78, 272, (I.) 


போர, (1, a battle: [war.] (2.) & 
heap [பொரு. 190.] 

போர்க்களம்‌, ௨௨16-1614: இரண 
களம்‌. 

Guat — 64. cloak, cover, put on, 
wear. [For this: போடு, is often 
used. Co. 259.] [பொரு. WEAR.} 

போர்வை, & covering: மூடி, [போர்‌.] 

போல, 8... ..- 141, 170, 227. 


போலீஸ்‌, the Eng. word, Police. 


Cungy — 56. (III.) resemble. 170, 
227. 

COMO ieascay பல்வ 14; 227. 

போளம்‌, a kind of gum. 

Curogi—b62. extol; preserve. 128. 

போனான்‌, he went: Ciir.......98. 


Tel. போன்‌, atrap: Quad. 


MNNNR 


[ச 2] 


போன்று... ௨ sees 
பெளத்திரன்‌, m. பெளத்திறி. fia 
grandchild. App. x. 
LD 


மகள, a daughter: குமாரத்தி, 
மகன்‌, ason: குமாரன்‌. (மக, achild] 


மகா, great: பெரிய, (MAHAT.]272. 
DSM தத ச்‌. உற்ற, ii. 146. 
ள்‌ மகாராஜன்‌, a great king...... 262. 
. மகானுபாவன்‌, a great personage. 


[மகா ௮னுபாவன்‌.] 


. மஇமை, glory. (152. 


மூழ்‌--(மு.) 60, exult: சந்தோஷி. 

w@peA, rejoicing: களிப்பு. 190. 
(மழ 

மக்கள்‌, (pl. of ws.) children, peo- 
ple: பிள்ளைகள்‌. 


. மங்கலம்‌, congratulation, prosperity, 


benediction. 
மங்கு--02, grow dim, wan: கம்மா. 
மசக்கு---62, confuse: மயக்கு. 
மசங்கு--02. be confused: மயக்கு. 


ப ததை 


- 
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H. werd, horse medicine. 


AR. மசால்ஜி, a torch bearer, servant 

who trims the lamps. 

A, மசலி, a stage in travelling. 

மச்சம்‌, (1.) fish, மீன்‌, (2.) a mole. 
தேமல்‌. (3.) sign, evidence. 

wee, a tiled roof. 

மச்சுனன்‌, மச்சுனச. App. ix. 

மஞ்சம்‌, a bed: படுக்கை. 

மஞ்சரி, abunch of flowers; gar- 
land: பூமாலை. 

மஞ்சள, saffron, 36110௬ .... 209. 

. மஞ்சனச்சாலை, bathing-room. 

மடக்கு---62. to fold; repeat. 266. 


மடங்கு, a fold, atime........ 197. 
மடங்கு — 62. be folded, repeated. 
PDEs Ca படல 1 லல Nace நலம்‌ 273 
. மடம்‌, simplicity, folly; a monas- 


tery or religious house. 
மடல்‌, a flat leaf of some trees. 
மடி, the lap. 
iwig——57. perish. 
—64. fold up. 
மடு, a deep place, a pool. 
மடு — 64. hold, imbibe: உண்ணு. 
மடை, sluice. 
மடையன்‌, astupid person, an idiot : 
மூட்டாள்‌. 
மட்டம்‌, & pony. 
மட்டு, மட்டும்‌, extent, limit. [வட்‌ 
தடி படல்கற்து அல்லன்‌ கல்கம்‌ 211, 212. 
மட்டை, &@ branch of a cocoanut tree. 


மணங்கு, & Maund............ 197. 
[மணம்‌, (1-) an odour. (2.) marri- 
age. POET. | 
மணல்‌, sand, [மண்‌.] ....223, 224. 
மணவாளன்‌, bridegroom. 
மணவாட்டி, (மணாட்டி,) bride. 
மணி, & bell; jewel; hour. 158, 267. 
மணியக்காரன்‌, & manager of village 
affairs. ட 
மணியாசம்‌, the polish given to 
plaster on walls. 
மணை, a low seat, a stool: ஆசனம்‌. 
மண்‌, earth.... .... 9. 


அவன்‌ வாயில்‌ மண்விமுர்தத, he ts dis- 
comfited. 


மண்டலம்‌, a region; acircle; coil. 


28 


Ss. 
S. 
S. 


Ss. 
மதிப்பு, an estimate, esteem. 190. 


S. 


மண்டை, the skull: தலையோடு. 

மதகு, & sluice, a bridge: பாலம்‌. 

மதம்‌, a sect: சமையம்‌; madness, 
folly, fury. 

மதி, discretion; the moon....194, 

மதி 64. estimate; think. (மதி.] 


[னம்‌. 


[மதி.] உத்தேசம்‌. 


. மதிமோசம்‌, loss of sense: புதீதியீ 
. மதியம்‌, noon: மத்தியானம்‌. 


மதினி, the elder brother’s wife: ௮ 
ண்ணி. App. x. 


மது, honey, sweetness: தேன்‌. 105. 


any thing intoxicating. 


. மதுரம்‌, sweetness: இனிமை. 134. 
. மத்தாப்பு, & kind of blue light. 
மத்தி, middle: «@. 

. [ மத்தகம்‌, top of the head] (of an 


elephant.) 


. மத்திமம்‌, what is inthe middle: 


மத்தியம்‌. 


. மதீதியஸ்கன்‌, a mediator. [Middle- 


stander. ] 


. மந்தம்‌, dullness, indigestion. 
. மந்தாரம்‌, gloom, cloudiness: மப்பு. 


மந்தி, an ape. 


. மந்திரம்‌, a mystic formula; secret. 


மந்திராலோசனை, secret counsel. 


. மந்திரி, acounsellor, minister. 141. 


மந்தை, aherd, flock: தொழுவம்‌. 
258, 259, 269,272. 

மப்பு, cloudiness : மந்தாரம்‌, கம்மல்‌. 

மயக்கு--62. bewilder. [ங்கு. 

மயக்கு -- 62. be bewildered: கல 

மயானம்‌, aburning ground: சுடுகாடு. 


. மயித்திராள்‌, friends: மித்துருக்கள்‌. 


மயிர்‌, hair: உரோமம்‌. 
மயில்‌, (1.) the Eng. word, mile, 
188. (2.) a peafowl. 


.Wgesw, emerald: பச்சை. 


மரக்கால்‌, & measure: காழி. 
மரணம்‌, death: சாவு. 

மரத்து, 866 மரம்‌.... லல 
மரத்‌ தப்போ--58. grow hard, dull. 
மரம்‌, & tree: விருட்சம்‌. 


AR. மராமதீது, repairs, mending. 


Ss. 


al 


மரியாதை, propriety, decency, re- 
verence. 
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மருட்டு--02. infatuate [மருள்‌.160.] 

. மருத்துவம்‌, midwifery. 
S. மருதிதூவிச்௪, a midwife. 

மருக்தூ, Medicine: ௮விழ்தம்‌; வெடி. 
மருந்து, gunpowder. 

மருமகன்‌, மருமகள்‌, son, daughter- 
in-law. App. x. (182. 

மருளாளி, one possessed. [மருள்‌.] 

மருளு---2௦6. (III.) be infatuated : 
மருள்‌... 

மருள்‌, bewilderment: மயக்கம்‌. 

. மர்ம்மம்‌) மர்மம்‌, secret; 
{corrupted into வாமம்‌.] 

மலடு, barrenness, மலடன்‌, மலடி, 
barren person. (m. and f.) 


grudge. 


மலம்‌, excrement: பீ, 

மலர்‌, afull-blown flower. (Com. பூ 
and அ௮ரும்பு.] 218, 219. 

மலர்‌--(௬) 60. flower: வாய்மலரு 
og, to speak graciously. 

மலி--57. grow cheap. 

மலிவு, cheapness of corn. 190. 

மலை, 8 mountain: பர்வதம்‌, இரி. 247. 


Tel. மல்லகஜெட்டி,செட்டி,க wrestler. 

மல்லயுத்தம்‌, boxing and wrestling. 
மல்லஓுக்கட்டு---09, box. 
மல்லுக்குவந்தான்‌, he began to 

square. 

மல்லாரு--60. lie upon the back. 

மல்லாக்க, upon the back. 

மல்லிகை, jasmine. 

S. மவுனம்‌, மெளனம்‌, silence : மை 
ச்சல்‌. 

மழலை, childish talk. 

மழு, an axe: கோடாலி; a red-hot 
iron used in ordeals. 

மழுக்கு--62. make blunt. 

மழுங்கு---62. become blunt. 

மழுப்பு--62. protract, delay. 


மழை, 110. உ seen wees 598, 266. 
மற--66. forget. - 
மறதி, forgetfulness: ஞாபகத காழவு. 


[மறம்‌, sin: பாவம்‌.] 190. 
மற | வன்‌, a caste: [மரம்‌.] 
. மருட்டியன்‌, & Mahratta. 

மறி---64. stop, arrest. 61. 


36. 


S. 


NOAM 


மனசு. மனதுட 


மறியல்‌, arrest, stop. [மாறு] 
மறு, [மற்று, மற்றை, wom.) another. 
மறு, a wart, pimple. 

togi— 64, deny, refuse. 
மறுதலி--- 64. disown, apostatize. 


மறுதாய்‌, step-mother. [மறு.] 


மதறுகாள, the next-day. 257. 

மறுபடி, மறுபடியும்‌, again: திரும்ப. 
மீளவும்‌. [படி.] 

மறுமை, the other world: மறுலோ 
கம்‌, பரம்‌. 242. [மறு. 184.] 

மறை, (1.) secret. (2.) the veda. 

Loonm—57. be hidden, disappear. 90. 
— 64. conceal, hide: ஒளி. 239. 


மறைவு, screen; aden: அடைக்க 
லம்‌. 190. 

மற்ற, the other, 258. [வேறு 18 
another. ] (day. 


மற்றாம்காள்‌, the day before yester- 
மற்று, மற்றை, other. 107, 178. 
மற்றும்‌, besides. 

மனசறிய, wilfully: மனம்அறிர்து. 
mind. 
மனஸ்‌, மனோ.] 


(In comp. 


. மனஸ்தாபம்‌, grief: gure. 
மனச்சாட்சி, conscience: 


HESESI 
Cor FTL A. 

மனதார, from the bottom of the 
heart. (.y7.] 

மனதிரங்கு, relent towards any one: 
(Lo orgy. | 

LO GT gy) = LOGTLD. 
மனதொத்த மித்திரன்‌, a congenial Sriend. 

மனப்பாடம்‌, by heart, or rote: முக 
ட்பாடம்‌. 

மனம்‌, Mind: மனசு, மனத. 

மனந்திரும்பு or திருப்பு — (இறத) 
repent : Gea. 62. 

மனமதழ, rejoice. [see மகிமுறெது. 
ellipsis of Sth case. ] 


. மனிதன்‌, & Man: மனுஷன்‌. 


மனு, & petition: விண்ணப்பம்‌. 93. 


LD. GDI LG |= LO GON 5 GH. 


மகள, & house; the site of a house, 
262. App. vi. 

மனையாள்‌, மனைவி, a house wife. 
[மனை.] 152. 
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மனோகர, captivating. [mind-seiz- 
ing.] 

8. மனோரா, consent: சம்மதி. 
மனோராச்சியம்பண்ணு. 62. build 
castles in the air. [a kingdom of 
the mind.] 

S. மனோரதம்‌, desire. {mind chariot. ] 

மன்ராடு---62. supplicate, pray : பிரா 
ர்த்தி. 

மன்னன்‌, மன்னவன்‌, a king : ௮ரசன்‌. 
[8. மலு.] 

மன்னி--64. forgive; பொறு. 65. 

மன்னு---62. take up the clothes (in 
passing a river, &c.) [டை. 

மன்னை, throat: மென்னி, தொண்‌ 

AR. மஹால்‌, மால்‌, & palace: ௮ ரண்‌ 
மனை. 


S. மஹா-மகா, மா, great. 
Lo 


மா, (1.) for மகா. 272. (2.) a mango 

- tree: மாமரம்‌. (3.) an animal. 
மாகாணம்‌, & small tract or dis- 
trict. 


மாங்கனி, mango fruit. [மா*கனி.] 
S. மாசம்‌, month. App. ix. 
மாச, மாசமாசம்‌, App. ix. 
tone, a spot, fault: மறு. 
AR. மாசூல்‌, produce: விளைச்சல்‌. 101. 
8. மாச்சரியம்‌, மாற்சரியம்‌, envy: பொ 
ரூமை. 
மாடம்‌, & small hole in the wall to 
keep lamps, &c. 
மாடி, upstair—terrace: மெத்தை. 
மாடு, an animal of the genus Bos. 
16, 18, 255. 
S. மாட்சிமை, மாட்டு, excellence: Qu 
ருமை, மேன்மை. 
மாட்டு — 62. hook, 
able. 117. 


மாட்டேன்‌, 40... ௨ 
மாணாக்கன்‌, & scholar : சிஷன்‌. 
S. மாணிக்கம்‌, a jewel. 
S. மாதம்‌-மாசம்‌. 
மாதளை, (adj. மாதளம்‌,) pomegra- 
nate tree. 
ஒ. மாதா, & mother: தாய்‌, அன்னை. 


connect; be 


S. மாதிரி, (மாதிரிகை), & model; man- 


ner. 228. (பெண்‌. 
S. மாது, (pl. மாதர்‌) a woman: ஸ்திரி, . 
S. மாத்திரம்‌, & measure, only ; as much 
as. 158, 211. 
S. மாத்திரை, a pill. 
மாப்‌[பிளளை, மாப்பிளை, bridegroom : 
மணவாளன்‌. 
AR. மாப்பு, exemption, pardon: ex- 
cuse : மன்னிப்பு. 
மாமன்‌, மாமி, App. x. 
AR. மாஞூல்‌, usage: வழக்கம்‌. 
S. மாம்சம்‌, மாமிசம்‌, flesh: மாங்கஷம்‌, 
FOS, Dove. 
tonto |Litpcd,mango fruit. [Lor + பழம்‌. 
5. மாயம்‌, fraud, deceit: வஞ்சனை, சூது. 
பகடு, [சாலம்‌. 
ஒ.மாயை, மாய்கை, lie, deception: 
மாராப்பு, & covering for the bosom. 


(Co. மார்பு.] 


om fi|arevin, MONSOON : மழைகாலம்‌. 
AR. wrfiun, மாறிபதீது, part, side, 
behalf, by means of App. ii. 
மார்‌, an honorific termination. 151. 
மார்கழி | மாதம்‌, the month of De- 
cember. App. ix. 
8. மார்க்கம்‌, a way: வழி. 141. 
மார்பு, breast, bosom: நெஞ்சு. 239. 
S. மாலை, (1.) evening. 233. சாயந்தரம்‌. 
6 ferevw.(2.)agarland.[MaLa.] 
11, மால்‌, palace, (மஹால்‌.) அரண்மனை. 
P. மால்குஜாரி, paying revenue. 
மாளிகை, a large building, king’s 
palace : ௮.ரண்மனை. 
மாளு---56. (III.) die, perish. 
மாறாட்டம்‌, fraud, trickery. 
மாறிக்‌ | காண்‌ — (இறத) multiply 
one into another. 70. 
மாறு, other (மறு) 161. In comp = 
time. இ.ராமாறு, night time. 
மாறு — 62. (1.) change. (2.) mul- 
tiply: பெருக்கு. (Comp. வேழு.] 
மாறு [பாடு, confusion, perversity. 
மாற்றம்‌, a word; reply. [மாறு.]. 
மாற்றுக்‌ | தாய்‌, step-mother. App. x. 
மாற்றான்‌, an enemy, (of gold. 
மாற்று, change, antidote, fineness 
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மாற்று---02, change, 160. (மாறு.] 
S. மானம்‌, shame; honour. 199. 
S. மானியம்‌, a grant. App. ii. iii. 
“மான்‌, (1.) deer. (2.) 8. term. of m. 
nouns. 


மி 


மிக, மிகவும்‌, much...... ....172. 
மிகு---57. 68. exceed, be over, a- 
bound. [micxre.] 141. 
மிகு|[தி, abundance. 141. 
மிகு|க்த........ 2 141, 259. 
மிகை, fault, affliction. 
LBS ste iia dicaseea ees dike 
E. மிசியோன்‌, the Eng. Mission. 
மிசை, upon [POET.]: மேலே, மீது. 


197. 


218, 219. 
மிச்சம்‌ - மிகுதி, ௨ oven வ 190. 
மிஞ்சு -- 62. exceed; 4780821688 : 

(மிகு.] 261. 


மிடறு, neck: சொண்டை. 
மித---66. float. 
மேல்மிதந்த புத்தி, superficial knowledge. 
மிதப்பு, மிசவை, & float. 190, 182, 
183. 
மிதி---64, trample under foot. 
S. மித்திரம்‌,மித்துரு, மித்திரன்‌, ௨ friend: 
சிநேகிதன்‌. 272. 
மிரட்டு--62. frighten. 160. 
மிரளு-- 56.(III.)be afraid: அஞ்சு. 
AR. மிராசுதார்‌, a mirdsdar. ற, 148. 
மிராசு, 18 used simply=Woregar. 
S. மிருகம்‌, a beast. 
மிருகேந்திரன்‌, 
(௮-4 @ = ஏ.] 
S. மிருது, mildness: மெதுவு, சாந்தம்‌. 
்‌. மிலாது, a road, switch. 
மிளகு, pepper. 
மினக்கேடு,. (prop. வினைக்கேடு), 
waste of time and labour. 
மினவு--02. [imp.] salute: வினாவு, 
வினவு. 
மினுக்கு, மினுமினுப்பு, splendour, 
polish: பளபளப்பு. [மின்‌.] 
மினுக்கு---62. polish. [மின்‌.] 
மின்‌, மின்னல்‌, lightning. 
மின்னு--02. lighten, flash. 
மின்மினிப்பூச்சி, மின்னாம்பூச்சி, a 


glow-worm. 


king of beasts. 


மீசை, moustachios: வீசை. 99. 

மீட்‌ (ள்‌) 70. 160681: திருப்பு. 

மீண்டு, மீண்டும்‌, மீளவும்‌, again. 
[மீளு.] 

மீது, மீதில்‌, upon [port.]} [மீ.] 

மீகத-- மிகுந்து. [மிகு.] 

மீரு--மிகு. ்‌ 

மீளு--56. (111) turn; be cured: 
திரும்பு. 

மீறு---62. 4181821088. 

மீன்‌, (1.) fish: மச்சம்‌. 242. (2.) a 
star: வெள்ளி. (ar, 190.) 


ழம்‌ 
0௨௨௨௨௦ Ceooeoee ௨௨௨-௨௨௨ ௨௨௪௨௨௨ 172. 


முகதாவு, in presence, in person. 
முகடு, roof: Cir. 
ழேககாடி, complexion. 
S. மூகம்‌, face. 
S. முகனை, the fore-part. 
முகவரை, preface. 
8. மூகாந்தரம்‌, reason, cause : காரணம்‌. 
S. மூகுர்த்தம்‌, propitious hour. 
மூக்காடு, veil. 
முக்காணி. = (&.) ஆ App. viii. 
8. முக்யம்‌, primary and principal. 
(pee, (@pwov,) hare. 
AR. மூசாபர்கானா, a traveller’s bun- 
galow. 
முப்பு, weariness: இளைப்பு. 
AR. முசுமுதார்‌, a district accountant. 
மூசுறு, முசுடு, red ant. 
மூச்சி, a little winnow, for children 
to play with. 
11. முசீசிலிக்கா, முச்சிக்கை, an agree- 
ment in writing: உடன்படிக்கை, 
மூடக்கு---02. bend. 
ழூடங்கு-- 62. be bent, or become 
lame. 160. 
மூடம்‌, lameness, being maimed. 
முடவன்‌, & lame man: சப்பாணி. 
முடவன்‌ கொம்புத்தேனுக்கு ஆசைப்பட்டாற்‌ 
இட்மொ? If a lame man desire the 
honey on the bough will it come near 
him? 
மூடி, a crown: இரீடம்‌, 
டி--57. be finished ; accomplish- 
ed; tie. 258. 
—64. finish ; accomplish. 
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முடிச்சு, & tie or knot. [முடி] 

முழவு, the end. கடை. [apip.] 

மூழுச்சுமாறி, a pick-pocket: முடிச்‌ 
சவிழ்க்கி. 

மூடுக, quickly. 170. 

ழூடுகு---62. make haste. 170. 

முடை-57. plat. 


(pl, see முள்‌. 
மூட்டு, (1.) want: குறைவு. (2.) im- 
pediment: தடை. (265. 


மூட்டு — 62. butt, strike against, 

மூட்டை, an egg: [௮ண்டம்‌.] 

மூண்டு, முண்டுத்தனம்‌, முரண்டுத்‌ 
தனம்‌, petulance, obstinacy. 

மூதல்‌, 151, 175, 212, 213, 254, 259. 

மூதலாம்‌, முதலாவது. ........ 175. 

முதலியவைகள்‌. ..... gt ieee 151. 

முதலை, an alligator. 

(ps, மூூதிய, eps, ௫, old. [seldom 
used.] — 

முதுகு, & back. 178. 

(pss, முத்தி, a kiss. 239. 

Gps Ber, a seal. 138. 

முத்து, & pearl. 9, 228. 

மூந்த, (PBB. ... “4-௨ cee 197. 

மூக்திரி,- 35 (வத.) App. viii. 

மூநதிரிகை, caju-nut tree ; vine. 

Cpssi—62. go before, [முன்‌,] 195, 
225. 

முப்பது... 

மூம்ஞூன்று... ௨ மரி. 

“pupa, effort, endeavour: பிரயாசம்‌. 
[மூயல்‌,] 190. 

மூயற்சியுடையார்‌ இகழ்ச்சிஅடையார்‌, men 

sof effort suffer not disgrace. 

ழமூரடு, a knob. 

மூரடன்‌, a rude man. 

மூருங்கை, drum stick, (a tree.) 

; மூலாம்‌, மொலாம்‌, plating with 
gold or silver, பூச்சு. 

மூலை, a breast. 

மூழக்கம்‌, a roar, growl, deep, sound. 
190. 

மூழக்கு-- 62. sound, be at an in- 
strument. 

மூழங்கால்‌, the knee. 60. 

மூழங்கு--02. growl, sound. 

மூூழ_ம்‌, cubit. 
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cP 
@p—64. grow old. 


CIC eee 127, 254. 
மூழுகு--02. bathe. 
முழுக்க, மூழூஅம்‌, entirely, 254. 
[முழு.] [62. 
மூழுதீஅ--(றெது.) plunge. [முழு.] 
மூனை, & tender shoot; germ; peg; 
wedge. 252, 253. . 
(ip%r—64. germinate, [~par.] 
per, முள்ளு, (1.) a thorn; 
fork ; (3.) a fish bone. 
(pow, winnow. 
மறி, a bond; சீட்டு. 
மூறி--57. break: ஓடி. 
—64. break. [act.] 
மூறுக்கு--62. twist. 
மீசையை முறுக்கு, twist the mustache. 
மேதுழுறு---64. murmur. 
மூழையிடு, complain. 68. 
(eno, order; turn, relationship ; ; 
complaint; ratio. 


(2.) a 


(peop, 64. stiffen, [கம்‌. 

மூறைமை, manners, order: ஒழுக 

மூழ்‌- முன்‌, (In comp.) 

முற்றம்‌, a yard. 

மூற்றிச்கை, முற்றுகை, siege. 

மூற்று — 62. cease: become ripe, 
tough. 


8. மூனி, (1.) a sage: (2.) a devotee. 
P. முனி 


ஹி, a munshi. 39. 
மூனை, a tip, point: கூர்‌, கோணம்‌. 
மூன்‌. 84, 85, 225, 251, 263, 


AR. qpar& x, a munsiff, village judge. 


முன்பு. .ஃ உ 4, 225. 

மூன்னணை, ௨ manger: பசுத்தொட்‌ 
டில்‌ ; a front embankment, [மூன, 
அ௮ணை.] 

முன்னம்‌. 84, 86, 225. 


மூன்னிடு. 263. 
முன்னூறு .ஃஃஃ உக தவல வில்ல 172 
மூன்னே..ஃஃஃஃஉ sees . ௨84, 220, 225 


முன்னோர்‌, forefathers, 269. [மூன்‌.] 
மூன்றானை, the edge of a woman’s 
cloth. [தானை.] 


மூக்கு, nose, beak. 233, 258. 
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மூக்கணாங்‌ கயிறு, the nose rope of a 
bullock. 

மூக்குத்தி, nose-ring. 

மூகீகறையன்‌, one whose nose is cut 
off. (௮று.] 

மூங்கில்‌, bamboo. 


8, மூச்ச, breath: சுவாசம்‌, (MURCHA.] 


மூஞ்சி, face: முகம்‌. [vulg.] 
மூஞ்சுறு, a blind mouse. 


வ, ஜேடன்‌, a block-head, 192, 232. 


மூடத்தனம்‌, stupidity. [see கனம்‌.] 

மூடி, a cover; a piece of cocoanut. 

epO—62. hide: மறை. 

மூடு, for மூட்டுப்பூச்சி, (sometimes, 
முகடு.) 

மூடு|பனி, mist. 

மூட்டம்‌, a fire covered up: கணப்‌ 
பு. 254. 

மூட்டு|ப்பூச்சி, a bug. 

மூட்டு--62. kindle. 

மூட்டை, (1.) a bundle : [ep@.] 178. 
(2.) a bug. 

மூனு, for மூன்று. 172. 

ஹே[தாதை-பாட்டன்‌, grand-father. 

மூத்திரம்‌, urine: சிறுநீர்‌. 

மூத்தோர்‌, மூப்பர்‌, elders. 


5. மூர்க்கம்‌, மூர்கீகத்தனம்‌, obstinacy, 


wrath, madness. 


5. மூர்ச்சை, a swoon: களை, சோபம்‌. 
S. மேர்தஇ, body, figure, shape. 
S. மூல[பாஜை, the original tongue. 


S. மேலம்‌, மூலியம்‌, root, source. 242. 
மூலை, acorner. 218. 
மூவர்‌. டட ககக i sies ~ 172, 242. 


eal, one who has a bodily defect. 
ep on —56. (III.) kindle. 


CLE-SES: 

ஞூளை, brain, marrow. 

ACM ணன்‌ கத ள்‌ 158, 172. 

மூன்று வீசம்‌ - 3. (ஙி) App. viii. 
LD 

Ques — 62. land: புகழு, [from 
மெய்‌. 

மெட்டு, aplace where custom is 


paid. 


ச்சேவகன்‌, @ peon. 


ல. மெது, மெதுவு, soft. .[mritu. Lat. 


mitts. ] 


me ee en ee ret ie er ee அவனக்‌ 


மெத்த, much: பெரிய, 9s. 261. 
மெத்தை, bed, படுக்கை. 261. 
மெய்‌, truth; a body; a consonant 

272, (17.) 179, 263, 270. 
மெருகு, polish—_ @@. 263. 
Qioel—57. become thin: இளை. 

—64. make thin. 


Tel. மெலுக்குவைப்படு,161.06 aroused. 


S. 


மெல்‌, மென்‌, மெல்லிய, fine thin. 
மெல்ல, மெல்லென, slowly. 
மெல்லு--70. chew. 170. 

மெழுகு, wax. 

—62. daub with cow-dung. [ய்‌. 
மெள்ள, slowly: மெல்ல, மெதுவா 
மெற்றென, mildly, gently : [மெ௫ு.] 
மென்மேலும்‌, more and more. 197. 
மென்‌[மை, gentleness. 
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மே 


மேகம்‌, cloud. 


Po. மேசை, a table. 
E. மேஜஸ்திரட்டு, Eng. magistrate. 


Pp. 
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மேடு, a heap, eminence. 244. 

மேட்டி, matee. (184. 

மேட்டிமை, haughtiness: செருக்கு, 

மேய்‌ — 57. graze, feed; thatch a 
house. 

—64. graze, feed, (trans.) 
மேய்ச்சல்‌, pasture. [மேய்‌.] 
மேய்ப்பன்‌, & shepherd: தட்டு மே 

ய்ப்பன, 16,57, 272. [மேய.] 
மேரை, manner: விதம்‌. 
மேலும்‌, moreover: and above ௮ல்‌ 

லாமலும்‌,. 
மேல்‌, மேற்‌, மேன்‌. 101, 107, 251, 
257, 203. App. il. 
கடல்‌ பெருகி மேல்‌ இட்டால்‌, அதற்குக்‌ ௪ 
ரை ஏத? When the sea swells and rises 
what bank is there to (restrain) it? 
மேல்‌|[வாரம்‌, the government share 

of agricultural produce. 101. 
மேழி, the plough tail. 
மேளம்‌, a kind of drum: guy. 
மேற்‌ கொள்ளு. 259. overcome. 
மேத்‌(பழு, the aforesaid, as above. 

[மேல்படி.] [Intro.] 
மேனி, a body ; good condition. 263. 
Ca |கூரை, a thatched roof. 
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மேன்‌|மேல்‌, more and more. [மேல்‌. 
மேல்‌.] 98s மதிகமாய்‌. 
மேன்‌|மை, excellence. 184. 
அபாராட்டு, 62. boast, vaunt one’s 
self. 


மை 
மை, (1.) aterm of abstract nouns. 
184. (2.) ink, 265, ம௫. [masut.] 
11. மைதானம்‌, plain: வெளி. 
மைத்துகன்‌, மைத்துநி, App. xX. 
மைந்தன்‌, & 801: மகன்‌. 
மையம்‌, the middle: நடு, இடை. 
E. மையல்‌, (1.) the Eng. mile; (2.) 
confusion: மயக்கம்‌. 


மொ 


மொக்கு, the bud of a flower: ௮ரு | ௨. 


ம்‌ 

மொட்டை, bald: மொட்டைத்தலை, 
a bald-head. 236, 261, 266. 

மொத்தம்‌, the total or whole: ஆக 
தீதொகை. s 

Quru—64. swarm, cluster round, 
light upon, as bees. 107. 

மொழி, aword: சொல்‌. 

மொள்ளு--56. (117.) draw water. 


ழமழா S. 


S. மோகம்‌, desire ; lust: காமம்‌, 


P. மோகா, a seal: முத்திரை. S. 


S. மோக்கம்‌-மோட்சம்‌, heaven, bliss. 
மோ---06. smell; entrance. [முகரு, | 5 
மோர்‌] S 
அரசர்‌ மோந்து கொள்வது போல்‌ கடி.க்இறார்‌ | 6 
கள்‌. Kings bite when they appear to 
embrace. 


8. மோசம்‌, (1.) deceit: வஞ்சனை. 239, | 5: 


258. (2.) danger. 
S. மோசனம்‌, expiation: மன்னிப்பு. 
H. மோஜா, boots. 


மோடி, arrogance. S. 


Cur@=aps®. 


S. மோட்சம்‌, மோக்ஷம்‌, heaven, libe- | S. 


ration. 272. 


S. மோதிரம்‌, ring. 5. 


மோத---02, hit, dash. 


- மோப்பம்‌, smell, scent. [மோ.] 5. 


H. மோரா, (1.) a gold mohur; (2.) a 
footstool. 
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மோரு-- 60. = மோக்கறெது, மூகரு, 
smell. 

மோர்‌, buttermilk. 149. [டை. 
மோவாய்‌, the chin: தாவாவ்கட்‌ 
மோழை, any thing defective. (Co. 
மூளி] 

மோழைப்பசு, & cow without horns. 

கற்றறிமோழை, a pedant, 
| மள 

[மெளட்டியம்‌-மூடத்தனம்‌.] 


. மெளனம்‌, silence: மவுனம்‌, ௮மை 


ச்சல்‌. 
பா 


. wre, & kind of sacrifice. 


யாக்கை, the body: சரீரம்‌, உடல்‌, 
[யா-146.] 72* 
யாசகம்‌, Mendicancy: பிச்சை. 


AR. யாதஸ்து, ௨ memorandum. 
11. யாதி, memory: ஞாபகம்‌. / 


யாத, which? erg. 47. 
யாதொரு--உம்‌. 203. 


யாத்திரை, @ journey, & sea-voyage. 


யார்‌, who? ஆர்‌. 47. 

யாவன்‌, who? ஆர்‌. 47. 

யாழ்‌, & lute: வீணை. 

யானை, an elephant: ஆனை. 342. 

[யூதபதி, leader of the herd.) [us 
a herd + பதி.] 

யெமன்‌, Yama, Pluto. 


ப 


_யுகம்‌,. 8 age, & period of time. 
.யுதிதம்‌, War, fight: போர்‌, சண்டை. 
யுத்தி, sagacity: உபாயம்‌. 


யெ 


யெதேச்சையாக, as it pleased: 
[yaT’HA + IcH’HA = according to 


desire, 41.] 


யோ 


யோகம்‌, luck: அதிஷ்டம்‌. 
CuwrG—64, meditate: இந்தி. 
மோக்கயம்‌, what is fit, decency, 
‘decorum: ஒழுக்கம்‌. 
யோசனை, counsel, deliberation: சூ 
pea, ஆலோசனை. 
யோஜனை, a tamil league. 
யெள 


5. யெளவனம்‌, youth: எவ்வனம்‌. 
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ர்‌ 


வங்கணம்‌, familiarity: சிநேகம்‌. 


[Properly, ரீ cannot begin a word in; 8. வசந்தம்‌, the season of spring ; south. 
Tamil. Look under .. இ, உ. comp.| 8. au, charge. 246, 247, 262. 


Nannal. 148.] 

P.cevgr, aroad: ரோட்டு, 

H. gag, 

AR. ரயித்து, a Rayat, cultivator. 

aT 

AR. ராஜி, consent, agreement: சம்‌ 
மதி. 

AR. ராஜி சாமா, an agreement; are- 
signation. 

S. ராக்ஷசன்‌, ராக்கன்‌, ராட்சகன்‌, இரா 
ட்சகன்‌, ademon. 224. 

S. ராச்சம்‌, pride, passion, 


வ] 
S. ரூபம்‌, form: உரூபம்‌, உருவம்‌, உரு. 
239, 259. 
சூபத்தைப்பாராமற்‌ குணத்தைப்பார்க்க வே 
ண்டும்‌, one should not look at the out- 
ward appeurance but at the disposition. 
H. ரூபாய்‌, a Rupee. 


S. ரூபி, one who possesses a form. 180. 


ல ்‌ 
42” Look for words in ல்‌ under இ.உ. 
AR. லகோடா, an envelope. 
S. லயம்‌, destruction: காசம்‌, அழிவு, 


கெடுதி, 
லா 
13. லாந்தர்‌, the Eng. word lantern. 
188. 
லோ 


S. [லோகாபவாதம்‌, a world-wide scan- 
dal +, ௮பவாதம்‌.] 
5. லோகம்‌, world: பூமி. 
5. லோஹம்‌, metal. 
S. லோபம்‌, avarice: உலோபம்‌. 
ou. 
AR. வகலாத்து, agency. 
— நாமா, a power of attorney. 
S.a@—64.divide, separate: பிரி. (Co. 
பகு, பயிர்‌, வ௫ர்‌.) 
வகுப்பு, class, division. [வகு.] 
வகை,ஈஷு; kind: விகம்‌. 199. [வகு.] 


AR. வகையரா, belonging to. App. மம்‌. | S 


S. வக்கணை, address, titles, &c. 


AR. வக௫ல்‌, an attorney. 115, 271.5. 


App. iv. 


~ 929 


வசப்படு, aruu@sgi—l161. sub- 
mit. (n. and a.) 262. 
S. வசனம்‌, & verse, saying: வாகயெம்‌. 
S.q@@.—64. dwell, live: குடியிரு. 
[வாசம்‌.] 163. 
AR. வசூல்‌, collection. [நதை. 
வசை, a fault, calumny: குற்றம்‌, நி 
. வச்சிரம்‌, strong glue. 
வஸ்திரம்‌, & garment: புடவை. 
வஸ்து, thing, matter: சாரியம்‌.[௪.த. 
வஞ்சனை, வஞ்சகம்‌, வஞ்சம்‌, deceit: 
@ 65 A—64. deceive: ஏமாசது. 
.@ce, north. [upaK.] App. ix. [வட 
க்கு, வடக்கே. Co, வாடை.] 


Mth tn tn a ip 


வடம்‌, arope: வடக்கயறு, 

வடிகட்டு, strain, [வடி, கட்டு.] 62. 

வடி--57. drop, flow downwards. 
— 64. cause to flow. 

வடிவம்‌, வடிவு, form, frame of the 
body ; beauty: உருபம்‌. 

வடு, (1.) withered fruit. (2.) a scar. 

வடை, a cake. 


S. வட்டம்‌, (1.) a small tract, or dis- 
trict; (2.) exchange of money ; 
(3.) 017016: விருத்தம்‌. 

வட்டி, interest. 204, 

வட்டில்‌, a brass plate: இண்ணி. 

வட்டுவம்‌, betel-nut bag: வெற்றிலை 
ட்பை. 

வணக்கம்‌, reverence: ஒடுக்கம்‌. 259. 

வணங்கு--02, reverence; worship. 

வண்டி, வண்டில்‌, a bandy: பண்டி. 

வண்டு, a bectle. 

வண்ணம்‌, manner: வயணம்‌,. 4, a 
tune. 


வண்ணான்‌, a washerman: ஏகாலி. 
வண்ணான்துறை, his working-place. 
வதக்கம்‌, fading away: வாட்டம்‌. 
வதக்கு--62. scorch: வாட்டு. 
வதங்கு---02. fade away: வாடு. 

. வதை---௦7. bear affliction: படு, 

— 64. afflict. 
வதாந்தரம்‌, a wilderness: காடு, 
S. வந்தனம்‌, salutation: மினவுகல்‌. 


ee யல மெய்மை பெய்‌ 
te, அம்ப பத்தை pote வட்டமடு eee ல — es 


S. 


S. agreor,apagoda,(money.)[VARAHA. | 
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வந்தான்‌, he eame. [வரு. 70.) , 


. வமிசம்‌, a family, lineage, race. 182. 


வம்பு, quarrel, insolence. 


_ வயசு, age: வயது, பிராயம்‌. 


5. வர்த்தகம்‌, merchandize. 1, 158. 


வர்த்தகன்‌, a merchant: வியாபாரி. 


S. வர்த்தமானம்‌, matter, business, news: 


செய்தி. 


ஒரு வயதப்பிள்னை, one in the prime of (278. | S. வாத்த-- 64. increase : பெருகு. [ம்‌. 


வயணம்‌, manner: வயனம்‌, விதம்‌. 


வயல்‌, field: புலம்‌, வெளி. 


. வயிரம்‌, (1.) the core of a tree: மா 


வயிரம்‌. (2.) adiamond, வசூரம்‌. (3.) 
wrath, anger: கோபம்‌, வைரம்‌. 

வயிறு, the belly. 120. 

வரவர, by degrees, 170. 

வரகு, & kind of grain. 

வரத்து, (1.) income, revenue. (2.) 
coming : வருகை, வருமானம்‌. 


வரப்பிரசாதம்‌, divine grace: இருபை, 


வரப்பு, (1.) limit; (2.) a ridge in 
corn fields. ' 


. வரம்‌, a boon, gift. 269. 


வரம்பு, edge, limit : ஒரம்‌. 
வரலாறு, detail: விபரம்‌. [வரு.] 
வரவு, coming, advent ; வருகை. 
வரன்முறை, (1.) regular order, 146. 
[வ.ரல்‌ + முறை.] 
(2.) schedule. 


வீரா. ௨ _உஉ௨உஉட உஉஉஉஉஉ cece உட 220. S. 


[வராகம்‌, a boar: ஏனம்‌.] 


வராட்டி, dried cake of cow-dung: 
விராட்டி. prop. வறட்டி. 

வரி, (1.) tax, tribute; (2.) line. 110. 

af—57. write, bind. (210. 

வரிசை, order, row, rank: ஒழுங்கு. 


, வரிச்சு, pieces of bamboo, &c., tied 


across. 
வரு--70. come. 1, 27, 32, 46, 70. 
a | கை, advent: வரவு. 190. 


. வருஷம்‌, (1.) a year, வருடம்‌; ஆண்‌ 


@, (2.) rain: மழை. 
வருஷி--64. rain: பெய்‌, 
வருணன்‌--(மேற்கு.) App. ix. 
வருத்தம்‌, trouble. 202, 203,244, 260. 
வருந்து--62. labour, be afflicted. [ gv. 
வருமானம்‌, sources of income: வரத்‌ 
வரை, limit. 138, 211. 
வரை--57. write, draw, inscribe. 211. 
வாக்கும்‌. 138, 211, 212, 244. 
வர்னம்‌, colour: நிறம்‌. 


வல,வல த, the right side: தட்சண 
வலசை,ங்மாரர்‌6ம்‌ removal....106. 

வலங்கை மத்தார்‌, pariahs, (respect- 
fully) = those of the right hand- 
caste, 

வலம்‌, the right side. 255. 

வலம்‌ வா, பிரசட்சணம்பண்ணு, go 
round from the right. 

வலி, strength: வல்லமை. 

வலி---64. ache; row. (as a boat.) 

[வலி, a strength: வல்லமை.] ache, 
spasm, convulsion. 

வலிய, spontaneously, 170: தானே. 

வலை, a net........ ல gle ai et te OO அம்‌ 


. வல்‌, வன்‌, வலிய, வலு, வலி, வல்ல, 


strong; strength. [பல.] 

வல்லடி. வழக்கு, violent dispute. 

வல்லபம்‌, வல்லமை, ability, power: 
சமர்த்து, 108,* (255. 

வல்லவன்‌, a powerful, able, person. 

வள்ளாள கண்டன்‌, & very powerful 
person. 

வல்லூறு, a hawk; இராசாளி,. 

வவ்வு---62. snatch, steal; கெளவு. 

வழககு, a dispute, 96, 262. 

வழங்கு--02. be in use. [248. 

வழி, way: மார்க்கம்‌, பாதை. 242, 

வழி--57. flow. 

வழிகடை, walking in the way. 

வழிபாடு, adoration, custom. 

af) @—68. take leave of one. 254. 
also வழி அனுப்பு, send on one’s 
way. 

வழு, a fault, an error: GHow. 

வழுக்கு,--26. slide, slip. stumble : 
Oo. 

வழுவு--62. deviate. 

வளப்பம்‌, progress, manners, affairs. 

வளம்‌, excellence, fertility. 

வளகு--00. grow up. 

ea ori—64, bring up, cultivate. 158. 

வளர்தது--02. (1.) increase; (2.) 
put to sleep. 160. 


a, நறை 
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வளை, arat-hole, [any thing with|S. வாசனை, (1.) perfume ப மணம்‌) (2.) 


winding ways: வள.] 
வளை---57. go round, bend. 255. 


— 64. surround. (Co. Lat. votvo.] | 


, வளையம்‌, a bracelet. _ 
வளவ, (1.) acircuit; (2.) house; 
(3.) arch. (வளை;) 
வள்ளுவன்‌, @ priest of the Pariah 
tribe. 
வள, 18 a root signifying. (1.) beauty. 
| (2.) fertility. (3.) curvature. ' 
வறட்டு--(இறத.) scorch, parch. [வ 
ளு.] 160. 
வறளஞு---56. (117.) grow dry, lean. 
[வறிய, poor from வறுமை. 184.) 
வறு, வறும்‌, incomp. empty, dry. 
worthless, allied to வெழா, 
agi—64. parch. 
வறுமை, poverty: (வறு) தரித்திரம்‌, 
- வற்மம்‌, malice: [மர்ம்மம்‌) உட்பகை. 
வற்று---02. dry up. [வறு.] 
வனம்‌, a wilderness, forest: காடு, 
ம்‌ வனாக்தரம்‌, wilderness. [ + அந்த 
(4 
வன்கண்‌, envy: [வல்‌.] 
வன்னி, a kind of tree. 
வா 


வார, come. 27, 70. 

[வாகடம்‌, a medical book.} 

வாகணை, an embankment for carry- 
ing off water. 


. வாகனம்‌, & conveyance. 
வாகு, beauty, convenience. 


, வாகஇயம்‌, saying, verse: வசனம்‌, 


வாக்கு, word ; speech ; mouth.[vak.] 
244, 257, 264. 
. வாக்குமூலம்‌, a deposition, evidence. 
115. 
, வாக்குரோசம்‌. 
வாங்கு--02. receive, obtain, pur- 
chase. 70.* 
பின்வாங்கு, draw back. 242, 254. 
_ வாசகம்‌, anything said, a word ; 
prose: வசனம்‌. [Co. செய்யுள்‌.] 
. வாசம்‌, dwelling, habitation: குடி. 
வாசல்‌, & door-way: வாயில்‌. 


37 


Ss. 


S. 


S. 
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_ வாதை, torment, plague: 


reading. [வாசி.] 


வாச, (1.) one whodwells. [வாசம்‌.] 
(2.) read. [vERB. RooT.] (3.) any 
thing preferable, better, (4.) a 
part. 


a7r&—64. read aloud; play ௦ on an 
instrument. 


வாச௫யம்‌, instrument of music: 
args Pus. 

வாஞ்ச௪ி---04. desire eagerly. 272. 
(III.) (வாஞ்சை, 163.) 

வாஞ்சை, vehement desire : 
ஆவல்‌. 

வாடகை, rent, hire: கொடைக்கூலி, 
[சததம்‌.] 

(வாடி, contr. for வா gin! come, 
my woman. See also வாடு] 


ஆசை. 


. வாடிக்கை, custom ; வழக்கம்‌, பழக்‌ 


கம்‌, அப்பியாசம்‌. 
வாடு — 62. fade, wither; dry ape as 
வதவ்கு. 258. 
வாட்டு, dry up, scorch. [causal.] 
62, 160. 
வாடை, a side of a street, smell, 
north-wind. [வ.௨.] 
வாட்டு, வாச, an adz. [வாள.] 
வாட்டம்‌, (1.) dryness, decay : வாடு; 
(2.) the slope of a roof, &c. 
வாட்டி, a time, turn. 


. வாணம்‌, an arrow, rocket: பாணம்‌. 
. வாணிகம்‌, trade: 


வியாபாரம்‌, வாத 
தகம்‌, செட்டு. 


. வாணியன்‌, [f. வாணிசச.] an oil- 


man. 


. வாதம்‌, (1.) flatulency: வாய்வு) (2.) 


disputation: வாக்குவாதம்‌. 


. வாதி, the complainant. [VADIN. ] 115, 


ற. 148. 
வாதி--64. torment: armsuu@s 
க, உபாதி, [வாதை.] 


. வாது, dispute: தர்க்கம்‌, வாக்குவா 


தீம்‌. 78. 
வேதனை, 
உபாதி. 


_ வாத்தியம்‌, any musical instrument : 
தீ ரீ 


ததவாத்தியம்‌. 
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வாத்தி, வாத்தியார்‌, & school master; 
உவாத்தி. 
S. வாந்தி, vomiting: சத்தி, ஒக்காளம்‌. 
Pr வாபுஸ்‌, IT LY refunding. 
AR வாயிதா, வாய்தா, a term, fixed 


time; tax: வரி, வாய்தாப்பணம்‌. | 8. 


வாய்‌, mouth ; place. 239. 


வரய்‌ ஊறு. 62. to water (as the| 5: 


mouth.) 


வாய்படுதத. 161. put into a mouth | 8. 


of (a sack.) 


வாயோலை, a mem. of grain taken|'S. 
from a heap and usually kept in| 5. 


the heap. [வாய இடம்‌.] 
வாய்வெருவு, 62. mutter in sleep. 
பிள்ளை தூக்கத்திலே வாய்வெருவுறத என்ன | S 
மேச, பயத்திருக்கறது. The child is mutter- 
ing, as if frightened, in its sleep. 
வாய்க்கால்‌, a water-course.[(airw, + 


ere.) 249. | 5: 


வாய்‌---64. prosper: ௪22. 
5. வாய்வு, wind, the Hindu eolus: 
வாமு, [வடமேற்கு. App. ix. ] 
வாரம்‌, (1.) a share, 101. (2.) a 
week; day of the week. p. 144. 


166. Ss. 


வரரா ப கவல்‌ எம eee hRes 179, 194. 
 வாராவதி,.உம௱ர148௦: பாலம்‌. 


வாரி, a torrent, the channel of a|%- 


torrent, ; abundance. [வார்‌.] 
வாரு---02. (1.) take by handfuls; 


(2.) comb the hair. S. 


ப அ அட கரக 27, 179. 


வார---04. Pour. [com. radicals]. S. 


cast in a mould, ஊற்று. : 
வார்‌, a leathern strap. 


S. aritgeos,.a word, affair, sentence : | 5: 
பேச்சு, சொல்‌, [VARTTA.] S. 


S. வாலிபம்‌,வாலவய௬,300110 : இளமை. 
S. வால்‌, a tail. 
வாவு, a holiday: விடுதிநாள்‌. 
வாழ்‌---(மூ), 60. live prosperously, 
flourish, வாழை, plantain tree. 
antpss1—62. congratulate, praise. 
160. S 
வாழ்காள்‌, life-time. [வாழு.] 270. 
வாழ்வு, வாழ்க்கை, felicity. 262, 190. 5 
வாள, & saw ; sword : பட்டயம்‌, ssa 


வானம்‌, (வான்‌.) the sky ; (vulg: uf 
னம்‌.] heaven: ஆகாசம்‌. 19, 

வான்‌, ௨1610. of ஐ. attributive nouns 
a8 தர்மவான்‌. 


வி, sans. prefix signifying, (1.) pri- 
vation ; (2.)entireness. (3.)change. 
விகடம்‌, change, impediment, jest- 
ing: வேறுபாடு, பரியாசம்‌. 
விகற்பம்‌, difference, error: வேற்று 
மை. 
விகாரம்‌, change, passion, பவப்‌ 
விகுதி, termination of a word [0றற. 
பகுதி. VIKRITI=Vvariation.] 
விக்கல்‌, hiccough. [விச்கு.] 


.விக்ரெகம்‌, an image, idol: இல்‌, 


சுரூபம்‌. 


. விக்‌இரயம்‌, sale: விலை. 


விசனம்‌, an impediment: இடை 


Gm. 
விக்கு--62. hiccough. 


. விசனம்‌, sorrow; anxiety; anger. 


241. 

விசாதி, in the 8. for வியாதி. 123. 

விசாரணை, investigation, superin- 
tendance. 165. ற. 154. [vicHa- 
RANA. | 

விசாரம்‌, solicitude, sorrow: கவலை. 

Seri — 64. inquire, investigate ; 
take care of. 111. 

விசாலம்‌, extension, breadth: விரிவு, 
அகலம்‌, இடலம்‌. 

விசாலாக்ஷி-06 who has large eyes. 
[விசால ௮க்ஷ.] with the s. term. 
இன்‌, = possessing.] * 

விசி, abench: விசப்பலகை, வாங்கு. 

விசித்திரம்‌, any thing curious and 
showy: வேடிக்கை. 

விசிறி, ௨ fan. 

வி௫று---62. wave to and fro, fan, 
fling. 


S. விசுவாசம்‌, faith; confidence: கம்பிக்‌ 


GB. 


, விசுவாச, one who confides or be- 


lieves, 180. 


. விசுவாசி — 62. trust, believe. 48. 


_ [விசுவாசம்‌.] 


ea ee படட பட்‌ டன்‌ 
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5. விசேஷம்‌, [விசேடம்‌, விசேஷகம்‌.] | 


any thing especial. 
விசை, (1.) elasticity, spring, im- 

petuousity: பிகு. (2) a time, turn: 
தடவை. 

8. விஷம்‌, poison: ஈஞ்சு. 

5. விஷம, dangerous. 

S. விஷயம்‌, affair, matter; object of 
sense: காரியம்‌. ற, 146. 

8. விஸ்தாரம்‌, amplitude: அகலம்‌. 


விடாமழை,.,ஃ ௨௨௨ cencee ௨௨௨௨ . 254. 

விடாய்‌, lassitude: களை, FG. 

விடி--57. dawn, rise: 2 828mg. 

விடியற்காலம்‌, dawn, Morning: உத 
WILD. 

a) @—68. leave. 254. 

விடுகதை, & 110016. [லீடுவிக்தெக 
தை.] 

விடுதலை, liberty: சுயாதீனம்‌, [விடு.] 
£72. (11.) 

விடுதி, a lodging: [விடுி.] சாகை. 

விடை, (1,) answer, permission: உத்‌ 
தரவு. 
[விடு.] (2.) apullet: விடைக்கோ 
ழி, கோழிவிடை. 


விட்டம்‌, a cross beam; diameter. 


[விடு.] 
ELMO) வ வக வப்‌ 123. (b.) 
விட்டில்‌, grasshopper: இளி, moth. 
Ce ee 68, 109, 272. 


விண்‌, heaven, the ether: garry. 
விண்ணப்பம்‌, a petition. 93. 
ல. விதம்‌, kind: தினசு; manner: மா 
திரி. 199. 
8. விதவை, awidow: சைம்பெண்‌, ௮ம 
ங்கலி. 
8. விதனம்‌, pain, sorrow: விசனம்‌, வரு 
sg, கடுப்பு. 
S. விதி, a rule; destiny. 
விதி--64. command, destiny. 
விதை, (விரை, வித்து.) seed. 
—64. sow seed: தெளி. 203, 204. 
S. வித்யொசம்‌, difference: பேதம்‌, பே 
தகம்‌, வேற்றுமை. 
வித்து, seed; posterity: 
203, 204. 


சந்ததி. 
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. விமோசனம்‌, 


. விபரீதம்‌, what is contrary, per- 
verse : தாறுமாறு. 


வித்துவான்‌, & learned man: கவிரா 
யன்‌, புலவன்‌, பண்டிதன்‌. 230,242. 


. வித்தை, science, learning. [vipya.] 


கல்வி, 


. விகோதம்‌, play; any thing artificial 


and splendid. 


. விபசாயம்‌, (விவசாயம்‌.) cultivation: 


வெள்ளாண்மை, 


. விபசாரம்‌, (வியபசாரம்‌) adultery, 


uncleanness: சோரம்‌. 


. விபத்தர்கள்‌, those who have divi- 


ded their inheritance [v1B’HAKTA. ] 


. விபத்து, misfortune. (Co. sou sg.) 
. விபரம்‌, (விவரம்‌) a particular: வர 


org. ற. 13. 


. விபூதி, ashes smeared by Saivas: நீறு, 


திருநீறு. 


. விமலம்‌, purity: தூய்மை, சுத்தம்‌. 


expiration; absolu- 


tion : மன்னிப்பு. 


. விம்பம்‌, the reflection of any thing, 


பிரதிவிம்பம்‌. 
விம்மு — 62. swell, become rigid, 
sob, cry: தேம்பு. 


. வியர்ததம்‌, vain, useless: வீண்‌, விரு 


தா. 


. வியாகுலம்‌,80170, anxiety : துக்கம்‌, 


சஞ்சலம்‌. 


. வியாககயொனம்‌, commentary : உரை, 


அருத்தம்‌. 


. வியாச்சியம்‌, dispute, suit: விவாதம்‌, 


வழக்கு. 242. 


. வியாதி, sickness: நோய்‌, பிணி, Cor 


கம்‌. 123, 187. 


. வியாபகம்‌, extension, pervading all 


things. 


.Swrunrgid, business; occupation; 


trade: வர்த்தகம்‌. 


. வியாபி--64. be omnipresent. 


வியாழம்‌, Jupiter. App. vii. 


. விரகம்‌, lust, sensuality: காமநோய்‌. 


விரட்டு-- 62. [from விரளு. ஏ. *.] 
drive, chase away: மிரட்டு, துர 
த்து, ஒட்டு. 
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S. விரதம்‌, austerity, self-denial, vow: 


கோனபு. 

விரல்‌, finger, toe. 

விரளு---56. (111.) start aside with 
fright: மிரள. 

விரி-- 57. open, 
wide. (Co. பிரி.] 
—64. open, stretch, spread out, 

15. g. 
விரியன்‌, a viper: விரியன்பாம்பு. 


extend, become 


. விருட்சம்‌, [விருஷம்‌.] a tree, மரம்‌. 
விருதா, vain, profitless: வீண்‌. 
272. (117.) 


. விருது, & banner ; trophy. 
. விருத்தம்‌, [வட்டம்‌.] ௨ 012016; ha- 


1160 : விரோதம்‌. 


. விருத்தசேதனம்‌, circumcision. 
. விருத்தாப்பியம்‌, old age: மூப்பு. 
. விருத்தி, 


increase; advancement: 
வளர்சி, பெருக்கம்‌. 

விருந்து, (1.) afeast; (2.) a guest: 
விருந்தாடி. 

விருப்பம்‌, desire: ஆசை. [விரும்பு.] 
190. 

விரும்பு---62. desire. 270. 

விரை,-விதை.,.ஃ ல cone 203. 

விரை--64. sow seed, [see. விதை.] 

ef! 201 —57. make haste: இவரி. 

விரைவு, haste, swiftness: வேகம்‌. 
[விராை. 190.] 


. விரோதம்‌, hatred, opposition: பகை. 


239. 


. விரோதி, an opponent: சத்துரு. 272. 


. விர்த்தி- விருத்தி. 
. விர்த்தாக்தம்‌, விருத்தாந்தம்‌, news; 
affair. 
விலக, off..... ig aes தப்த பதவ பம்‌ 170. 
விலகு--62. get out of the way. 170. 
ஒதுங்கு. 
—62. pat out of the way, forbid: 
நீக்கு. 
விலக்கம்‌, prohibition, separation. 
190. 
விலங்கு, (1.) fetters; (2.) [beast: 
மிருகம்‌.] 


விலா, the side. 
எலும்பு, a rib: பமுவெலும்பு. 


Ss. 


S. 
Ss. 
Ss. 


Ss. 
S. 
S. 
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விழுக்காடு, rate: 


. விளக்கம்‌, 


விலாசம்‌. (1.) extension; (2.) sport, 
dalliance ; acomedy. 

விலாப்புறம்‌, the side. [புறம்‌.] 233: 

விலை, price: இரயம்‌. 228, 9. 

BONER: [high- -priced.] precious, 
costly. 

ட பனை which has fetched 
a high price. 

வில்‌, a bow; arain-bow சுண்டு 
வில்‌, வானவில்‌. 

விவகாரம்‌, asuit atlaw: வியாசூயம்‌. 

விவரம்‌, [விபரம்‌.] a particular, 260. 

விவரி. 64. enter into particulars. 
163. 


விவாகம்‌, marriage : கலியாணம்‌. 259. 

விவாதம்‌, law-suit, dispute: வழக்கு. 

விவேகம்‌, discrimination: புத்தி. 

விழி, aneye: கண்‌. [முழி.] 

cS §S—64. open the eyes, stare, 
awake, watch. 259. . 

Sap—57. fall; die. 262. 

வீதம்‌, பிரகாரம்‌. 

விழுங்கு---62. swallow, devour, con- 
sume. 

விழுது, the pendant roots of a ba- 
nian-tree, [aap.] 


an படட வு 


[விள 
வ்கு.] 

விளக்கு, alamp: தீபம்‌, இபிகை. 258. 

விளக்கு -- 62. make clear, bright, 
evident: தெரி. [root, விள்‌.] 

விளக்குமாறு, abroom: துடைப்பம்‌. 

விள[|ங்கு--62. be clear, bright, evi- 
dent: தெரி. [root, விள்‌.] 

விளம்பரம்‌, advertisement, procla- 
mation: பிரசித்தம்‌. 

விஎம்பு---62. speak out, reveal. 270. 
சொல்‌. 

விளாசம்‌, superscription, direction 
of aletter: மேல்விலாசம்‌. 

eS] %r—57. grow, arise. 
—64. cause to grow. 244. 

விளை|ச்சல்‌, crops in the fields : போ 
கம்‌. [Sr] 

விளையாடு--62. play. 255. 

éSlar |@n—56. (117.) burst open, be- 
come manifest. 


விறகு, firewood: சுப்பி, அடுப்புக்கு | 8. வெகு, much, many: அதிகம்‌. [Banu] 


௪௪, 


107, 241. 


விறை-- 64. shiver, grow stiff from | 8. வெகு|மானம்‌, a present. 128. 


cold: திமிரு. 

விற்‌--(இறது,) 8611. [வில்‌..70. as கல்‌. 

விற்பனை, sale: விகரெயம்‌. 

விற்றுமுதல்‌, proceeds of a sale. [வி 
Pao.) 

வினவு --- (வினாவு.) 62. question; 
salute. 

வினா, a question: கேள்வி. 

வினை, (1.) an action; (2.) mischief ; 
(3.) a verb. 77, 270. 
தன்வினை, an intransitive verb. 
பிறவினை, a transitive verb. 


வினைஎச்சம்‌, the verbal or adverbial 


participle. 77. 
வீ 


வீக்கம்‌, aswelling; blister. [வீவ்கு. 
190.] 

லீவ்கு---02. swell. 233. 

வீசம்‌, ,'5 மாகாணி. App. viii. 

e§—62. cast, throw as a net. 

வீசை, (1.) aweight = 40 பலம்‌: a 
viss. (2.) mustachios : மீசை. 

வீச்சு, a blow, stroke, swing, of any 
thing: [விசு. 190.] 

வீடு, (1.) a house: மனை, [வீடு..] (2.) 
heaven. 19, 29. 

வர்ம eee 18, 19, 59. 

வீணை, a lute. [யாழ்‌.] 

வீண்‌, vain. [comp. the rad. vain, 
184. vanus.] 191, 272. (III.) 

. வீதம்‌, rule; rate; portion: பங்கு 

வீதம்‌. 

வீதி, ௨ street, தெரு, தெருவீதி, சந்து. 

வீம்பு, vain talk, loose talk. 

வீரம்‌, bravery: வீரியம்‌, 

வீர்‌ இடு, cry out, squeak. 263. 

[வீழ்‌, for லீழு.] 

வீறு---68. be great ; boast one’s self 
(PorT.] 264. 

வீற்றிரு--60. sit in majesty. 264. 


வெ 


வெ, வெம்‌, வெய்‌, வே, incomp. hot, 
fierce, quick. 
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Qai|sareri, fine weather. 
Qa |sarefi—64. clear up, become 
fine. 
Qa|éeas, heat, closeness: புழுக்‌ 
கம்‌. 
வெடி, a shot, report of a gun. 26]. 
Qaie—64. sound, split, crack, 
வெடுக்கு, rashness, haste. 
வெட்கம்‌, shame: காணம்‌. 
வெட்டனவு, rashness, [opp. மெத்‌ 
Saray. 
வெட்ட, open, plain. [வெள்‌.] 
வெட்டியான்‌...” டட eee DS. 
வெட்டு---62. cut, fell. 107, 239, 255, 
மரச்‌ தன்னை கெட்டுஇறவனுக்கு நிழல்சொடு 


க்கும்‌, a tree affords shade to the man 
who is cutting 76 down. 


வெண்ணெய்‌, butter. 58. 

வெண்டு, a hollow in a bamboo, &c. 

வெண்‌(மை, வெண்மையான, white- 
ness, white. [(வெள்‌.] 


வெந்து coco recon secs eee seas ee 08. 
Qaeéér, hot water, [வெம்‌-நீர்‌. Com. 
சுடுதகண்ணீர்‌.] 


வெப்பம்‌, heat: காங்கை. [வெ.] 

வெல்லம்‌, jaggery: கருப்புக்கட்டி. 

வெல்லு---70. conquer. (Lat. vALEo] 
மேற்கொள. 

வெளி, a plain; the out side: வெ 
ள்னிடை. 244, 263. 

வெளிச்சம்‌, light: ஒளி. [வெள்‌.] 

வெளிப்படு---68. come abroad, be 
known. 161, 261. 

வெளிப்படுத்த — 62. reveal. 161. 
அறிவி. 

வெளிப்படை, clearness, obvious- 
ness. 

வெளி|யரங்கம்‌, manifest, revealed : 
பயிரங்கம்‌, பிரசித்தம்‌, (Yor Aus.) 

வேளியே, outside: புறம்பே. 

வெளிவிடு, reveal. [254.) 

வெளு---64. wash, whiten. [வெள்‌.] 

வெள்‌, வெண்‌, in comp. white, 
bright, simple, unmixed. [Allied 
to ear.) 


S. 
S. 
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வெள்ளம்‌, a flood: பிரவாகம்‌. 215, 
216. 

வெள்ளாட்டி, a slave girl: €gs&. 

வெள்ளா(ு, a goat. 

வெள்ளாண்மை, agriculture: குடித்‌ 
தனம்‌. [vulg: வெள்ளாமை, or 
வேளாமை.] 

வெள்ளாவி, steam. [white vapour.] 

வெள்ளாளன்‌, a cultivator. 

வெள்ளி, silver; the planet venus. 
App. vii. 

வெள்ளெழுத்து, dimness of sight. 

வெள்ளெலும்பு.... ஃ ௨ 234, 235. 

வெள்ளென, early.........00. 

Qarerdr, whiteness ; white. 217. 

வெறி, drunkenness; bewilderment : 
LOUISE BLO. 

வெறு, வெற்று, வெறும்‌ = empty; 
bare, poor., [Co. வறு. and Eng. 
BARE. | 


வெற்றி, victory; செயம்‌. [வெல்லு,] 


வெற்றிலை, betel leaf, 134. தாம்பூலம்‌. 
வென்றேன்‌, வென்று... ஃஃ௨ 70. 
வே 


. வேகம்‌, velocity: துரிதம்‌. 


CGar—58. burn. 

வேக்காடு, burning: காய்ச்சல்‌, 

வேங்கை, a royal tiger: புலி. 

வேசி, a prostitute: தாட. 

வேஷம்‌, disguise : மாய்மாலம. 161. 

வேடன்‌, ahunter: வேட்டைக்காரன்‌. 

வேடிக்கை, ashow, spectacle, amuse- 
ment: தமாஸ்‌. 

[வேட்டல்‌, offering sacrifices. ] 


-Ca_io, acloth: சோமன்‌. 


வேட்டை, hunting. [வேள்‌.] 255. 

வேணும்‌, vulg. for வேண்டும்‌. 39. 
App. ii. [ணாம்‌.] 

வேண்டாம்‌, [vulg. வேணாம்‌ or வா 

வேண்டு — 62. want, ask for, seek. 
203, 204. [Co. wanrt.] 272. (IIL) 
232. 


வேண்டும்‌, App. ii. 39, 117,157. 


S. வேதம்‌, a divine book; Bible. 233. 


சாஸ்திரம்‌, theology. 


Ss. 
. வேதாத்தியயனம்‌, reading of the véda. 


296 


, வேலி, 


வேதனை, pain: Cera, நோய. 73. 


[அததியயனம்‌.] 


. வேதாளம்‌, a demon: இராகதன்‌; 


பூதம்‌. 


. வேதியன்‌, a person learned in the 


வேதம்‌. 
வேது, a sudorific medicine, fomen- 
tation. [வே.] 
வேந்தன்‌, வேய்ந்தன்‌, & king: மன்‌ 
னன்‌. [POET.] 
வெற்றிவேந்தன்‌, a conquering hero. 
வேம்பு, margosa tree. [Adj. வேப்பு.] 
வேர்‌, root: மூலம்‌. 
வேர--64, perspire. 
வேர்க்குரு, prickly heat. [குரு.] 
வேர்வை, perspiration. 
வேலம்பிசின்‌, gum-arabic. 
(1.) a hedge, (2.) a land 
measure about 5 acres [காணி.] 
or 2,000, குழி [véla.] 


வேலை, work, affair: ஊழியம்‌, பண்‌ 


ணை, பணி, தொழில்‌, 52, 267. 

வேலைக்காரன்‌, a servant: பணிவி 
டைககாரன்‌. 52. 

Cao, ajavelin: கைவேல்‌, வேலா 
யுதம்‌. 

வேவு, espionage: [காலாடி.] உள 
வு, Cale. 


. வேளை, time, opportunity : சமையம்‌. 


90, 244, 257. 


ஒருவேளை, 7 


Aq வேளை, pre: 


வேறு, வேற்று, other, different. 208. 
[comp. மாறு, மறு. Eng. vary.] 
வேற்றுமை, change ; difference ; case 

of nouns, 270. [வேறு.] வேற்று 
மையின்‌ உருபு, sign of a case. 
வேனில்‌, heat: கோடை. ' 


60) GU 


வைகா௫, the month of june. App.vii. 

coa—58. abuse: திட்டு, 

வை 04, place, put, keep. 138, 
242, 244, 259, 261. 
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[maseno, early in the morning.} வைரம்‌, hostility. 
வைக்கல்‌, வைக்கோல்‌, straw. magia, பைராகி, & Byraghee: சர்‌ 
வைசூரி, small-pox: அம்மை. நாச. [யம்‌. 
S. வைஷ்ணவன்‌, adovotee of vishnu. | $, வைராக்கியம்‌, zeal: பத்திவைராக்கி 
254. ரி 6, வைரி, foe. 
5. வைத்தியன்‌, a physician: பரிகாரி, 1. வள 


வைப்பாட்டி, & concubine. [வை.] வெளவால்‌, a bat. 


* 


ப பப மகம அகத்‌ ப தவ வட கல்‌ பத. ee அஷ 14 
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ENGLISH—TAMIL. 


1. Nearly all the words introduced here are in common use. 
2. Noattempt has been made. to distinguish minute shades of meaning: every word should 


therefore be talked over with a native. 


This vocabulary, while it contains nearly all the more useful 


words of the language, must only be considered as a collection of HINTS to aid the student in work- 


ing with his native teacher. 


Look out each word in InpdEx I. 


3. The learner should commit a few words to memory each day. 

4. For all pronouns, numbers, adverbs, interjections, see under those heads in Inpex III. 

5. For. adjectives, look out their corresponding nouns, and compare 130—133. 

6. When any English word is not in the vocabulary try the nearest synonyme; what cannot 


be found in one place will probably be found in another. 


JSatigue, only one is given. 


Thus of the words, lassitude, weariness, 


7. Words in brackets are either foreign words, or are such as should not de used without 


carefully ascertaining their precise meaning. 


A. 
A, AN, ஒரு. ஒர்‌. 8, 172. 
Abandon, விட்டுவிடு. கைவிடு, ...254. 
sar ee ere கக லல்ல ee ee 64. 
Abase, தாழ்திது....ஃ-, veces 62, 160. 
He abased himself, தன்னைத்தான்‌. தாழ்த்திக்‌ 
சொண்டான்‌. 
Abate, தணி... லல ௮4] 
குறை. 64. 
The waters have abated, தண்ணீர்‌ வடிர்து 
போயிற்று, 


The pain has abated, சோவு லகு ஆபிற்று. 

Abbreviation, சுருக்கம்‌. தொகுப்பு. 
டக்கம்‌, 

Abdicate, விட்டுநீங்கு... wseeee 

Abdomen, அடிவயிறு. 131. 

Abet, ஏவி விடு த்து + விடு, 2547]. 
தூண்டு 62. 

Abhor, ரோடு 42-௨௨ உட்க 
வெறு. அ௮ருவரு. 64. 

Abide, தரித்திரு. 
ப்ப தத்தக்க ததத கக ககக கத wees 62. 
பொறு. ௪௫. 64. (=endare.) 

Ability, வல்லபம்‌. திறமை. திராணி. 
சாமர்த்தியம்‌. [108.* 


62. 


e@eeee 6 ee eoeee eeaed 


A 


Ab initio, துவக்கம்மு தல்‌. ஆதிமுதற்‌ 
கொண்டு........- erererr Terry ole 

Abject, é¢. இழிவான. தாழ்வான. 134, 
எளிய. 

Abjure, ஆணை இட்டு விடு......... 263. 
Cons தள்ளி விடு. 

Ablative case, (மூன்றாம்‌, கந்தாம்‌, ஏ 
rw, வேற்றுமைகள்‌.) 

Able, திராணியள்ள ...... +0004. 103. 
He is able to read, வாடுப்பான்‌. அவனுக்கா 


வா௫க்கத்‌ தெரியம்‌, 
Ablution, முழுக்கு. ஸ்சானம்‌. 
Aboard, கப்பலில்‌. சோணியில்‌..... 21. 
He has gone aboard ship, அவன்‌ சப்பல்‌ (50) 
ஏறிப்‌ போனான்‌. 


Abode, வாசஸ்தலம்‌. குடியிருப்பு. உறை 
யிடம்‌ [270. (5.)]. 

Abolish, நீக்கு. 62. நிவிர்த்தி செய்‌. 165, 
பரிகரி. 64, 
be—ed, எடுபட்டுபோ...... 92, 258, 
நீச்சப்படு. 

Abomination, அருவருப்பு. [ 

Aborigines, பூர்வ குழிகள்‌. 

Abortion, கருவழிவு. கருப்பமழித்தல்‌. 

Abound, மிஞ்சு....... ....62. பூரி. 64, 
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About, @ufé(concerning.) See Less.73. 
What's all this about? இதென்ன காரியம்‌ ? 
சுற்றிலும்‌, (round) சூழ. வளைய. 
ஏறக்குறைய (more or less), உத்தே 

FLD. oe 178. 

107. 


௨௩௨ ௩,௨௨ஒஓ eceevnr C8888 


Above, மேல்‌. மேலே. அதிகம்‌... 
உயர. [மிசை] மீது. 

—mentioned, மேற்சொல்லிய. 

Abridge, எருக்கு, 62. அடக்கு. 62. 
தொசூ veveee covece voce Se leave OF. 

—ment, eae: சஞ்சேபம்‌. பொழிப்‌ 
பு. சங்கிரகம்‌. 

Abroad, வெளியே. பிறதேசத்தில்‌, 

Abrupt, சடுதியான. செங்குத்தான. 

—ly, இருந்தாற்போல.எடுத்தாற்போல. 

Abscess, விப்புருதி. சிலந்தி. 

Abscond, .ஒளித்தச்கொள்‌. மறைந்து 
போ. [யில்‌. 

Absence, in my, கான்‌ இல்லாத வேளை 

Absent, வராத. 121. ஆ€ரில்லை. 
he is —, இவனில்லை [வீட்டிலில்லை], 

Absolute, இர்மானமான. நி௪. சத்த. 
Tam absolutely alone, சான்‌ தன்னச்‌ தனியே 


Absolution, பாவ விமோசனம்‌. 

Absorb, உறிஞ்சு. 62. குடி.. 64. 

Abstain, விலகு. 62. seils.........60. 
I have abstained from that, அதற்கு விலக 

இருக்கிறேன்‌. அதைத்‌ ,தவிர்த்துப்போட்டேன்‌. 

Abstinence, உபவாசம்‌. விரதம்‌. ஒரு 
சந்தி. 

Abstract,s.(in law doc.), ஆப்ல்திராக்து. 
சுருக்கம்‌. 

Abstraction, யோகம்‌, சமாதி. ஏகாந்த 
சிதை. 

Absurd, புத்தியீன. .......... 
மதியீன. பைத்தியமான. 
Abundance, மிகுதி. தாராளம்‌. 141. ஏ 

ராம்‌. திரள்‌. பூரணம்‌. 
Abuse, v. வை. 58. திட்டு. [56. Il.J ஏ௪. 
62. தூஷி. பழி. 64. 
n. தூஷணை. உதாசனம்‌. வசை. ப 
Pry. 61. Cin language.] 
Abyss, பாதாளம்‌. ௮காதமான 
Acacia, வேலமரம்‌. 
Academy, கல்விச்சாலை. சாஸ்திரசாலை. 
Accede, சம்மதி. 164. 
இணங்கு. 62. ஒத்துக்கொள்‌. 


131. 


Accent, எடுத்தலோசை. வல்லிசை 


(குறிப்பு). 


| Accept, ஒட்புக்கொள்‌. 259. அங்கெரி, 


ஏற்றுக்கொள்‌. [64. 
Access, easy of, he ts, ௮வனாச்‌ சொல்‌ 
பமாய்‌ (எளிதாய்‌)க காணலாம்‌. 
Accessory, உடக்தை. துணை. 
Accident, இடையூறு. தற்செயல்‌. [சண்‌ 
டம்‌. ததத.] விக்இனம்‌. [கம்‌. 
Acclamation, ஆரவாரம்‌. கம்பீரமுழக்‌ 
Accommodate, இடங்கொடு, இசையப்‌ 
பண்ணு. வசதிபண்ணு. 
Accompany (a friend a little way), 


கூடப்போ. வழிவிடு [with ௮னு 
ப்பு. 62]. 
Accomplish, நிறைவேற்று ........ 62. 


செய்து முடி. 64. இத்தியாக்கு. 165. 
Be accomplished, கிறைவேறு....02. ' 
Accomplishment, சித்தி. காரியசித்தி. ௮ 
அகூலம்‌, 
Accord, of one’s own, வலிய. 170. 
சுதாவாய்‌. 
— with one, ஒருமிக்க. ஒருமனம்‌. 
According to, ........ 242. (10) 159. 


Account, கணக்கு. தொகை. விவரம்‌, 
சரித்திரம்‌. [இசாபு.] 
On account of, நிமித்தம்‌ inwecas 157 


Give an, கணக்கு ஒப்புவி iets 

Accountable, one who is, உத்தரவாத, 
கணக்கொப்புவிச்க வேண்டியவன்‌. 
பொறுப்பானவன்‌. 

Accountant, கணக்கன்‌ 0.0.6 உ 1. 
கணக்குப்‌ பிள்ளை. 

Accumulate, GW. 64. குவி... . 64, 
@oO. 62. Brey. 56. (117) 


Accumulation, குவியல்‌. திரட்சி. 


Accuracy, இருக்கம்‌. திட்டம்‌..... 192. 
செம்மை. சரி. பிசகாமல்‌. [பாடு. 
Accusation, குற்றச்சாட்டு. முழறைப்‌ 


Accusative case, வேற்றுமை. இரண்‌ 
டாம்‌ வேற்றுமை. 

4௦0086, குற்றஞ்சாட்டு...... ௨௨62 

Accustom, பழக்கு. 62. பழகு... 
பயிலு. 70. பயிற்று. 62. 160. 

Ache, v. கோ. வலி. இடி. 58, 59, 64. 
n. உளைவு. சூத்த. கோவு. 

A certain...... cescee ce eats 
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ee வதக்க. 


INDEX II. 


Acid, புளிப்பு. புளி. [தராவகம்‌.] 

Acknowledge, ஒத்துக்கொள்‌. அறிக்கை 
பண்ணு. 

Acquaintance, அறிமுகம்‌. பழக்கம்‌. 

Acquiesce, இணவ்கு. 62. உடன்படு. 
சம்மதி. 64. 

Acquire, சம்பாதி. 64. | 

Acquit, குற்றமில்லை என்று Bi... 64. 

Acre, [ஏக்இரா.] 

Across, குறுக்கே. 

Act, செய்‌, (Comp. 271.) 
n. செய்கை. இரியை [சட்டம்‌]. 

Act, in the, கைமெய்யாய்‌. (ors. 

Activity, சுறுசுறுப்பு. முயற்சி, சாக்ர 

Actual, உள்ள. நிசமான. [அயன்‌.] 

— sin, கர்மபாவம்‌. 

Acute, கூர்மையான. கூரிய. 

— accent, எடுகதலோசை. 

Adalat, ysrogg. App. III. 

Adapt, இசைவாக்கு. 165. சரிப்படுச 
து. 161. 

Add, கூட்டு, 62. சேர்‌. 64. 

Addition, கூட்டுதல்‌. கூட்டல்‌. [சங்க 
லனம்‌.] 

Address, பிரசங்கம்‌. பேச்சு [வச்கணை]. 

Additional, [அடி.வதினால்‌] (in law doc.) 
அதனமான,. [App. III. 

Adduce, எடு தக்காட்டு. 62. உதார 
ணங்கொடு. 64. நியாயங்காட்டு. 

Adhere, ஓட்டு, 62. பற்று. 

Adjacent, ௮யலான்‌. டுத்த. சமீபமா 
ன. அருகான. 

Adjective, உரிச்சொல்‌. பண்புச்சொல்‌. 

Adjourn, நிறுத்து, 62. நிறுத்திவை. 64. 

Adjust, ஒழுங்குப்படுத்து. 62. 
சரிகீகடடு, 62. 

Administer, ew. 64. 

Admiral, போர்க்கப்பல்‌ சேனாதிபதி. 

Admiration, ஆச்சரியம்‌. வியப்பு. அதி 
சயம்‌. 

Admire, விய. 66. 
மெச்சு. 62. 

Admit, ஏற்றுக்கொள்‌. 

— aperson, சேர்‌. 64. 

— a fact, ஒத்துக்கொள. 

Admonish, புத்திசொல்‌. எச்சரி. 64. 

Adoption, புத்திர சுவிகாரம்‌. தத்தம்‌, 
An adopted child, தத்தபிள்ளை, 


Adoration, வணக்கம்‌. நமஸ்காரம்‌. 

Adore, வணங்கு. 62. தொழு. 57. நமஸ்‌ 
கரி. 64. பணி. 57. 

Adorn, சிங்காரி. 64. seman. 64. 
மினுக்கு...... 

Adult, விரகறிந்தவன்‌., விரகன்‌. 
பக்குவருளளவன்‌- ன்‌. 

Adultery, விபசாரம்‌. 

Advance, முன்பணம்‌. அச்சாரம்‌. [ap 
பாதலா. டேமணி.] 

Advance, 1. முன்னிடு, உயர்த்து. 

Advantage, பலன்‌. உபயோகம்‌. பிரயோ 
சனம்‌. இலாபம்‌. 

Advent, வருகை [அ௮டுவெந்து காலம்‌]. 

Adventure, துணிகரமான செய்கை, 

Adverb, விளையுரி. 

Adversary, எதிராளி, எதிரி. விரோதி. 

Adversity, இடுக்கம்‌. சிறுமை. துன்பம்‌. 

Advertisement, விளம்பரம்‌. அறிக்கை. 
பிரசித்தம்‌. 

Advice, ஆலோசனை. புத்திமதி. போதனை. 

Advocate, நியாயதரக்தரன்‌. பரிந்தபே 
சுறவன்‌. 
7. பரிந்தபேசு. 62. 

Adze, வாட்டு [வாய்ச9]. 

Zira, சகாப்தம்‌ [=a year of Saka. 
FE+ அப்தம்‌.] 

Aerial, ஆகாய. ஆகாசமான. 

Afar, தூரமாய்‌. எட்ட. gee. 

Affair, சங்கதி. காரியம்‌ [பாபதத]. 111. 

Affectation, குலுக்கு. பிலுக்கு. 

Affection, அன்பு. கேசம்‌. பட்சம்‌, பிரி 
யம்‌. கரிசனம்‌. சிநேகம்‌. 

Affecting, மனமுருகத்தச்க. பரிதபிக 
கதீதகக. 

Affianced, கியமித்திருக்ச (vulg. நேமித்‌ 
திருந்த). App. iv. 

Affidavit, சத்தியம்‌ [சத்தியக்கடுதாச]. 


‘Affinity, முறை. உறவு. பாத்தியம்‌. சம்‌ 


பந்தம்‌. 
What affinity is there between you and 
him? உனக்கா அவன்‌ என்ன வேண்டும்‌ ? 
— in chemistry, இழுப்பு. 
Affirmative, உண்டென்ற. 
— verb, உடன்பாட்டுவினை. 
Affirm, சாதித்துச்‌. சொல்‌. 
க, இடு. சேர்‌. 64. ஒட்டு, 62. 
(n.) விகுதி. சாரியை. 


INDEX Il. 


Affiict, வருத்தப்படுத்து. 161. வாதி. 64. 

௧60, மட்டம்‌ 62. வருத்தப்படு. 

[161. 

Affliction, தன்பம்‌. . அயரம்‌. 90. கக்கம்‌, 
கிர்ப்பந்தம்‌., வருத்தம்‌. இடுக்கண்‌, 

Affright, பயப்படுத்து. 161. 

Affrighted, Bmagg.:......254. (6.) 

Affront, gaermes. அவமானம்‌. பழி 
LiL}. | 

Afoot, கால்கடையாய்‌. 

Aforesaid, முன்சொன்ன. மேற்படி. ற. 9. 
[மஜ்கூர்‌.] 

Afraid, be, பயப்படு..... «+... 161. 
Lam afraid, எனக்குப்‌ பயமாயிருக்‌றது. 

After, பின்‌. பின்பு. பிறகு. பிற்பாடு. 84. 

—this or that manner, இப்படி. aff LILI LD.» 

After all, கடைசியாய்‌... 2-௨ 40. 

Afternoon, மதியந்திரும்பி... .. 
இன்று பின்னேரம்‌. 

Again, திரும்பவும்‌. மறுபடியும்‌, மேலும்‌. 
மீளவும்‌. 

Against, விரோதமாய்‌, எதிரே. 

Age, வயசு. பிராயம்‌. ஆயுள்‌. ஆயுசு. 
old—, விருத்தாப்பியம்‌. மூப்பு. 
ஊ-- யுகம்‌. 

Agent, காரியஸ்தன்‌. வல்‌. 

11௦6-- சுயாதீனன்‌. 

Aggrandize, மேன்மைப்படுதது, 161. 

| Agitate, கலக்கு. ஆட்டு. 62. gone. 64. 
6-0, தளம்பு. கலங்கு. குழம்பு. 62. 
அசை. 57. 

Ago, முன்னே. 
long —, வெகு காலத்திற்கு முன்னே. 

Agony, ௮வஸ்தை,. உபாதி. 

— of death, மரணாவல்தை. (64. 

Agree, பொருந்து. சம்மதி. 101. வாய்‌. 
உடன்படு, ஓத்துவா. 243. — 
இணங்கு. 62. 

Agreement, உடன்படிக்கை. ஒப்பந்தம்‌ 
[முச்சலிக்கை. கவுல்‌]. 

Agriculture, வேளாண்மை. உழவ தொ 

fle, விபசாயம்‌. 

Agriculturist, வேளாளன்‌. பயிர்க்குடி 
(யானவன்‌) . 

Ague, குளிர்க்காய்ச்௪ல்‌. நஈளிர்காய்ச்சல்‌. 

Ah, ஆனு. ஆஃ . 193. 

Ahead, முக்தி. முன்னே. 225... 

Aid, துணை, உதவி. ஒத்தாசை. 


Aim, காட்டம்‌.கோககம்‌.குறி [இலக்கு]. 
Ail, காசம்‌. காற்று. வாமு. 
Alabaster, வெண்கல. 
Alarm, 1. பயப்படுத. 161. 
Alas! ஐயோ? 193. 
wsuur! ஓகோ ர்‌ 


‘Albumen, வெள்ளைக்கரு. 
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Alchemy, இரசவாதம்‌. வேதை, 
Alcohol, சாராயம்‌: [மல்‌ து. உலொட்டி]. 
Algebra, பீசகணிதம்‌. 
Alien, அ௮க்கியன்‌. புறதேசத்தான்‌. 
Alienate, vorSeruu@sg (161). 
மனம்‌ முதியச்செய்‌. 57. பகையாக்கு. 
Alike, சரியான. போல. சமானம்‌.ஒப்பு. 
சரிவர. 
They are much—, அவர்கள்‌ ஒரே சாயலாயிருக்க 
றார்கள்‌, 
Aliquot, கமனளவான. 
Alive, உயிசோடிருகற. 
Alkali, மரவுப்பு. காரம்‌. 
All, எல்லாம்‌... டவ 
Allegory, ஒட்டுவமை. 
Alliance, சம்பந்தம்‌. உடன்பாடு. 
Alligator, முதலை, 
Alliteration, மோனை (I1I.Gram. 183]. 
Allow, இடங்கொடு. 64. 
Allowance, சம்மதம்‌. சம்மதி. 
Alloy, சலப்பு. களிம்பு. 
Allure, ஆசைபதங்காட்டு, 62. 
Alluvial, படுகைகிலம்‌. ஆம்றுப்போக்‌ 
கான நிலம்‌. 


126, 127. 


Ally, s¢@w [இராச்சியம்‌]. சம்பந்தமா 
ன (rear). 

Almanac, பஞ்சாங்கம்‌. 
[௮ங்கம்‌.] 

Almighty, சர்வ வல்லமை [யுள்ள]. 193. 

Almond, வாதுமைக்கொட்டை (001. 
வாதங்கொட்டை.] 


Almost, இட்டதீதட்ட. கொஞ்சங்குறை 
ய. ஏறக்குறைய. கிட்டமுட்ட. 

Alms, பிச்சை.தர்மம்‌.யாசகம்‌ (முட்டி. 

Aloes, கரிபோளம்‌, 

Alone, தனிமையாய்‌. தனியே. தனித்த. 
251. (6.) 
Let him —, சம்மா இருக்கட்டும்‌. விட்டு வீடு. 
This — hinders, இதுமாத்தார்‌ தடை. 

A long time, 242. (6.) 


Along with, கூட... coves . 239 


INDEX II. 


Aloud, சத்தமாய்‌. பெலக்க...... 273. 

Read —, காசி, .......c000. ட்‌ ட்டுக்‌, 
சத்தமிட்டு வாகி 

Alphabet, நெடுங்கணக்கு. 

Already, முன்னே. அப்போதே. 

Also, கூட. ௨ம்‌. 7. 

Altar, பீடம்‌. பலிபீடம்‌ [வேதிகை]. 

Alter, மாற்று. வேருக்கு. திருத்து. 62. 

Alternate, ஒன்றைவிட்டொன்று மாறி 
வருகிற. 

Alternative, வேறுவகை. 

Although,....... லல்லு ௨100, 217. 

Altitude, உச்சம்‌, ° 

Altogether, ஆக. தொகை. 136, 170. 

ரட்டும்‌. ஏக சகட்டுக்கு. 

Alum, சீனச்காரம்‌. படி.க்காரம்‌. 

Always, எப்பொழுதும்‌. 126. தித்தம்‌. 
௮5வரதகாலமும்‌. 

AM, இரு ௨ கட ceeecess எ. 

Amazement, ஆச்சரியம்‌. பிரமிப்பு. தி 
கைப்பு. 

Ambassador, தானாபதி. 

Ambiguity, சமுசயம்‌. மலைவு. சலேடை. 
கருகல்‌. உபயார்த்தம்‌. 

Ambition, பேராசை. ஆணவம்‌. வீம்பு 
[மேன்மையை நாடுகற சந்தை]. 

Ambush, பதிவு, 

Amend, (v. a. andn.) திருக்க. திருத்து. 
62. குணமாகு. (n. ¢G.] 165. 

Amidst, இடையில்‌. ஊடே. ஈடுவிலே. 
மத்தியிலே. உள்ளே. 

Ammonia, நவச்சாரம்‌. 

Ammunition, இரஸ்து. 

Among, உள்ளே. (இடையில்‌. இல்‌.] 

Amount, தொகை, அடக்கம்‌ [136]. 

Amusement, பொழுதுபோக்கு. வினோ 
தம்‌. பராக்கு. வேடு.க்கை. 

Analogy, ஓத்ததன்மை. ஒப்புகடை. 

Analysis, கூறுபாடு. பகுப்பு. அட்ட 
வணை. 

Analyze, பகு. 64. 

Anarchy, ௮ரசன்மை. தாறுமாழு. 

Ancestors, முன்னோர்கள்‌. மூற்பிதாக 


Anchor, நங்கூரம்‌. (soar. 
Weigh ள்‌ தக்க isto caeuse 62. 
Cast ட்‌ பேசடு ,,_4_26௦௨௮-௮௨௨௦ 68. 


Ancient, பூர்வீகமான. பழைமையான. 
பூர்வ. புராதன. தொல்‌. 


Or 


ர்‌ 


And, உம்‌. மேலும்‌. அன்றியும்‌... ஆ 7.. 
Anecdote, சிறுகதை. 
Angel, தேவதூதன்‌. [சம்மனசு.] 
Anger, கோபம்‌. சனம்‌. ஆயாசம்‌. ere 
சல்‌. எறிவந்தம்‌. மூர்க்கம்‌. முனிவு. 
Angle, கோணம்‌. 
right —, தேர்‌ 
obtuse —, விரி 
acute —, குறுவ்‌ —. 

Angler, தூாண்டிற்காரன்‌. 

Animal, மிருகம்‌. €வசெந்த. செந்து. 
பிராணி. 

Ankle, கணைக்கால்‌. கரடு. 

— rings, காலணி. சதங்கை, 

Anna (& 0010), அணா. 

Anniversary, வருஷக்கொண்டாட்டம்‌. 
உற்சவம்‌. 

Annoy, இடைஞ்சல்பண்ணு. so. 

Annual, வருஷாநதர. | 

Anoint, சஅுபிஷேகம்பண்ணு. 
ணெய்பூசு. 62. 

Anomaly, விபரீதம்‌. விதிக்கு பத்துத்‌ 
[வழுவமைதி. ] 

Anonymous, பெயரில்லாத. கையொப்‌ 
பமற்ற. 

Another, இன்னொரு, 
வேறொரு. 

Answer, உத்தரவு. பிரத்தியத்தரம்‌.விடை 
[samy]. எதிர்மொழி. மறுமொழி. 

Ant, எறும்பு. 
white —, கறையான்‌. இசெல்,. 
red —, Gog. 
black —, Geos. 

Ant-hill, omg. 

Antagonist, எதிரி. 

Antecedent, முன்னிற்பத. முன்மொழி. 

Antelope, மான்‌. 


an, 


எண்‌ 


மற்றொரு. 172. 


Anthem, ஞான கீர்த்தனை. 

Anther (bot.), பூர்தாது. 

Anthology, கலம்பகம்‌, 

Antidote, மாற்று மருந்து. 

Antimony, கருகிமிளை. ௮ஞ்சனக்கல்‌. 

Antiquity, புராதனம்‌. 

Antithesis, எதிர்மொழி [முரண்‌]. II 
Gram. 206. 

Antitype, முன்னடையாளம்‌. 


INDEX ரா, 


Antler, மான்கொம்பு. கவைக்கொம்பு. 
Anxiety, கவலை. வியாகுலம்‌. ஏக்கம்‌ 

[ஆருட்டம்‌]. சர்சனை [பாடுபறப்பு]. 
Any whatsoever, யாகொரு--உம்‌. 203. 


You can give me that at any rate, எப்படி. 
ஆலும்‌ அதைக்‌ கொடுக்கலாம்‌, 


Apart, தனியே. பிரத்தியேகமாய்‌. 
Apathy, சோம்பு. சுரணையில்லாமை. 
Ape, மந்தி, வானரம்‌. 
Apex, உச. 
A piece, ஒவ்வொன்றுக்கு. 177. தளுக்கு. 
Apocope, கடைக்குறை, [111 Gram.41.} 
Apology, பொறுமைகேட்றெது. 
Apoplexy, சன்னி. 
Apostate, மருளவிழுக்தவன்‌. மறுதலித்‌ 
துப்போனவன்‌. (பட்டவன்‌. 
Apostle, [அப்போஸ்தலன்‌.] அனுப்பப்‌ 
Apostrophe, குறைக்குறிப்பு. இடைக்கு 
்‌. றை அடையாளம்‌. 
Apparatus, [சாமான்‌] கருவிகள்‌. தளவா 
டம்‌ [முஸ்தீத]. உபகரணம்‌. 
Apparent, தோற்றமான. [பாடு. 
Appeal, [அப்பீல்‌] அபயம்‌. முறைப்‌ 
APPear, தோன்று. ....ஃ உ 02, 90, 
காணு. தெரி. காணப்படு. 
Appearance, வேஷம்‌. உரூபம்‌. தோற்‌ 
றம்‌. 161. பார்வை. 
Appease, ஆற்று. 62. தணி. 64. guise. 
சமாதானப்படுத்த. 161. 
Appellant, வாதி. [அப்பீல்வாதி]. 
Appendix, அ௮அபந்தம. ஒழிபியல்‌. 
Appetite, பசி. ஆசை. ௮பேட்சை. . 
7 have no —, எனக்குப்‌ ப௫ியில்லை, பசிஎடுக்தற 
இல்லை. 
Applaud, மெச்சு. கொண்டாடு, 62. 
கழு. . 2 சல o 60. 
Apple (of the eye): ப்பன்‌ கருவிழி. 
wood —, விளாம்பழம்‌. 
custard —, தோபழம்‌. 
Application (diligence), Gown. க 
ருத்த. (use of), பிரயோகம்‌. பலிதம்‌. 
Apply, இடு. அப்பு. 68. கேள்‌. 
Appoint, ஏற்படுத்த. 62. 166. நியமி. 64. 
குறி. 64. 
Apposition, இருபெயர்‌ ஓட்டுப்பண்பு2 
தொகை. 130. [11] Gram. 154.] 
Apprehend, பிடி. 64. கண்டுபிடி. 
இரஇ. 64 (mentally). எண்ணு. 62. 


(62. 


Approach, இட்டு. 62. இட்டப்போ, 258. 

சேர்‌. 60. 117. டு. 64. 

அண்டு. 62. அணுகு. 62. 
Approbation, சம்மதம்‌. பிரியம்‌. 
Appropriate (to one’s self), தக்குவித 

gzQarer. 106. (4.) 

உரித்தாக்கல்‌. கவர்‌. 57. 
Approve, wf. மெய்ச்சு...'... 04. 
April, Ag Peri g 1. App. vii. 
Apt, தகுதியான. தகக. தகுந்த. 

He is apt to do so, அப்படிச்‌ செய்வது ௮வ 

னுக்கா வழக்கம்‌, 

Aquafortis, வெடியுப்புத்‌ திராவகம்‌. 
Aqueduct, வாய்க்கால்‌. 
Arable, பயிர்சீசெய்கைக்கான. 
Arbitrary, சன்னிஷ்டமான. 

—noun, இடுகுறி. [117 0௨௩. 49.] 
Arbitrators, அர்த தா கன: பஞ்சா 

யத்தார்‌. 

Arc, dog. வட்டவில்லு 
Arch, வளைவு [கம்மான்‌]. வில்வளைவு. 

V. வளைவுவளை....ஃ. oe aia aes . 64, 
Archangel, பிரதானதாதன்‌. | 
Archbishop, சசேஷ்டசண்காணியர்‌. 
Architect, சிற்பாசாரி. 

Architecture, சிற்பசாஸ்திரம்‌. 

Arctic circle, உத்தர சக்கரம்‌. 

Area, பரப்பளவு. வீதி. இடைவெளி. 

Areca, கமுகமரம்‌. — nut, பாக்கு. 

Argue, கர்சக்கம்பண்ணு. 
வாக்குவாதம்பண்ணனு «+o 

Aries, Gut_gzrQ. 

Arise, எழும்பு. 62. எழுந்திரு. ஒறு. 157. 

(ர...) கிளம்பு. 62. உயர்‌. 57. 
Arithmetic, ௮ங்ககணிதம்‌. கணக்கு. 
Ark, பேழை. 

Arm, கை. புயம்‌. கரம்‌ [கொடுங்கை]. 

—chair, கை காற்காலி 

— ற14,கக்கம்‌. ௮க்குள்‌. குழுக்குட்டு. 
Armadillo, அளுங்கு. 

Armlet, காப்பு. கைவளை, 

Armour, ஆயுதவர்ககம்‌. கவசம்‌, 

AIMS, ஆயுதங்கள்‌. படைச்கலங்கள்‌. 
Army, சேனை. இராணுவம்‌. படை. 
' தளம்‌. 

Aroma, பரிமளம்‌. ஈற்கந்தம்‌. 

Around, சுற்றிலும்‌. சூழ. வளைய.. 


en ட ட ட ட மைலைய லல ல டட ட. _ 
INDEX நா, 
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Arrack, சாராயம்‌. 


Arrange, வரிசைப்படுத்து. அ௮ணிப்ப 
Oe is ccsvivsc னத்‌ கலக்க வலக்‌ sees 161. 
அடுக்கு. 62. pada 64. 

Array, அணி. கோலம்‌. [பவுஞ்சு.] 

Arrears, [பாக] நிலுவை. 

Arrest, மறி. தடு. 64. நிறுத்து. 62. 

Arrive, வந்து சேர்‌. 

Arrow, அம்பு, வாணம்‌, 

Shoot ——, எய்‌. 

Arrow-root, குவ்வாகஇழக்கு. 

Arsenal, ஆயு.கசாலை,. 

Arsenic, பாஷாணம்‌. 

Red sulphuret of ——, அரிதாரம்‌. 
Art, தொழில்‌. வித்தை. [கலை.] 
Artery, இரத்தகாது. 

Article, உருப்படி [சார்புச்சொல்‌]. 

Artificer, கம்மாளன்‌. தொழிலாளி. 


AS, போல்‌)... ய டட 141, 170. 


As if, ஆக. போல. 


As usual, ஒருபடித்காய்‌. cee 
- 158. 


AS YOU PLEASE. ௨௨௨௨௨௨ 

Asafetida, பெருங்காயம்‌. 

‘Ascend, ஏறு. 62. எழும்பு. Gordy. 

Ascertain, ௮றி. 57. கண்டுபிடி. 64. 
ஆராய்ந்தறி. தெரி. 

Ascetic, தவசி. சன்னியாசி. வனவா௫. 


Ashamed, be, கூசு. 62. காணு, 62. 
வெட்கு. 62. 

Ashes, சாம்பல்‌. நீறு [விபூதி]. 

Asia, ஆசியாக்கண்டம்‌. ' 

Aside, பக்கமாய்‌, 40, விலக...... 170. 


Ask, கேள. 70, 242. 
விசாரி. 64. வினாவு. 62. ௮ழை. 64. 


Aslant, சாய்வாக. 

Asleep, கித்திரையாய்‌. 

Asp, விரியன்‌ 

Ass, கழுதை. 

Assassin, சதிசெய்துகொல்லுவோன்‌. 
Assault, தாக்கு. தாவு. விழுந்தடி, 
Assay, மாற்றுப்பரீட்சை,. 


Assemble, கூடிவா,..ஃ.ஃ உ ceca eee 70 

Assembly, சபை. கூட்டம்‌. சங்கம்‌.128. 
Assert, சாஇஃ ல உலக es வ வட்டி 2௦2. 
Assist, உதவிசெய்‌..... ceemceue’ 165. 


Assistance, தூணை. ஒத்தாசை. உதவி. 


Associate, with, குலாவிச்கொண்டிரு. 
கூடிக்கொள்ளு. 

Assort, தரம்பிரி...... 00. oe sence G4, 

Assurance, திடஈம்பிக்கை. நிச்சயம்‌. 

Assure, நிச்சுயித்தப்பேசு. 62. நடப்ப 
பத அரத க்கத்‌ னை கற்கன்கத்‌ eae OZ: 

Asterisk, நட்சத்திரக்கு நி. 

Asthma, மந்தாரகாசம்‌. சபவியாதி. 

Astonish, be—ed, பிரமி, 64. 9 ewes 


படு பல்வ வி eae ne வன்க 161. 
Astonishment, அ. 161. pind 
யம்‌, திகைப்பு,....... லட்டு ..190. 


Astringency, துவர்ப்பு. 


| Astrology, சோதிடசால்திரம்‌, ஆரூடம்‌. 
| Asunder, பிரத்தியேகமாய்‌. gp. 


Fall —, அறுந்துபோ. 
Asylum, புகலிடம்‌. தஞ்சம்‌. 
படட eretesice we ள்ளன டன வலவ 21. 251, 
— once, உடனே. கண்டவுடனே. 
At that juncture, அத்தருண்த்தில்‌, 
Atheist, நாஸ்திகன்‌. 
Atlas, பூமிப்படப்புஸ்‌ சகம்‌. 
Atom, .9/ oy. 
Atonement, பாவநிவாரணம்‌. நிவிர்த்தி. 
பிராயசித்தம்‌. 


254. 


Attach (property), ச௪ப்திபண்ணு. 62. 
பறியல்‌ பண்ணு. 

Attempt, பிரயத்தனம்‌. எத்சனம்‌. மு 
woe. ; 

Attend to, கவனி.......... 
ப.ராமரி. 64 | 


Attention, சாவதானம்‌. கவனம்‌. கருத்‌ 
௮. எச்சரிக்கை, AES dor. 

Attorney, நியாயது.ரந்தரன்‌. வல்‌, 
Power of —, வக்காலத்காமா. 

Attract, இழு. 64. 

Attribute, இலட்சணம்‌. குணம்‌. 

Auction, ஏலம்‌. 

Audience (of a great person), பேட்டி. 

Audit, கணக்குப்‌ பரிசோதனை. _ 

Augment, மிகு. 64. விருத்தியாக்கு. 

Augur, ge. 

Augment(inGram.), தோன்றல்விகாரம்‌. 

Augury, வாய்ச்செலவு. 190 [௮சதி 
வார்த்தை.] சகுனம்‌. 

August, ஆவணிமாதம்‌. App. vii. 
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INDEX 77... 


Aunt, App. ix. 

Aurora, அருணோதயம்‌. 

Austerity, விரதம்‌. தவம்‌. கடுமை. கண்‌ 
டி.ப்பு. வெட்டனவு. 

Author, ஆக்ியோன்‌. கருத்தா. 
மூலாடிரியன்‌. 


Authority, அதிகாரம்‌. 


The ல்ல அஇகாரிகள்‌, துசைத்தனத்தார்‌. 
An authority, மேற்கோள்‌, உசரரணம்‌. 


Auxiliary, துணையான. உதவியான. 
உப, verb. துணைவினை. 

Avail, உதவு. உபயோகப்படு, 
பிரயோசனமாகு. 

Avarice, உலோபம்‌. பணஆசை. Ag 
கெனவு. CUT gas. 

Average, சகட்டிலே. சராசரிக்கணககு. 

Avenue, சாலை. 


Avoid, விலகு. 62. தவிர்‌... 64. 
நீங்கு. 62. 

Awake, விழி... டட (0 
(trans.) எழுப்பு. 

Award, கட்டளை இடு........ 242. (10.) 


Aware, I was not, sg எனக்குத்தெரிய 
வில்லை. 
Away, விலக. தூரமாய்‌, அற. 256. 258. 

எட்ட. தூர. நீங்க. 
Awe, அச்சம்‌. அஞ்சிககை. 
Awful, பயங்கரமான. கோர, 
Awhile, சிலவேளை. சற்றுநேரம்‌. 
Awkward, கைப்பழக்கமில்லாத. மட்டி. 
Awl, செம்மானாச. 
Awning, மேற்கட்டி. விதானம்‌. 
Axe, கோடாலி. 237. மழு. பரசு. 
Axiom, குூலசத்தியம்‌. ,ததிரநியாயம்‌. 
Axis, விட்டம. சுற்றினடு. 
Axle, WFR. 
— pin, அச்சாணி, கடையாணி. 
— tree, பண்டியச்சு. 
Ayah, [ஆயாள்‌.] 
. A B. 
Babble, அலப்பு. 62. கத்த. 
Baby, குழந்தை. பாலகன்‌. AE. 
Bachelor, ஒன்றிக்காரன்‌. விவாகஞ்‌ செய்‌ 
யாதவன்‌. 
— of Arts, சாஸ்திரங்களில்‌ முத்தினா 
பெற்றவன்‌. 


Back, முதகு. பின்பக்கம்‌. பின்புறம்‌. 
— again, திரும்பவும்‌. 
— bone, முதாகெலும்பு, 
— biting, பின்புறணி. புறங்கூறல்‌. 
புறணிபேசுதல்‌. 
Go —, பின்னிட்டு, பின்சால்று, பின்னிடைச்‌ 
அபோ, 
Backward, மந்தமான. 62. தாமதமான. 
Bad, கெட்ட... ..13, 93, 141. 
ஆகாத, இழப்பமான. இமையான. 
இய. பழுகான. ஒவ்வாத, 
Badge, மு,ச்திரை. ௮டையாளம்‌. 
Bag, பை. வட்டவம்‌. சாக்கு. கோணி. 
சோளிகை. பொக்கணம்‌. 


Baggage, சாமான்‌. தட்டுமுட்டு. பயண 
முஸ்‌. 

Bail, [ஜாமீன்‌] பிணை. பாத்தியம்‌. 

Bait, இரை. 

Bakes 20 .citced ings s ee ஸ்வ வல்‌ 68. 

Baker, உரொட்டிக்காரன்‌. 

Balance, [பாக] சொச்சம்‌. நிலுவை. 
கையிருப்பு. 

— for weighing, நிறைகோல்‌, தராசு. 

—sheet, ஒரட்டுப்பட்டோலை. ஓரட்‌ 
டுக்‌ சணக்கு. 

Baldness, மொட்டை. 237 [வழுக்கைத்‌ 
தலை]. முண்டம்‌. மழிப்பு 

Bale, சிப்பம்‌. கட்டு. மூட்டை. 

Ball, wégy. செண்டு, உண்டை. 

— dance, கூத்து. நடனம்‌ 

Balm, ஒளஷதம்‌. sew. 

Bamboo, மூங்கில்‌. வேணு. 

Band, கட்டு. பிணி, கச்சு. பட்டை. 

Bandy. வண்டில்‌. பண்டி. 215. 
சகடம்‌. 

Bangles, கடகம்‌. வளையம்‌. சதங்கை. 

Banian, காரியக்காரன்‌. து பாஷி. 

— tree, ஆலமரம்‌. 

Bank, வரப்பு. வரம்பு. கனா. Sow. 
ஓரம்‌, 

Banish, தரத்ச. அகற்று. பிறதேசத்துக 
கு அனுப்பி. 

Bank-note, உண்டியற்சட்டு. 

Banner, விருது. கொடி. பதாகை. து 
இல்‌. விருதுக்கொடி. 

Banns, publish, ஒலை கூறு. 62. 
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Baptism, ஞானஸ்நானம்‌. 
சை. (Christian usage.) 

Bar (of metal), பாளம்‌. சலாகை. 

— (of adoor), தாழ்ப்பாழ்‌. 
[இருதி. சடை. விக்கினம்‌, அணை, aii. துண்டு. 

comp. these.] 

Barbarian, மிலேச்சன்‌. தறுகுறும்பன்‌. 

Barber, அம்பட்டன்‌. நாவிதன்‌. 

Bare, நிருவாண. தனித்த. வெறு. 

Barefoot, வெறுங்கால்‌. வெற்றுக்கால்‌. 

Bargain, ஒப்பந்தம்‌. பொருத்தம்‌. 2 
டன்பாடு. 

Bark, ர. குலை. 64. ௩. பட்டை. மரப்‌ 
பட்டை. உரி. ்‌ 

Barley, வாற்‌ கோதும்பை. 

Barn, களஞ்சியம்‌. பண்டகசாலை. பண்‌ 
டாரசால்‌ை. 


Barrack, பாசறை. 

Barrel, [பீப்பாய்‌] (a tube) குழாய்‌. கு 
ல | 

Barren, மலடி. பலனற்ற. பாழ்‌ [பாழ்‌ 
நிலம்‌]. 

Barter, பண்டமாற்று. 62. 

Base, அடி. அடிவாரம்‌. 
adj. இழிலான. சீச. ஈன. தழ்மையான. 

Bashfulness, காணம்‌. கூச்சம்‌. கோழை. 

| Basil, ஒமம்‌. gar fi. 

Basin, கலம்‌. இண்ணி. ' 

Basket; கூடை (com. பறி), பெட்டி. 

Bat, வெளவால்‌, a bat to play with, aif. 


Bath, முழுக்கு. ஸ்கானம்‌[--ததொட்டி]. 


Bathe, குளி. 64. ஸ்கானஞ்செய்‌. 57. 
மூழுகு. 62. நீராடு, 

— another, மூழுக்காட்டு ree 62. 

Batta, படி. படிச்‌ செலவு. 

Battle, போர்‌, யுதீதம்‌. சண்டை, ந. 93. 
இரணம்‌. 

Bawl, கூக்குரலிடு. 

Bay, குடாக்கடல்‌. 

Bayonet, சனியன்‌. 

Baysalt, விளைவுப்பு. 

Bazaar, கடை. கடைகீதி. 107. அங்காடி 
[சந்தை ]. 

Be, இரு [கு. உள்‌]. 60. 161. 


Bead, மணி. 
String of —, மணிக்கோர்கை. 


Beak, மூக்க? பறவைகூக்கு. 


esrer Gr. | Beam, ( 1) உத்திரம்‌. றீல்காவிட்டம. 


(2) கதிர்‌, இரணம்‌. 
0088 —, வாரைவிட்டம்‌. 
[சரசசக்கோல்‌. தறிமாம்‌. ] 
Bean, அவரைக்காய்‌. 
Bear, ம. கரடு. 
v. பொறு. ௪௫. 64, சும. 66. 221. 


தாங்கு. FTC rece உ உட உட 62. 
— upinhands, weg......... oe. 62. 
— a child, பெறு. 68. பிரசவி..... . 64. 


Beard, தாடி. 

Bearer (palanquin), போயி. 

Beast, மிருகம்‌. விலங்கு. சீவசெந்து. 

Beat, ௮டி.. 64. அறை. 52. கொத்து, 62. 

— 881106, குத்து. இட்டு. மழுக்கு. 62. 
[ தட்டு. தாக்கு. மோது. வெல்லு. குட்டு. தோற்‌ 
கடி. கொட்டு, இடி. துடி. Examine these]. 

Be well beaten, மசி .ஃ. உ டர, 

Beat against, (as waves, &c.) மோது, 

Beatitude, பாக்கயெம்‌. [ 62. 
final —, முத்தி. மோட்சம்‌. பேரின்‌ 
ப்‌ ம்‌. மோட்சாநந்தம்‌. 

Beau, பிலுக்கன்‌. கோப்புக்காரன்‌. 

Beauty, அழகு. செளந்தரியம்‌. மேனி. 
வடிவு. வடிவம்‌. நிறம்‌. ரூபம்‌. அந்தம்‌. 
Aout. 

Beaver, நீர்‌ காய்‌. 

Because, ஏனென்றால்‌. 98. 145. 157. 

Be cleared off, இரு... 60. 

Become, ஆ Here ace eee ee Ce Cee 

Become a person, யோக்இியமாயிரு. ஏற்‌ 
இற [ஏற்குமா? ஏலாது]. 117. தகு. 

Beckon, சாடை காட்டிக்‌ கூப்பிடு. சை 
ey et (eee ee அப்ல உல்ல 62. 

Bed, படுக்கை. மெத்தை. கட்டில்‌. மஞ்‌ 
சம்‌. 

— of a torrent, வாரி. 

— in a garden, பாத்தி. 

Bee, தேனீ. — 8’ wax, மெழுகு. 

Beetle, வண்டு [சுரும்பு]. 

Befall, சம்பவி. 64. Cof@...... 263, 

Before, முன்‌. முன்னம்‌. முன்னமே. 
முன்பு [சமுகததில. சந்நதியில்‌]. 84. 

Beg, பிரார்த்தி. 64 158. வேண்டு. 62. 
இர. 66. பிச்சைகேள்‌. 70. கெஞ்சு. 
62.யாசகம்பண்ணு.62. மன்றாடு. 158. 


Beget, செனிப்பி. 64. 160. பெறு. 68. 
Beggar, பிச்சைக்காசன்‌. யாசகன்‌. 
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Begin, தூவக்கு. 62. ஆரம்பி. 64. தொ Besides, ஒழிய. தவிர. அல்லாமலும்‌. 


டங்கு. 62. தலைப்படு... ௨ 62. 
அடிப்போடு. ௮டிகொள்ளு. 
Beginning, துவக்கம்‌. . ரம்பம்‌. BF 
முதல்‌. 
Behalf, (speakinginone’s), வாக்குச்‌ ௪ 
காபம்‌ பண்ணு. 131.195. ௦01௩. 242. 
Behead, சிரச்சேதம்‌ பண்ணு. தல்‌ வெ 
ட்டி. 
Behind, பின்னாலே. பிறகு. 84. 225. 
Be =) பித்து! sid cans ஸி 62.225. 


Behold, பார்‌. உற்றுப்பார்‌. 64. காண்‌..70. 
கோக்கு. 62. SAA. 64. 

Belch, ஏப்பம்‌ (விடு). 

Belief, விசுவாசம்‌. நம்பிக்கை, கோட்‌ 
பாடு. கொள்கை. தணிவு. மனப்‌ பற்‌ 
லு. (Examine these carefully.] 


Believe, விசுவாசி... cece 
Bell, மணி [சதங்கை. சலங்கை]. 158. 
Bellows, அருத்தி. 

Belly, வயிறு. தொந்தி. தொப்பை. கும்‌ 
பி. உதரம்‌. 

Belly-ache, வயிற்றுவலி. வயிற்றெரிச்‌ 
சல்‌. வயிழ்றுக்குசத. 

Belonging to, உரிய. அடுத்த. 

Belongs tohim, அவரைச்‌ சேரும்‌. (72.) 
அவருக்குச்‌ சொக்சம்‌ | 
அவருக்கு உரிமை ஆகும்‌. 
அவருடையது இல்‌ 

Below, €ழ்‌. 251. Hist. ற. 154. 
பிந்தி. 

Belt, கச்சு. ௮ரைக்கச்சு. ௮ரை ஞாண்‌. 

Bench, வாங்கு. (Port.) விரி. ௪வி௯. 
பீடம்‌. - 

Bend, (a.and n.) வளை. குனி. சாய்‌. 57. 
64. கோணு. 62. கோட்டு. 62. முடக்‌ 
கு. மடங்கு. 62. 160. 

Benefit, உபகாரம்‌. நன்றி. நன்மை. பிர 


யோசனம்‌. 
Benevolence, நற்குணம்‌. தருமம்‌. தயா 
ளம்‌. 
Benjamine [Benzoin], சாம்பிராணி. 
Benumbed (Be,) விறை.திமிர்‌....... 64. 
Beseech, பிரார்த்தி. வேண்டு...... 158. 


கெஞ்சிக்‌ கேள்‌. மன்றாடு. 
Besiege, முற்றுகை போடு, (256.) முற்‌ 
றிக்கை போடு, ake. 


அவனை oe அயம்‌ மனைத ல்‌. பம்மல்‌ ம. அவயு 


170. விட. 202. 
68010, பெருக்குமாறு. விளக்குமாறு. 
கடைபட்பம்‌. வாருகோல்‌. 
Best, ௨உததம. சிரேட்ட. Comp. 196. 
மேற்றரம்‌. 
உசிதமான. 
To the best of my knowledge, சான்‌ அறிச்த 
மட்டுக்கும்‌. (211.) 
Bet, ஒட்டம்‌. பந்தையம்‌. 
6161, வெற்றிலை. 134. 
[6161 and nut, &௦. தாம்பூலம்‌, 
Betray, காட்டிக்‌ கொடு, 77. [.ஹு. 
அ ரோகம்‌ பண்ணு. இரண்டகம்‌ பண்‌ 
Betroth, நியமி, 64. 
Better, தாவிளை (தேவை இல்லை). வா 
தி. comp. 196. 
Between, நடுவே. ஊடே. இடையிலே, 
உளளே. 
Beverage, பானம்‌. கூழ்‌. 
Beware, எச்சரிக்கை மி 
சாவகானம்‌ hs ம: 
Bewilderment, மருள்‌. மயக்கம்‌. 182. 
திகைப்பு. கலக்கம்‌. 
Beyond, அப்பாலே. அப்புறம்‌. 
Bible, வேத புஸ்தகம்‌. திருவாக்கு. 
Bid, கட்டளை கொடு, 64. கற்பி, 64. 
[அழை. ஏவு.] 
Bier, பாடை. தூம்பை. சந்தி. 
Big, பெரிய. பருத்த. மகா. 
A bigwig, பெருந்தலை. 
பெரியார்‌ பெருகத்தலை என்றிவ்லாமல்‌, எல்லாரை 
யும்‌ ஒரு சகட்டிலே பேசலாமா ? Ts it right 
to respect no one but treat all alike ? 
Bile, பித்தம்‌ (Sag). 
Bill, (1.) சட்டு. கணக்கு. (2.) pew. 
[உண்டியல்‌]. 
Bind, கட்டு, 62. பிணி. 64. (இக்கு. 
பூட்டு]. 
Biped, இருகாலி. 
Bird, பறவை. 191. பட்ச. குருவி [புள்‌]. 
Birth, பிறப்பு. பிறவி. 190. சனனம்‌. உற்‌ 
பததி. 
Bisect, இரு சரிப்‌ பங்காக்கு. 62. 
Bishop, கண்காணியார்‌. 
Bison, ஆமா. காட்டா. 131. 
Bit, கண்டம்‌. துண்டு, சுக்கு. 
— for a horse, கடிவாளம்‌. 
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Bite, கடி. 56. 111. A —, விஷகடி. 
Bitterness, கசப்பு (கைப்பு)-184. கொ 
டுமை. 
Blab, பிதற்று. ௮வப்பு. 62. வெளிவிடு. 
Black, கறுப்பு. ௧௬. கரும்‌. கார்‌ [அஞ்‌ 
சனம்‌]. [ளன்‌. 
௮ 810110, கொல்லன்‌. கருமான்‌. கம்மா 
— of the eye, கண்‌ விழி. [எம்‌.] 
Bladder, ஊத்தாம்‌ பிள்ளை. [கொப்பு 
Blade of a weapon, அலகு. 
Blame, குற்றஞ்‌ சாட்டு......... ௨௨௨02. 
Blank paper, வெறுங்‌ கடுதாசி, வெற்‌ 
க்‌ காயிதம்‌ [வெறுமையான], 
Blanket, கம்பிளி. [கம்பளம்‌]. 
Blasphemy, தேவதூஷணம்‌, 
Blast, v. இய்‌-இற.து. 
n. இய்‌-க்இறது. 
Blaze, சுவாலை. [சுடர்‌. கொழுத]. 
Bleach, சலவை பண்ணு. வெளு. 64. 
Bleed (act.) இரத்தங்‌ குற்றி வாங்கு. 62. 
Blessing, ஆசீர்வாதம்‌. மங்களம்‌. [தோ 
தீதிரம்‌]. [வி.] 
Blighted, become, இத்துபோ. 258. [சா 
Blindness, குருடு. குருட்டாட்டம்‌. கொ 
ளளை. ்‌ 
Blind, குருட்டு. கண்‌ தெரியாத. 
A bliud man, குருடன்‌. கபோதி. அந்தகன்‌, 
Bliss, பேரின்பம்‌. கந்தம்‌. 
Blister, கொப்புளம்‌. 
Block, கட்டை. குற்றி[கப்பி]. 
Blockade, முட்டு கட்டு. 62. முற்றிக்‌ 
கை போடு [முற்றுகை]. 
Blockhead, குடன்‌. மடையன்‌. 
Blood, இரத்தம்‌. உதிரம்‌. 
— sucker, ஒணான்‌. ஒர்தி [அட்டை]. 
Blossom, gor. மலர்‌. புஷ்பம்‌. 
Blot, கறை. மறு. மாசு. களங்கம்‌. 


—~ out; சூலை. 57. 64. தொலை....57,04. 
கிறுக்கு. ட | 
Blotch, வங்கு. 


Blotting paper, ஊறு e@arQ. 

Blow, ஊது. 62. [காற்றடி. 64). வீசு. 

— the nose, மூக்கு Fag. ...... 62. 

Blow, (noun.) அடு. ௮றை. குட்டு. குத்‌ 
க. இடி. தாக்கு. முட்டு 

Blow — pipe. ஊது சுழல்‌. 

; Blue, நீலம்‌ [ரீலச்சாயம்‌]. 
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Blue—vitriol, துரிசு. 

Blunder, தப்பறை. பிசகு. பிழை. முட்‌ 
டாள்‌ வேல்‌. தவறு. 

Blunt, மொட்டை. மழுங்கலான.கூழை. 

Blush, காணு. 

Boar, ஆண்‌ பன்றி. காட்டுப்‌ பன்றி. 

Board, (1.) பலகை. (2.) சங்கத்தார்‌. 

Boast, பெருமைபாராட்டு, 62. வல 
தாய்ப்‌ பேசு, வீம்பு Cue........62. 

Boat, சோணி. படவு. ஓடம்‌. வள்ளம்‌. 


Body, சரீரம்‌. உடல்‌. உடம்பு. மெய்‌. 
தேகம்‌. 72. 228. 273. மேனி. காயம்‌. 


Bog, சகதி. 
Boil, v. காய்ச்சு. 160. அவி, 64. 
கொதி... . ceee ல்க heats 64, 273. 


சுண்டக்காய்‌, 64. 

8. பரு. Avs. கட்டு. எரிபஈதம்‌. 
Boiled rice, (சாதம்‌). சோறு. அன்னம்‌. 
Boiler, கொப்பரை. [146,212 
Boldness, துணிகரம்‌. திடாரிச்சம்‌. ஆண்‌ 

மை. தைரியம்‌. 

Bolt, தாப்பாள்‌. தாள்‌. [சாம்‌] [இடி] 
அச்சாணி. 

Bomb, வெடிக்குண்டு. 

Bond, சாதனம்‌. முறி [பந்தம்‌]. கடன்‌ 
சட்டு. 

Bondage, சிறை, அடிமைத்தனம்‌. 

Bone, எலும்பு. அஸ்தி. [முள்ளு]. 249. 


Bonfire, மூட்டம்‌ தவ ல்ளா்‌ ee ee 190. 
இபாவளி. 
Book, புஸ்தகம்‌ [ஏடு],..... 6+ ௨19. 


Boot (something to), பிசுக்கு. கொசுறு. 
ask —, பிசகு 62. 

Booth, குடிசை. பன்னசாலை. பந்தர்‌. 

Boots, [மோஜா.] 188. தோற்பரம்‌. 

Booty, கொள்ளை உடைமை. 

Borax, வெண்காரம்‌. 

Border, வடிம்பு. விளிம்பு. ஒரம்‌. கனா. 
வரம்பு. வரப்பு [எல்லை. இரம்‌]. 


Bore, தொளை. தமர்‌. துவாரம்‌... 4 ௨0௧4 

Born be, பிற. 66. உற்பவி. செனி. 64, 
(wash. உதி. 64). 

Borrow, கடன்வாங்கு..... sees 
கேட்டு வாங்கு. இரவல்‌ வாங்கு. 

Bosom, மார்பு. நெஞ்சு [முலை. கொக்‌ 
கை. ஸ்தனம்‌]. 


௨62. 
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Both, இரண்டும்‌. உம்‌-உம்‌. 7. உபய 
(இருவரும்‌. இரு பெயரும்‌]. 

Bottle, புட்டி. Ger (Ages. பரணி. 
குப்பி]. 

Bottom, ௮டி..மூலம்‌. Sip (ஆதரவு. son 
திவாரம்‌. வாரம்‌.] 

Bough, இளை. கொம்பு. கொப்பு (கவர்‌. 
சனை]. 

Boundary, வனா. எல்லை. எல்கை. 811. 
[இலாகா.] 

Boundless, அளவற்ற. கரைகாணாத. 

Bounty, உகாரம்‌. உபகாரம்‌. 

Bow, வில்‌. கலு. சுண்டு வில்‌ [குஞ்சம்‌]. 

Bowels, கூடல்‌ 273. 

Bow], சண்ணம்‌. சட்டி. 

| Box, பெட்டி. பெட்டகம்‌. பேழை. 
[சமிம்‌.] பரணி. செப்பு. 
A thump, சொட்டு, குட்டு, 

Boy, பையன்‌ ஃஃ. ௨௨ உலக ieee 
ஆண்பிள்ளை... 

| Bracelet, கங்கணம்‌. காப்பு. வலையம்‌. 

Bracket, பலகைதாங்கி. 

Brackish, உவர்‌. சவர்‌. 

| Brain, மூளை. 

| Bran, தவிடு, 

Branch, கொம்பு. 131. இளை. கோடு. 
பணர்‌. 

Brand, சுடு. 68. சூடுபோடு 
& —, கொரள்வி, 

Brasier, கன்னான்‌. 

Brass, பித்தளை. வெண்கலம்‌. 

Brass vessel, செம்பு 

Bravery, பராகஇரமம்‌. தயிரியம்‌. வீரம்‌. 
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வீரியம்‌, ஆண்மை. செளரியம்‌. விக. 


இரமம்‌. 


Bray, கத்த. 62. கனை, 64. [சம்‌]. 


Bread, உரொட்டி. 146. அப்பம்‌ (ger, 


Breadth, அகலம்‌. விசாலம்‌. விறிவு. 
[இடம்‌. பரப்பு.] 

Break, உடை. 64. ஒடி. 64. முறி. 64. 
தகர்‌. 64. [மீறு]. 

— out in pustules, கொப்புளி,. 62. 
(com. கொப்புளம்‌]. 

Breakfast, தகேமேசை (Tea-table). 

Breast, மார்பு. கெஞ்சு [ஸ்கனம்‌. கொ: 
ங்கை. முலை]. 

| Breath, சுவாசம்‌. மூச்சு, ஆவி. 


13. 


_| Brook, அருவி. சிற்றாறு. ' 


Be short of —, மூச்சடைத்துக்கொள. 
In a breath; ஒரே மூச்சாய்‌. 268. 
| Breathe, மூச்சவாங்கு. 62. மூச்சுவிடு. 
[254]. 
Brevity, சுருக்கம்‌. அடக்கம்‌. சவ்ரெகம்‌, 
Bribe, கைக்கூலி. பரிதானம்‌ [லஞ்சம்‌]. 
Brick, செங்கல்‌ [பாக்கல்‌]. 
Brick kiln, Gar. 
Bricklayer, கொற்றன்‌. 
Bride, மணவாளி (from eres ee): 
மணவாட்டி. 
Bridge, பாலம்‌. வாராவதி. 
Bridle, கடிவாளம்‌. 
Brightness, சோதி. பிரகாசம்‌. 194. துல 
க்கம்‌. காந்தி. 
Brim, வரம்பு. விளிம்பு. ஒரம்‌. கரை. 
Fill to the —, Ben Pe 64 
வாய்‌ மட்டுக்கு வார்‌, 
.. 50, 259. 


Brimstone, கந்தகம்‌. 
Bring, கொண்டுவா... 
Bring forth, Qugy [இனு]..... ற. 93. 


Bring up, வளர்‌... உ eee, 64,158 
Broad, சலமான. Menw....130,1. 
— cloth, சகலாத்து. 

— day, பட்டப்பகல்‌. 

Broker, sear. தரகுகாரன்‌..... 180. 


Brokerage, தரகு. 


| Broom, துடைப்பம்‌. விளக்குமாறு. 
॥ Broth, ஆணம்‌. குழம்பு. சாறு. 

| Brother, சகோதரன்‌. ௮ண்ணன்‌. தம்பி. 
App. x. கூடப்பிறர்‌ பவன்‌, 


Brother-in-law, மச்சான்‌. மைதீதுனன்‌- 
215. 


| 


Brown, ஊதா நிறம்‌. 

Bruise, கருக்கு. கொறுக்கு. நசுக்கு. 62. 
wa. 64. (265. 
be-ed, கொறுங்கு. 62. நஈருக்குண்‌. 

Brush, குச்சு. தூரிகை. தூரியக்கோல்‌. 

Brute, மிருகம்‌. மிருக€வன்‌. உயிர்ப்‌ 
பிராணி. 


Brutishness, மிருகக்‌ குணம்‌. 


| — up, மொக்குனி. கொதி 64. 


: 


| Bucket, சால்‌ [இறைசால்‌]. 


| Bud, அரும்பு. மொக்குள்‌. தளிர்‌. தழை. 


1 மொட்டு. 
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(புதம்‌. ! 
Babble, குமிழி. 228. கொப்புள்‌. புற்‌. 
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INDEX II. 


Buffalo, எருமை. 

Buffet, v. குட்டு, குத்து... 62. 

Baffoon, கோணங்கஇ. கோணக்கித்தா 
சரி. ஆரியகாரன்‌. ப.இழிக்காரன்‌. வி 


கட கவி. 
Bug, மூட்டைப்‌ பூச. 
Build, கட்டு உட்க உ cere cove டிடி 2௦ 


— ing work, கட்டடம்‌. கட்டு வேலை, 

Bull, காளை. இடபம்‌. 

— calf, செங்கன்று. 

Bullet, குண்டு. 

Bulk, பருமன்‌. பருமம்‌. பருமை. 184. 

Bullock, காளை. 215 மாடு.பண்டிமாடு. 
௪௬௮... [கம்‌. 

Bulwark, கொத்தளம்‌. ௮ரண்‌, லவ்‌ 

Bunch, கொத்து. குலை. 

Bundle, கூட்டை. சுமைக்கட்டு. 158. 
[ச்பம்‌. பொதி]. (190. 

Burden, பாரம்‌. சுமை, பொறுப்பு. 52. 

Burial, அடக்கம்‌. ல்‌ 

Burn, வே. 58. ௬0. எரி..... விமலம்‌ as 

Burst, வெடி. வெடித்துப்‌ போ. 64. 
[Qs9. பிள. உடை, விள்ஞ], 

Bury, புதை. 138. அடக்கம்‌ பண்ணு. 

Bush, புதர்‌. செடி. தூறு. 

Business in general, 153. வியாபாரம்‌. 
செட்டு. ௮லுவல்‌. வேலை. தொழில்‌. 
உத்தியோகம்‌. கடமை. பொறுப்பு. 
காரியம்‌. பாடு, 

Bustle, sag. குழப்பம்‌, ௮மவி. 
[அசைவு, ஆட்டம்‌, ஆரவாரம்‌, பாடரப்பு. ] 

But, ஆனால்‌. தவிர. 98, 101, 168, 202. 

Butcher, சசாப்புக்காரன்‌. 

Butler, [பொட்லர்‌.] (Eng.) 

Butt, தாக்கு. 62. முட்டு..62. பாய்‌. 57. 
இடு வட வட வவ வட டவல உஉ௨உ0*. 

Butter, வெண்ணெய்‌....... eeee 58. 

— fly, தட்டாரப்‌ பூச்சி. வண்ணாத்திப்‌ 
பூச்சி. 


Batter-milk, மேரர்‌ டட 149. 

01௦, குமிழ்‌. 

Buy, (விலைக்கு) வாங்கு, 790, 107. 
கொள்ளு. 

By, 239. அருகே. 

By all means, எப்படியும்‌........ 126. 


By the side of, ௮ண்டை. 
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C. 
Cabbage, கோவில்‌. 


Cable, வடம்‌. வடக்கயிறு........ 131. 

Cackle, கேரு. 62. கெக்கலி. கொக்கி, 

Cadence, சந்தம்‌. (64. 

Cage, கூடு. கூண்டு. பஞ்சரம்‌. 

Cake, பணியாரம்‌. அடை. 

Calamity, விபத்து. ஆபத்து. அபாயம்‌. 
தத்து. இடக்கண்‌. நிர்ப்பந்தம்‌. 

Calamus, வசம்பு. 

Calealate, எண்ணு. கணகூ௰. கணி. 64. 


Calf, கன்று. கன்றுக்‌ குட்டி 84. காளை. 


இடாரி. ்‌ 


Call, கூப்பிடு, அழை,....52, 93, 160. 

Calm, ௮மைச்சல்‌, ௮மரிக்கை. சாந்தம்‌. 
அமைவு. 

Calumny, நிபம்‌. அவதூறு. படாந்தரம்‌. 
வசை. பின்புறணி. பழிச்சொல்‌. 

Calomel, இரச பல்பம்‌. 

Calyx, புறவிசம்‌. 

Camel, ஒட்டகம்‌. 

Camomile, சாமந்தி. 

Camp, பாளையம்‌. 

Can, கூடும்‌. .ஃஃ... ம்‌ 
I can, என்னாலே ஆகும்‌ [ கூடும்‌ ]. 
i cannot, என்னாலே ஆகாது 

[முடியாத ]. 117. 

Canal, வாய்க்கால்‌. வெட்டாறு. 

Cancer, விப்புருதி. பிளவை. 

Cancel, காது இள்ஞு பதிவல்ல வதன மம்‌ கர 62. 


நீக்கு. 62. ௮ழி.64. 
(A cancelled ond, காதற்ற முறி. சாது கள்‌ 


வின முறி.] 
Candle, மெழுகுதிரி, வத்தி. 
Cane, பிரம்பு. தடி. 
sugar —, கரும்பு. 
Cannon, பீரங்கி, 


[arg | 


Cannot, 2 உல ரக்‌ Modes “bts 
Canopy, மேற்சட்டி [அசமானகிரி]. 
விதானம்‌. 


Cap, தொப்பி. குல்லா, 
Cape, மூனை. கடல்‌ முனை. 
Caper, துள்ளு. 62. துள்ளாட்டமாய்த 
“ திரி. 57. சூதி. 64. 

0௨0௨86, பிணம்‌. பிரேதம்‌. earn. 
Capital (money), முதல்‌. 

One who ற08808868--முதத்காரன்‌. முதலாளி, 
— of a pillar, தலைப்பு. 


்‌ INDEX II. 


Capricorn, மக.ரராசி. 

Captain, சேர்வைக்காரன்‌. சேனாபதி. 
மீகாமன்‌. மாலுமி. 

Captive, சிறை. ௮டிமை. 

Car, தோ. இரதம்‌. 

Carbon, சுத்தகரி. 

Carbuncle, எரிபககமான பரு. இராச 
பிளவை. 

Cardamon, ஏலரிசி. 

Cardinal [point], பிரசானதிசை. 

Care, வசம்‌. பத்திரம்‌. கவலை. எச்சரிக்‌ 
கை. சாவதானம்‌. கவனம்‌. 

Carelessness, gf. நிர்விசாரம்‌. கவனத்‌ 
தாழ்ச்சி. மேலெழுந்த வாரி. 
[சாடை மாடை. ] அசட்டை. பாராமுகம்‌. 

Carmel, மாமிசத்துக்‌ «O53. சிற்றின்ப 
மான. 

Carp, கயல்‌. கெண்டை. 

Carpenter, தச்சன்‌. 93. தச்சாசாரி. 

Carpet, கம்பளம்‌. கம்பிளி. சமுக்காளம்‌. 

Carriage, கடை. பாவனை. 

—-(conveyance,) வாகனம்‌. 
pay for—, சுமைகூலி. சத்தம்‌. 

Carry, சும. 66. எடு ...,.... ௨ 64. 
தரி. 64. தாங்கு. ஏந்து. 62. பொறு. 


Cart, பண்டி. சகடம்‌... ௨ 117. 
Carve, வெட்டு, 62. 
Case (in Gr.), விபத்தி. வேற்றுமை. 
(box.) பெட்டி. 
In law, வழக்கு. [கேசு.] 
[ காரியம்‌. நிலைமை | 
Cash, are. 242. பணம்‌. ரொக்கம்‌. நா 
ணயம்‌. 
Cask, பீப்பா. பத்தல்‌. 
Cassia, இலவங்கம்‌. 
Cast, v. எறி. 57. வீசு, போடு. 
— metals, வார்‌ 
Caste, சாதி. குலம்‌. வருணம்‌... 
Cast iron, தண்ட வாளம்‌ [gun metal]. 
Casting (of metals); வார்ப்பு, 190. 
வார்ப்படம்‌. 


உட டடட ee eeo Fteoe 


Castor oil, ற்றாமணக கெண்ணெய்‌. 
Castrate (animals), விரையடி. 

Cat, பூனை [பூசை]. 2... 22. 107. 
Catalogue, அட்டவணை. டாப்பு. 
Catamaran, கட்டுமரம்‌. 

Cataract in the eye, பில்லம்‌. காசம்‌. 
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Catch, பிடி 64. 158. ௮கப்படுத்து. 161. 
தாவு. பற்று. 62. கவர்‌. இர. 

Be caught, அசப்படு, 161. Saud. 
சிக்கு றவ 2 snus கலக 62. 

— fire, ளு. 56 (III). 

Catechism, வினா விடை. 

Catechist, உபதேச: 

Caterpillar, சம்பிளிப்‌ பூச்சி. 

Catholic, பொதுவான. 

Cattle, தடு மாடு, மாடு கண்ணு [for 
கன்று]. 

Cause, காரணம்‌. முகாந்திரம்‌. நிமித்தம்‌ 
[சாரம்‌]. 157. ஏது. மூலம்‌. நியா 
WILD னல ப டப்ப ்லிலனைத்‌ வட்டை 231. 

Cause (in sourt), வழக்கு. வியாச்சியம்‌. 
First —, ஆதிகொாரணம்‌. கருத்தா. 
Instrumental -- துணைக்காசணம்‌. கருவி. 
Final —, கிமித்தகாரணம்‌. 

Cause and effect, காரண காரிய சம்பந்‌ 

தம்‌. [160, 1. 

Cause to [do, செய்வி. ற. 80]. படுததா. 

Caustic, காரம்‌. தயக்கல்‌. 

Cauterize, சுடு. சூடுபோடு........ 08. 

Caution, எச்சரிக்கை. எச்சரிப்பு. புத 
இ. பத்திரம்‌. சாவதானம்‌. 

Cave, கெபி. குகை. புதர்‌. பிலம்‌. 

Cease, அறு. 68. ஓய்‌. 57, 215. நீங்கு. 


வாங்கு. 62. நின்று போ....70,258. 
ஒழி. விடு, இர்‌. 

Cedar, தேவதாரி, 

Celebrate, கொண்டாடு. மெச்சு. 62. 


[ஆசரி. 64.] 
Celestial, பரம. திவ்விய. 
Cellar, நிலவறை. கழை. 
Cement, பசை, சேர்வை, ஒட்டு. 
Censer, தூபக்சலசம்‌. ' 
Censure, குறைசொல்று. கடி. 57. சண்‌ 
டி. 64. 
Cent. per, நூற்றுக்கு. 
Centipede, பூரான்‌. 
Centre, மையம்‌. ஈடு. மத்தி. நடுமையம்‌. 
Century, நாறுண்டு. 
Ceremony, சடங்கு. நிஷ்டை. கருமம்‌. 
Certainty, நிச்சயம்‌. நிசம்‌. நிலைவரம்‌. 
உறுதி. தீர்மானம்‌. திடம்‌. 
Chafe, முறுக்கு. உனாஞ்சு. vee vee 62. 
Chaff, பதர்‌. பதடி. சாவி. கூளம்‌. 


te அதை. அவதைவாைள்‌ வாய ne அலை 


ee cen ee அமைய யனா. 


————— ae ய 


INDEX 11, 


Chain, சங்கலி. தொடர்‌. துவக்கு. சளை. 

ப்‌ es. தொடர்சச, gag. விலங்கு. 
கட்‌ 

Chair, ace. ஆசனம்‌. பீடம்‌. 

Chalk, சீமைச்‌ சுண்ணாம்பு. 

Challenge, போருக்கு௮ழமைத்தல்‌. 

Chamber, அறை. ௮றைவீமி. படுக்கை 
அறை. கூடம்‌. சாலை. 


Chameleon, பச்சோந்தி. பச்சோணான்‌. 
Chamomile, சாமந்தி. 
Chance by, தற்செயலாய்‌. 


Change, 8. சில்லறை (money), Cag 


பாடு. திரிபு. வேற்றுமை. மாறுதல்‌. [| 


பேதம்‌. விகாரம்‌. 
for the worse, விகசாம்‌. 

—— (V. EF.) மாற்று... cece cee eens 62. 

வேறுபடு2த. 161. 

(v. int) மாறிப்போ. மாறு. 62. திரி. 57. 

Channel, வாய்க்கால்‌. சாலகம்‌. வாரி. 
273. போக்கு... 

Chapter, அதிசாரம்‌. அத்தியாயம்‌. 
[படலம்‌, காண்டம்‌. சருக்கம்‌. | 

Character, குறிப்பு. இலட்சணம்‌. கு 
ணம்‌. 

Charcoal, [அடுப்புக்‌] கரி. 

Charge, வசம்‌. 146. [மாரிபத்து]. பொ 
guy [குற்றச்சாட்டு மறைப்பாடு]. 
v.— with acrime, குற்றஞ்சாட்டு.02. 


Chariot, தேர்‌. இரதம்‌... 167. 
Charity, பிச்சை, தாமம்‌. அறம்‌ [து 
ன்பு]. 


Charter, சாதனம்‌. பட்டயம்‌. பத்திரம்‌. 

Chastity, கற்பு. நிறை. 

Chatter, அலட்பு. ௨ 62. 273. 

Cheapness, கயம்‌. சகாயம்‌. வாட்டு, 
மலிவு. 

Cheat, மோசம்பண்ணு. 165. Se sere 
டம்‌ பண்ணு. 

Cheek, கன்னம்‌. தாடை. கபோளம்‌. 
கதுப்பு. 

01661, உச்சாகப்படுத்து.சந்தோஷிப்‌பி. 

Cheese, பால்கட்டி. சனிக்கட்டி. 

Chemistry, இரசவாதம்‌. 

Cherish, ஆதரி. 64. பெனு. 62. 

Cheroot, சுருட்டு. 

Chess, சதுரங்கம்‌. சொக்கட்டான்‌. 

Chest, பேழை. பெட்டகம்‌ [மார்பு]. 


Chew, மெல்லு. 56. (111) சவட்டு, 
சப்பு. 

— the cud, gene போடு. 

Chicanery, அகட விகடம்‌. தந்திரம்‌. 

Chicken, கோழிக்குஞ்சு. 

Chief (person), முதலாளி. பிரதானி. 

Chief authority, சூர்‌. (law.) மேல்‌ 
விசாரணை. 

Chiefly, பிரதானமாய்‌. விசேஷமாய்‌ 
மூக்கயெமாய்‌,....... ees 40, 268. 

Chieftain, தரைமகன்‌ (pl. மக்கள்‌. 

Child, பிள்ளை. 16. பாலன்‌ [பிள்ளை 
குட்டி]. 
குழந்தை. 

—bed, பிரசவம்‌. பிளளைப்பேறு. 

— hood, பாலியம்‌. 

Chilly, 8. மிளகாய்‌. 

Chin, தாவாங்கட்டை. 
ட்ட. 


மோவாய்கக 


Chink, சந்துவாய்‌. கமர்‌. வெடிப்பு. 

Chintz, சீட்டி. 

Chip, சிம்பு. சிராய்‌. சலும்பு. 

Chirp, சேகடு.... ......... cee, 279: 

Chisel, உளி. 

Choke, (v.int.) திக்கு மூக்கடை. 64. 

Cholera, பேதி, வாந்திபேதி, 

Choose, தெரி. 57. 

Chord, கரம்பு [வட்டவில்‌. காண்‌]. 

Chronology, காலசங்கதிூல்‌, 

Chorus, பல்லவம்‌. 

Church, திருச்சபை. கோவில்‌. தேவா 
லயம்‌. 


Churn, கடை. .... ௨... ௮7 

01081471௦6, வடு. தழும்பு. 

Cinnamon, கறுவாப்பட்டை. 

Cipher, பூச்சியம்‌. சுழி. புள்ளி. 

Circle, வட்டம்‌. விருச்தம்‌. சக்கரம்‌. 
சுற்று. 

Circuit, சற்கூட்டு (Eng.) சுற்றுதல்‌. 

Circumcision, விருத்த சேதனம்‌. 

Circumference, சுற்றளவு. 

Circumstance, சங்கதி. காரியம்‌. வர்த்த 


மானம்‌. நிருவாகம்‌. ஸ்திதி. சமா 
சாரம்‌. 
Circumstantially, வயணமாய்‌. 
Citron, சீதளை. 


City, பட்டணம்‌. sar. நகரி. புரி. 
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Clapper of a bell, மணி கா. 


INDEX Hl. 


Civil, [சீவில்‌] (in law. Eng). உபசார 
மான. 

Civility, ஈயம்‌. உபசாரம்‌. முகமன்‌. 

Civilization, காகரீகம்‌, 

Claim, தொடர்ச்ச பண்ணு. 62. 
உரிமை பேசு, 
He has no claim, அவனுக்குத்‌ தொடர்ச்சி 

இல்லை. 

Clamor, கூக்குரல்‌. இரைச்சல்‌. கம்பலை. 

Clap of thunder, இடிமுழக்கம்‌. 

Clap hands, கை கொட்டு......... 62. 

[62. 

Clash, முட்டு. தாக்கு. தட்டு, மோது. 

Clasp, கொக்கி. கொளுவி. 

Class, வகுப்பு [பிரிவு. இனம்‌], 

Classic, இலக்கியம்‌. 

Clatter, கடமுடென்று பேசு. 

Clause, உபவாக்கியம்‌. அடைமொழி 
கள. வாக்கியத்தின்‌ உறுப்பு. 

Claw, ஈகம்‌. 2@7. இடு௧இ. 

Clay, களிமண்‌, 

Clean, சுத்த. [— cloth, சலவைப்‌ புட 
வை.] தப்பு ரவான. 


Cleanse, சத்தமாக்கு....... ௨௩0. 
சுத்திசெய. 

Clear, தெளிவி. 64. 

Clear (off or away), Bi ........ 60,61. 


Clearly, Qseflamw. 40. கண்ணார. 39. 
166. வெளிப்‌ படையாய்‌. இர்க்கமாய. 
ஐயமின்றி. 

601687௦௦88, தெளிவு. தூலக்கம்‌. தலாம்‌ 
பரம்‌. 

Cleave, பிள. 68. வெடி. 64. 

Cleave to, சார்‌... ம ற்கு கல்ல லள கா 57. 

Cleft, பிளப்பு. வெடிப்பு. கமர்‌. 


Clergyman, (பாதிரியார்‌.] Sui. குழு, 


Clerk, சுவாப்‌ ஈவிஸ்‌. இராயசக்காரன்‌. 
0164670688, கெட்டி. சாமர்த்தியம்‌. புத 
திக்‌ கூர்மை. [சம்‌. 
Climate, தேசத்தின்‌ குணபேதம்‌, ஆகா 
Climb, ஏறு. 62. 
Cling, பற்றிப்பிடி. 64. ஒட்டிச்‌ கொள்‌. 
Cloak, மேற்‌ போர்வை [வேஷம்‌]. 
Clock, கடியாரம்‌. (159. 
What 2-- is it it? எத்தனை மணி? 158, 
01௦6, மண்கட்டி. 


Close, இட்ட. அருகே. சமீப. அடுத்த. 


0108616898, புழுக்கம்‌. இறுக்கம்‌. அ௮டர்த 
தி. நெருக்கம்‌. 

Closet, உன்ளறை [அறை SO]. 

Cloth, புடவை. சேலை. துணி. 58, 60. 
சவளி. 


Clothe, உடு. தரி...... ௨ 60, 61. 
Clothes, வஸ்திரங்கள்‌. உடை. உடுப்பு. 
Cloud, மேகம்‌. முகில்‌. [இன. 


Cloudy, மந்தாரமான. மப்பான. மவ்‌ 


Clove, சொம்பு. 

Cloven-hoof, விரிகுளம்பு. 

Club, தண்டு. பூண்கட்டிய தடி. தடிக்‌ 
கொம்பு. 

Clue, to get a —, அழி பிடி. 64. 

Clump of trees, தோப்பு. சோலை. 

Clumsy, பரும்படியான. 

Cluster, குலை. கொத்து. 

Coach, வண்டில்‌. இரதம்‌. 

Coal, கரி. 

Coarse, பரும்படியான [பரும்‌]. பருக 
கனான. 

Coast, கடலோரம்‌. கடற்களா. ்‌ 

Coat, நெடுஞ்‌ சட்டை. 

Coax, முகமன்‌ பேசு. 

Cochineal insect, இர்திரகோபம்‌. 

Cock, சாவல்‌ [சேவல்‌]. 

Cockroach, கக்கலாதது. 

Cocoa, தெங்கு. தென்னமரம்‌. 

Cocoanut, தேல்காய்‌. 

Cocoon, இறலிப்‌ பை. 

Coefficient, உடன்‌ சாரண [எண்‌ இ.ராச.] 


Coffin, சவப்‌ Qur......... ..13l. 


Cognate, இனமான, 

Coin, காணயம்‌. காசு. பணம்‌. 

010106, இணங்கு. பொருந்து. 
இசை. 57. சந்தி. 64. 

Cold, குளிர்‌. குளிர்ச்சி. €களஎம்‌. 273. 
(a —, சவதோஷம்‌.,) 

Cold water, தண்ணீர்‌... ௨ 52. 

Colic, வயிற்றிசிவு. வயற்று வலி. 

Collar, கழுத்துப்‌ பட்டிகை. 

Collar bone, சவடி எலும்பு. 

Collect, ஈ. கூட்டு. சேர்‌. 191, [வசூல்‌ 
செய்‌. 57.] சேகரி, ..ஃஃ- ௨௨௨௨04. 

—(v.n.) கூடு. சளு. குவி. 


— 8. aprayer, சுருக்கச்‌ செபம்‌. 


62. 
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Collection, திரட்டு, திரள்‌. சேகரம்‌. 
குவியல்‌. 

Collector, 

... வன்‌. 

College, கல்விச்சாலை. 

Colon, மூன்றுமாத்திரை நிறுத்தம்‌. [111 
Gram. 165.} 


[சேர்க்‌ 


கலேக்கட்டார்‌ 


Colonize, குடியேற்று.,.... ௨ 62. 
Color, நிறம்‌. 209, 223. வர்ணம்‌. [சா 
யம்‌]. 
Colt, கதிம்‌ | க்குட்டி. 
கழுதை 


Colamn, தூண்‌. தம்பம்‌. கம்பம்‌, (Ugh, 
கலன்‌.] 

Comb, சப்பு. [சேவற்‌ சூடு.] 
v. வர்‌, 57. சீவு. 62. கோது. 62. 
மயிர்வாரு. 

Come, வா... 
சேர்‌. [சம்பவி.] 

Comedy, கூத்த. ஈடனம்‌. 

Comet, வால்மீன்‌. 

Comfort, தேற்றரவு. ஆறுதல்‌. தணிவு. 


[சுகம்‌. சவுகஇயம்‌.] 


70. 


ட ர ர 0 ர ர ர ட ட எ 


Coming and going, போக்கு வரத. 

Comma, ஒர்மாத்திரை நிறுத்தம்‌. [117 
Gram. 165.] 

Command, கட்டளை. ஏவல்‌. 68, 149. 
விதி. கற்பனை. [தாக்ததை. தாக்தோே..] 

Commemoration, கொண்டாட்டம்‌. g 


சரிட்பு. 


Commentary, வியாக்யொனம்‌. உரை. 

Commerce, வியாவாரம்‌. வர்த்தகம்‌. 

Commiserate, பரதபி. 64. தயரப்படு. 
161. இரங்கு. 62. 


Commission, செய்கை, உத்தரவு. 
[s76]- 

Commit, வை. செய்‌, ஒப்புவி. 
ஒப்படை பண்ணு. கையளி. 


Committee, சங்கத்தார்‌. 


04. 


Common, பொது. 138. நாடோடி, 
சாதாரண. சாமானிய. வாடிக்கை 
யான. 


Commonly, பெரும்பான்மையாய்‌. பெ 
ரும்பாலும்‌. பொதுப்பட. 
Common sense, Ye. சுபாவ அறிவு. 


Communion, உக்யெம்‌. 
Holy —, பரிசுத்த நற்கருணை. 
Companion, தோழன்‌. தோழி, வழித்‌ 
தூணை. கூட்டாளி. 
Company, கும்பணி. (Eng.) கூட்டம்‌. 
Compare, ஒத்தப்பார்‌.... . ௨243. 
ஒப்பிடு. 
Comparison, ஒப்பு. உவமை. 
Compass, காந்தப்‌ பெட்டி. 
A pair of —es, கவராசம்‌, 
Compel, கட்டாயம்‌ பண்ணு. பலாத்கா 
ரம்‌ பண்ணு. 


Compendium, சுருக்கம்‌. பொழிப்பு. 
்‌ சங்ரெகம்‌. அடக்கம்‌. 
Competition, போட்டி. இசலாட்டம்‌. 


[எசலாட்டம்‌.] 


Complain, முறையிடு. 263. குறைசொ 


ல்ஓு. 70. பிராது பண்ணு. 
Complainant, a@r&....... லவ 115, 
Complaint, பிராது. : முறைப்பாடு, 
(poop. 
Complete, முடி. (56.111.) இர்‌. 64. 


நிறைவாக்கு. நிறை. 57. 64. 

Completeness, பூரணம்‌. சாங்கோபாவ்‌ 
கம்‌. நிறைவு, 

Completely, முற்திலும்‌. சட்டம. முழு 
வதும்‌. முழுக்க. 

Complex, கலப்பான. கருகலான. 

—fraction, பின்ன உறுப்பு. பின்னம்‌. 

Compliment, வாயுபசாரம்‌. கையப 
சாரம்‌. 

Compose, பண்ணு... sees eee 
[௮மாதத .] 

Compound, கல. கூட்டு. 

— fraction, தொடர்பின்னம்‌. 

— word, தொடர்மொழி. 

Compress, முடுக்கு. 62. சுருக்கு. 62. 

— LEG. அழுக்கு. 62. [௮டங்கு.] 

Conceal, மறை. (56.111) ஒனி. 64. 
மூடு. [கர.] 

Conceit, அகங்காரம்‌. தருக்கு. ஆணவம்‌. 

Conceive, கர்ப்பந்தரி... ட 64. 

Concern, பொறுப்பு. காரியம்‌. பாடு. 
That is your concern, அதன்பாடு. 

Concerning, குறித்து. பற்றின்‌ 290. 


.230. 


Communication, சம்பந்தம்‌. போக்கு| He spoke தப்பு it, அதைப்பற்றிப்‌ பேடு 


வரவு, 


னான்‌. 
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Conch, சங்கு. 

Concise, சுருக்கமான. 

Conclusion, முடிவு. கடைசி. றார்‌ 

Concord, இசைவு. இணக்கம்‌. பொரு 
தப சம்பந்தம்‌. 

Concubine, வைப்பாட்டி. 

Condemn, குற்றவாளி crag Sir. 64. 
ஆக்கினைக்குள்ளாக்கு. 251, 165. 
குற்றப்படுத்து, 161. 

Condiment, [கடிச்சுக்கோ.] கடிப்பான்‌. 
துவையல்‌, வியாசனம்‌. [சட்ணி.] 
Condition, wisag. கிலைமை. ஸ்திதி. 

நிர்வாகம்‌. சீர்‌. பண்பு. [143, 191.] 

Conduct, ஈகடகீகை. ஈ௩டை. கட்படி. 
ஆசாரம்‌. ஒழுக்கம்‌. 

Cone, குவிந்தவடி.வ. 

Confess, ஒத்துக்கொள்‌. ௮றிச்கையிடு. 
Confess the whole matter, உள்ளதை எல்வாஞ்‌ 

சொல்லு! 

அறிக்கை, 

சங்‌ கீர்த்தனம்‌. 

Confidence, gain, திடன்காள்‌ ....259. 

Confine, கட்டு. சறைப்படுதத. 161. 
அடை. 64. நெருக்கு. 62. 

Confirm, diag sa. 62. நிலைப்படுதத. 
161. இடப்ப0௪............ 161. 

Confirmation, திடப்படுத்தல்‌. உறுதி. 

Confiscate, பறித்தெடு. 64. [சப்த பண்‌ 
ன. | 


Confession, பாவ 


Confound, கலக்கு. குழப்பு. 62. தடு ; 


மாற்றம்‌ பண்ணு. மலைக்கச்‌ செய்‌. 
Be—el, தடுமாறு. கலங்கு. மயங்கு. 


62. Sons seus ewe தப்த $ ௩௨௨ ௨ஒ covce டி 64. 
Confront, முகதலை....... eer 64. 
Confuse, கலக்கு... லவ 62. 


Confusion, கலக்கம்‌. குழப்பம்‌, குலைச்‌ 
சல்‌. மயக்கம்‌. மையல்‌, 


SNES. 
பிரமிப்பு. 
Congeal, உறையச்‌ செய்‌. கட்டியாக்கு. 
Congratulate, வாழ்தீது ...ஃ.. eee. 62. 
மங்கலஞ்‌ சொல்லு. சோபனஞ்‌ சொ 
ல்ல. 


Congratulation, வாழ்த த. பல்லாண்டு. 
சோபன வார்த்தை. 

Congregation, சபை. கூட்டம்‌. 128,191. 

Congruent, ஏற்ற. உரிய. இணக்கமான. 

Conjecture, உத்தேசம்‌. எண்ணம்‌. 

Conjunction, இடைச்‌ சொல்‌. 


— conjunctive, கூட்டிடைச்‌ சொல்‌. 

—- disjunctive, பிரிநிலை இடைச்சொல்‌, 

Conjuror, ௮ஞ்சனக்காரள்‌. 

Connection, சம்பர்தம. கூட்டுறவு, தொ 
Liga. 

Connivance, சண்சாய்ப்பு, சண்சாடை. 

Conquer, வெல்‌ (gy). 70. செயி,. 64. 
செயல்கொள்‌. மேற்கொள்‌. வெற்‌ 

றிகொள்‌. 

Conqueror, செயசாலி. செயகீரன்‌, 

Conscience, மனச்சாட்டி. அந்தக்கர 
ணசாட்9,. 

Consciously, கெஞ்சறிய. மனசறிய. 170. 

0018601816, பிறதிஷ்டை ஆக்கு. 

Consecration ,பிறதிஷ்டை. அபிஷேகம்‌. 

Consent, சம்மதம்‌. அனுமதி, உத்தரவு. 
இணக்கம்‌. உடன்பாடு. 

Consequence, பலன்‌. காரியம்‌. 

Consider, எண்ணு. கரத. 62. ஆலோ 
சமல்ல வல்கள்‌ கதவத்‌ . 64, 
நினை. இந்தி, 

Consolation, ஆறுதல்‌. தேற்றரவு. 

Console, ஆற்று. தேற்று. இடப்படுத்து. 

Consonance, இசைவு. சேர்த்திக்கை. 

Consonant, மெய்யெழுத்து. ஒற்று. [111. 
Gram. 7.] 

Conspiracy, கராலோசனை.சதியோசனை, 
இரசசியமான கட்டுப்பாடு. 

Constellation, இராசி. ஈட்சத்திரரா)ி. 

Construct, கட்டு. 62. கிருமி. 64. ஏற்‌ 
uO s gr. 

Construe, கருத்துரை. 64. 


eevee eeeo ere eogee 


| Consult, ஆலோச. யோசி. உசாவு. 


Consultation, ஆலோசனை. உசா. சூழ்‌ 
FA. 

Consume, ri 64. பட்சி. 64. சுட்டுப்‌ 
போடு, 

ணா லட கஆஷயரோகம்‌. [அழிவு. தே 
யவு.] 

Contagion, தொற்று. [தொற்று வியாதி.] 


| Containing, உள்ள. 133. அடங்கிய. 


Contempt, அசட்டை. QapsG. நில்கா 
ரம்‌. அலட்சியம்‌. 

Contend, சண்டை செய்‌. போராடு. Ws 
தஞ்‌ செய்‌. 

Contentment, திருத்தி. 
அமை, பூரிப்பு. 


மனரம்‌.மியம்‌. 
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Contents, அடக்கம்‌. பொருளடக்கம்‌. | Cool,(trans.) ஆற்று.குளிரப்பண்ணு.62. 


பொழிப்பு. 

Contest, சண்டை. போர்‌. யுதீதம்‌. வி 
வாதம்‌. 

Context, முன்பின்‌ வாக்கியங்கள்‌. 

Continency, இச்சை அடக்கம்‌. கற்பு. 

Continent, கண்டம்‌. தேசம்‌. 

Continual, இடைவிடாத. நீங்காத. ஒயா 
தீ. நித்த. 

Continually, கொண்டு. 106. (4.) அடிக்‌ 
கடி. இடைவிடாமல்‌. தொடர்ச்ச 
யாய்‌. 

Continue, 106, (5.) நிலைகொள்‌. 259. 

Contra, எதிராய்‌. விரோதமாய்‌, மாறாக. 

Contract, குத்தகை. ஒப்பந்தம்‌. உடன்‌ 

_ யாடு. 
V. சுருங்கு. குன்று. ஒடுங்கு. சூம்பு. 62. 

Contradict, எதிர்த்துப்‌ பேசு. 62. மறு. 
64. ஆட்சேபி. 64. 

Contrary, விரோதம்‌. எதிர்‌, எதிரிடை. 

Contribution, மொய்ப்பணம்‌. நன்கொ 
டை. தரும சகாயம்‌. 


Contrivance, தந்திரம்‌. உபாயம்‌. சூழ்‌ ௪9. 

Contrive, வகைதேடு.... ௨ 00000. 62. 
உபாயம்‌ பண்ணு. 

Control, ஆளுகை. அடக்கம்‌. 


Controversy, தர்க்கம்‌. வாக்குவாதம்‌. 
வழக்கு. விவாதம்‌. [ae தி. 

Convenience, சாவகாசம்‌. சந்தர்ப்பம்‌. 
Be convenient, ஒத்துக்கொள்‌. சரிப்‌ 
படு. 

Conversation, சம்பாஷணை. சல்லாபம்‌. 
பேச்சுவார்த்தை. 

Converse with, பேரிக்கொள்‌. Garda 
கொள்‌. 106. சம்பாஹி. 64. 


Conversion, மனந்திருப்புதல்‌. குணப்ப 
டுதல்‌. சீர்ப்படுதல்‌. 

Convert, திருப்பு.62.குணப்படு5௫.161. 
சீர்ப்படிதத. 

Convex, புறங்குவிக்த. (av. 

Convince, சம்மதிக்கப பண்ணு. உணர்த்‌ 

Convulsion, சன்னி. வலிப்பு......190. 
QAa.. [52. 

Cook, 8. குசினிக்காரன்‌. சமையற்காரன்‌. 


v. சமை. 64. தாளி... ௨௨ 64. 


ஆக்கு. பாகம்‌ பண்ணு. 


grow—, ஆது. 62. குளிர்ந்து போ, 70. 
தணி. 57. 

Coolness, Gali FA. குளிர்‌. சீதளம்‌. 

Coop, கூடு. பஞ்சரம்‌. 

Copper, செம்பு. தாமிரம்‌. 

— sulphate of, துருசு. 

Copperas, ௮ன்னபேதி. 

Copula, இசை ச்சொல்‌. 

Copy, சரவை. அசல்‌. [£ட்டு.] 

Coral, பவளம்‌. 

Cord, கயிறு: காண்‌. [தாம்பு. பழுதை.) 

Core, வயிரம்‌. காழ்‌. 

௦1%, குச்சு. 

Coriander, கொத்தமல்லி. 

Corn, பயிர்‌. தானியம்‌... ௨௮6, 
growing —, இடும்பயிர்‌. 

—in the ear, சதிர்ப்பயிர்‌. 

— transplanted, நடுவுபயிர்‌. 

Corner, மூலை. கோடி. 218. Fag. கோ 
ணம்‌. முடுக்கு [apao முடுக்கு]. 

Coronation, இராசாபிஷேகம்‌. 

Corpse, பிணம்‌. சவம்‌. பிரேதம்‌. 

Correct, v. திருத்து. சீர்திருத்த. 62. 
இட்டு; inigdsnaits .. 64, 
சர்ப்படுத்து. 161. 

Correction, திருக்கம்‌. கண்டிப்பு, ALK 
சை. தண்டனை. 

Correctness, செம்மை. திருத்தம்‌. 39. 
திட்டம்‌. நிதானம்‌. 

Corrollary, சாத்தியம்‌. சார்பியற்றுணிவு. 


Corrosive, காரமான. அ௮ரிகற. 


— sublimate, சவ்வீரம்‌. [கேடு. 
Corruption, அழிவு. சிதைவு. பழுது. 
Cosine, [கோடிச்சா.] 

Cost, செலவு, உட eee 12 
0081111688), அருமை... . 184. 


Costly, அருமையான. 130. விலையயாந்‌ 
த. விலை யேறப்‌ பெற்ற, 

Cot, மெத்தை. கட்டில்‌. தொட்டில்‌. 

Cottage, Gre. குடிசை. 

Cotton, பஞ்சு. [இலம்‌ பஞ்சு.] பருதி 
தி உடிஉடி rene ௨௨ உட உடு உஉடிடஒு$ கடட 158. 

Couch, கட்டில்‌ 

Cough, இருமல்‌. 


Hooping —, கக்குவான்‌. 
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Could, கூடும்‌. 103. 

Council, ஆலோசனைச்‌ சங்கம்‌. 
Counsel, யோசனை. ஆலோசனை.சூழ் ௪9. 
Counsellor, மக்தீரி. ஆலோசனைச்காரன்‌. 

141. 

Ccunt, எண்ணு. 62.கணி. 64. கணஃஇடு. 

Countenance, மூகம்‌. மூகச்சாடை. 131. 
முகச்சாயல்‌. 

Country, காடு. தேசம்‌. 19. சமை. 

Country people, நாட்டார்‌... 
காட்டுப்‌ புறத்தார்‌. 

Couple, சோடு. இணை. இரண்டு. துணை. 

Courage, தைரியம்‌. வீரியம்‌.திடாரிக்கம்‌. 
முனை. ஊக்கம்‌. ஆண்மை. 

Course, ஒட்டம்‌. போக்கு. கதி. நடை. 

இரமம்‌. முறை. (115. 
Court, நியாயல்கலம்‌. கோர்ட்டு. (13௩ஐ.) 
Courtiers, இராச சபையார்‌. இராச சழு 

கத்தார்‌. 

Cousin, மைத்துனன்‌. 
Covenant, உடன்படிக்கை. 
பொருத்தம்‌. ஏற்பாடு. 
Cover, மூடு. 62. மறை. 64, 90. பொதி. 

Be covered, மூடி.யிரு. 

8. மூடி. மேன்மூடி. உறை. போர்வை, 
Covet, இச்சி. 64. ௮வாவு. 62. yA. 64. 
Cow, பசு. uaewr®.16.C5a7.[y.Car.] 
— dung, சாணி.. எரு. எருமுட்டை. 

வருட்டி. 

Coward, பயங்கொள்ளி. கோமை. கோ 
மை மனசு. [சு. 

Cowardice, கோழைத்தனம்‌. இளகெஞ்‌ 

Coxcomb, பிலுக்கன்‌. வீம்பன்‌. இடம்பக 
காரன்‌... 

Coyness, கூச்சம்‌. காணம்‌. 

Crab, ஈண்டு. 

Crack, n. விரிசல்‌. முறிவு. பிளப்பு 

( — in the ground. கமா.) ஓட்டை. 

v. பிள. உடை. Qay. கெரி. 
Cracker, பட்டாசு. 

Cradle, தொட்டில்‌. 

Craft, தந்திரம்‌. சூத. உபாயம்‌. கபடம்‌. 
Crag, செங்குத்தான கன்மலை. 
Cramp, வலி. இரவு... : 
Crane, கொக்கு. காரை. 
Crash, மடமடப்பு. 273. 


Crawl, தவழு. நகரு... e200 பம்மல்‌ 
[மார்பாலே, முழங்காலாலே தவமு. | 


180. 


[காமா.] 


Craziness, பயித்தியம்‌. மனக்‌ குழப்பம்‌. 
Cream, ஆடை. பிரவேடு. பாலேடு. 
Create, படை. 64. எருட்டி. 64. உண்‌ 


Creature, சிருட்டி. சவ பிராணி. 
Creed, விசுவாசப்‌ பிரமாணம்‌. 
Creep, ஊரு, நகரு. படரு. 00 e 2 60. 
— in, அழை. 

Creeping plant, கொடி, படர்கொடி. 

படாரசெடி. 134, 

Criminal, குற்றவாவி. [கைதி.] 
Crimson, செவந்த [செக்கர்‌.] . 


182. 


Cringe, சுணங்கு. 62. கெஞ்சு, 
Cripple, முடவன்‌. சப்பாணி. கொண்டி. 


Crisp, மொறுமொறு, ஃ ௨௨௨௨ 273. 
௦8%, கற்று, 240. கத்து. .ஃஃ...௨. 02. 
Crockery, பீங்கான்சாமான்‌. 

Crocodile, முதலை. 

Crook, தொட்டி. [வளைவு] [ரிவு. 


Crookedness, கோணல்‌. குணக்கு. கெ 
Crop, விளைச்சல்‌. விளைவு. [பயிர்‌. பலன்‌.] 
Cross, சிலுவை. சுருசு. 
[adj.] குறுக்கு. 
Cross-way, குறுக்குவழி. [குறுக்கே.] 
Croup, தெற்கத்திவியாதி, இமை. 
Crowd, சனக்கூட்டம்‌. கூட்டம்‌. சும்‌ 
டல்‌. கும்பு. [டம்‌. 
Crown, முடி. கிரீடம்‌. [லாகடி.] மகு 
Crucify, சிலுவையில்‌ gen. 57. 
Cruelty, கொடுமை. நிஷ்டரம்‌. 184. 


Crumple, கசங்கு. 

Crush, கொறுக்கு. wG&. 64. 

Crust, (generally தோல்‌.) [இட்டம்‌.] 

Cry out, ககறு. கூவு.62. கூப்பிடு.240,278. 
ஒப்பாரிசொல்லு. ஒலமிடு. gag. 

Crystal, பளிங்கு. படிகம்‌. 

மே, குட்டி. 

Cubit, முழம்‌. .. 

Cuckoo, குயில்‌. 

Cud, ௮சை. [Chew the—,yarCur@.] 

௦08, குட்டு. 


Culminate, உச்சியில்வா. 


Cultivate, பயிர்செய்்‌, ... ௨90, 
பயிர்‌ இடு. 
Cultivation, வெள்ளாண்மை. Sued 


யம்‌. உழவுதொழில்‌- 
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Cultivator, குடியானவன்‌, பண்ணைக்கா 
ரன்‌. பயிர்க்குடி, 

Cumin, சரகம்‌. 

Cunning, தக்திரவிக்தை. சாதுரியம்‌. ௮ 
காதம்‌. (ணம்‌. 

Cup, குவளை. பாத்திரம்‌. ஏனம்‌. சண்‌ 

Curd, தயிர்‌. 

Curdle, கொய்‌. 57, 65. தவை. 64. உறை 
குத்த. 62. (பால்முறி. 57.] 

Cure, Gr. 64. சொஸ்தமாக்கு. 165. 
eeruu ss. 161. 

Curious, நூதனமரன. விந்தையுள்ள. 
வினோதமான. 


Curiously, சத்திரவினோதமாய்‌. .... 40. 

Curiosity, (any thing which is a) வினோ 
தம்‌. விந்தை. LT GAM LD. 

Curl, சுழி. சுருட்டு. சுருள்‌. 

Current, செலாவணி, செல்லும்‌. 

Curry, கறி. 

— comb, கூரப்பம்‌. 

Curse, சாபம்‌. சாபத்திடு..... 131, 190. 

Curtain, திரை. திரைச்சீலை, ...... 131. 
படாம்‌. 

Curve, வளைவு. கூன்‌. ்‌ 

Custard apple, சீத்தாப்பழம்‌. 

Custom, பழக்கம்‌. வழக்கம்‌. 134. அடிப்‌ 
பாடு. [மாஜூல்‌.காயிதா.] (18%),ஆயம்‌. 
சுவ்கம்‌. ்‌ [13l. 

Custom-house, மெட்டு. ஆயத்துறை. 

Cut, oo, வெட்டு, 101, 107. 
அரி. 57. கண்டி. கத்தரி. 64. 

— off, தறி. 64. களை, 57. 

— in pieces, துண்டி. 64. தண்டாடு. 62. 

Cylinder, (revolving), உழல்‌. 

Cypher, பூச்சியம்‌. சுழி. 


ற. 
Dagger, வாங்கு, சுரிகை. 
Daily, தினந்தோறும்‌. அனுதினமும்‌. நா 
ள்தோறும்‌. நித்தம்‌. ௮ன்றாடக,. 
Dainty, கொறுவை. 
Dam, ௮ணை. செய்கரை. (apa. 
Damage, கஷ்டம்‌. சேதம்‌. கெடுதி, ப 
Dampness, PEL. இரம்‌, கனைவு. 
Dance, நடனம்‌. of நாட்டியம்‌. 
Danger, ௮பாயம்‌. மோசம்‌, 194. ஆபத்‌ 
a. 0Q. 
Dandy, பிலுக்கன்‌. கோப்புக்காரன்‌. 


eoe@eoeeee 


Dare, தூணி, 57. 

Dark, இருட்டு. [கார்‌], 

Darkness, இருள்‌. ௮க்தகாரம்‌. மறைவு. 
[காரிருள்‌]. 

Dart, எறி. 

Dash (against), தாக்கு. 62: மோது. 62. 
இடறு. தட்டு. 

Date, கெடு. வாயிதா. காலஇிட்டம்‌. 

Dative, குவேற்றுமை. நான்காம்‌ வேற்‌ 
LNG LD: 

Daub, தடவு. 62. மெழுஇடு. மெழுகு. 
62. [பூசு., அப்பு.] 

Daughter, மகள்‌. குமாரத்தி. 

— in law, மருமகள்‌. App. x. 

Dawn, விடியற்காலம்‌. அருனேதையம்‌. 
v. விடி. 

Day, காள்‌. தினம்‌. 206. App. vii. [ஹெ 
மை. வாரம்‌.] | 

— time, பகல்‌. பகற்காலம்‌. 

Deacon, உதவிக்குரு. 

Dead, மரித்த. செத்துப்போன. சென்‌ 
௮போன. [பட்ட.] 

Deaf, செவிடு, 

Dealing, கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌. விலை, 
பேசுதல்‌. வர்ச்தகம்‌. 
close --, அறச்செட்டு, சக்குச்செட்டு, 

Dear (price), குறைச்சல்‌. அ௮ருக்தல்‌ 

— (beloved), பிரியமான. கேசமுள்ள, 

Death, மரணம்‌. சாவு. இறப்பு..... 190. 

Debauchery, துன்மார்க்கம்‌. விடம்‌. சோ 

Debt, கடன்‌. 181. [சம்‌. 

Debtor, கடனாளி. 181. கடன்காரன்‌. 

Decamp, பாளையம்‌ வாங்குப்போ,. 

Decay, அழி. 57. _ (215. 

Deceit, சதி. மோசம்‌. வஞ்சனை, 239, 194, 

Deceiver, மோசக்காரன்‌. கபழு. [தகல்‌ 
ure.) 

December, மார்கழிமாசம்‌. App. vii. 

Decency, மரியாதை. யோக்கியம்‌. சு 
கரம்‌. 


க்‌ ° e 
@LILLO. கள்ளம்‌, 


Deception, எத்து. 
வஞ்சகம்‌. 

Decide, இர்‌. இர்மானி. 64. நடுதஇர்‌. 64. 
இர்த்துக்கொள்‌. தத td weep: wiewalere OOS 


Decimal fraction, தசாமிசபின்னம்‌. 
Decision, இர்ப்பு. தர்மானம்‌. 96. 158. 
[பைசல்‌.] 
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Declare, அறிவி. கூறு. வசனி. 
Declaration, வாய்ப்பிறப்பு. 131, 190. 
Declension, வேற்றுமை. 

Decoction, கஷாயம்‌. 

Decoration, அலங்காரம்‌. பூஷணம்‌. Gey 
காரம்‌. ணி. 

Decorum, விநயம்‌. மரியாதை. மேரை. 
ஆசாரம்‌. ஒழுக்கம்‌. 

Decrease, கூறை. 57, 64. குறுகு. குறு 
க்க. ட 62. 
சிறுகு. தேய்‌. குன்று. 

Decree, தீர்ப்பு. இர்மானம்‌. கட்டளை. 

Dedicate, பிரஷ்டைபண்ணு. ஒப்ப 
டை. 64. 

Deduct, கழி. 64. நீக்கு. தள்ளு. 62. 
குறை. 64. 

Deduction, (inference) அனுமானம்‌. 

Deed, செய்கை. கருமம்‌. வினை. இறியை. 
[முறி. சாசனம்‌. பத்திரிகை] 

Deep, 8. ஆழம்‌. பாதாளம்‌. 

&. ஆம்ந்த. HES. 


Deer, மான்‌. 


» Defeat, தோல்வி, 190. ௮பசெயம்‌. [மு 


திவு. இரிவு.] 
v. trans. வெல்லு. தோற்கடி, முறி 
யடி.. செயி. 
be 46168160, கோல்‌.தோற்றுப்போ.70. 
Defect, குறை. ஊனம்‌. இனம்‌. குறை 
பாடு, குறைவு. தாழ்வு. 190. இழுக்கு. 
பழுது. 
Defence, காப்பு. 190. காவல்‌. அரண்‌. 
Defend, கா. தாங்கு. காப்பாற்று. 
Defendant, பிரதிவாதி... ௨௨112. 
Defer, Sarena. 64. aa a 161. 
ADSE. 


Deficiency, Gonpa)........- ரத LOZ. 
இழுக்கு. இனம்‌, தாழ்ச்9ி, குறைச்‌ 
சல்‌. 


Defile, அ௮சுசிப்படுதது. ட்டது & 
ஹைப்படுதது. 161. 

Define, வரையறு... ௨௨ உட 
நிதானி. 

Definition, வரையறுப்பு. [வாகஇயம்‌.] 

Defraud, எத்த. வஞ்சி. கவரு. 

Defy, போருக்கழை. 64. வீரம்பேசு. 


. 64. 


Degrade, s1ipsa7. 60. இழிவு 


கீழப்‌ [ படத. 
மைப்‌ ( 161. 
பங்கப்‌ 


Degree, படி. (பாகம்‌. பாகை, 0602.] 
By degrees, agaz.......... 170. 

Deity, கடவுள்‌. தெய்வம்‌..... oes 
தெய்வீகம்‌. OsWas ga. 

Delay, தாமசம்‌. இழுக்கு. 
தாயமாடு. (Tinevelly.) 

Deliberate, யோசி. 64. யோசனைபண்‌ 
னு. உட டட eccece 160, 
உசாவு. 02. 

Delicacy, உருகரம்‌. 2s. [ண்‌ 
மை.] 

Delight, இன்பம்‌. மஇழ்‌ ௪௫. ஆனந்தம்‌. 

Delirium, விசாரம்‌: புத்திக்‌ கலக்கம்‌, 
மதமயககம்‌. பிர பங்கம்‌. 

Deliver, இரட்சி: 64. மீட்டுக்கொள்‌. 
தீப்புவி. விடுவி...... ........160. 
விடுதலையாக்கு. 165. 

Deliver up to, ஒப்புக்‌ கொடு, 
ஒப்படை பண்ணு. 

Deluge, சலப்பிரளயம்‌. பிரவாகம்‌. 

Demon, இராகூசன்‌. 223. வேதாளம்‌. 
பசாசு. பூதம்‌. பேய்‌. அலகை, 

Demonstration, உருபகாரம்‌. 
நிருபணம்‌. 

Demonstrative letters, சுட்டெழுத்து. 

— pronoun, சுட்டுப்பெயர்‌. 

Den, குகை. கெபி. 

Denomination, பெயர்‌. இனம்‌. 

Denominator, பகுதியெண்‌. 

Density, கனம்‌. [செறிவு. தடிப்பு] 

Deny, மறு. 64. இல்லை என்‌. 82. 
அல்லச்தட்டு. 

Depart, போய்விடு. புறப்படு. விட்டுவிடு, 

Depend, சார்‌. 57. 
[ சம்பு, ஊன்று. தொய்கு.] 

Depose, தள்ளு. நீக்கு. தாழ்த்த. 160. 

Deposit, arma கட்டிலை... ௨. .-௨64. 
[Q®. ௮டகுளை. ஈடுவை.] 

Deposition, வாக்குழுாலம்‌.... 115. 

Depravity, கெடுதி. தன்னஉக்கை, சர்‌ 
கேடு. 

Deprive, பதி. எடு (க்குப்‌ போடு, ) 64. 

Depth, ஆழம்‌. பள்ளம்‌. 

Deputy, பிரதி. பிரதிதுமா. 


eeeeoeve 


உ௬௬. 
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Deride, என்ளு.ஃஃஃ ௨௩ ௨04. 
Dee. பிரகாச. கேலிபண்ணு. 

Derivation, பிறப்பு, 257. (Comp. III. 
Gram. 122. 123.] 

What is the d— of this word, இச்சச்‌ சொ 
ல்லுக்குப்‌ பகுதி என்ன ? 

QS உண்டான வரலாறு எப்படி, ? 
Descend, இறங்கு... 
[ இழி. விழு. தாழ்‌. €ீழேவா.] 
Descendants, சந்ததியார்‌. 

தார்‌. 

Describe, வரை. 57. சொல்லிக்காட்டு. 
குறித்தச்‌ சொல்லு. விவரமாய்ச்‌ சொ 
Og). 

Desert, வனாக்தரம்‌. வனம்‌. காடு, பாழ்‌ 
நிலம்‌. ௮வாந்தரம்‌. 

Design, 8. கருத்து, நோக்கம்‌. எண்‌ 
ணம்‌. உத்தேசம்‌. அபிப்பிராயம்‌, நி 
னைப்பு. முகாந்தரம்‌. 

V. கோக்கு. எண்ணு. ௧௬௮. உத்தே௫. 

Desire, இஷ்டம்‌. விருப்பம்‌. ஆவல்‌. 
158, 203. ஆசை. ஏக்கம்‌. வாஞ்சை. 
இச்சை. 

—v. விரும்பு. ஆசைப்படு, 161. ஆ. 
இச்சி. 65H). வாவு. அபேட்டு. வே 
ண்டிக்கொள்‌. 


௨௨௩௮9. 


கோத்திரத்‌ 


Desolate {become,) பாழ்படு. 161. பா 
மாகு. 

— make, பாழாக்கு. பாழ்க்கடி. 

Desolation, பாழ்‌. 

Despair, சோர்வு. ஏக்கம்‌. சனாவில்‌: 

Despise, அசட்டைபண்ணு. புறக்கணி. 
அலட்சியம்‌. 

Destiny, விதி. தலைவிதி. விதிவசம்‌. 
[தெய்வம்‌. லலாடலிபி. | 

Destitute, ஆக.ரவற்ற. திக்கற்ற. 

8. 58. 678. 
இக்கற்றவன்‌. 

Destroy, கெடு, அழி. [15. 2) 191. 
நிர்மூலமாக்கு. ௮கம்பண்ணு. 
தடை, 04, சதை..ஃஉஉஉஉஉஉ௰3௮, 
சங்கரி. 64, தொலை. [கட்டழி. 64, 57.] 


Destruction, அழிவு. சேதம்‌. கேடு. ஈட்‌ 
டம்‌. நாசம்‌. 101, 191. கிர்தீதூவி. கிர்‌ 
மூலம்‌. சங்காரம்‌. 

Detach, பிரி [த்தப்‌ Cur@)........64. 
பெயர்‌. 64. 


Detachment, படைவகுப்பு. பிரிவு. 
மறி. தடு. 64. 

Detail (in), சவிஸ்தாரமாய்‌. ஆதியோடக்‌ 
தீமாய்‌,. விவரமாய்‌. 

Details, வரலாறு. விவரம்‌. 

Detain, தாமதப்‌ uO sgy...... 62, 161. 

Detect, கண்டு Qip..........2.-.64. 

Determination, இர்மானம்‌. நிர்ணயம்‌. ' 
சித்தாந்தம்‌. அறுதி. சங்கற்பம்‌. 

ட கணிவு. 

61681, அரோ. வெறு. அருக்களி. ௮௬ 
வரு. 64. 

Detriment, கஷ்டம்‌. மோசம்‌... 194. 

ஊகம்‌ alphabet, தேவகாகரி. பாள 
பந்து. [லகை. 

Devil, பேய்‌. were. 223. சாத்தான்‌. ௮ 

Devotiqn, பயபததி. தேவபத்தி, 

Devour, பட்டு. 64. 

Dew, பனி. [இமம்‌]. 

Dexterity, சாமர்த்தியம்‌. தப்பு. கைச்‌ 
சுறுக்கு. கைப்பழக்கம்‌. 

Diagonal, விட்டம்‌. 

Dial, சூரிய கடியாரம்‌. [னா விடை. 

Dialogue, சம்பாஷணை. சல்லாபம்‌. வி 

Diameter, விட்டம்‌. குறுக்களவு. 
வட்ட விட்டம்‌. 

Diamond, வச்சரமணி. வைரம்‌. 

Diarrhea, வயிற்றுளைவு. 

Dice, பாய்ச்சிகை. 

Dictionary, ௮கராதி. நிகண்டு. 

Die, சா. 51. இற. 66. மரி.... ௨௦௧௨64. 
காலம்பண்ணு. மரணமடை. மா 
விழு. மடி[நத Cur] [படு] 

Die (a color), சாயம்‌. 

Diet, பத்தியம்‌. [லங்கணம்‌]. 

Difference, பேதம்‌. வித்தியாசம்‌. வேறு 
பாடு. விகற்பம்‌. வேற்றுமை. 

Different, வேறு. மாறு. 161. வெவ்வேறு 
ன. பற்பல. பலவிதமான. 

Difficulty, பிரயாசம்‌. வருத்தம்‌. கற்க 
சம்‌. முட்டுப்பாடு, சங்கடம்‌. 

Diffidence, கூச்சம்‌. ௮ச்சம்‌. காணம்‌. 

Dig, வெட்டு. தோண்டு..௰௰உ02. 
இண்டு. [அ௮கழு.] 

Digestion, சரணம்‌. செசிப்பு. 

Digit, அங்கம்‌. 

Dignity, கனம்‌. பெருமை. 
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Diligence, சுறுசுறுப்பு. சாக்ரதை. 

Dim, (become) மழுங்கு. மங்கு. மங்க 
லாகு. 

Diminish, குறை. 57, 64. சுருங்கு. ௪௬ 
க்கு. 160. 

Dimness, மங்கல்‌. கம்மல்‌. மந்தம்‌. 

Dinner, இனி. 

Diphthong, இருயிர்ப்‌ புணர்ப்பு. 

Direction, (of a letter,) மேல்‌ விலாசம்‌. 
[கட்டளை. திககு.] 

Directly, கேரே. 273. நெடுக. உடனே. 

Dirt, அழுக்கு. ௮௪9. அசுத்தம்‌. [ஊத்‌ 
தை.] 

Disappear, மறை.. 
அதரிசனமாகு. 165. 


Disappoint, ஏமாற்றிப்போடு...... 68. 
be— ed, @rinmg cess cesacvees - 62. 
Disappointment, காரியத்‌ தவறு. ்‌ 
்‌ இடையுறு. 
Discharge, தள்ளு. நீக்கு. செலுத்து. Br. 
விடு, 
Disciple, சீவன்‌ ..ஃ. ௨௨ டம 


Discipline, சிட்சை. ஒழுங்கு. 

Discord, ஒவ்வாமை. பிரிவினை. [இசை 
பேதம்‌.] 

Discourse, சம்பாஷணை. பேச்சு. பிரசங்‌ 
கம்‌, 

Discover, கண்டுபிடி. காட்டிக்‌ கொடு. 

Discretion, மதி. விவேகம்‌. 194. யூகம்‌. 

Discriminate, பிரித்தெடு .... ...௨௨64. 

Disdain, பிறக்கணி........ ௨64. 
Dey. ௮சட்டைபண்ணு. 

Disease, வியாதி. கோய்‌. பிணி. ரோகம்‌. 

Disembark, இறங்கு. கரை ஏழு. 

Disentangle, சிக்கெடு. 64. சக்கு வாங்கு. 

Disfigure, கோலங்‌ கெடு, ௮ங்க பங்கப்‌ 
படுத்த. 161. 

Disgrace, சிறுமை. இழிவு. மானக்கேடு, 
அவமானம்‌. அவ €ர்த்தி. மொக்கை. 
பழிப்பு eee ere ere ree cooee Jal. 

Disguise, வேஷம்‌... உக 
பொய்க்‌ கோலம்‌. 

Disgust, அசங்கெயெம்‌. அசோகம்‌. ௮௬ 
வருப்பு. வெறுப்பு. 

Dish, தாலம்‌. வட்டில்‌. பாத்திரம்‌. 

Dishonesty, கபடம்‌. அயோக்கதை. கா 
ணயக கேடு, 


Dishonor, வெட்கம்‌. அவமானம்‌. இமி 
சை. வர்த்தி. 

Disjunctive, பிரிக்கிற. 

— conjunction, பிரிகில்‌ இடைச்சொல்‌. 

Disk, விம்பம்‌. மண்டலம்‌. 

Dismay, திகைப்பு. [v.n. Sens. 64. 
கலங்கு.] கலக்கம்‌. 

Dismiss, தள்ளு. 64. ப்பு செய்‌.] 

அனுப்பிவிடு..... ere 254. 

Disobedient, He is —, Jae £ம்ப்படி. 
யாமற்‌ போடறான்‌. (Co. படி.] 

Disobey, £ழ்ப்படியாமல்‌ போ. மீறு. 
He disobeyed the commandments of God. 


பராபானுடைய கட்டளைகளை மீறி ஈடந்தான்‌. 


Disorder, தாறு மாறு. குகாவிடை. ௮லங்‌ 
கோலம்‌. கலக்கம்‌. குழப்பம்‌. குலைச்‌ 
சல்‌. எக்கச்‌ செக்கம்‌. 

Disperse, சிதறு. 62. கலை, குலை, 57, 64. 
அகற்று. நீக்கு. பறக்கழு.. செறடி. 

Disposition. குணம்‌. பண்பு. 

Dispute, வழக்கு. வாதம்‌. வாது. SIE 
கம்‌. விவாதம்‌. வரக்குவாதம்‌. Sure 
சியம்‌. 96, 212, 240. 

Disrespect, ௮வமரியாகசை. அவமதிப்பு. 
அசட்டை. ௮வசங்கை. 

188601, சண்டி. 64. கூறுபடுத்தூ. 

Dissention, பிரிவினை. பேதம்‌. 

Dissimulation, இரண்டகம்‌. வஞ்சனை. 
உட்கள் ளம்‌. 

Dissolution, குலைவு, கரைதல்‌. அழிவு. 

Dissolve, குழை. உருகு. கரை. (tr. and | 
னா பப சைக கக க 166. 

Dissyllable, இரசைச சொல்‌. 


Distance, தாரம்‌. துலை. 
The — to which the voice will reach, கூப்‌ 


பிடு தூசம்‌. 
The — of a stone’s throw, கல்றெ அரம்‌. 
Distil, [சாரயம்‌] aip....... oo. 64, 
[சயிலம்‌] இறக்கு. 62. 
Distinctly, இர்ச்சமாய்‌. தெளிவாய்‌. 
Distinguish, வேறு படுத்த....... 161. 


பகுத்தறி. வரா௮று. 

Distort, திருக்கு. 62. புரட்டு. 

Distress, இடுக்கம்‌, துன்பம்‌. gag. 
இடர்‌. இக்கட்டு. இடைஞ்சல்‌. தவ 
தாயம்‌. 

Distribute, பங்இடு. பதாந்து கொடு, 


24 


INDEX II. 


District, சீர்மை. [ஜில்லா.] மாகாணம்‌. 
தாடு. 

Distrust, சமுசயம்‌. சந்தேகம்‌. 9G! LD 
பிச்கை. அயம்‌. 

Disturb, கலக்கு. குழப்பு. (160.) 62. 
குலை. (160.) 64. ௮லடடு. ௮ல்‌. 

Disturbance, கலக்கம்‌. அமளி. கலாதி, 
குழப்பம்‌. கலககடி. [கால்‌. 

Ditch, பள்ளம்‌. ௮கழ்‌. டங்கு. anus 

Ditto, மேற்படி. Int. §. 11. viii. 

Dive, குளி. [சுழியோடு.] 

Diver, முழுக்காளி. 181. முழுங்கி. [மு 


16126, கவர்விடு, விரி. பிரி. 57. 

Divide, வகு. பகு. 64. பர்‌. வர்‌. 57. 
டங்கு. பிரி. 

Dividend, பகுக்கப்‌ படும்‌ எண்‌. 

Divine, திவ்விய... ல wee 131. 
பரம. இரு. [ரம்‌. 

Divinity, தேவ சாஸ்திரம்‌. வேத சாஸ்தி 

Division, வகுத்தல்‌. பிரித்தல்‌. 

Divisor, பகுக்கும்‌ எண்‌. 

Divorce, விவாக மோசனம்‌, ' 

Divulge, வாய்‌ விட்டுச்‌ சொல்லு. 56. 
(III.) பிரசித்தம்‌ பண்ணு. வெளியரங்‌ 

|  கமாக்கு, 

Do, செய்‌. பண்ணு........ 13, 58, 60. 
Doctor, வைத்தியன்‌. [பண்டிதன்‌.] 
Doctrine, உபசேசம்‌. போதகம்‌. 
Document, சீட்டு. த.கரவு. 209. [தஸ்‌ 

தாவேசு.] சாதனம்‌. பத்திரிகை. 
Dog, காய்‌. 13. 105. [சுணங்கன்‌.] 
Doll, பொம்மை. பாவை. 
Domestic, SOs குரிய. 
Dominion, ஆளுகை. இராச்சியம்‌. இரா 
சாங்கம்‌. தட்டு. இராசரீகம்‌. [னம்‌. 
Donation, இகை. உபகாரம்‌. தத்தம்‌. தா 
Donkey, சழுதை. [கத்தபம்‌.] 
Door, கதவு. 101. (Co. வாசல்‌. வாசற்‌ 
படி. தலைவாசல்‌.] [கபாடம்‌.] 
Dot, புள்ளி. குத்த. [பொட்டு. பொரறி.] 
Double, இரட்டிப்பு. இரு மடங்கு. 
Doubt, சந்தேகம்‌. சமுசயம்‌. ஐயம்‌. 


There is no — of it, அதற்குப்‌ பிசஒல்லை, [சச்‌ 
தேகமில்லை. | 


Dough, பிசைந்தமா. 74. 
Dove, மணிப்புரு. புரு. [கபோதம்‌.] 


| Draw, OC ae 


Down, 8. (on fruits), scour. 

[ தவி. பஞ்சு.] 
Down, €ழே. தாழ. 
Dowry, பரிசம்‌. தனம்‌. 

The former given by the husband, the 

latter the wife’s portion. 

Draft, உண்டியல்‌. [சட்டம்‌.] 
Drag, இழு. இர்‌. 64. 
Dragon, நாகம்‌. 
Drain, சலதாரை. சாக்கடை. 
Drama, நாடகம்‌. 
Draught, சரவை எழுத்து. படம்‌. 


| Draughts (game), வட்டு. [தடு. 155.) 


சொக்கட்டான்‌. 


— water, மொளளு. 56. (III) முக. 66. 

Drawers, சல்லடம்‌. நிசரா. 

Dread, அஞ்சு... உவ உவ 
பயப்படு, தகை. 


௨62. 


Dreadful, பயங்கரமான. அகோர. 

Dream, சொப்பனம்‌. கனவு. 

Dregs, வண்டல்‌. இப்பி. கோது. 
மண்டி. 

Dress, உடுப்பு. வஸ்திரம்‌. உடை. ஆடை. 
7. உடு, 64. உடுத்து. 62. தரி. 64. 
தரிட்பி.... 

Drill, [யுத்தாட்பியாசம்‌.] கவாத்து. 

Drink, குடி. பானம்‌ பண்ணு. 32. b. 
[epee] 

Drip, வடி. 57. ஒழுகு. 62. 

Drive, ஒட்டு. 160. விரட்டு. BIE 8. 72. 

Drivel, வாய்‌ நீர்வடி.. ட தததி 

Drizzling-rain, சாரல்‌. 

Dromedary, ஒரு திமில்‌ ஒட்டகம்‌. ' 

Drop, தளி. Sagi. [v.—into. குத்து. 62.] 

Dross, குட்டம்‌. களிம்பு. 

Drove, கூட்டம்‌. 

Drown, [tr. and int.] அமிழ்ந்து. ௮மிழ்‌ 
தக. ௮ழுங்கு. அமுக்கு. 160. 

Drowsiness, சோர்வு. தளாசசி, wr. 
உறக்கம்‌. மந்தம்‌. சோம்பல்‌.மயக்கம்‌. 

Drug, Loh BI. ஒளடதம்‌. 

Drum, தமுக்கு. மேளம்‌. பழமை. தப்பு, 
seg. பேரிகை. 


x 
eee 6௨௨,௨௦௨ 


Drunkard, வெறியன்‌. குடியன்‌. 

Drunkenness, குழி. வெறி. குடிவெறி. 
இலாரி. மஸ்து, 

Dry-cultivation, புன்சை. 
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Dry (become), aoe@m. 56. (III.) காய. 
57.2005. வாடு, வற்று...,62, 273. 
Vv. & வறட்டு, காய வை, வாட்டு, 

காய்ச்சு. 

Duck, வாத்து. தாரா. 

Due, செல்ல வேண்டிய. உரிய. தகுந்த. 

Dulness, மந்தம்‌. 135. அசமக்தம்‌. மூ 
டம்‌. மழுங்கல்‌. மொட்டை. 

Dumb, ஊமை. மூகை. பேசமாட்டாத. 

Dunce, மூடன்‌. மதி கெட்டவன்‌. 

Dung, எரு. பிட்டை. விட்டை. சாணம்‌. 
[மலம்‌, சரகல்‌, கஷ்டம்‌, இலத்‌தி, சாணி, பீ.] 

Duplicate, பிரதி. [ஈகல்‌.] 

Durable, உறுதியான. நிலையான. 

Dust, தூள்‌. புழுதி. தூசி. பொடி. 

Duty, கடமை. கடன்‌. பொறுப்பு. கடப்‌ 
பாடு. யன்‌.] 

Dwarf, குளளன்‌. கட்டையன்‌. குட்டை 

Dye, சாயம்‌. நிறம்‌. 

Dysentery, வயிறு கொட்டல்‌. வயிற்றுக்‌ 
கடுப்பு. இரத்த பேதி, 


E 
Each, ஒவ்வொரு பல்கால்‌ விண பத்துத்‌ 108.* 
அதந்த. 
Each one, அவனவன்‌... «108. 
ஒவ்வொருவன்‌. 


Eagerness, ௮வா. சுறுசுறுப்பு. 

Eagle, கழுகு. கூளிப்‌ பட்சி. 

Ear, காது. செவி. [கன்னம்‌.] [கதிர்‌.] 

Early, கால மே. ஏற்கனவே.வெள்ளென. 

௧106810688, ஊக்கம்‌. காதல்‌. உறுதி. 

Earth, பூமி. பூகோளம்‌. 19. 90. [இகம்‌.] | 

Earthquake, பூமியதிர்ச்சி. 

Earthen pot, தோண்டி 

Ease, இலகு. சுலபம்‌. சுகம்‌. சகாயம்‌. 
சவுக்கயம்‌. 

East, இழக்கு. கீழ்‌. App. ix. 

Easter, இறிஸ்துகாதர்‌ உயிர்த்தெழுந்த 
பண்டிகை தினம்‌. 

Easy எளிய. எளி”. சுலபமான. 194. 
135. இலேசு. ௪க௪சமான. 
Eat, சாப்படு. புசி. தின்னு... 

[உண்ணு. அருந்து. பருகு.] 
Eatables, தின்‌ பண்டம்‌. கொறுவை,. உ 
COTA. .ஐகாரம்‌. 
Ebb, v. வடி. 57.8. வற்றம்‌. (Co. ஏற்றம்‌. 
Echo, பிரதி தொனி. A ஒடுதல்‌. 
Eclipse, இரகணம்‌. 


௮6, 138. 


த 


Ecliptic, இராந்தி மண்டலம்‌. 

Edge, ஓரம்‌. விளிம்பு. கருக்கு. கூர்‌. 
[— of a cloth, முன்‌ தானை. | 

Edifice, வீடு. ஆலயம்‌. மாடம்‌. மாளி 
கை. 

Edition, பதிப்பு. பதித்தல்‌. 

Education, கல்விக்‌ தேர்ச்சி, படிப்பு. 
கல்விப்பயிற்சி. 

Eel, விலாங்கு. மலாங்கு. 

Efface, குலை. 64. தொலை......ஃஃ ~-. 64. 
அழி. இறுக்கு. அடை. 

Effect, காரியம்‌. ASA. பலன்‌. 

Effects, தட்டுமுட்டுகள்‌. சரக்கு. 

Effeminacy, தைரியமின்மை, பேதை 
மை. பெண்மை. 

Efficacy, சக்கை. பலன்‌. திராணி. த்தி. 

Effort, முயற்சி. பிரயாசம்‌. எத்கனம்‌. 
பிரயத்சனம்‌. உற்சாகம்‌. 

Egg, முட்டை. [அ௮ண்டம்‌. இனை.] 

Egotism, அகங்காரம்‌. [vul. தங்காரம்‌.] 

Eight, எட்டு. 172. 

Either, or, 

Eject, தள்ளு. துரத்து. அகற்று. 62. 

Elbow, முழங்கை. 

Elder, மூத்தவன்‌. சிரேட்டன்‌. 

Elders, ரூக்தோர்‌. 87, 182. மூப்பர்‌. 88. 


Elder sister, அக்காள்‌ er eee 215. 
App. x. 
Elect, தெரிக்தெடு, 64. [ அழகு. 


Elegance, காணயம்‌. eager. இறப்பு. 

Elegy, ஒப்பாரி. அக்கப்‌ பாட்டு, 

Element, பூதம்‌. தாது. 

Elephant, ஆனை. [S#w.]........ 166. 

Elephantiasis, ஆனைக்கால்‌. ஒதக்கால்‌. 

Elevate, உயர்தது. ஏற்று. எழுப்பு. இள 
ப்பு. ஒங்கு. 62. 

Eleven, பதினொன்று. 172. , 

Elision, கெடுதல்‌. கடைக்குறை. 

| Ellipse, கெடு வட்டம்‌. ௮ண்ட வடிவம்‌. 

Ellipsis, எச்சம்‌. ஒழிபு. [ படி. 

Else, அல்லது. ௮ல்லாவிட்டால்‌. மற்றப்‌ 

Else-where, வேறெங்கேயாஇலும்‌. வே 
றெங்கும்‌. 

Emaciation, மெலிவு. கோஞ்சல்‌. Fag 

Embark, கப்பல்‌ ஏறு. 62. 

Embassage, தானாபத்தியம்‌. 

Emblem, குறிப்பு. அடையாளம்‌. 


[கம்‌. 
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Embrace, S(paj-.sees cseeeecevecs 62. 
௮ணை. 64. கட்டிக்கொள்‌. [இறிக. ௮ 
Heh.) 


Embrocation, தைலம்‌. 

Embryo, கரு. [பீள்‌.] 

Emerald, மரகதம்‌. 

Emergency, அவசரம்‌... ௨௨௮44, 
ஆபத. ்‌ 

Emetic, உவாந்தி மருந்த. 

Emigrate, குடிபோ. வலசை வாங்கு. 

Eminence, உன்னதம்‌. சிறப்பு. தலைமை. 
உசிதம்‌. உயர்வு. 

Emit, விடு. எறி. சொரி. எய்‌. பிரயோஇ. 
[காலு.] 

Empale, கழுவேற்று. 62. 

Emperor, சக்கரவர்த்தி, 

Emphasis, சொல்லழுத்தம்‌. 
Speak with —, ஊன்றிப்‌ பேசு. வற்‌ 

புறுத்திப்‌ பேசு. 

Empire, ஆளுகை. ஆட்சி. இராச்சியம்‌. 

Employment, தொழில்‌. வேலை. அலுவல்‌. 
உத்தியோகம்‌. பணிவிடை. சேவகம்‌. 

Emptiness, சூனியம்‌. வெறுமை. 

Empty, வெறு. வெறும்‌. வெற்று. வெறு 
மையான. 

Emulate, இசலு... 

Emulation, இசலாட்டம்‌. 

Enable, பலப்படுத்து. தகுதியாககு. 

Encamp, பாளையமிறங்கு. 

Encampment, பாளையம்‌. பாசறை. 

‘Enchantment, ஸ்தம்பன வித்சை. மாய 
வித்தை. சாலம்‌. 

Encircle, சூழ்‌. வளை. கோலு. சுற்று. 

Enclose, அ௮டககஞ்‌ OS அதைத கள்‌ 58. 
அடை. 64. உள்ளிடு. [ஞூ 

Encroach, எல்லை கூட்டு. 62 எல்லை கள்‌ 

End, முழடிவு. அந்தம்‌. கடை. கடைசி, 
இறு. இறுதி. 

Endeavour, Sows sar பண்னு. 165, 
எத்கனி. முயற்சி பண்ணு. 

Endure, (1.) ஆற்று. 62. காளு. 62. பொ 

லு. ௪௫. mae படு. சாக்கு, 


62. 


(2. ) நிலைகொள்‌. உட உட டி 209. 
தீங்கு. 
Enemy, சத்துரு... 272. 


எதிராளி. பகைஞன்‌. எதிரி. 
Energy, ஊக்கம்‌. Yuba. பிரயத்தனம்‌. 
ஆண்மை. தாளாண்மை. 


Enforce, வற்புறுத்த. பலப்படுத்த. வலி 
wo se. கட்டாயப்‌ படுத்து. 

Engagement, அலுவல்‌. [உடன்‌ படிக்‌ 
கை. போர்‌.] 

Engine, சூத்திரம்‌. இயக்திரம்‌, [தரா. 

Engineer, [சிற்ப வல்லவன்‌.] எஞ்சினீர்‌ 

English hour, மணி கேரம்‌........ 158. 

Engrave, ப.இ. 64. அழுத்து. 62. Eg. 

Enigma, விடுகதை. 

Enjoy, அனுபவி... உட 64. 

Enjoyment, இன்பம்‌. சுகம்‌. போகம்‌. 

Enlarge, ௮இகப்படுத்து, பரப்பு. விரி 
வாக்கு. 

Enlighten, வெளிச்சமாக்கு. விளக்கு. 
கெளிவி. 160. 

Enlist, சேவகம்‌ எழுத. 62. 

Enmity, துவேஷம்‌. பகை. விரோதம்‌. 


Enough, போதும்‌. ட டல 117. 
Enquire, விசாரி........ 000. abs eave இல 
ஷாாய்‌. 57. 


Ensnare, அகப்படுதத. 
be —d, அகப்படு. 
Entangled, be, உட்படு. ௮கப்படு, 945 
இக்கொள்‌. உள்படு, 
அச்தத்தந்திரத்தில்‌ அகப்பட்டேன்‌, Iam en- 
tangled by that trick, 
Enter, புகு. 1. (56. 11.] ந. 31. [உள] 
பிரவேச. 64. நுழை... ௨௨ 57. 
Entice, கொளுவு. 62. ஆசை காட்டி 
அ௮னுசரி. சேர்‌. இழு... தபரி 
Entire, முழு. முற்றான. அற. [தம்‌. 
—ly முற்றாக. HO. சமஸ்தமாய்‌. முழு 
Entrail, குடல்‌. 

Entrance, பிரவேசம்‌, வாசல்‌. துவாரம்‌. 
Entreat, கெஞ்சு. வருந்து... ௨௨ 02. 
வேண்டிக்‌ கொள்ளு. இர. மன்றாடு, 

Entreaty, பிரார்த்தனை. மன்றுட்டு. 
Envy, பொருமை, காயமை காரம்‌. [ஒம 
லிட்பு.] ஆற்றாமை. வன்கண்‌. 
Epicure, கொறுவைக்‌ கள்ளன்‌. 
Epilepsy, கோரணி. காக்காய்‌ வலி. 
Epiphany, வெளிப்படுத்தல்‌ எனலும்‌ 
பண்டிகை. 
Epistle, கிருபம்‌. [காஇதம்‌.] 
Equal, சமான. சரியான. சம. 
உட, உடனணனொத்தவன்‌, 
Equality, சமானம்‌. சரி. ஒப்பு. 
Equally, சரிவர. ஒப்ப. சரியாய்‌, 
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Equation, சம நிறை. [சமீக.ரணம்‌.] 

Equator, நிரட்ச ரேகை. 

Equinoctial, வான நிரட்ச ரேகை. 

Equity, நியாயம்‌, நீதி. 

Equivalent, சரி... ௮ ௮42, 

Equivocal, சிலேடையான. உபயார்தத 

Era, சகாப்தம்‌. [மான. 

Erect, நிமிர்த்து. நிறுத்த. காட்டு. 

Err, தப்பு. தப்பிப்போ. பிசகு. தவறு. 
'வழுவு. 62. பிழை. 64. 

| Error, பிழை. தப்பு. பிசகு. வழு. 

. Eructation, ஏப்பம்‌. ஒக்காளம்‌. 

Eruption, வெடிப்பு. 

| (disease) கரப்பான்‌. சிரங்கு. 

Erysipelas, 949. ௮சஇப்‌ படுவன்‌. 

Escape, தப்பிக்கொள்‌ ..ஃஃஃ௨.௨௨ ௨2௦9. 
விலஇட்போ. 

Essay, பிரசங்கம்‌. பிரபந்தம்‌. 

Essence சாரம்‌. சத்துவம்‌. பசுமை. 

Essential, இன்றியமையாத, இராத. Ha 
சரமுள்ள. 

Establish, ஏற்படுத்த. 62. ஸ்தாபி. 64. 
166. நிலை. 64. (neut.] dodo ss. 62. 
நிலைகாட்டு. 

Establishment (of servants), தள்மா 
காணம்‌. சிப்பந்தி, 

Estate, நிலம்‌. காணி. ஆஸ்தி. (yy. 

991661ய, எண்ணம்‌. எண்ணிக்கை. மதிப்‌ 

Estimate, 7. மதி. 64. நிதானி. 64. 

Etcetera, 13]. 6. [கத. 

Eternal, நித்திய. sears. சாசுவத. ௮ 

Eternity, நித்தியம்‌. சதகாகாலம்‌. என்‌ 
ஹென்றைக்கும்‌. சந்ததம்‌. 

Ether, ஆகாசம்‌. 

Eunuch, அண்ணகன்‌. 

Euphony, இன்னிசை. 

Evangelist, சுவிசேஷகன்‌. 

Evaporate, வற்று. சுவறு. 62. 

Even, உம்‌. ஆயினும்‌. p. 115, 171, 203. 

Evening, சாயந்தரம்‌. சாயங்காலம்‌, மா 
லை. அந்திப்‌ பொழுது. 

Morning and E. ௮ச்திசக்தி. காலைமாலை, 

Evenness, சமம்‌. ஒப்புரவு. 


Event, கடக்‌ . காரியம்‌, சங்கதி. 
சம்பவிதத 
வர்சீதமானம்‌. 
Ever, எப்பொழுதும்‌. என்றென்றைக்‌ 


கும்‌. கீ்ழிகாலம்‌. [277. 211.7 


| Everlasting, நித்திய. 131. சாசுவத. 


Every, தோறும்‌. ஒவ்வொரு. 

Every one, எவனும்‌... 2-2 126. 

Everywhere, எங்கும்‌. 126, 200. 

Evidence, வாக்குமூலம்‌. சாட்சி. ws 
தாட்டி. உருசு. 

Evident, பிரத்தியட்சமான, வெட்ட 
வெளிச்சம்‌. வெளியரங்கமான. வெ 
ளிட்படையான, பிரசித்தமான. 
be—, இளங்‌ 
விளங்கி நில்‌. 

Evil, இமை. பொல்லாப்பு. 141. இங்கு 
[தின்மை.] இவினை. பழு. ஊறு. இ 
டையூறு. கோஷம்‌. 

Evolution, மூலங்காணுதல்‌. 

Ewe, செம்மறி, 

Exact, திட்டமாள....... ருக்க LOO. 
சட்டமான. திருத்தமான. 

Exaggerate, பாராட்டு, 62. பாரி, 64. 

Exalt, உயர்தீ த. மேன்மையாக்கு. 

Examine, சோதி. பரீட்டு, ஊடாடிப்‌ 
பார்‌. 64, [ட்சை. 


Examination, விசாரணை. சோதனை. பரீ 
— [of money], கோட்டம்‌, (158. 
Example, உதாரணம்‌. 
Exceed, மிஞ்சு றமல கள்ல உண்க ல்‌ பதக ளட 62. 
மேற்படு, அதிகப்‌ படு. pean. 
Excel, தலைப்படு, மேற்படு, 
Excellence, மேன்பாடு. மேன்மை. Ap 
ட்பு. உயர்ச9ி. தலைமை. சிரேட்டம்‌. 
Excellent, இலட்சணமுள்ள. உத்தம. 
விசேஷித்த. அருமையான. 
Except, தவிர. 170. நீன்கலாக. 148, 202. 
Excess, மிச்சம்‌. விபரீதம்‌. அதிகம்‌. 
Exchange (of money), வட்டம்‌. 
Excise, ஆயம்‌. Sima. இறை. 
Excite, எழுப்பு. தாண்டு. உற்சாகப்‌ 
படுத்த. ஏவு. 62. 
Exclude, விலக்கு... 62. 
Excommunicate, சபைக்குப்‌ புறம்பாக 
Excrement, ஈ௩ரகல்‌. பீ. ள்‌ 
Excursion, உலா. சாரி. பவனி. பிரயா 
Excuse, போக்கு. சாக்கு. [ணம்‌. 
Exemption, [மாப்பு.] நீச்சம்‌. விடுதலை. 
Exercise, அப்பியாசம்‌. பழக்கம்‌. 
பயிற்ச. 
(one’s self), பழசெகொள்‌. (106. 4.) 
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Exertion, முயற்சி, ஊக்கம்‌. பிரயாசம்‌. 

Exhibit, தெரியக்‌ காட்டு. 

Exhort, புத்தி சொல்லு. எச்சரி. 

Exile, புறம்பே அகற்று. அகிய தேசத்‌ 
திற்கு அனுப்பு. 

Exist, இரு. வாழு. 

Exit, போக்கு. 

Exorbitant, அதிக்சொமமான. மிஞ்செ 
[விலை.] ௮ரீச. 

Expand, விரி. பரப்பு. பரவு. 

Expanse, விரிவு. விஸ்காரம்‌. அகலம்‌. 

Exparte, ஒருதலை வழக்கு. 

Expect, எதிர்பார்‌. 64. காத்திரு. 79. 
நம்பு. 62. வரப்பார்‌.......ஃஃ௨ 64 


Expectation, எண்ணம்‌. குறிப்பு. கருத்‌ 


Expedition, படை erape &. (gu. 
Expel, gogfdl@............2. 254. 

அகற்று, கழி. நீக்கு. துடை. கள்ளு. 
Expenditure, செலவுஃஃ உக - 209. 


சென்றசெலவு. பணச்‌ செலவு. 
agricultural —, பயிர்ச்‌ செலவு, 
Experience, அதுபோகம்‌. அனுபவம்‌. 
பழக்கம்‌. 
Experiment, பரீட்சை. சோதனை. 
Expert, பழெ. கைபடிர்க. கைப்ப 
ழூக்கமான. 
Expiation, நிவாரணம்‌. நிவிர்த்தி, பிரா 
யச ச்ம்‌. விமோசனம்‌. 
Expire, ஆவிவிடு. உயிர்விடு, சவனைவிடு, 
1ற1160,சென்றுபோன.மரித்ச.[மாஜி.] 
Explain, விஸ்தரி.......... cee ee 64. 
வியாக்யொனம்‌ பண்ணு. ்‌ 
Explanation, விளக்கம்‌. விபரம்‌. 
Explore, ஆராய. 57. உளவுபார்‌. 64. 
Explosion, வெடு.. அதிர்ச. 
Exponent, மூலங்காட்டி. 
Export, ஏற்றுமதி. [உரைா. 
Exposition, வியாக்யொனம்‌. விளக்கம்‌. 
Expound, வியாக்சியொனம பண்ணு, 
Express (press out), பிழி. 64. பிதக்கு. 
62. (denote.) விளக்கு. காட்டு. 
Expression, வாக்கு. வசனம்‌. 
[ முகச்‌ சாடை. | 


Extend, விரி. 57, 64.நீட்டு........62. 


பரம்பு. பரப்பு. விசாலமாகு[க்கு.] 


Extent, எல்லை. அளவு. பரப்பு. [வியா 


பகம்‌.] விஸ்தாரம்‌. வில்‌£ரணம்‌. 


Exteriors, வெளிப்புறம்‌. புறம்பு. 

Extinguish, அவி. அணை. ௮௮. 64. 

Extol, போற்று. 62, 128. மெச்சு. 62. 
கொண்டாடு. பாராட்டு........ 62. 

Extortion, இடுவக்தி. ௮ரியாய தண்டம்‌. 

Extract, எடு. 64. பிடுங்கு. 62. 

Extraordinary, சிறந்த. ப SLOer: 
வியட்புள்ள. 


Extravagance, வீண்செலவு. ஊதாரித்‌ 
தனம்‌. ௮ழிம்பு. ஆராதூரித்‌ தனம்‌. 
Extreme, adj. கடையான. இருன. 

௮ர்தமான. 
Extremity, கடை. இறு. அந்தம்‌. இறுதி. 
கடையாந்தரம்‌. 
Exult, w@ip. 57. பூரி. 
Eye, கண்‌. விழி. ஈயனம்‌. 


F. 
Fable, கதை. கட்டுக்கதை. 
Face, முகம்‌. (vulg. மூஞ்சி.) .... 166. 
வனம்‌. [Comp. பராமுகம்‌. மூகாழு 
கமாய. மேற்புறம்‌. முகதா.] 
Fact, உண்மை. (உள்ளத.) 
வர்த்தமானம்‌. நடக்தகாரியம்‌. உள்ள 
காரியம்‌. [ஈடபடி.] 


weasel, 64. 


Factor, காரண எண்‌. 

Faculty, கருவி. கரணம்‌.[சாமா்த்தியம்‌.] 

Fade, வாடு. 62. வதங்கு. மங்கு..... 62. 
காய்‌. 57. வெதும்பு. 62. 

Fail, பிசகு. தப்பு, 62. சிதறு. sag. 
It failed, பிசகாய்ப்போயீற்று. 

Failure, சவறு. தப்பு. பிசகு. வழு. தா 


pea. 
Faint, v. epre@. 64. சோர்ந்துபோ. 
களை. 64. மெய்மற, .,. ட 66. 


Faintness, களை. மூர்ச்சை. சோகம்‌, ஆ 
யாசம்‌. சோர்வு. தளர்ச9. 

Faith, விசுவாசம்‌. ஈம்பிச்கை. 

Faithful word, தவறுகவார்த்தை. குன்‌ 
ரூதசத்தியம்‌, நிசமானவாககு. 

Fair, adj. அழகான. சுந்தர. செளந்தர. 
இலட்சணமுள்ள. 

Fair, 8. சந்தை. [குச்சிலி.] The second 
day of a—, மையலஞ்சகதை. 

Fall, Oapsits.accdiaaves ...60, 273. 

Fallow (land), தரிசு. கரம்பு. 

Falsehood, கள்ளம்‌. பொய்‌. 166, wes 


தியம்‌. ௮பதீதம்‌. தப்பறை. புரளி. 
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Falter, திக்கு. 62. தடுமாறிப்பேசு. 62. 
[கொள்னையாய்ப்பேசு,] 

Fame, தீர்த்தி. பெயரெடுப்பு. பிரஸ்தா 
பம்‌. [புகழ்ச்சி. இசை,.] 

Familiarity, பழக்கம்‌. 134. வங்கணம்‌. 
அன்னியோன்னியம்‌. இணக்கம்‌. சக 

வாசம்‌, 

Familiar friend, உயிர்த்தணை. தோழன்‌. 

Family, இனம்‌. சமுசாரம்‌. குடும்பம்‌. 
182. [சந்ததி.] 

Famine, பஞ்சம்‌. கருப்பு. [வறப்பு.] 

Fan, விசிறி. [சுளகு. முறம்‌. தூற்றுங்கூ 
டை.] 

Fancy, 8. பாவனை. [எண்ணம்‌.] 
v. பாவி, 
[எண்ணு. சங்கற்பி, தோற்றுவி. ] 

Far, தூரமான. எட்டாத. 

Farm, கம்பத்தம்‌. காணி. நிலம்‌. 

Farther, அப்பால்‌. அப்புறம்‌. [மேலும்‌. 
இன்னும்‌.] 

Fashion, மாதிரி. விதம்‌. வகை. வாடிக்‌ 
கை. உலகசஈடை. பாங்கு. 

Fast, 8. ஒருசந்தி. உபவாசம்‌. [லங்க 
ணம்‌.] கோன்பு. 
adv. சக்ரெமாய்‌. 40. விசையாய்‌, 

Fasten, பூட்டு. 62. ௮டை. 64. 

Fat, கொழுப்பு. நிணம்‌. நெய்‌, 

Become —, கொழுப்பேது, 62. தடி. 64. 
துவி. 64. 

Fatal, சாவுக்கேதுவான. (யதி. 

Fate, தெய்வம்‌. விதி. 166. விதிவசம்‌. நி 

Father, பிதா. அப்பன்‌. தகப்பன்‌. 19. 
194. ததை. 

Fathers, பூர்வபிதாக்கள்‌. முற்பிதாக்கள்‌. 

Father-in-law, மாமனார்‌. பெண்கொடு 
தத மாமன்‌. App. x. 

Fathom, பாகம்‌. 

Fatigue, இளைப்பு. ஆயாசம்‌. முப்பு. 
வேசமபை. விடாய்‌. சரமை. களை. தொ 
ய்வு. 
கை! அசரதுபோ 
இளை. ein. 64. தொய்‌. 57. 

Fault, குற்றம்‌. குறை. பிமை. தப்பிதம்‌. 
மாசு. 115, 221. 
தவறு. [தப்பு,தவறு.] 

Favorite, பிரிதியானவன்‌. இஷ்டன்‌. 

Favour, பிரியம்‌. பிரீதி. தயவு. தயை. பிர 
சாதம்‌. ௮ருள்‌. கருணை. இட்டம்‌. 


Fawn, மான்கன் று. 


oeoee FP eoe ve 


Fear, பயம்‌. 107. ௮ச்சம்‌. திகைப்பு. 
7. பய. 66. அஞ்சு. 62. பயப்படு. 161. 

Feast, விருந்து. (Relig. பண்டிகை. திரு 
விழா. உற்சவம்‌.] 

Feather, இறகு. சிறகு. ரெக்கை. தூவி. 

Feature, முககாடி. சாயல்‌. முகச்சாயல்‌. 
முகரூபு. 

Fee, கூலி. சம்பளம்‌. [தஸ்‌ தூரி.] 

176௦120688, பலட்சயம்‌.பலவீனம்‌.தளர்‌ 
சசி. கொய்மை. நிஷ்பலம்‌. 


Feed; கேய்‌ பு பட aedans மல்ல 16. 
போசனங்கொடு, இரைகொடு. 

Feel, உணரு... ௨௨ எல்ல re ௨௨௮௦0. 
[அனுபவி.தெரி.] 


Feeling, சொரணை. (சுவரணை.) உணர்வு. 
உணர்சி. ௮௮பவம்‌. 
Feign, பாசாங்குகாட்டு, 52. கோக்கு. 


வித்தை ஆடு, ..... yoiene seeds 62. 
மாரீசம்பண்ணு. 
Feign intimacy, உறவாடு. ..... 255. 
Felicity, ஆனந்தம்‌. -+.s0e cevseee 215. 
[Cusheirend. ] 


Fellow, பயல்‌. நீசன்‌. 
[பரம்காஎன்‌, கூட்டாளி. ] 

Female, பெண்‌. ஸ்திரி. 

Feminine, பெண்பால்‌. 

Fence, வேலி. அடைப்பு. 

Fencing, சிலம்பம்‌. 

Fermentation, புளி. 64. 

Fern, நீர்‌ வேம்பு. 

Ferry, துறை. இரவுதகதுறை. 

Fertility, செழிப்பு. வளம்‌. செழுமை. 

Fervency, வைராக்யெம்‌. gare. WEG 
தாபம்‌. அகோரம்‌. [கை. 

Festival, உற்சவம்‌. இருவிழா. பண்டி. 

Fetch, கொண்டுவா. இட்டுக்‌ கொண்டு 

_ வா. 158, 159. எடுக.துச்‌ கொண்டுவா. 

வருவி. 160. 

Fetter, விலங்கு. [காத poten. தளை.] 

Fever, காய்ச்சல்‌. சுரம்‌... ௨௨ 273. 

— intermitant, முறைக்‌ காய்ச்சல்‌. 

— burning, தாப சுரம்‌. 

Few, அற்ப. கொஞ்ச. ல்‌ லல 128. 

Fibre, err. 


Fiddle, சண்ணாரம்‌. வீணை. 


Fidelity, உண்மை. நிசம்‌. நிதானம்‌. கா 


ணயம்‌. 
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Field, வயல்‌. நிலம்‌. புலம்‌. 
வெளி. பண்ணை. 

Corn —, பயிர்வெளி, Cultivated —, பயிர்வழி. 
— of battle, போர்கீ களம்‌. இரணகளம்‌. 
Fie, ௪2, 

Fiend, பிசாசு. பேய்‌. 

‘Fierceness, கொடுமை. உகரம்‌. ௮கோ 
ரம்‌. மூர்கீகம்‌. 

1176, குழல்‌. வேய்ங்குழல்‌. 

Fig, அத்தி [ப்பழம்‌..] 

Fight, போராடு, பொரு. 190, 60. சண்‌ 
டை செய்‌. யத்தஞ்‌ செய. 

Figure, உருபம்‌. உருவம்‌. வடிவம்‌. மே 
னி. சாயல்‌. 

Filament, நால்‌. ஈரம்பு. நார்‌. 

File, அரம்‌. [In law, பைல்‌.] 

Film, படலம்‌. 

Filter, வடிக்கட்டு. 62. The cloth is 


called, வேடு. 
Filth, அழுக்கு. ஊத்தை. ' கசுமாலம்‌. 
௮௪௬. தீட்டு. த 
Fill, நிரப்பு... கத்த வல்ல அந்தகால 02. 


Find, கண்டுபிடி... ட 
கண்டெடு. 64. தெரி. 57. 


Fine, 8. அபராதம்‌. 128. தண்டம்‌. 
Fineness, கொய்மை. தட்பம்‌. அலங்கா 


ரம்‌. நேற்றி, 

Finger, [கை] விரல்‌. —’s breadth, விர 
ற்கடை. அங்குலம்‌. [ஆள காட்டி -- . 
சுண்டு --. பெரும்‌ —.] [றும்‌. 

Finis, முழவு. முற்றும்‌. முழு.ந்தது மாற்‌ 

Finish, முடி. செய்து முழு. 64. இர்‌. 64. 

Finite, முடிவுள்ள. 

— verb, முற்று வினை. வினை மாற்று. 

Fir, தேவ தாரு. 

Fire, இ. நெருப்பு. ௮க்இனி. 152. தழல்‌. 
தணல்‌. QTD. 

Firebrand, இச்‌ கொள்ளி. 

Firefly, மின்மினி. 

Firewood, விறகு. விராய்‌. 

Firmament, ஆகாயம்‌. 
(a rar Qa eff.) 

Firmness, திடம்‌. உறுஇ. நிலை. ஸ்திரம்‌. 
இடாரிக்கம்‌. [நிலை கொள்‌. 259.] 
அழுத்தம்‌. கடினம்‌. 

First, முதல்‌. 172. பிரத்தம. ஆதியான. 
சிரேட்ட. 


ஆகாச விரிவு. 


கழனி. (-- birth or — born, முதற்பேறு. FOE 


சன்‌. தலைப்‌ பிள்ளை. 
மூத்த, 74. 

Fish, மீன்‌. மச்சம்‌. 242. 

— hook, தூண்டில்‌ முள்‌. 

Fisherman, செம்படவன்‌. மீன்பிடிகஇற 
வன்‌. 182. வலையன்‌. 

Fist, முட்டி. கரமுட்டி. 

Fit, adj. தக்க. 56. (II) தகுமான. 
[தககப்டி.] யுச்தம்‌. சகுூதியான. ஏற்ற. 
உரிய. வாய்ப்பான. 

Fit, 8. சன்னி. வலிப்பு. இ௫வு. 

Fitness, சகதி. Cure Qu. gos. 

Five, ஐந்து ~ 138, 172. 
[In compounds sans. பஞ்ச.] ப 

Fix, காட்டு. நிலை நாட்டு. 62. நிறுத்து. 62. 
‘Agia. 62. ஸ்தாபி. 

Flag, கொடி. விருது. விருதுக்‌ கொடி. 


துவசம்‌. 


Coeoeee cone $ ௦௨௨௨ 


Flagstaff, கொடிமரம்‌. gases கம்பம்‌. 
Flambeau, Sas. திப்பந்தம்‌. (egy. 
Flame, சுவாலை. சுடர்‌. அ௮க்கிலிக்கொழு 
Flamingo, செங்கால்‌ நாரை. 
Flannel, கம்பளி. 
Flare, சுடர்விட்டெரி 
டி தின்னு லல்ல எப்ம்ணிலாவ் 
பளிச9டு,. பளீரென்‌. 
Flat, தட்டையான. சமனான. 
[ சப்பளித்த. சப்பை. | 
Flattery, முகஸ்துதி. இச்சகம்‌, இங்க 
தம்‌. வாயுபசாரம்‌. முகமன்‌. GWE 
Flatulence, வாயு. வாதம்‌. [சொல்‌. 
Flaw, வெடிப்பு. பழுது. குறை. ல்லி. 
Flax, சணல்‌. சணமபு. 
Flea, தெள்ளு. 
Fleece, ஆட்டு ரோமம்‌. 
Fleet, கப்பற்கூட்டம்‌. கப்பற்றளம்‌. 
Flesh, மாமிசம்‌. இறைச்சி. ௧௮௪. சதை. 
[ஊன்‌. புலால்‌.] 


Flexible, (be), சவளு, DA oH, 56, 
Flight, ஒட்டம்‌. [(111.) 
Fling, எறி. 57. வீசு. 62. 

Float, மித. 66, 182. ரீக்ச......... 62. 
Flock, மந்தை. கூட்டம்‌. தரள. இனம்‌. 
Flood, வெள்ளம்‌. பிரவாகம்‌. The —,¢ 


லப்பிரளயம்‌. 215. தண்ணீரோட்டம்‌. 
Floor, தறை. தளம்‌. 
Flour, மா. 
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Flourish, செழி. தமை. பூ. 64. 

Flow, 1. ஒடு. 62. வடி. 57. வழி. சொ 
ரி. பாய்‌. 57. 

Flow (of the tide), ஏற்தம்‌,...... 190. 

Flower, பூ. ௮லர்‌. மலர்‌. புஷ்பம்‌. 218. 
விகிதம்‌. To—, மலரு. 60. விகசித 

மாகு. 165. 

Fluctuate, சளம்பு .சஎம்பாறு.தடுமாறு. 
62. சத்தளி. 64. 

Fluency (of speech), வாச்சாலம்‌. 

Fluently, தவருமல்‌ (Cue.)... 62, 121. 

Fluid, சலம்‌. [Fluidity = கெ௫ுழ்வு.] 

Flute, குழல்‌. பில்லாங்குழல்‌. வேய்வ்‌ 


குழல்‌. [போக்கு. 
Flux, வயிற்றுக்கழிச்சல்‌, வயிற்றுப்‌ 
Fly, அ. அனலை அதுத வக்க 105 

Ve LIDeceversecesceseee ககக ககக. 66. 
17௦௨], குட்டி. [எதிரி. 
Foe, பகைவன்‌. பகையாளி, சத்துராதி. 
Fog, மூடுபனி. [வம்‌. 272. 
Fold, ஆட்டுக்கடை. [தட்டுத்‌] ak, 
Follow, பின்தொடர்‌. 2-2 


பின்பற்று. அடுத்துவா. அனுசரி. a 
Folly, அஞ்ஞானம்‌. புத்தியீனம்‌. wis 

தியம்‌. 

மதிகேடு. மூடத்தனம்‌. பேதைமை, 

Folks, சனங்கள்‌. மனிதர்‌. Co. 

Foment, ஒற்று. 62. வெய்துகாட்டு. பற்‌ 

Fomentation, ஒற்றடம்‌. வெய்து. 

Font, சூனஸ்நானத்தொட்டி. 

Food, சாப்பாடு. போசனம்‌. அன்னம்‌. 
ஆகாரம்‌. புசிப்பு. உணவு. ஊண்‌. ௮௪ 
னம்‌. 146. Bar. உண்டி. இளா. 

Fool, மூடன்‌. பயித்திய காரன்‌... 
மதிகேடன்‌. பேதை. 
speak foolishly, பிதற்று........ 62. 

Foot, wy. பாதம்‌. 184. கால்‌. தாள்‌. 
சரணம்‌. 


௪௨6௦௨௧ ௨௨ ௨௫௪ ௨௨௨ ஓஒ௰௦௰௨௦ ௨ஓஒ௦௨ ௨ ௨௩ 


௮௮1. 


Foot soldier, காலாள........ 166. 


பதாதி. 
Foot step, அடிச்சுவடு. காற்சுவடு. 
Fop, கோப்புக்காரன்‌. பிலுக்கன்‌. 


For, ஏன்‌ என்றால்‌ .....ஃஃ ௨௨ 98, 157. 
்‌ தகி. ய வடடல வஉஉட eeuees அம்ம அர்த 
Forbear, பொறு. ௪௫. 64. 

Forbid, விலக்கு eee எனது eerie Mile. 62. 
‘ தடு. மறி. 64. 


121. 


Force, பலம்‌, உறுதி, பலாக்காரம்‌. 
பல பந்தம்‌. கட்டாயம்‌. உரம்‌, 


Forceps, குறடு. இடுக்கி. 


Ford, துறை. (கள. 
Forefathers, முன்னோர்கள்‌. முற்பிதாக்‌ 
Fereign 0000%173, , . . . --டஉஉஉட . 234. 


அன்னிய — Lig — புற - தேசம்‌. 
Forenoon, மதியத்துக்கு முன்‌. காலமே. 
மூன்னேரம்‌. 
Forest, காடு. வனாந்த.ரம்‌. சோலை. வனம்‌. 
710௦161611, முன்னறிவி. 64. 
Forethought, முன்னெண்ணம்‌. App. i. 


Forever, என்றைக்கும்‌ rere ee 166. 
, சதாகாலமும்‌. நித்தமும்‌. 

Forfeit, தண்டம்‌. அபராதம்‌, 

Forge, உலை. கொல்லுலை. 

Forget, 02. லட உ லல ௨௨௨௨ ௫௨௧௨ ௧ 66. 
மறந்து விடாதே. Don't forget! 254. 

Forgive, மன்னி. பொறு... ௨64, 221. 

—ness, மன்னிப்பு. மாப்பு. 

Fork, முள்ளு. [sar] 

Form, v. Wont_........---.64, 32. b 
உருவாக்கு. 


— மரூபம்‌. உருவம்‌. வேஷம்‌. மேனி. 
For form’s sake, ஒப்புக்கு. 
Former, முந்தின. பூர்வ. 
Formerly, பூர்வச்திலே. முன்னே. முன்‌ 
னாலே. &8--,முன்போல.பழையபடி. 
Formula, சட்டம்‌. விதிவாய்‌ பாடு, 
Fornication, விபசாரம்‌. 
Forsake, விட்டு நீங்கு. 254, 62. விட்டு 
விடு. கைவிடு. கை நெஇழ விடு, 
Fort, கோட்டை. அரண்‌. துருக்கம்‌. 
Fortification, அரண்‌. ௮லங்கம்‌. ௮.ரணி 
Fortune, அதிஷ்டம்‌. பாக்கியம்‌. [ட்பு. 
Forty, நாற்பது... பல்லவ தந கலகல 172. 
Forward, (parC ar. 
fall —, குப்பறவிழு. [ரம்‌. 
Foundation, அஸ்திபாரம்‌. மூலம்‌. ஆதா 
Fountain, ஊற்று. ஊற்றுக்கண்‌. ஊறுணி. 
Four, காலு. நான்கு... 134, 136, 172. 
Fourteen, 172. 
Fowl, கோழி. பறவை. பட்ச. புள்‌. 123. 
Fowler, குருவி வேட்டைக்‌ காரன்‌. குற 
Fox, of. குள்ள கரி. GP of. [வன்‌. 
Fraction, பின்னம்‌. 
Fragrance, பரிமளம்‌. சுகந்தம்‌. கற்கக்‌ 
தம்‌. நறுமணம்‌. 
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Frame, சட்டம்‌. 

Frankness, தாராளம்‌, : [ஏரம்‌. 

Fraud, திருக்கு. கபடம்‌. கள்ளம்‌. திரியா 

Free, 272. sar நீங்கலான. (Bars. 

Freedom, விடுதலை, sie aes சுயா 

Freeze, உறை. 57. 

Freight, ஏற்றுமதி. 

Frenzy, பைத்தியம்‌. உன்மத்தம்‌. பித்தம்‌. 

Freshness, புதுமை. செழுமை. பசுமை. 

Frequent, அடிக்கடி... . ௨௨249, 

Fret, எரி. பொங்கு 

Friend, சகேதென்‌. இஷ்டன்‌. 272. 

Fright, தில்‌. திகைப்பு. கெடி. 

Fringe, கொய்சகம்‌. தொங்கல்‌. சரிகை. 

Frisk, அளளிக குதி... 64. 
குதி கொளளு. சேஷ்டை பண்ணு. 

Frivolous, சொற்ப. அற்ப. 

Frog, தவளை. 

From, 21, 212, 218, 202, 239, 245. 

From time to time, அப்போதைச்‌ கப்‌ 
போதே, 

Front, முன்‌. முனை. முகை. முகப்பு, 
முன்புறம்‌. 

— door, தலைக்கடை. தலைவாசல்‌. 

Frost, உறைந்த ப 

Froth, அரை. 

Fruit, பழம்‌. பலன்‌. கனி... 84. 

Frustrated, be, தவறிப்போ.......258. 

.. பின்னப்‌ பட்டுப்‌ போ. 

Fry, Quaf....... 

Fuel, 09. விறகு, 

Fugitive, warn. 

Fulfill, நிறைவேற்று. 

Fullness, நிறைவு. பூரணம்‌... 
சம்பூரணம்‌. பரிபூரணம்‌. 


(த ர ர ர ஏ 


டட கர மட ன்‌ 0/0) 


உ ௨௨௨0௮௦ 


Fuller's earth, உவர்மண்‌. 

Fun, பகடி. கேலி, Ain. [தமாசு.] 
Function, உத்தியோகம்‌. தொழில்‌. 
Fundamental, மூலாதாரமான. 
Funeral, அடக்கம்‌. 

Fungus, காளான்‌. 

Fur, உரோமம்‌, 

Furnace, சூளை. [முட்டு. 
Furniture, சாமான்‌. தட்டுமுட்டு. பணி 
Furrow, படைச்சால்‌. 

Further, மேலும்‌. அப்புறம்‌. அப்பால்‌. 
Fury, மூர்க்கம்‌. மூர்க்க வெறி. 

Fuss, குழப்பம்‌. சந்தடி. 


E 


Future, இனிமேல்‌. வருங்காலம்‌. 
— state, மறுமை, பரகதி. 
G. 
Gabble, அலப்பு. 
Gaiety, உல்லாசம்‌. குசால்‌. அக்களிப்பு. 
Gain, இலாபம்‌. ஆதாயம்‌. (ஊதியம்‌. 
Gall, Ysa. 
Gallnut, சடுக்காய்‌.. 
Gallop, ஓட்டம்பிடி, 158. [H. தவுடு, 
DOUD.] 
Gamble, சூதாடு. 
Gambol, விளையாட்டு. கள்ளு. 
Game, விளையாட்டு, ஆட்டம்‌. 
Gaming, GH. சூதாட்டம்‌. 
Gander, ஆண்‌ வாத்து. 
Gangrene, தன்‌ மாமிசம்‌. 
Garden, தோட்டம்‌. 181. 
கொல்லை. 5556 வனம்‌. 
Gardener, தோட்டக ergor...... 181. 
Gargle, கொப்புனி..... ௨௨௨௨௨௨௨௦௫4, 
Garland, மாலை. பூமாலை. தொடை. தொ 
ங்கல்‌, [er off. 
Garlick, வெள்ளை வெங்காயம்‌. வெள்ளு 
Garment, புடவை. வஸ்திரம்‌. ஆடை. 
உடுப்பு. உடை. 
Garner, களஞ்சியம்‌, உக்ரொணம்‌. தா 
னிய பத்தாயம்‌. 
Garrison, கோட்டைத்‌ தாணையம்‌. 
Gas, வாயு. Be 
Oxygen — ௮க்இனிகாயு, 
Hydrogen — சலகாயு, 
Gate, வாசல்‌. தலை வாசல்‌. [கபாடம்‌.] 
Gather, கூட்டு. 62. சேர்‌.... ௨௨௨௦4, 
சேகரம்‌ பண்ணு. [ஈட்டு. திரட்டு. 69, குவி, 64.] 
Gaze, உற்றுப்பார்‌... 2». 64. 
Gazette, சமாசார பத்திரிகை. 
Gem, இரத்தினம்‌. மணி. . 
Gender, பால்‌. சாதி. [இலிவ்கம்‌.] 
Genealogy, வமிச வரிசை. 
Generally, பொதுவாய்‌, பொதுப்பட. 
பெரும்பான்மையாய்‌. 
Generation, தலைருறை. சந்ததி. 
General, (a.) பொதுவான. 
(8.) தள கர்த்தன. படைத்தலைவன்‌. 
Generosity, உதாரகுணம்‌. தயாளம்‌. CH 
ம சீலம்‌. 
Genitive, ஆரும்‌ வேற்றுமை. 
Gentility, நாகரீகம்‌. பாக்கு. 


பூஞ்சோலை. 
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INDEX 1, 


Gentleness, «1a. சாக்தம்‌..மெத்தனஏ. 

Gentleman, தனா. [சாயிபு.].. 98. 

Gently, மெதுவாய்‌. மெள்ள மெள்ள. 
மெத்தனவாய்‌. | [பின்மை. 

Genuineness, உண்மை. சுத்தம்‌. கலப்‌ 

Geography, பூகோள சாஸ்திரம்‌. yaar 

்‌்‌" சாஸ்திர்ம்‌.' 

Geometry, அளவு சாஸ்திரம்‌: 

Germ, அவ்குரம்‌. Gor. pee துளிர்‌. 

Gerund, வினை எச்சம்‌. 

Get, பெறு. 68. ௮டை. 66. சம்பாதி, 64. 
வாங்கு. 

Ghost, ஆலி. வேஷம்‌, 

Giant, இரர்ட்சதன்‌. 

Gibbet, தாக்கு மரம்‌. 

Giddiness, இறுறெப்பு. தலைச்சழ்ற். 

Gilt, Sa. கொடை. sore: [இஞம்‌.] 
தியாகம்‌. ' 

Gift, of land, மானியம்‌. [இஞம்‌.] 

0118, தங்கம்‌ பூசு. 62. [முலாம்‌ இடு.] 

6; சம்ர்௪:  ' 

Ginger, இஞ்ச. ‘Dry சுக்கு... 

Gird, அரைக்‌. கட்டு. 

Girdle, கச்சை. அசைக்கட்டு. 

Girl, பெண்‌. Ap பெண்‌. சறுகஇ! 

Girth (saddle), தங்குவார்‌. இறக்குவார்‌. 

Give, தா. இடு, கொடு, 68. 70. 93. 
வழங்கு. 62. ao 64. ல்‌ a7. 

Give Way, ஒதுங்கு. உட 
விலகு. பின்னிடு, ' 

Gizzard, கல்லீரல்‌, | (பு. 

Gladness, சந்தோஷம்‌. மஇழ்ச9. sally 

| Glance, கண்ணோட்டம்‌. டார்வை. 

' Glass, பளிங்கு. கண்ணாடி. 

்‌ Gleam, .பளபளப்பு. abla அலக்கம்‌. 

Glide, FgiG..re-+e . 62. 
நழுவு. 

Glitter, தளதளப்பு, த்தப்‌ ai 
மினப்பு. 273. [ர. மின்னு. 62.) 

. கின்னுறெ தெல்வாம்‌ பொன்னும்‌ அல்ல. 
All is not gold that glitters. 

Globe, கோளம்‌..உண்டை, 

| Gloom, மந்தசரம்‌. 

Glorify, 'மஇமைப்படுத்து. 

Glery, மடமை. பிரதாபம்‌. 

01௬-௬௦௯, மின்மினிப்‌ பூச்சி, 

Glue, வச்ரரம்‌: War. 

Glutton, பெருக்இனிக்காரன்‌. 


2௨09. 


eeeeoee 


Gnat, கொசுகு. 

Gnaw, sip. அரி. |” (ஏகு. | 

Go, Gur. GEM, 2... 3௨௦8, 124, 161, | 
He is going to do s0.........0+,61. | 


Go hefore, மூத்து... மிச. 
Goad, HGF. தோட்டி, 


Goal, இலக்கு. எல்லை. 


Goat, வெள்ளாடு, கொச்சை. 
God, தேவன்‌. பராபரன்‌. கடவுள. 1, 48. | 
Godfather, ஞானத்‌ தகப்பன்‌. 
— mother, ஞானத்‌, தாய்‌, 
— child, ஞானப்‌ பிள்ளை. 
Godliness, தேவ ப.தத.. 
Godown, QL GiGeeeses aa 
NBT LAS FT. 

Gold, பொன்‌. தக்கம்‌. அபரஞ்சி. 
— leaf, தங்கரேக்கு. முலாம்‌. 


ல்க weet hh ls . 


Gong, சேமக்கலம்‌. தாசு. , 


Good, கல்ல. ஏல்‌... 180194. 

Goodness, சன்மை. பழத்த க க்க உ தலகன அல 

உத்தமம்‌. யோகியம்‌. நன்று. 

Goods, சாமான்‌. ஆல்‌. சரக்கு, 183. 
உடைமை. சொத்த. [பண்டம்‌ பாடி.) 

00086, [கூஸ்‌.] பண்டல்‌ 

Gospel, சுவிசேஷம்‌. : 


Gossip, பசபசப்பு. தையற்‌ பேச்சு, 


Gourd, சரை, 
Govern, ஆரு; ஆளுகை செய்‌. 
Government, '[சர்ச்கார்‌.]' gorse 


BIT, ஆளுகை, . 


‘Governmental share, மெல்‌ வாரம்‌. 
Gown, ௮ங்இ. 


Grace, இருபை. தயவு. வரப்பிரசாதம்‌. | 
ட கருணை, கரகம்‌. காருண்ணியம்‌. 
Gradation, தாரதம்மியம்‌.. 
Gradually, QUIDMPrreee 
படிப்படியாய்‌. 


கட சகர பகி ரரி1 


-Graft, , ஒட்டவை. பொருத வை. 64. 


Grain, தானியம்‌. தவசம்‌. பயிர்‌. 
Gram, கொள்ளு; (in the south,) காணம்‌. 


— Bengal, கடலை. 


Grammar, இலக்கணழால்‌. இரகம்‌ 
Granary, களஞ்சியம்‌. [தம்‌. | 
Grandeur, மகத்துவம்‌. மகமை. உன்ன | 
Grand-child, பேரன்‌. பேரப்பிள்ளை. 
- father, பாட்டன்‌. மூதாதை. 

— mother, பாட்டி. மூதாய்‌. 194. App. x. | 
ரொண16, கருங்கல்‌. 


. INDEX | ‘1. 


Grant, அருளு. கட்டளை GA......68. 
(8.) [சாசனம்‌.]. [இனாம்‌.] மாணியம்‌. 

Grape, கொடிருக்திரி[ப்‌ ட்‌ பக 
LI பழம்‌. 

Grasp, பிடி. 64. op: கவ்வு. 62. 

Grass, புல்‌[ஐு.] Caren. (அறுகம்‌ புல்‌ 
௮.] .தரணம்‌. fof. 

——hopper, இனி. விட்டில்‌. வெட்டுகக 

Grateful, கன்றி யதிந்த..... 77. 
நன்றியறிவுள்ள. 

Gratis, இலவசமாய்‌. கை மாறின்றி, 

Gratitude, நன்றியலிதல்‌. . 

Grave, :(8.) -அல்லறை. பிரேதக்‌ குழி, 
குழிடசமாதி, சவக்குழி 

— (a.) கனமான. face, கடுத்த முகம்‌. 

Gravel, பருக்கைக்கல்‌. பருமணல்‌. 

Gravitation, [தஇண்மைக்‌ கவர்சச.] 

Gray, நரையுள்ள. borg Ss. 

— hairedman, srg தலையன்‌. 

Graze, மேய்‌, 16. மேய விடு. (the leg. 
&௦.) வழட்டு. 62. 
(7. 1.) வழளு...... . ௨.50. (111) 
கதவிலே மோதம்‌, தோள்‌' avers வஅழண்டு போ 

ய்விட்டது, IL rubbed the skin off my 

; shoulder against the door. 

Grease, கொழுப்பு. [நிணம்‌. வழும்பு.] 

Great, மகா. QUAM 6.20. wee, 13, 105. 
(Comp. பருமையான. மகத்சான. சறச்த. பெயர்‌ 


பெற்ற]. 
Greatness, பெருமை. பருஷூ. மேன்‌ 


மை. பிரதானம்‌. மாட்சிமை. 

Greedily (eat), மொக்கு. குதக்கு, 
ச்சா. 

Green, பச்சை. 

Greenness, பசுமை. பச்சை. 

Greens, ோோகள்‌. 

Grief, தக்கம்‌. லியாகுலம்‌. OOo ei. 
, அயரம்‌. சஞ்சலம்‌. மன கோவு. பரிதா 
டம்‌. விதனம்‌. விசனம்‌. கவலை, 


Grimace, கோரணி. கோட்டாலை. மூக 
நெரிவு. : [ட்டு. 

Grind, ௮ரை. 64. சாணைபிடி. திரிகையா 

Grinders, கடவாய்ப்‌ பல்லு. 

Grinding stone, அம்மி. 
[ சக்கரச்‌ சாணை, | 

Gripes, வயிற்றுளைவு. ட்டர்‌ 131. 

Grits, Qarwwha. - 


லம. 


Groan, பெருமூச்சு AG. ea லபல 62. 
கெட்டும்‌. 64. 

Grope, தடவு... வண்ணன்‌ 
அளவு. 

Ground, தரை: நிலம்‌. பூமி? ரதம்‌ 

Ground-rent, கிலக்குத்தகை. 

Grove, சோலை. தோப்ப. 


Grow, வளரு. 60. அகடு 165. முளை. 
64. உண்டாகு. 


| Growl, உறுமு. மூறுருறு. 


Growth, வளர்த்தி. வளர்சி. eneee LOO: 


விருத்தி." 


Grow thick, அடர்‌. ee sia camemew 240: 


eve eee yes we 


ஓடிடு ௨6௨௦ 


ய, கோண்டு... .... . 62. 
கல்லு. ண்டு. கொத்து. 

Grudge, வங்கை. வர்மம்‌. காரம்‌. உட்ப 
கை. (அழுக்காறு.] எரிச்சல்‌... 

010௦1, கஞ்சி. குழம்பு. 

Grumble, முதுமுறு. 64. 

Guana, உடும்பு. 

Guaranty, உத்தரவாதம்‌. பிணை, 


Guard, (v.) கா. தற்கா. பாதுகா. 64. 
காப்பாற்று... -2 வடட woe. 62, 
(n.) .காவல்‌. காப்பு. [பாரா.] 

Guardian, காவலன்‌. பராமரிகறெவன்‌. 

Guards, மெய்‌ காப்‌ பாளர்‌. 

Guava, கொய்யா[மரம்‌. பழம்‌. ] 

Guess, உத்தேசி. நிசானி.ஃஉ ௨௨64. 

Guest, விருந்தாளி. விருந்து. [௮திதி.] 


Guide, வழிகாட்டி... உட 190. 
Guile, கள்ளம்‌. வஞ்சனை. வஞ்சகம்‌. கர 
திர லல rer et rT ae . 166. 


சூது. கபடம்‌, உபாயம்‌. 


Guilt, குற்றம்‌. up. படவ பாதகம்‌. 

Gulf, குடாக்கடல்‌. 

Gam, பின்‌. [பி௫ினி.] -- Arabic, வே 
லம்‌ பிசின்‌. [பிசின்‌ தடவு]. 

Gun, தபாக. 

— powdet, வெடி மருந்து. 

Gunny cloth, கோணி. 

Gurgle, களகள. FEO... , 000000973. 

Gut, குடல்‌. இளைக்‌ குடர்‌. 

Gutter, சலதாரசை. 


Gutteral, மிடற்றிற்‌ பிறக்‌. 


௦௦ 


INDEX II. 


H. 

Habit, வழக்கம்‌. பழக்கம்‌. பயிற்சி. [மா 
மூல்‌. காயிதா..] கடை. பாக்கு. போ 
ங்கு. 

Habitation, வாசஸ்தலம்‌. வீடு வாசல்‌. 
மனை. உழை விடம்‌. இருப்பு. 

Habituate, பழக்கு. பயிற்று. 62, 160. 

Hail, ஆலாக்‌ கட்டி. 

(int.) வாழ்க! வாழி? 140. 60. 

Hair, மயிர்‌. தலை மயிர்‌, உரோமம்‌. 
5 குடுமி, கூச்தல்‌, ள்‌” ia 
ஒன்று பாதி, 

Hall; -சாலை.: மண்டபம்‌. 

Hallo, ஓய்‌. அகோர... ௨19௮. 

Hallow, பரிசுத்தமாக்கு. 

Halo, கோட்டை. :பரிவேடம்‌. 

Halt = stop, ev. 27, 70. தரி. 64. தங்‌ 
கு. 62. 
= go. lame, தாங்தெ தாவ்கெஈட. 66. 

இந்திக இந்தி cr. 

Hammer, சுத்தியல்‌. சுத்தி. சம்மட்டி, 

Hammock, ஏணை, தொட்டில்‌, 

Hand, கை. கரம்‌. [பாணி. அத்தம்‌.] 

Handcuff, கைவிலக்கு. [எளு. 

Handful, சறங்கை. பிடி. கைப்‌ பிடி. ௮ 

Handkerchief, [கைகி)குட்டை. சவுக்‌ 
கம்‌. கை உறுமாலை. 

Handle, காம்பு. கை பிடி. பிடி. 

(ஈு.) கையாளு.ஃஃ௨ உ 96. (III.) 

Handsome, இலட்சண முள்ள. அழகா 
ன. வடிவான. 

Hang, தூக்கு. 62. காலு....ஃஃஃ.௨.௨70. 

Happen, நட. 66. சம்பலி. 64. வா. 70. 
ஆகு. உண்டாகு. காரியப்படு. கேரிடு. 

Happily, அதிட்டமாய்‌. அஹகூலமாம்‌. 

Happiness, பாகயெம்‌. செல்வம்‌. 182. 
இன்பம்‌. சுபம்‌. ஆனர்சம்‌. 

Happy person, (m.) பாக கயெவான்‌. 162. 
(₹.) பாக்கயவதி.. . 182. 

Harass, அலைக்கழி. 64. sor@. 62. 
தொந்தரை பண்ணு. 

Harbour, தறை. தறை மூகம்‌. 

Hardness, கடினமான. கெட்டி. அழுத்‌ 
தம்‌, தண்ணம்‌. உரம்‌. இறுக்கம்‌. 

Hare, (peo. (ருயல்‌.) eeu. 

Harlot, Caf. விலைமகள்‌. 


Harmony, இசை. இசைவு. இணக்கம்‌. 
உடன்பாடு. ஒப்பு. 

Harshness, உவர்ப்பு. காரம்‌. உரப்பு. 
கடினம்‌. FHF FENN. 

Hart, மான்‌. கலை மான்‌. 

Hartshorn நவச்சார உப்பு. 

Harvest, அறுப்பு. விளைவு காலம்‌. 

Haste, சறுக்கு. சீக்ரம்‌. ஆத்திரம்‌. 212. 
பதிஷடம்‌. அவசரம்‌. இவிரம்‌. விரை 
வ. வேகம்‌. 
[v. வினா. 57.] 275. SI (5S துரிதம்‌. 

Hat, தொப்பி, [குல்லா.] 

Hatch, @@5e QE பல்வ 6465 65 64. 

Hatchet, கைச்‌ கோடாலி. [மழு. பரசு:] 

Hate, (ஈ.) இகலு. 62. பகை. வெறு. 64. 

Hatred, பகை. குரோதம்‌. விரோதம்‌. 

Haughtiness, சளுக்கு. [டம்பம்‌.] மேட்‌ 
19.6 LD. HSS. பெருமை. செருக 
கு. இறுமாப்பு. கர்வம்‌. 

Have, வைத்திரு. 60. உடைத்தாயிரு. 

Hawk, இராசானி. வல்தூறு. பருந்து. 
[கருடன்‌.] 


Hazard, _துணி...... oeecon errr ie 


| Haze, பனி. மூடு பனி. மப்பு. 


Head, தலை. (சென்னி. 218.) 58. சரசு. 
சிரம்‌. 

[ Comp. பூண்‌. குடை, அனி. ] 

Head-ache, தலை(4- கோவு, யிடி, க்குத்த, 
வலி.) 

Headlong, தலை €ழோய்‌. குத்தென. 

Heal, குணமாக்கு. சொஞஷ்தமாக்கு. & 
கப்‌ படுத்து. 161, 165. ஆற்று....62. 
படை. தா. ௪. ககக ககக voce 62. 
The wound is healed, புண்‌ ஆறிப்‌ போச்சு. 

Health, சுகம்‌. சொஸ்தம்‌. ஆரோக்கியம்‌. 
சவுக்யெம்‌ .... ௨ கல 134, 

Heap, போர்‌.' 93. அம்பாரம்‌. குவியல்‌. 
திடல்‌. இ.ரா)ி. 

Hear, கேள்‌. 70, 190. (இதோ. 193.) 
செவிகொடு. கேள்விப்படு, 

Heart, இருதயம்‌. இதயம்‌. கெஞ்சம்‌. 
கெஞ்சு. உள்ளம்‌. மனம்‌. 


Hearth, அடுப்பு. 


Heat, உஷ்ணம்‌. சூடு. காங்கை. கோ 
mL. வெம்மை. வெக்காளம்‌. வெப்‌ 
பம்‌. வேனில்‌. [காரன்‌ 


Heathen, அஞ்ஞானி. விஃஇரக பத்திக்‌ 


Harm, இங்கு. இமை. sage. கெடுதி. | Heathenism, அஞ்ஞானம்‌.... 121. 
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INDEX Il. 


Heave, தூக்கு. 62. எடு. 64. 

Heaven, வானம்‌. பரமண்டலம்‌. விண்‌. 
19, 90, 272. 

1168710688, பாரம்‌. கனம்‌. பொறுப்பு. 

Hedge, வேலி. படல்‌. அடைப்பு. 

Heel, குதிக்கால்‌. 

Heifer, இடொரி. (கடாரி. ) 

Height, உயரம்‌. உன்னதம்‌. உச்சம்‌. 

Heir, F550 வானி. 181, 
சுதந்தரன்‌. உரிமைக்காரன்‌. 

Hell, கரகம்‌. பாதாளம்‌. 

Hellebore, செவ்வந்தி, 

Helm, சுக்கான்‌. 

Helmet, தலைச்சோடு. தலைச€ரா. 

1161ற, உதவி. ஒத்தாசை. தணை. சகாயம்‌. 
[ஆதரவு. ,தஞ்சம்‌.] 

Helpless, திக்கற்ற. ௮கதியான. ஏழை. 

Hem, ' வஸ்திர. ஒரம்‌. விளிம்பு. பட்டை. 

Hemisphere, wigs கோளம்‌. gore 

Hemorrhoids. மூல வியாதி, [கோளம்‌. 

Hemp, சணல்‌. (சணம்பு.) 

Hen, கோழிப்‌ ( பேடு,) 

Hence, இனிமேல்‌. இதுமுதல்‌. இவ்வி 
டத்திவிருஈ2. 

Henceforth, இ௫ முதல்‌. இக்காள்‌ மு 

— forward, § தற்‌ கொண்டு 

Herald, தாதன்‌. கட்டிய காரன்‌. 

Herb, ரை. 194. பூண்டு. 

Herd, மந்தை. ௨௨௨௨௨௨ 

Here, இங்கே .. 

வ்விடம்‌. 

Hereafter, இனிமேல்‌. பின்னாலே. 

Hereditary right, பிதிரார்ச்செம்‌. சுதந்‌ 

Heresy, வேதப்‌ புரட்டு. (sou. 

Hero, சவுரியவான்‌. வீரன்‌. பராக்கிரம 
சாலி. சூரன்‌. 

Heroism, வீரம்‌, விக்ரெமம்‌. பராகஇர 
மம்‌. செளரியம்‌. தைரியம்‌. 

Heron, காரை. 

Herself, தான்‌... உ L08. 

Hesitate, தடமாறு.:.. 2-௨ ௨௨௦௮, 
ஐயப்‌ படு, சந்தேக. 

Hew, வெட்டு, 62. தறி. 64. 

Hiccough, விக்கல்‌. 

Hid, மறைந்த. மறை பட்ட. 

Hide, ஒளி. மறை.... ௨௨௮19, 239. 
புதைத்து வை. 


ee 272. 


eoreeetGeeeoe ©8088 8 25. 
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High, @.wbB ...002e0ceeeeee 0d 5, 60. 
மேலான. 

— way (ரஸ்தா.] வழிச்சாறி. 

11111, மலை. குன்று. மேடு. 

Hilly country, மலைப்‌ போக்கு. மலைகாடு. 

Him, அவனை. றில்‌ ல்ல க்த லன லதா னல்‌ 10. 

Himeelf, டட லள ம் கக்கத்‌ 

Hind, பெண்‌ மான்‌. பிணைமான்‌. 

பண்னு. 165. தடு. 64. 

செய்‌. 
மதி. 64. முடக்கு... 02 
6 ed. தடைப்படு. 92. தறுஇப்‌ 

போ. 258. முடங்கு.... ௨௨௨02 

Hindrance, குந்தகம்‌. தடை. 231. மதி 
யல்‌. தடக்கு. விக்ெம்‌. இடறு. இ 

Hinge, Ge). பிணையல்‌. [ டையூறு. 

Hint, சாடை. சைகை. குறிப்பு. 

Hip, இடுப்பு. சக்த: 

History, சரித்திரம்‌. வரலாறு. கதை. 

Hire, சம்பளம்‌. கூலி. 

Hit, அழி. 64. மோது. 62. படு. 68. 
படப்‌ பண்ணு. மூட்டு. 62. 

Hitherto, இது வாக்கும்‌... 
இம்மட்டும்‌. 

Hive, தேன்‌ கூடு. தேன்‌ கூண்டு, 

Hoard (grain), தவசங்‌ கட்டுக்‌ இடை 
பாயுது தட்டு வ வமம்கிளை 62. 
[ சேகரி. குவி. சேர்‌, 64. கூட்டு,] 

Hoarse, கம்மிப்போ.ஃ.ஃஃ ௨.28. 
கம்மலான. 

Hoary, நரையான. 

To grow — நமா. 64. 


Hinder, தடை 


Cerny நி Es 


Hoe, மண் வெட்டி..... ceee 2002 190. 

Hog, காட்டுப்‌ பன்றி. ஆண்‌ பன்றி. 

Hold, கட்டிக்‌ கொள்ளு. கைக்‌ கொள்ளு. 
259. Sip. 64. பற்று. 62. 

— the tongue, வாயைஞூடு.......,02. 

— up, தூக்இப்‌ பிட... 04. 

ற்று, தடு. சட்ட மல்ல OF. 

Hole and corner, சந்த பொந்து. 

Hole, பொத்தல்‌. வளை. வங்கு. garg. 
தமர்‌. தொளை. sae. 

Holiday, வாவு. 

Holiness, பரிசுத்தம்‌. தாய்மை. சுத்தம்‌. 

Hollow, குழல்‌, குழாய்‌. தொக. 

Holy, இரு. பரிசுத்த... ௨௨௨128. 

Holy church, திருச்சபை.........128. 

Holy Ghost, பரிசுத்த ge. 


e@eeese ௨௨௨6௦௨ 
oie . wo. 


37 


-INDEX 1. 


Home, .(&0.).வீட்டுஃகு.. 
Hone, சாணைக்கல்‌. இட்டுக்‌ கல்‌. 


Honesty, போக்பெம்‌. யோக்கியதை. ய How, எப்படி 2 


... தார்த்தம்‌. கப்பில்லாமை. காணயம்‌. 
Honey, தேன்‌. 1g7....+++--- 105, 107. 
Honey comb, தேன்‌ கூடு, (லம்‌. 
Honour; சனம்‌. மானம்‌: சங்கை. மகத்து 
அரைக்காசால்‌ பேரஇற மானம்‌ ஆயிரம்‌ பொன்‌ 
, கொதுத்தாலும்‌ எராது. Honour lost for half 
acash cannot be regained வட்‌ you 

_givea thousand Pon. 


Ce A 


ce eer ee 


Hook, 8. தூண்டில்‌... dined waves 
[கொளுகி.] 

ஸை (Ve) மாவடு, ய சகட 
க்கு. பூட்டு. 

Hookah, குடுகுடா. 

Hoop, வளையம்‌. 

Hooping cough, கக்குவான்‌. 

Hap, இந்து. துள்ளு. ததத. 62. 

Hope, (8.) ஈம்பிக்கை. 

— (8) நம்பு. எண்ணு. 62. 

Horizon, சக்கர வாளம்‌. இகந்தம்‌. 

Horn, கொம்பு. கோடு. 

Hornet, குளவி. 

Horoscope, சாதகக்‌ குறிப்பு. 

Horribleness, பயங்கரம்‌. கொடுமை. 
கோரம்‌. 

Horse, சூதிரை... ss. seve கம்மம்‌ 


182. 


° 62. 


— keeper, குதிரைக்‌ காரன்‌. 

_— shoe, லாடம்‌. 

— whip, : சவுக்கு. 

Hospital, ஆஸ்பத்திரி. (Eng.)....188 
[தரும வைத்திய சாலை, ] 

Host, சேனை. கூட்டம்‌.” 

Hostage, இரி. பிணையாளி. 

Hot, * சூட்ரன: * "உஷ்ண. (வெம்‌, in 
0௦ஊற.)22222 லல ப 279. 
Be சுடு, [டை. 

Hostility, பசை. 255. விரோதம்‌. eee 

Hound, வேட்டை காய்‌: 


‘Hour, 158....... இரை: (Lat. nora.) 
House, வீடு. @raw. இல்‌. aoe 
மனை. அகம்‌. 19. 


House ground (site), மனை. : [டார்‌. 
Household, GOuwun». குடித்தனம்‌. வீட்‌ 
Householder, வீட்டுக்காரன்‌. 248. 


Housewife, மனைவி.. pee காட 152. 
| வீட்டாள. ட்‌ 

126, 271. (10. ) 
எவ்விதம்‌, 'எவ்வன்க, எவ்வாது. எவ்‌ 

வண்ணம்‌. 25. 

Howl, ஊளை இடு. 263. கத்து . 278. 
yogi. 62. இலா. 27, 

How many? எத்தனை. 25. 

How much? எவ்வளவு... ௨௨212. 
Hubbub, அல்ல கல்லோலம்‌. Loot. 
107. இரைச்சல்‌. Fé5. கம்பலை, 
Huge, பிரமாண்டமான. பென்னம்‌ பெ 

ரிய. Less. 70. — ; 
Human, மனிதனுக்‌ குரிய. wens. 
Humble, v. srpsa. Spy படுத்து. 62. 
(one’s self), தாழ்‌. 60. பணி....57. 
Humbug, எத்து. ஏய்ப்பு. 
Humility, மனத்தாழ்மை. பணிவு, 
Humor, கவு. er. 
Hump, முசுப்பு. முரிப்பு. திமில்‌. கூன்‌. 
Hundred, நாறு. 172. 
Hunger, wa. பனம்‌, ச்ம்‌] 
பட்டி 
Lam — ம்பிப்‌ ப்சிக்குத, 
Hunt, வேட்டையாடு. 255. 
Hunter, வேட்டைக்‌ காரன்‌. 
[ சிக்காரி.] 
Hurricane, புசல்‌. 
Hurry, (v.) பதறு.. ° 
. Bar; [[்‌. he! 161. 


வேடன்‌. 


உ ஓ ம்ம்லக்க்‌ 


Hurt, இங்கு செய்‌ 
சேதப்‌ படுத்து. 

Husband, புருஷன்‌. நாயகன்‌. பத்தா. 
கொண்டான்‌. ஆம்புடையான்‌. கண 
வன்‌. 


1 Hush! பேசாதே! த டள்கம்சமிடுர்‌: 


Husk, தோல்‌. உமி. ஒடு. தவிடு. கோது. 

Hut, குடிசை. சாகை. குச்சு வீடு. 

Hyena, கடுவாய்‌. eGR புலி. கழு 
தைக Gash: 

Hymn, ஞானய்‌. பாட்டு, சேம்‌. 

Hypocrite. வஞ்சகன்‌. SUM. பரசரங்‌ 
குக்காரன்‌... த்‌ 

Hypocrisy, மாயம்‌. மாய மாலம்‌. வஞ்ச 
னை. பாசாங்கு. 

Hypotenuse, - [கன்னம்‌.] 

Hypothesis, பட்சம்‌. Sooo. | 
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I, 37. App. xii. 

Ice, உறைந்த tr. 

Ichneumon, ரி. 

Idea, அபிப்‌ பிராயம்‌, கருத்து. கோக்கம்‌. 
எண்ணம்‌. . 

Idiom, கடை. பாஷை கடை. 

Idiot, பயித்திய காரன்‌. பேதை. மட்டி. 
நிர்மூடன்‌. 

Idleness, சோம்பல்‌. சோம்பு ,...28], 
[ சம்மா, | 

Idol, விக்ரெகம்‌. சுரூபம்‌. சிலை. 

Lf, goo. ஆல்‌. ஆயின்‌. 95-99, 

Ignorance, அஞ்ஞானம்‌. அறியாமை. 

்‌ 121. மூடம்‌. பேதைமை. 

111, கெட்ட. [18௯--, எனக்குச்‌ சுக மி 
ல்லை.] (In comp. தர்‌. ௮. இ. ga.) 

Illegal, நீதி கேடான. gf. 

Illnature, STS Gear. இக்குணம்‌. 

Illuminate, பிரகாசிப்பி, 160. 

Illustrate, ஒப்பனை காட்டு. தெளியச்‌ 
செய்‌. விளக்கு. 

111111, பகை, பொருமை. எரிச்சல்‌, 

Image, சாயல்‌. சுரூபம்‌. இலை. உருவம்‌. 

Imagination, எண்ணம்‌. கருத்து. சிந்த 
னை. பாவனை. 

Imbankment, அணை. வரம்பு. செய்கரை. 

Imbibe, உறிஞ்சு. சுவறு. 62.. 

Imitate, பின்‌ பற்று...... ல்க உஉ௨௨02, 

Immediately, உடனே. தட்சணமே. 

Immense, பென்னம்‌ பெரிய. அளவற்ற. 

Immerse, HD PSs. மாக்கு. 160. 

ட Immoderate, மட்டில்லா. மட்டு தப்‌ 

பி. மட்டு மிஞ்ச... 

ட Immodest, வெட்கவ்‌ | ; 

P கெட்ட. 

காணவ்‌ , 

Immorality, அன்‌ மார்க்கம்‌. அனாசாரம்‌. 

Immovable, அசைவற்ற. 

- Immutable, மாருச. ஒருசண்ட சருள்ள. 

 Impale, கழு வேற்று. 62.  ([மில்லாத. 

Impartial, பாரபட்ச மில்லாத. ஒரவா.ர 

Impatience, - பொறாமை. காய்மகாரம்‌. 

Impediment, தடை. இடையூறு. விக்இ 

. ஊனம்‌. தடங்கல்‌. விகாதம்‌, ASG. 

Imperative, ஏவல்‌ வினை, 

Imperial, இராசரீகமான. [ஒவ்‌ வாமை. 

Impertinence, அவ மரியாசை. gang. 

Impiety, வவ பத்தி. 


Impoliteness, அபசாரம்‌, கரகரீக மின்‌ 


Import, இறக்குழதி பண்ணு... (மை. 

Importance, பிரதானம்‌. முக்யம்‌. வி 
சேஷம்‌. பாரம்‌. 

Importune, பிடிவாதமாய்க்கேள்‌... .70. 
அலட்டு. 62. வருக்திச கேன, | 

Impossibility, கூடாத காரியம்‌, wea 
இயம்‌. இயலாதது. 

Im posture, எத்த. (த.ந.த.) பாசாங்கு. 

Impress, பதி. 64. 

Improbability, அசம்பவம்‌. அசாத்தியம்‌. 

Improper, சரியல்லாத. poe: 925. 
HM .ஒவ்வாத. 

Improve, தேறு... டக டர, 
சீர்ப்படு, = 
Imprudence, புத்தித்‌ சாழ்சீசி. ௮விவே 

கம்‌. 
Impudence, தணிவு. டுக்கு. குறும்பு. 
Impulse, விசை. [பிகு]. 
Impure, அசுத்த. அசுசியான. 
Impute, சாட்டு, சமத்து. 160. 
In, 21, 245, 251, 


Inability, தரொணி } க ்தாக்ற்‌ 
சத்துவம்‌ 
Inadequate, போதாத. . 
Inadvertently, பிசகு நினைவாய்‌. 
Inattention, பராக்கு. ௮சாக்ேோகதை. ¥ 
சதி. ௮சட்டை. சோர்வு. 
Incarnation, அவதாரம்‌. 
Incense, தூபவர்சகம்‌. சாம்பிராணி. 
Incessantly, இடைவிடாமல்‌. ஒயாமல்‌. 
வாங்காமல்‌. .நீங்காமல்‌. ஒழியாமல்‌. 
Inch, அங்குலம்‌. [121. 
Incision, சத்திரம்‌. , 
Inclination, விருப்பம்‌. சாய்ப்பு. 
Incline, #7us....... ககக ower 57, 64. 
Inclose, ௮டை. சுற்தியடை. 64. 
Include, @twOsg. 161. அடக்கு.160. 
Including, உள்பட. | 
௮டங்கெ. (சாயம்‌. 
Income, வரது. வரவு. வருமானம்‌. ஆ 
— and expenditure, வரவு.செலவு. 
Incommode, அலைக்கழி. 64. குழப்பு. 62. 
Incomprehensible, எட்டாத. மனோவாக 
குக கெட்டாத. 
Inconsistent, ஒவ்வாத. இசையாத. பொ 
CHESTS. 
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Inconvenience, சந்தர்ப்பம்‌. சரிப்ப 
டாமை. ஒவ்வாமை, 

1௨016886, (7.1.) பெருகு. 62. அதிகரி. 64. 
விருத்தியாகு, 165. அதிகப்படு. (1. a.) 
பெருக்கு. விருத்தியாக்கு 62. ௮திகப்‌ 
படுதத. 161. atg@............64 

Incurable, (wound, &௦.) ஆருத[புண்‌.] 


அசாத்திய. இராத... ௨௨௨121. 
மாருத [வியாதி]. 


Incursion, தாவிடை. 

Indecency, அவமரியாதை. அபசாரம்‌. 
சேட்டை. 

Indeed,.... sense 08) 193. 
ae 

Independance, தன்னிஷ்டம்‌. சுயாத 
னம்‌. சுயம்பு. 

Index, அட்டவணை. 

— in Algebra, மடங்கு காட்டி. 

Indicate, குறி. 64, 115. காட்டு. சுட்டு. 62. 

Indicative (mood,) [காட்டல்‌ விகாரம்‌.] 

Indifferent, சமநிலையான, 
விருட்பு வெறுப்பில்லாத. 

Indigestion, அசீரணம்‌. மந்தம்‌, [அக்கி 
னி மந்தம்‌.] செரியாக்‌ குணம்‌. 

Indigo, அவுரி. நீலம்‌. 

Indispensable, அகத்தியம்‌. அவயம்‌, 

Individual, ஒருவன்‌. ஒருத்தி. ஒன்று. 
172. ப 

Indorse, இண்டார்ஸ்‌ பண்ணு. 187. 
மேல்‌ எழுது. 62. 

Induce, செய்வி. 64. ஏவு.....- ௨௨௨02. 
சம்மதிக்கப்‌ பண்ணு. 

Indulgence, இளக்காரம்‌. 


Industry, சுறுசுறுப்பு. 48.........273. 
முயற்சி. சாக்ரதை. உழைப்பு. 

Infant, குழந்தை. AF... 0005 161,200. 
பாலகன்‌. குழவி. 

Infanticide, PeMGH........06. 200. 


Infect, இண்டு. 62. தொற்ற வை. 64. 

Inference, ஏழுமானம்‌. நிதானிப்பு. 

Inferiority, தாழ்த்தி. இளப்பம்‌. தாழ்வு. 
Eps STW. 

Infinite, அனத. எல்லையில்லாத. 

Infinitive mood, அகரவீற்று வினை எச்‌ 
சம்‌. | 

Infirmity, அர்ப்‌ பலம்‌. பலவீனம்‌. பலட்‌ 
சயம்‌. பல வறுதி. தளர்ச9. மெலிவு. 


Inflate, வீவ்கப்‌ பண்ணு. ஊதப்‌ பண்ணு, 

Inflect, வேற்றுமைப்‌ படுத்து. 161, 

Inflict, படுத்த. 101.: 

Influence, செல்வாக்கு. திராணி. அதிகா 
ரம்‌. வல்லமை. 


.| Inform, தெரியப்படுத்து. தெரிவி. சொ 


ல்லியறிவி. அறிவி. (ose. 

Infuse, பாய்ச்ச. 160. ஊட்டு. உட்செ 

Ingenuity, சூழ்ச்சி. அனுக்கமான புத்தி. 
புத்தி. யூகம்‌. விவேகம்‌. 

Ingot (of gold), தங்கப்‌ பாளம்‌. 

Ingratitude, கன்றி கேடு, 

Inhabit, வாசம்‌ பண்ணு. 62. சஞ்சரி. 64, 
குடியிரு, 62: குடி. ஏறு. 60. வ, 64. 

Inhabitant, குடி. குடியானவன்‌. 

Inheritance, ஆட்டு. காணியாட்டு, சுதந்‌ 
தீரம்‌. உரிமை, 

Initiation, தீட்சை. 

Injure, சேதப்‌ படுத்து. 62. அழி. கெடு. 
ஊறு படுத்த. இங்கு செய்‌. 

Injustice, அநீதி. அரியாயம்‌. 141. ரீ 
தம்‌. [அடாவந்தி. இடுவந்தி.] 

Injury, சேதம்‌. கஷ்டம்‌. கேடு, கெடுதி, 
விஷமம்‌. அபகாரம்‌. 

Ink, மை. WA. 

— stand, மைக்‌ கூடு, 

Inland, உள்காடு, 

Inlay, பதி. Hay. 64. 

Inmost, உளளுக்குள்ளான. அந்தரங்க. 

Inn, சத்திரம்‌. சாவடி.. விடுதிவீடு, [மை. 

Innocence, மாசின்மை. குற்தமில்லா 

In place of, பதில்‌. uers......206. 

Inquire, விசாரி. 64. 

Insanity, பைத்தியம்‌. வெறி, 

Inscription, மேல்‌ விலாசம்‌. எழுத்து. 

Insect, பூச்சி. புழு. வண்டு. 

Inside, உட்புறம்‌. ௮கம்‌. உள்‌. 

Insipidity, சாரமின்மை. பதன்‌ அழிவு. 

Insist upon, சாதி. 64. முடுக்கு....62 
வற்புறுத்த. 62. 

Insolence, தடுக்கு. குறும்பு. தூண்டரி 
கம்‌. நிமிர்ச்சி. இடுக்கு. வாய்க்‌ கொ 
மூப்பு. வாய்க்கறுஅ. 

Inspect, ஆராய்‌. 57. விசாரி. சோதி. 64. 

Inspector, மேல்‌ விசாரணைக்‌ காரன்‌. 

Inspiration, பரிசுத்த ஆவியின்‌ ஏவுதல்‌. 

Instance, இட்டாந்தரம்‌. உதாரணம்‌. ௮ 
DSTA. 
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Instant, சிமிஷம்‌. வினாடி. கொடி. இ 
மை, க்ஷணம்‌. தறுவாய்‌. 
This —, கட்கதணமே. ௮சசணமே. 

உடனே. 

Instead, பதிலாக. இடாக. பிரதியான. 

Instep, புறவ்கால்‌. 

Instinct, இயற்கை அறிவு. 

Institution, ஏற்பாடு. நியமம்‌. 

Instruct, படி.ப்பி. 160. கம்பி. உபதேச. 
போதி. 64. [ த்தனம்‌. 

Instrument, ஆயுதம்‌. கருவி. கரணம்‌. எ 

— of music, மேளவாத்தியம்‌. 

Insult, கிக்தி. பழி. 64. ஏ. 02. இகழ்‌. 57. 
(n.) நிந்தை. ௮வழானம்‌. பழி. ஏச்சு. 

நிஸ்காரம்‌. 

Insurance, உத்தரவாதம்‌. 

Integer, முழு எண்‌. அபின்னம்‌. 

Integrity, உண்மை. நிதானம்‌. நேர்மை. 

Intelligible, விளங்கத்கக்க. தெரியத்‌ 
SEE. 

Intellect, அறிவு. 190. புத்தி. உணர்வு. 

Intend, கோக்கு. ௧௬௮. 62. உத்தே௫, 
நினை. 64. எண்ணு. 62. 

Intensity, அகோரம்‌. உகரம்‌. கடுமை. 

Intention, கோக்கம்‌. கருத்து. 190. யோ 
சனை. 191. சிந்தை. எண்ணம்‌. உத்‌ 
தேசம்‌. நினைப்பு. (pean. 

Intercourse, சகவாசம்‌. ஊடாட்டம்‌. வ 

Interest, வட்டி. சொச்சம்‌. வட்டி வாசி. 

Interfere, தலையிட்டுக்கொள்‌. கையிடு, 
263. 

Intermarriage, கொள்வினைகொடுப்பினை. 

Intermediate, இடையிலுள்ள. மச்தியி 
அள்ள. நடுவான. 

Intermitting (fever), முறைக்காய்ச்சல்‌. 

Internal, உள்ளான. 133. ௮க.அந்தரங்க. 

Interpret, விடுவி. 160. வியாக்கயொனம்‌ 
பண்னு. ௮ருத்தம்பண்ணு. 

Interpreter, [சுவாப்‌ oS. gu.) 

Interrupt, @ge@@. 263. [இற. 

Interrogatory, கேள்விகேட்கிற. Sena 

Interval, இடை [வெளி--நேரம்‌.] 

Interview, சம்பாஷணை. [பேட்டி.] 

Intimacy, உறவு. எககயம்‌. ஊடாட்டம்‌. 

Into (pre.), இல்‌. உள்‌. gas. கு. 21, 242, 

Intoxicate, வெறியாக்கு. (251. 
Become —d, Qa) கொளளு. குடித்‌ 
்‌. தூப்போடு. 


Intransitive verb, தன்வினை. 

Intricacy, சன்னல்‌ பின்னல்‌. பிக்கு. AE 
குப்‌ பிக்கு. கருகல்‌. 

Intrigue, சர்ப்பனை. தந்திரம்‌. 

Introduce, அறிமுகமாக்கு. உட்படுத. 

Introduction, முகவுரை. ஆரம்பம்‌. 

Inundation, வெள்ளம்‌. சலப்பிரஎயம்‌. 


நீத்தம்‌. 
Invade, படை எடு. 64. படைஏறு. 62. 
மேல்‌ விழு. 57. (Cor. 


Invalid, வியாதில்சன்‌. பிணியாவி, ௨ 

Invaluable, விலைமதிக்கக்‌ கூடாத. 

Invasion, படை ஏற்றம்‌. 

Invent, [கதை] கட்டு. சூழ்ச்சி செய்‌. 

Inventory, பெயர்வழி டாப்பு. 

Inverse, திருப்ப மூறை. மாருன. 

Invest, தரி. 64. சூட்டு. TRON es சா 
தீது. 02. 

Investigate, விசாரணை Orw......165. 
விசாரி. 64. ஆராய்‌. 57. [லாத. 

Invincible, தோல்வியடையாத. தோ 

Invisible, அசரிசியமான. காணுதற்கரி 
ய. தோற்று. 

Invite, அழை... துன்ப லம்‌ எங்கள கல தல தம்‌ பதக 
வ. ரவழை. 

Involve, சுருட்டு. 160. 

Inward, உள்ளே. :உளளுக்கு. 

Iron, இரும்பு. 254. 

Irony, III. Gram. 210. 

Irrigate, நீர்‌ பாய்ச்சு. 160. 

Irrigated land, ஈன்செய்‌. [சல்‌.] 

Irrigation, பாய்ச்சல்‌. [ஆம்றுப்‌ பாயச்‌ 
Land unirrigated, வானம்பார்த்த மை, மேடு 

சாடு, 
Irritate, கோபமூட்டு. எரிச்சலாக்கு. 62. 
Island, Sq. 


Isosceles, இருசரி பக்கருள்ள, 
Issue (disease), ஊறல்‌. 


It, 10. 
Itch, (8.) சிரங்கு. சொறி. தினவு. ஈமை. 
(v.) இனவுதின்‌.... ss... 56.(IIL.) 


Itching, Bara). அரிப்பு. 

It is, உளளது. 133, 137. 

Itself, தாண்‌ eseseccecccseeees ...108 
Ivory, தந்தம்‌. 


Jackal, ஈரி. ஒரி. [சம்‌ புகம்‌.] 
Jackass, [ஆண்‌] கழுதை. 
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| 7௨௦1௦4,சட்டை. அங்கரச்கா. [கஞ்சுகம்‌.] | Justification, நீதிமானாக்குதல்‌. (Chris- 


| 4 for a girl, இரவுக்கை, 

Jackfruit, பலாப்பழம்‌. 

Jaggery, கருப்புக்கட்டி. 

Jail craypet0.Aeapsenrd. [ஜைல்‌.] 

January, தை மாதம்‌. App. vii. 

Sar, ஜாடி. [சாடி..] 

| Jasmine, மல்லகை, 

—— water, பன்னீர்‌. 

| Jaundice, காமாலை. பாண்டு. 

| Javelin, வேல்‌. இட்டி, 

Jaw, அலகு. தாடை. கொடிறு. 

| Jealousy, எரிச்சல்‌. எரிவு. 

| Jelly, குழம்பு. பாகு, 

| Jest, பஇடி. கேலி. குணாம்பு. கோப்‌.பு. 
Jewel, இரத்தினக்கல்‌. மணி. ௧௯௧. ஆப 

| ரணம்‌. பூஷணம்‌. 

Job, வேலை. குத்தகை வேலை. 

Jockey, [சாவுத்தன்‌.] 


| Join, (v.n.) சேர்‌. 57. கூடு, 62. இணை. 57..' 


(v.a.) செர்‌. 64. கூட்டு, 62. இணை. மி| Kin, இனம்‌. உறவு. பக்த. சுற்றம்‌. குடும்‌ 


ணை. 64. 
Joint, முளி. கணு. மூட்டு. சந்து. 
Joke, கோட்டாலை. சரசம்‌. கேலி. 
| 4௦14, குலுக்கு. 62. 
Journey, பிரயாணம்‌. யாத்திரை. பயண்‌ 
ம்‌. வழிப்பயணம்‌. 


Joy, சந்தோஷம்‌. மஇழ்சடி.... 161. 


| களி. களிப்பு, 
Judge, (v.) நிதானி. 64. நிர்ணயி. 64. இர்‌. 
கியாயச்‌ Oi. 64, 


(௨) நியாயாதிபதி. [ஜட்‌9.] 158, 188. 


| சமம்தமரம்‌கியாயத்தீர்ப்பு.சடுத்‌ தீர்வை. 

|  நிதானிப்பு. 

| Jug, கெண்டி. குண்டிகை. 

| Juggler, பாம்பாட்டி. 190. கோக்கன்‌. 

| நோக்குவித்தைக்காரன்‌. [ம்‌. 

| Juggling, கோக்கு வித்தை. இந்திரசால 

Juice, சாரம்‌. இரசம்‌. சாறு. பால்‌. 

Jump, குதி. 64. துள்ளு. Sra]....+. B2. 
பாய்‌. 57. 

| Junction, இசைவு. சந்திப்பு. சந்தி. 

| Jungle, 7, ட்டது 19. 

வனம்‌. தூற்றுக்காடு ॥ 

| Junior, இளைய. சிறிய. 

[| Jury, மத்தியஸ்கர்‌. 

| Just now, இப்பொழுசே. 


Justice, @8. நியாயம்‌. 115. Oe; நிலை. ' 


tian.} 
‘ . K. 

Keel, ஓடச்‌ கட்டை. 

Keenness, கூர்மை. 180. கடுமை. 

Keep, வைத்திரு. 60. ஊைத்துவை. பிடி. 
[கா. பேணு, பாதுகா. தாங்கு. தரி. | 

—aday, sae. gel. 64. கொண் 
டாடு. 

— house, சழுசாரந்‌ தாங்கு. 

Kernel, முத்து. கொட்டை. பருப்பு. 

Kettle, கொப்பரை. [30. கேட்டல்‌.] 

Key, சாவி, திறவு கோல்‌. 

Kick, உழை. 146. 

Kid, வெள்ளாட்டுக குட்டி... 

Kidney, மாங்காயீரல்‌. 

Kill, கொல்லு.) 56. (III.) கொகைசெ 
WI, வதை... லவ்வ வத ஆ 
கொள்றுபோடு. 106. = 


[xe ௮௮. வெட்டு, மடி.வி, வீழ்த்த.] 


soviet le 


பம்‌. வமிசம்‌. 


| Kind, (8) இனம்‌. வகை. 182. விதம்‌. 


தரம்‌. தன்மை. வண்ணம்‌, 
Kindness, பட்சம்‌. தயவு. தயை. அன்பு. 

அருள்‌. கரிசனம்‌. உருக்கம்‌. 
Kindle, (v. a.) மூட்டு... ௨ cess 


(ஈ.௩.) மூளூ. Loo. இப்பற்று. 


62. 


|— a fire, &c. மூட்டி விடு, 254. பற்ற 


ளை ஃஃஃ ov e261. 
கொளுத்து. 62. 
Kindred, இனத்தார்‌. தாயாதிகள்‌. சுற்றம்‌. 


உறவின்‌ முழையார்‌. பந்துக்கள்‌. 


த த இஇது ௫ இ இ sea 


King, இராசா. ௮. ரசன்‌. 128. [Cae sar. 


LD GOT GOT CH. } 
Kingdom, இராச்சியம்‌. அரசு. 
Kingly rule, இராசரீகம்‌. (Qeuws. 
Kiss, முத்தம்‌. முத்தி. [முத்தமிடு முச்தி 


| Kitchen, குசினி. 187 


(மடைப்பள்ளி, அடுக்களை, ] 
Kite, கருடன்‌. பருந்து. இராசாளி. aw 
அறு. 
— to play with, காற்ருடி. பட்டம்‌. 
Knap sack, அடைப்பம்‌. [சடங்கம்‌.] 


| Knavishness, பு.ரனி. 
| Knead, பிசை. கம்‌ போடு. 57. Ye 


ர ne eee ee er வல்கள்‌ உ பல்கால்‌ 02. 
Knee, முழங்கால்‌. 60. மூழக்தாள. 
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Kneel, முழங்கால்‌ படியிடு. முழங்காலி 
Knife, கததி. [ல்‌ இரு. 
Knit, பின்னு. 62. 
Knob, முரடு. குமிழ்‌. கொம்மை. 
Knock, கட்டு. அடி. கொட்டு. தள்ளு. 62. 
— knee, முட்டிக்கால்‌. 
Knot, முடிச்‌௯. [படு முடி.ச்௪.] 
Know, அறி. தெரி. 239. 

(உணர்‌. தேர்‌,] 


Knowingly, மனதார. பன்றிகள்‌. 166. 


கெஞ்சறிய. வேண்டுமென்று. (190. 


Knowledge, அறிவு. உணர்வு. Care@. 


[ படிப்பு. சல்வி,] 
Knuckle, விரற்கணு. விரல்‌ முளி. 


L. 


Labial, உசடுகளால்‌ Snes. 

Labor, வேலை. பிரயாசம்‌. [பிரயாசை] 
உழைப்பு. அலுவல்‌. . 

Laborer, கூலியாள்‌. ஆள்‌. பண்ணையாள்‌. 
வேலையாள்‌. [a. 

Laborious man, பாட்டாளி. 182. பிரயா 

Lack, குறைவு. 

— (of rupees), இலட்சம்‌. 172. 

Lad, பிள்ளையாண்டான்‌. வாலிபன்‌. இ 
dar Chat. இளந்தாரி. 

Ladder, எணி 
Step of a — பழு, 

Ladle, அகப்பை. சட்டுவம்‌. [கரண்டி.] 

Lady, தூறரைசானி. தரை மகள்‌. தலைவி, 
நாய. 

Lag, தங்பப் போ... அடிக) 
தாமதி. பிந்திப்போ. 

Lake, ஏரி. Ag கடல்‌. [வாவி. சுனை.] 

Lamb, ஆட்டுக்‌ குட்டி, 
[செம்மறியாட்டுக்குட்டி... ] 

Lameness, முடம்‌. கொண்டி. 

Lame man, கொண்டி. சப்பாணி. மூட 

இல்லல்ல 234. 

Lament, அவ்கலசய்‌, 64, துக்கி. பிரலா 
பி. 64, 

Lamp, விளக்கு. இபம்‌. தீபிகை, 

Lance, இட்டி. வேல்‌. 

Lancet, சத்திரம்‌. 

Land, நிலம்‌. பூமி. 96. தரா. 
[காணி, தேசம்‌, சாடு, Porn. | 

Lane, காராசம்‌ (local); வீதி. 

Language, பாஷை. 124. பேச்சு. 


Languish, sua@. தியங்கு. 223. எங்கு. 
சவுங்கு. 62. குழை. 57. தவி. சோ 
இ ove 64, 

Lantern, லாந்தர்‌. (Eng.).. .., 188, 

Lap, மடி. 

Lapse, தவறு. வழு. 

Lard, பன்றிக்‌ கொழுப்பு. 

Lark, வானம்பா.. 

Larynx, குரல்வளை. 

Lascar, இலாசுக்காரன்‌. 

Lash, sone. emer 


Last, கடைசி. ges 


கடை 
இதுதி 
இது 
(v.) சாள்படு. தங்கு. 62. நிலை. 64. 
Late, Cases சென்று. பிந்தி. 
Lately, சற்று முன்னே. 
Lath, வரிச்சு. [பட்டியல்‌.] 
Latitude, அகம்‌. (அக்கம்‌.) 
Latter, பிந்தின. பின்னடி.. 
Laugh, சிரி. ஈகை... 
Law, கட்டளை. பிரமாணம்‌. நியாயப்‌ பிர 
மாணம்‌. விதி, கிபந்தனை. சட்டம்‌. 
Lawfulness, முழை. முறைமை. ஒழுக 
கம்‌. வரிசை. ஆசாரம்‌. தருமம்‌. 
Lawyer, [வககீல்‌.] நியாய அரர்தரன்‌, | 
நியாய சாஸ்திரி. 
Lay, வை. இடு. யோடு. 
— down, டெத௫. கீழே வை. 161, 165, 
(படுக்கவை, 60.] 
— hold of, பற்றிக்கொளளு. படி. 64. 
— in order, பரவு. 02. அடுக்காய்‌ வை. 
Layer, படை. — [of a plant, பதியம்‌.] 
Laziness, சோம்பு. சோம்பல்‌. ௫மந்‌ 
தீம்‌. மந்த குணம்‌. ஆலயம்‌. Beh. 
A lazy person, சோம்பேறி, 
Lead, (v.) நடத்து. 62. வழி காட்டு. 
(n.) இயம்‌. [ீி. 
Leader, தலைவன்‌. முதலாளி. வழிகாட்‌ 
Leaf, இலை. இதழ்‌. தழை. ஏடு. 
League, கட்டுப்பாடு, பந்துக்கட்டு. 
Leak, ஒழுக்கு. [ஒட்டை.] 
Lean, adj. மெலிகர்த. ஒஞ்சட்டையான. 
Lean, (v.) சாய்‌. சாரு. 57. ஒருக்கணி. 64. 
— upon, ஊன்றி நில்‌. 70. ஊன்றிக்‌ 
கொள்‌. 


ன்‌. 


௨௨௨4௨௨ ௨௨௦௨டஒ௦௦ 04. 
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Leap, குதி. 64. பாய்‌. 57. குந்தானி. 64. | Lie, (8.) பொய்‌. waged. புளுகு. புர 


*அளளு. வாவு. 
Learn, கல்‌. 70. படி... 
Learned man, வித்துவான்‌. 230. கல்வி 

மான்‌. அறிஞன்‌. அறிவோன்‌. பண்டி. 

தன்‌. 
Learning, கல்வி... டக 
Lease, குத்தகை. வாடகை, 
Least, 
சின்னஞ்‌ சிறிய. 70. 
Leather, தோல்‌. 
Leave, (8. விடை. உத்தரவு. செலவு. 

(7. விடு, 68, 196. நீங்கு. தவிர்‌, 
Leaven, புளித்த மா. 

Lecture, பிரசங்கம்‌, 

Left, இடு. இட. 

Leg, கால்‌. 60. தாள்‌. பாதம்‌. 
Legend, கட்டுக்கதை. 

Leisure, சமையம்‌. சாவகாசம்‌. 
Lemon tree, எலுமிச்ச... 
Lend, கடன்‌ கொடு, இரவல்‌ கொடு. 
Length, நீளம்‌, நீட்டி. நீட்டம்‌. தர்க்கம்‌. 

141. 
men, நீட்டு, 62. நீட்டி... ௨ 
Leopard, புலி. வேங்கை. சிவிங்கி. 
Leper, குஷ்டரோகி. 

Leprosy, [குட்டம்‌.] குஷ்டம்‌. 
Lessen, குறை. 64. சுருக்கு. 62. குறுக்கு. 
Lesson, பாடம்‌. 39. படிப்பினை. 

Lest, ஆகாதபடி. 

பகல்ல stenting ales ener 


Let alone, விட்டுவை.........௨. 261. 


Letter, கடதாசி. சட்டு. காகிதம்‌. 


—- of the Alph. எழுத்து. wer. 72, 


93, 209. 
Level, நிரவு. பரவு. 62. சமமாக்கு. ஒப்‌ 
பு.ரவாக்கு. &. ஒத்த. 
Lever, பாரா. உலுக்கு மரம்‌. ஏற்ற மரம்‌. 
(Lift with a — கெம்பு. 62.] 
Levy, சேர்‌. 64. கூட்டு, 
— a fine, அபராதம்போடு. 
Liberality, உதாரம்‌. 
Liberty, விடுதலை. சுயாதீனம்‌. 272. 
Library, புத்தகசாலை. 


License, ச ரல 


Lick, &@.. pss eweesee ewes O2- 


191. 


எல்லாவற்றிலுஞ்‌ Adu....196. 


ee கம 


. 64, 


வி. தப்பறை. 

(v.) டெ. 66. 

Never mind! இடச்சட்டும்‌ ! 

Lie down, படு. 60....... ௮ ௨௨00. 

Life,. பிராணன்‌. சேவேன்‌.... ௨௨௨101. 

Lifetime, ஆயுசு, வாழ்காள்‌. சவகாலம்‌. 

Lift, ஏற்று. 160. எடு. தூக்கு. 

Lift up, 66. பய வலநல 146, 254. 

Light, (s.) ஒளி. விளக்கு. வெளிச்சம்‌. 
இப.ம்‌. சோதி, 

(&.) இலெகு. பாரமில்லாத. இலே௯. 
Lightning, மின்னல்‌. டம்‌.] 
Like, போல. 227, 239. [பாவனை. ஆட்‌ 

பிள்ளைப்‌ பாவனையாக, like a child. . 

குரல்காட்டமாச, like a monkey. 

— ness, முகச்சாயல்‌. 
Lily, (water,) srieor, அல்லி. 
Limb, அங்கம்‌. gawan. உறுப்பு. 

[@%r, மொம்பு.] 

Lime, எலுமிச்சங்காய்‌. சுண்ணாம்பு. நீறு. 

— stone, சுக்கான்‌. 

Limit, வரை. 138. மட்டு. வரையறை. 
எல்லை. [இலாக்கா.] 

Linch pin, அச்சாணி. கடையாணி. 

Line, வரி. கோடு. இரேகை. ஹே. 1.) 

10௧ poem, அடி. [விட்டடி. தொட்‌ 

Linger, தாமதப்படு. இழு) நில்‌. 

Link, சங்கலி வளையம்‌. தளை, 

Lining, இரட்டைப்‌ புரா. 

Lion, சங்கம்‌. 


_| Lip, உதடு. இதம்‌. [8. ஒஷ்டம்‌.] 


Liquid, சல.பதார்தீதம்‌. 

List, அட்டவணை. [டாப்பு.] [சாபிதா.] 

Listen, செவிகொடு, செவியைச்‌ சாய்‌. 
64. உற்றுக்‌ கேள்‌, 70. 

Litany, லித்தானியா. பொதுவான விண்‌ 
ணப்பம்‌. 

Little, சன்ன. Ag. கொஞ்சம்‌. சற்று, 
அற்ப. சொற்ப, 13, 128, 184, 294. 

Little persons, சிறியோர்‌. (1 &௦. f.) 184, 

Livelihood, வனம்‌. 146. பிழைப்பு. 

Liver, இரல்‌. கல்லீரல்‌. 

Lizard, பல்லி. கெளளி. அணை. 

Load, பாரம்‌. சுமை. பொதி...... 166. 

Loaf, உரொட்டி....... எதுக்க வல 146. 

Loan, இரவல்‌. கடன்‌. 
Ask a —, கடன்‌ கேள்‌, 
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Loathe, குமட்டு. 62. வெறு. அ௮ருவரு. | Lurch. 


அருக்களி, gCrrA. 64. 
Lock, (n.) பூட்டு. (v. 62.) 
Locust, வெட்டுக்‌ இனி. விட்டில்‌. [ரி. 64. 
1,௦086, (1. &.) விடுதி கொடு. (ஈ.௩.) சஞ்ச 
Lodging, விடுதி, 
Logic, தர்க்க சாஸ்திரம்‌... 
Loftiness, உச்சம்‌. மேட்டிமை. உயர்வு. 
Log, கட்டை. தறி. குற்றி. 
Loin, இடுப்பு. ger. 
Lonesomeness, தனிமை. ஏகாந்தம்‌, 
Long, நீண்ட. 
Longing, ஆசை. ஆவல்‌. தேட்டை. 
Long life, இர்ச்காயுசு..... துர்‌ (07 
Longitude, தேசாந்தரம்‌. 
Look, கோக்கு. 62. பார்‌. 64. காண்‌, 191. 
— UP, அ௮ண்ணாக்து 
— ee Gales . 
— into, உறறுப்‌ j 
This looks neat, இது பார்வைக்கு Capp. 
Loose, அவிழ்‌. 15. g. கட்டலவிழ்‌....64. 
Get loose, விட்டுப்போ, அறுத்துப்‌ போய்விடு, 
Lord, கர்த்தர்‌. ஆண்டவர்‌. சுவாமி, நா 
தீன்‌. 

Lose, இழ. போக்கடிததப்‌ போடு. 66. 
[ To be irretrievably lost, முழுகப்போ.] 
Loss of sense, மதிமோசம்‌.... ....194. 

Lot, பங்கு. வீதம்‌. 

Lotus, தாமா. [கமலம்‌. அரவிந்தம்‌.] 

Loud, உரக்க, பெலக்க, ages. 170. 

Louse, பேன்‌. (273. 

Love, அன்பு. சிநேகம்‌. கேசம்‌. பட்சம்‌. 

Lover, நாயகன்‌. 

Low, (a.) ழோன. தாழ்ந்த. 74. ரீச, இழி 
வான. 130. Sip. 

— persons, இீழோர்‌. Sip மக்கள்‌. நீ 
eC ee உலகக்‌ எதவம wees SLO 


— spirited, ஆயாசமாய்‌ ... ௨௨40, | 


Lucifer match, இக்குச்சு. 

Luck, யோகம்‌. அதிஷ்டம்‌. 
Good —, சல்ல வாட்டு, 

Luggage, சாமான்‌. தட்டு முட்டு. 

Lullaby, தாலாட்டு. சாராட்டு” 

Lump, கட்டி. 

Lunar caustic, ஆயக்கல்‌. 

— day, இதி. 

Lungs, குலை. வெள்வீரல்‌. 
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He left.me in-the lurch. என்னை சட்டாற்றி 
லே கைவிட்டான்‌. : 
Lurk, பதுங்கு. 62. பதிவிரு ieaeses 60. 


Lurking place, stg. பொந்து. RIE 
இடம்‌. மறைவிடம்‌. 

Lust, காமம்‌. காம விகாரம்‌. 223. விரகம்‌. 
மோகம்‌. தராசை. துரிச்சை. 

Lute, யாழ்‌. வீணை. 
(v.) செம்ரு. 62. 

Luxury, செல்வம்‌. செல்லிக்கை. 

Mace, சாதி பத்திரி. 

Machine, ஏக்திரம்‌. சூத்திரம்‌. 

Madness, பித்தம்‌. பைத்தியம்‌. வெறி, 
பித்த. 

Magazine, களஞ்சியம்‌. உகரொாணம்‌. 
ஆயுத சால்‌. 

Magic, சாலம்‌. சாலவித்தை. 

Magistrate, மேஜிஸ்திரட்டு. (Eng.) நீதி 
விசாரணைத்‌ தரா. 

Magnet, காக்தம்‌. ema காந்தம்‌ 

Magnify, மேன்மைப்படுத்து. 161. சிற 
ப்பி. 160. [கத்தான்‌. 

Mahometan, தலுக்கன்‌. மகம்மது மார்க 

Maid, @g பெண்‌. கன்னிகை, 

Maintain (opinion), சாதி. 64. (sup- 
POrt,) ஆதரி... ௨ 2௮9, 

Maize, சோழம்‌. 

Majesty, மாட்சிமை. பிரதாபம்‌. மகத்து 
வம்‌. மேம்பாடு. 

Make, ஆக்கு. பண்ணு. 62. செய்‌. 
உண்டாக்கு. சிஷ்டி. படை. 64. 

— known, பிரஸ்காபம்பண்ணு.. 168, 5. 
wid. பிரசித்தப்படுதத. 

— way, வழிவிடு, 

Maker, சிருஷ்டிகர்‌. செய்தவர்‌, படைத்‌ 
தவர்‌, சஷ்டிகர்த்தா. 

Majority, மிச்சமாளவர்கள்‌. 

Male, .g cur. [வயிரம்‌. 

Malice, தர்க்குணம்‌. வர்மம்‌. படுபகை,. 

Mallet, கொட்டான்‌. os hams. 

Mallows, தத்திச்செடி. 

Man, மனுஷன்‌. [மனிசன்‌.] 

— of the village, ஊரான.....00, 180. 

Manacle, கைவிலங்கு. கைக்குட்டை. 

Manage, ஈடப்பி. 64. காரியப்படுதது. 
62. 
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INDEX II. 


Management, விசாரணை, விசாரிப்பு. 
பராமரிப்பு... . 190. 

Manager, மணியகாரன்‌. காரியகாரன்‌. 

Mane, பிடறிமயிர்‌. 

Manger, மாட்டுச்தொட்டி. முன்னணை. 
மாட்டுச்கொட்டில்‌. 

Mango, மால்காய்‌. மாம்பழம்‌. 

Mangoose, சரி. 

Manifestation, வெளியரங்கம்‌. பயிரங்‌ 
கம்‌. பிரசன்னம்‌: பிரசித்தம்‌. துலக 
கம்‌. பிராடுயம்‌. வெளிட்படை, வெளி, 
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Manliness, ஆண்மை. 

Manner, மாதிரி. பிரகாரம்‌. விதம்‌. 166. 
வாக்கு. பழக்கம்‌. வழக்கம்‌. முறை. 
தகைமை. வயணம்‌. மேரை. 

Good manners, சல்லொழுக்கம்‌. 
Man-of-war, போர்க்கப்பல்‌. 
Manufacture, கைத்தொழில்‌. 

Manure, எரு. உரம்‌. குப்பை. 

Manuscript, கைஎழுதத. 

Many, அகேகம. வெகு... 105, 107. 
பல. கானா. மிகு. ; 

Map, படம்‌. 

Mar, கெடு. தை. 64. பழுதாக்கு. 


Mare, பெட்டைக்குதினா. மாதுவான்‌. 
கோளிகைக்குதிரமை. 
Margosa, C@slfeiseee ceveseeeee 128 


Mariner, கப்பற்சாரன்‌. மாலுமி. 

— ’s compass, காந்சப்பெட்டி. 

Mark, குறி. குறிப்பு. அடையாளம்‌. புள்‌ 
வி. சன்னம்‌. 

Market, கடை. sims. அக்காடி. (GF 
Gel.) 

Marriage, விவாகம்‌. கலியாணம்‌. மணம்‌. 

Marrow, மூளை. ஊண்‌. 

Martyr, இரத்தச்சாட்டு. 

Marvel, அதிசயம்‌. ஆச்சரியம்‌. வியப்பு. 

Masculine, ஆண்பால்‌. [புல்லிக்கம்‌.] 

Mash, மசி. 64. துவை. நசுக்கு. 

Mason, கொற்றன்‌. கொலற்றுக்காரன்‌. . 

Master, எசமான்‌. ஆண்டை, வாத்தி. 

Mat, பாய்‌. [தடுக்கு.] 

Match, இக்குச்சு. திரி. 

— for any one, இடு. சோடு. 

Material, பொருள்‌. wag. பதார்த்தம்‌. 

[ தனவாடம்‌, சாமான்‌,] - 


Mathematics, கணிதசாஸ்திரம்‌. 


Matter, ட ல்‌ 111. வர்த்த 
மானம்‌. 

— (opposed to spirit, ) eu - பதார்த்தம்‌. 

— from a wound, &c. சீ. சீழ்‌. சலம்‌. 
[பால்‌.] 

Mature, (pares. Coder. முற்றிய. [புத்‌ 
இ. கல்வி.] 74, 76. 

Maturity, முதிர்ச்சி. பக்குவம்‌, 

Maund, மணவ்கு. 

Maxim, பழமொழி. aie 

May, கூடும்‌. ஆம்‌... ௨௨௩09, 140. 

Me, என்னை. 10. 

Meal, மா. 

— of meat, சாப்பாடு, 

Mean (in Mathemat.) og Swan. 


Meaning, அருத்தம்‌. பொருள்‌. கருத்து. 


‘Meanness, நீசம்‌. இழிவு. அற்பம்‌. 


Means, ஏத. உபாயம்‌. வழிவகை. ௧௬ 
வி. சாதனம்‌. 

By means 01.. உ «0. 
Measles, சின்னவைசூரி. 
Measure, அளவு. படி. பிரமாணம்‌. திட்‌ 

LelDesiee வக்க்குக «oe LLS,. 149. 
— (stick), முழக்கோல்‌. அளவுகோல்‌. 


தகவம்‌ ooo. 


|— (vessel), மரக்கால்‌. 


Meat, இறைச்‌. மாமிசம்‌. தசை. இரை. 
Mechanics, இயக்திரசாஸ்திரம்‌. 


-| Medal, முத்திரை. [@. 


Meddle, தலையிடு. கையிடு. 263. பிரவே 
Don’t meddle in my affairs! என்வழிவராதே, 

Mediator, மத்தியஸ்தன்‌. நடுவன்‌. 

Medicine, Wb. அவிழ்தம்‌. ஒளஷ 
தம்‌. 

Meditation, தியானம்‌. யோகம்‌. 

Meakness, மெத்தனவு. சாந்தம்‌. சாது. 
பொறுமை. 

Meet, (v.) பொருந்து. அந்தி, 190. எதிர்‌ 
கொண்டுபோ. எர்ப்படு, நேரிட. 

Meeting, கூட்டம்‌. சங்கம்‌. சபை. 

Melancholy, தியச்கம்‌. துக்கம்‌. மனக 
கோட்டரவு. 

Mellowness, கனிவு. மிரு௮. 

Melody, இராகம்‌. வண்ணம்‌. [ரை. 

Melon, கொம்மட்டி. பூசினிக்காய்‌. & 

Melt, (v. n.) உருகு: 921. கரை. 57. 

— (௫. a.) உருக்கு. 62. கரை. 64. 

Member, அவயவம்‌. உறுப்பு. அங்கம்‌. 
இனை. 


இவ டக டக பலய த பகல்‌ ப ௮ பட்ட பரப பபபடநட பட பபப ப டட அவப்‌ 
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INDEX II. 


Memorandum, ஞாபகம்‌. [யாதாஸ்்‌த.] 
Memory, ஞாபகம்‌. யாதி. 
- Commit tO —, பசடம்பண்ணு, 
Mend, POSS. 160. ட Ht அப்பி. 
பழுதுபார்‌. செப்ப 
Mendicancy, யாசகம்‌, 
Mendicant, ஆண்டி. பிச்சைக்காரன்‌. 


Mention, சொல்‌. ப த இர ர ர ரர ர ர ர. 70. 
அறிவி. 160. 
Merchant, வர்த்தகன்‌, வியாபாரி..... I: 


Mercury, இரசம்‌. பாதரசம்‌. ([பூ.கன்‌.] 

Mercy, இரக்கம்‌. மனவருக்கம்‌. 

Meridian, உச்சம்‌. மத்தி [ரேகை.] 

Merit, தகுதி. சகசைமை. புண்ணியம்‌. 

Merriment, w@pe@. களிப்பு. களிப்பா 
ட்டு, உல்லாசம்‌. 

Mesentery, மணிக்குடல்‌. 

Mess, கலவை. [உணவு.] [கன்‌. 

Messenger, தூதன்‌. அரிக்காரன்‌. சேவ 

Metal, உலோகம்‌. தாது. 

Meteor, விண்வீழ்கொள்ளி. 

Method, வகை. வழி. விதம்‌. ஒழுங்கு. 

Metre, சந்தவிகற்பம்‌. 

Metropolis, இராசதானி. சமஸ்தானம்‌. 

Miasma, விஷக்காற்று. 

Microscope, பூதக்கண்ணாடி. 

Midday, மதியம்‌, மத்தியானம்‌. ௨௪9. 
உருமம்‌. 

Middle, ஈட. மையம்‌...... ree டப 8 
இடை. மத்தி. 

Middling, கடுத்தரம்‌. [ததரி. 

Midnight, கடுராத்திரி. சாமம்‌. அர்த்தரா 

Midriff, @ra gras. 

Midst, கடுப்புற. கடுவிலே. ஊடு, 

Mid-wife, மருத்‌. துவிச9. 

Mightiad@io ற தல அர்கா க்தல்‌ 103. 

Milchcow or goat, கறவை [ப்பசு. ஆடு.] 

Mildew, பூஞ்சு. பூசணம்‌. 

Mildness, சாந்தம்‌, சாது. மெது. மெத்‌ 
EGA. அமைவு. 

Mile, [மயில்‌. மைல்‌.] 

Military, யுத்ததிதுக்குரிய. 

Milk, பால்‌. [முலைப்பால்‌.] 

Mill, ஏந்திரம்‌. திரிகை. 

Million, 172... 

Mimic, (s.) சரசக்காரன்‌. சேலிக்காரன்‌. 

Mind, மனம்‌. உள்ளம்‌. அந்தக்கரணம்‌, 
166. கெஞ்சு. ௮கம்‌. 


Mine, என்னுடையது... 16. 

Mineral, தாது. நிரசவஸ்து. 

Mingle, கல. 66. பிசறு. 62, பிசை, 57. 
தோய்‌, 57, 64. 

Minister of a king, 269A. — in holy 
things, தெய்வபணிவிடைக்காரன்‌. 

Mint, தங்கசாலை. அக்கசாலை, 
கம்பட்டசாலை. 
(herb.) தளி. 

Minute, நிமிஷம்‌. வினாடி. காஷட்பம்‌. 

Miracle, அற்புதம்‌. [பு.துமை.] 

Mirage, கானல்‌. [மரீசிகம.] 

Mire, சேறு. 2dr. ௪கதி. செதும்பு. 

Mirror, நிலைக்கண்ணாடி. 

Misearry, கருவழி. 

Miscellanies, சலம்பகம்‌. 

Mischief, குரங்குச்சேட்டை. குறும்பு. 
விஷமம்‌. இங்கு. 

Miser, உலோபி. 180. சக்கெனக்காரன்‌. 

Misery, நிர்ப்பாக்யெம்‌. ௮ல்லல்‌. Aru 
பந்தம்‌. 

Misfortune, ஆபத்து. தத்து. கண்டம்‌. 
இடையூறு. ௪தி. 

Miss, பிசகு. தப்பு. வழுவு. தவறு. 62. 
பிழை. 62. 

— the way, வழிபி௫கு. 

Mission, மிஹியோன்‌,. 

Mist, மூடுபனி. சோனை. 

Mistake, பிழை. பிசகு. வழு. தப்பு. தவ 

லு. தப்பிதம்‌. 194. 

ட. பெண்சாதி. துரைசானி. ௮ம்‌ 

மாள்‌. எ௪மானிச9. [Improp. வைப்‌ 


பாட்டி.] 

Mix, கல. 66. கலக்கு, (act). கலக்கு, 
(1ற47.)... ௨ த தகக 
அளாவு. 62. 


Mixture, கலப்பு. கலம்பகம்‌. கலவை. 
Mock, பரிகாசம்‌ | 


சரசம்‌ | பண்ணு.02.௩ல ௧. 04. 


கேலி 


Mockery, பரிகாசம்‌. 165. கேலி. ஏன 
னம்‌. சக்சந்தம்‌. 

Moderation, மிதம்‌. மட்டு. [(1.) மட்டுப்‌ 
பண்ணு. 165.] அடக்கம்‌. . 

Modern, புதிய. [யாதை. 

Modesty, வினயம்‌. மானம்‌. காணம்‌. மரி 

Mohur, மோரா.. 
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INDEX நா, 


‘Moisture, பசை. இரம்‌. இரிப்பு, 235. | Motion, ஆட்டம்‌. அசைவு. 190, ௪ல 


இரப்பசை. கடவு. sera. 


னம்‌. நடை. 


Mole, அகழெலி. (on the body) மறு. | Motive, கோக்கம்‌. காரணம்‌. அபிப்பிரா 


மச்சம்‌. 
Moment, நிமிஷம்‌. கணம்‌. 
Monastery, விரத்தர்‌ மடம்‌. 
Monday, திவ்கள்‌. App. vii. 
Money, பணம்‌. 52. காசு. காணயம்‌. 
Monitor, சட்டம்‌ பிளளை.....- ... 181. 
Monk, விரத்தன்‌. 
Monkey, குரங்கு. 146. வானரம்‌. 


Monsoon season, மழைகாலம்‌.. - 131. 

Month, மாதம்‌. App. vii. ரபி திவ்‌ 
கள்‌.] [(12.) 
Month by month, மாச மாசம்‌. 274. 

Monument, Grusé குறிப்பு, 

Mood, குணம்‌. [In Gram. வினைவிகாரம்‌.] 

Moon, சந்திரன்‌. கிலா. (நிலவு. ) தங்கள்‌. 
[மதி.] 
Full — பெளரணை, 
New — HOTMIOE, 

' The —shines, dora சாய்தறது or aps 

இறத. 

Morality, கல்லொழுக்கம்‌. ஈன்னெறி. 
சன்மார்க்கம்‌. தருமம்‌.. 

More, அதிகம்‌. 196-198. 152. 

More and more, மேன்மேஜும்‌....197. 
அதிகம்‌ அதிகமாய்‌. 

Moreover, அப்புறம்‌. மேலும்‌. அல்லா 

்‌ மலும்‌. மீளவும்‌. அன்றியும்‌. இன்னும்‌. 
25, 202. பின்னே. 225. 

Morning, காலமே. காலை. IC en 
யம்‌. உதயம்‌. விடியற்‌ காலம்‌. 

[-- and evening, 68 சந்தி. 
morrow (to) காளை. நாளைக்கு. 

Mortal, adj. படு. [படுகாயம்‌.] சாவுக்‌ 
குரிய. சாவுக்‌ இனமான. 

Mortar, உரல்‌. குந்தாணி. 
(lime) சாந்து. 

Mortgage, (covenant,) ஒத்தி பந்தகம்‌. 
ஒற்றி. இடு. அடகு. 

Mosque, பள்ளி வாசல்‌. 

Mosquito, கொசுகு. 

Moss, பாசி. 

Most, 196. 

Moth, விட்டில்‌ பறவை. புழு. 

Mother, தாய்‌. 13, 151. App. x. 
மாதா. அன்னை. ஆயி. அம்மை. 


யம்‌. உத்தேசம்‌. முகாந்திரம்‌. எண்‌ 
ணம்‌. 

Mould, அச்சு. ௧௬. மால்‌. மாதிரிகை. 

Mouldiness, பாசி. பூஞ்சு. 

Mound, மேடு. திடல்‌. திட்டை. மேடு, 

Mount (v.) ஏறு. எழு. 

Mountain, பர்வதம்‌. மலை. இரி. 

Mount Méru, மேரு. 152. 

Mountebank, கோக்கன்‌. 

Mourn, தக்கப்படு....... எஸ்வி 161; 
MESH கொண்டாடு. புலம்பு. 

Mourning, துக்கம்‌. புலம்புதல்‌. பிரலா 
பம்‌. . 

Mouse, சுண்டெலி. Blind — மூஞ்சுறு. 

— trap, எலிப்பொறி. போனு. 

Mouth, வாய்‌. [தூவாரம்‌. வாசல்‌. முகம்‌.] 

Move, ௮சை. 57,64. ஆடு.ஆட்டு. 62,160. 

Mow, று. 64. 

Much, வெகு. அதிகம்‌. மிகுதி. மிகுந்த. 
[செம்ப.] மிக. மெத்த. 96, 107, 141. 
171, 152, 194. Too ஈ௨௦7, மிச்சம்‌, 

Mucus, சனி. கோழை. 


Mud, சேறு. சகதி, உள௭..... 19, 171. 

Muhammedan, ஐலுக்கன்‌. 105, 107. 

Mulberry, முசுக்கட்டைச்‌ செடி. 

Mule, கோவேறு கழுதை. 

Multiple, மடக்கு. 

Multiplicand, பெருச்கப்படும்‌ எண்‌. 

Multiplication, பெருக்கல்‌. பெருக்கு. 

Multiplier, பெருக்கும்‌ எண்‌. 

Multiply, பெருக்கு. 

Multitude, கூட்டம்‌. கும்பு. திரள்‌. Fag 
கூட்டம்‌. சதம்‌. . 

Munshi, முனிஷி. 

Murder, கொலை. ஹத்தி. வதை. 

Muriatic acid, உப்புத்‌ திராவகம்‌. 

Murmur, (pgrpgy--........64, 273. 
குறை சொல்று. 

Murrain, கோமாரி, 

Muscle, கரம்பு. தசை நார்‌. 

Muse (as a goddess), கலைமகள்‌. 

Mushroom, காளான்‌. 

Music, பாட்டு. தேம்‌. சங்தேம்‌. வாத்‌ 
தியம்‌. இசை, 

Musk, கஸ்தூரி. புழுகு. 
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Musket, கைத்துப்பாக்கி. 

Muslin, கவணி. 

Must, வேண்டும்‌....117, 120, 39, 42. 

Mustaches, மீசை. [வீசை.] 

Mustard, கடுகு. 

Musquito, கொக்கு. கொசு. 

— curtains, தோமதகு ர, ௨௨௨௨௨ 

Mute, மெளனம்‌. ஊமை. 

Mutter, (poor(panrQaar........ 273. 

— insleep, or delirium, வாய்பிதற்று. 62. 

Mutton, g-iponme@....... ....13l. 

My, என்‌. 37. 

Myself, நானே... es 

Mystery, இரகசியம்‌. மறைவு... 
புதைபொருள்‌. அந்தரங்கம்‌. 

Mythology, பெளராணிகம்‌, 


1. 


. 10,23, 108. 
.- 190. 

[தை. 
கட்டுக்க 


Nabob, ஈபாபு. [இர்‌. 

Nail, ஆணி. -4 of the finger, நகம்‌. ௨ 
Nail, @ matter, முளையடி.. 

Nakedness, ௮மமணம்‌. நிர்வாணம்‌. மூ 
ண்டம்‌. 

Name, பெயர்‌. நாமம்‌. காமதேயம்‌. 

Nape, பிடறி. 

Narrative, சரித்திரம்‌. சதை, 

Narrowness, ௮கலக்கட்டை. இடுக்கம்‌. 
நெருக்கம்‌. 

Nation, இராசயம்‌. சாதி. 

Natural, இயல்பான. ௪க௪சமான. உரிய. 

Nature, சுபாவம்‌. இயல்பு. தத்துவம்‌. 


The nature will be seen in the frutt, 
பண்ணிய பயிரிற்‌ புண்ணியர்‌ தெரியும்‌, 


Nauseate, குமட்டு. 62. 2a_@. ஓக்கா 
னி. அருக்களி. ௮ரோ?. 64. 

Navel, காபி. கொப்புள்‌. 

Navy, கப்பற்‌ சேனை. 

Near, இட்ட. இட்ட முட்ட. அருகே. 
அடுத்த, ௪மீபமான ... 75, 151, 170. 

Nearly, ஏறக்குறைய, கிட்டத்தட்ட. 

Nearness, சமீபம்‌. இட்டம்‌. 

1716840685, தேற்றி. திருத்தம்‌. அப்புரவு. 

Neck, கழுத்த. கண்டம்‌. cloth, கழுத 
அக்குட்டை. 

Necessary, வேண்டிய. தேவையான. ௮ 
வசர. ges Puorar.....0....117, 

Need, தேவை. அவசரம்‌. ததன்‌ ] 
அவயம்‌. 

Needle, ef. 


Negative, எதிர்மறை. 110—122, 154 
Neglect, அசட்டை. பராழமுகம்‌. 
Neighbour, பிறன்‌. அடுத்தவன்‌. யலா 
ன்‌. ௮யலகத்தான்‌. 191. பிறத்தியான்‌. 
— hood, அசல்‌. ௮ருகாமை. 
Neither, 208-210. 
Nephew, App. x. 
Nerve, ஈரம்பு. 
Nest, கூடு, கூண்டு. 
Net, வலை. கண்ணி. 
Nettle, காஞ்சொறி. 
Neuter, ௮ஃறதிணைப்பால்‌. 
— verb, தன்வினை. 
Never, 217. ஒருபொழுதுமில்லை. ஒருக்‌ 
காலுமில்லை. 202-204. 
Nevertheless, ஆடலும்‌ ஃ. ௨ 101. 
New, ப. புதிய. புத்தம்புதிய...19, 223. 
நவமான. 
Newness, நவம்‌. புதுமை. .........134. 
News, செய்தி. சமாசாரம்‌. [அகபர்‌.] 
LU SCT. 
New year, வருஷப்பிறப்பு. 
Next, அடுத்த. ௮யலான. 
Nibble, கொதி. அரி 2. cece eee 064, 
Nice, நேற்றதியான. சிறப்பான. [உ9த.) 
Nicety, சூட்சமம்‌ veces vee ee LDS. 
Niece, App. xX. — 
Night, இரா. இரவு. இராத்திரி, 
To — இன்றிராத்திரி. 
Last — சேற்றிரரத்திரி. 
Nine, 172. 
Nip, இள்ளு. 62. 
Nipple, மூலைக்சண்‌. முலைக்காம்பு,..181. 
Nitre, வெடியுப்பு. 
Nitrogen, உப்புவாயு. 
No, இல்லை. ௮ல்ல. 43—45. 202-204. 
Noble, மேன்மையான. மேம்பாடான. 
Nobleman, பிரபு. தலைமகன்‌. 
Nod, [சிரசக்கம்பம்‌.] தலையசைத்தல்‌. 
Node, ௮யனசங்கராந்தி. 
Noise, இரைச்சல்‌. சந்தடி. கூக்குரல்‌. 


சத்தம்‌. தொனி உட உஉ௨௭ பதுவு eles 
Nonsense, பைத்தியம்‌, வீணபேச்சு. பு 
தீதியீனம்‌. 


Noon, மத்தியானம்‌. உருமம்‌. மதியம்‌. ஐ 
டுப்பகல்‌. 

Nor, 208-210. 

North, (adj.) வட. The north, வடக்கு, 
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Northward, வடக்கே. App. ix. The 
north-wind, வடகாற்று, வடக்தை. 
வாடை. 

Noose, தளை. சுருக்கு. 

Nose, மூக்கு. காசி. 

Nostril, காசி. காசித்துவாரம்‌. 

Not, 43—45. 

Notch, (v.) மொச்கைபண்னு. Egy. 62. 

Note, சீட்டு. [குறிப்பு. ௮டையாளம்‌.] 
(v.) குறி. 64. குறிவை. 64. வித. 66. 

Notice, அறிக்கை. விளம்பரம்‌, WAS 
தம்‌. 

Notion, கருத்து. கோக்கம்‌. எண்ணம்‌. 
நிதானம்‌. நினைவு. [கோட்பாடு.] 

Notwithstanding, 100—102. 

Noun, QuwreQero. 

Nourish, Cusp. 62. Cured. ஆதரி. 
பராமரி. 62. 

Nourishment, போசனம்‌... .146. 
ஆகாரம்‌. 

Now, இப்பொழுது. 25. 

Nuisance, அசங்கியம்‌. 

Number, எண்‌. [கஈம்பர்‌.] இலக்கம்‌. 188. 
கணக்கு. — 

Numeration, எண்மானம்‌. 

Numerator, தொகுதிஎண்‌. 

Numerous, தரளான. வெகு. எராளமா 
ன. அநேக. 

Nurse, தாதி. கைத்தாய்‌. செவிலித்தாய்‌. 
[ஆயாள்‌.] 

Nut, சொட்டை. 

Nutmeg, சாதிக்காய்‌. 

0, oh! 193. 

Oak, கருவாலிமரம்‌. 

Oar, அடுப்பு. தண்டு. [சபதம்‌. 

Oath, சத்தியம்‌. ஆணை. பிரமாணம்‌. 155. 

Obeisance, வந்தனம்‌. ஈமலஸ்காரம்‌. 

Obey, 8ழ்ப்படு. 70. கேள்‌. அடங்கு. 62. 

Object, விஷயம்‌. [—ive case, செயப்‌ 
படுபொருள்‌.] [ தடங்கல்‌. 

Objection, ஆட்சேபம்‌. சங்கை. தடை. 

Oblation, நிவேத்தியம்‌. காணிக்கை. 

01186, கட்டாயப்படுத்த. பலபந்தப்‌ 
படுத்து. 

Oblique, கோணலான. சாய்ந்த. 

Obscenity, வம்பு. அயோக்யெம்‌. அரு 
வருப்பு. ௮சப்பியம்‌. 
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Oblong. (8) 8ீண்ட சகரம்‌. [190. 

Observance, உபசாரம்‌. 197. மமுாசரிப்பு. 

Obstacle, தடை. தடங்கல்‌. குக்தகம்‌. 
விகாதம்‌. இடறு. 
இடையூறு. GEG. 

Obstinacy, முரட்டாட்டம்‌. அடம்‌. 
பிடிவாதம்‌. : ஒட்டாரம்‌. சண்டித்த 
னம்‌. சண்டி முண்டி. முண்டு. சலஞ்‌ 
சாதிப்பு. [64. 

087001, வழியடை. மறி. குறுக்கேதடு. 

Obstruction, அடைப்பு. 

Obtain, வாங்கு.௮டை. பெறு. சம்பாதி. 
கொளளு. 70, 107, 190. இடை. we 
oud, 

I can’t obtain it. அது எனக்குச்சிடையாது. 
அது எனக்குஅகப்படாது. 


Occasion, தருணம்‌. சமயம்‌. தறுவாய்‌, 


வேளை. 
Occasionally, இடைகையே., Aw 
வேளை. 
Occupation, தொழில்‌. வேலை. அலுவல்‌. 
Occupy, — a house, குடியிரு. வாசம்ப 
ண்ணு. 
Ocean, சரு)த்திரம்‌. [ ஆழி.] 
Ochre, காவிமண்‌. காவிக்கல்‌. 
Octagon, எண்கோணம்‌, 
October, ௪ப்பசிமாதம்‌, App. vii. 
Odd, ஒற்றை, ஒருவிதமான. 135. 
[ சொச்சம்‌. ] விச்சோடு, 
Twenty and odd Rupees, = 


ரூபாய்‌, 

Odour, கந்தம்‌. வாசனை, மணம்‌. நாற்‌ 

Of, 248, 131, 230. [pw. 

Off, விலக. .90...... ர்க ane 641 

017606, குற்றம்‌. இடது. தடுக்கல்‌. 

Offer, செலுத்து. 62. படை. 64. இடு. 
263. கொடு. 

—ing, காணிக்கை. கொடை. 

Office, உத்தியோசம்‌, வேலை. 

Officer, ஆபிசர்‌, Eng. கத்திகட்டி. 
உத்தியோகலஸ்தன்‌. தலைவன்‌. 

Offspring, சந்தானம்‌. சந்ததி. வித்து. 
வமிசம்‌. 


இருபது சொச்சம்‌ 


Often, அடிக்கடி ....... Siero 243. 
Oft, பலமுறையும்‌. அகேகந்தரம்‌. 
Oil, எண்ணெய்‌. தயிலம்‌. கெய்‌. 
Lamp —, விஎக்செண்ணெய்‌, 181. 
Cocoanut —, தேங்காயெண்ணெய்‌, 
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Oilmonger, வாணியன்‌. . Origin, கூலம்‌. 
௮ press, செக்கு. ya. Original, [srev.] மேற்பாடம்‌. —— sin, 
Old, பழைய. இழ. 13,138. விருத்தாப்‌ சன்மபாவம்‌. 

பியம்‌. Ornament, அலங்காரம்‌. சிங்காரம்‌. 

910 —, மே. வலலஞ்த கமலன்‌ 64. | Orphan, சாய்தகப்பனற்றபிள்ளை. 


Old age, மூப்பு. விருத்தாப்பியம்‌. 
Omen, கூறி. நிமிதீதம்‌. சகுனம்‌. 
Omit, தள்ளிவிடு. விட்டுவிடு. 254. 


Orthography, எழுத்ததிகாரம்‌. 
Ostrich, இக்குருவி. 
Other, மற்றைய. மற்ற. மறு. வேறு. 107, 


Omnipotence, சருவவல்லமை ....134. 161, 

Omnipresence, சருவவியாபகம்‌. Others, மற்றவர்கள்‌, 

Omniscience, சருவஞானம்‌. Ought, வேண்டும்‌. ௧௨..... oes . 140. 
On, மேல்‌, மீது... coeses 191, 251.| Ounce, இரண்டனாப்பலம்‌. 

Once, ஒருவிசை. Our, கம்முடைய,. 37. 

One 172. Ourselves, ermaor.........10, 108. 


Out, வெளியே. புறம்பே. 

— of order, ஒருவகையாய்‌. ஒருவித 

மாய்‌. 

Out-cast, குலம்புகுந்தவன்‌. [ஐம்‌. 
Outside, வெளியே. புறம்பே. வெளிப்பு 
Outward, புறம்பான. 
Oval, முட்டைவடி.வம்‌. 
Ovarious, அண்டசமான. 
Oven, அடுப்பு. 
Over, மேலே. மேல்‌. 107, 251. 
Overcome, மேற்கொள்‌. வெற்றிகொள்‌, 


One third part, மூன்றில்‌ ஒன்று. 

Onion, வெங்காயம்‌. இருள்ளி. 

Only, மாத்திரம்‌. 

Onward, முன்னே. கெடுக. 

Ooze, 8. 57. ஒழுகு. 

Open, (V.) இற... ௨௨06. 
[ அவிழ்‌. 62. ] 

Opinion, எண்ணம்‌. நினைவு. கருத்து. ௮ 
பிட்பிராயம்‌. தாற்பரியம்‌. 

Opium, அபின்‌. 

Opponent, எதிரி. சத்துரு. விரோதி, 


Opportunity, சமயம்‌, தருணம்‌. வேளை. 56. (III.) 

தறுவாய்‌. Overflow, கரைபுரளு. 56. (117.) 
Oppose, எதிர்‌. 64. விரோதி........ 64. | Overlook, கண்காணி. 64. மேல்விசார 
Opposite, எதிர்‌. எதிரிடையான. 134. ணைசெய்‌, 57. ்‌ 


Overseer, ஆளோட்டி. கண்காணி, வேலை 
வாங்குகறவன்‌. மேல்விசாரணைக்கா 


Opposition, விரோதம்‌. 239. எதிரிடை. 
மாறுபாடு. 


Oppress, நெருக்கு. ஒடுக்கு. இடைஞ்‌ | ரன்‌. 

சல்பண்ணு. 62. Oversight, பிசகு. தப்பு. தவறு. வழு. 
Optative mood, வியங்சோள்‌..... 140. | Owe, கடன்படு...ஃஃஃ௨ coveee coeeee LEI. 
Optics, திஷ்டிசாஸ்திரம்‌. Own, தன்‌. சொந்த. 2flus.......108. 
01, அல்லது... ௨20௦. | Owner, உடையவன்‌. 185. சொுதக்கா 


ரன்‌. எசமான்‌. 
— of the tree, மரத்துககாரன்‌. 248. 
Ox, மாடு. ௪௬௮. 16. குண்டை. 
Oxygen, சுவாச வாயு. 
Oyster, சிப்பி. இப்பி, 


Pace, நடை. (of a horse) வல்தெம்‌. 


Oral, வாய்ப்பாடம்‌,. 

Orange, நாரத்தம்பழம்‌. இச்சிலிப்பழம்‌. 

Orbit, அயனம்‌. மண்டலம்‌. 

Ordain, நியமி. 64. ஏற்படுத .து. 62. 
பட்டந்தரி. 62. பட்டங்கட்டு, 

Order, உத்தரவு. கட்டளை. ( தாக்தை,] 
ஒழுங்கு. பட்டோலை. மஹறைமை,. 


(money,) உண்டி. [40.| Pacify, சமாதானப்படுத்து. 
In order, ஒழுங்காய்‌, வரிசையாய்‌. | Pack, கட்டு. சிப்பம்‌, பொதி. மூட்டை. 
பதா அ கைக்‌ உமரீ... (v.) அடுக்கு. கட்டு. 62. 


Paddle, தண்டு. தடுப்பு. 


Ordination, அபிஷேகம்‌. 
Paddy land, நன்செய்‌ ததத இக] 93. 


Organ, இண்ணாரம்‌. 


EY 
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Page, பக்கம்‌. 

Pagoda, வராகன்‌. 254. 
[ கோவில்‌, தேவஸ்தானம்‌. | 

Pain, Cera. [கோ.] வலி. 58, 59, வித 
னம்‌. வருத்தம்‌. உபாதி. 

Pains, பிரயாசம்‌. ௮ம்பாயம்‌, Take — 
பிரயாசப்படு. 101, வருக்து....02. 

— of death, மரணாவஸ்தை, | 

— of child birth, பிரசவ வேதனை. 

Paint, வர்னம்‌ பூசு. 62. சத்திரம்‌ எழு. 
படம்‌ எழுது... ல்‌ 62. 
(n.) மை. வர்னம்‌. நிறம்‌. 

Pair, சோடு. இணை. 

Palace, அரண்மனை. இராச மாளிகை. 
[மால்‌.] 

Palate, மேல்வாய்‌. ௮ண்ணம்‌. 

Palanquin, பல்லாக்கு. [சிவிகை.] 

Pale, (grow) — மங்கு... ௨௨௨௦௮. 
(adj.) மங்கலான. 

Palm (of the hand), அகங்கை. உளளவ்‌ 
கை. GL BOS. 

Palmyra, பனை. 131. : 

Palpitate, தடி, 64. 

Palpitation, அடி.எடிப்பு. குலைபதைத்‌ 

whale அதது லல்கு 273. 

Palsy, திமிர்வாதம்‌. விறைப்பு. 

Pan, சட்டி, 

Pannel (of a bullock), விரி. விரிக்கட்டு. 

Pap, GpwWy. கூழ்‌. 

Paper, காதம்‌. கடிதாச.. 

Parable, உவமை. ஒப்பனை. 

Paradise, [ப.ரதசு.] மோட்சம்‌. 

Paragraph, பிரிவு. 

Parallel, sz. gre. [ஒம்‌. 

Parallelogram, சமதார நேர்கோட்டுரு 

Parcel, இப்பம்‌. கட்டு. 

Parch, வதக்கு. 62. வறு. 64. பொரி. 

Parched (any thing), வதவல்‌. 

Pardon, மன்னிப்பு. விமோசனம்‌, 278. 
பொறுத்தல்‌. மாப்பு. 

Parent, (8.) பெற்றவன்‌. பெற்றவள்‌. பெ 
ரேர்‌. பிதா மாதா. தந்தை தாயார்‌. 

Parenthesis, பிரிந்த்சைக்‌ குறி. [87. 68. 

Parish, சேகரம்‌. 

Parrot, இளி. இளிப்பிள்ளை... . ....298. 

Parse, ௮னுவயம்பண்ணு. 

Part, பங்கு. பகுதி. பாகம்‌, வகுப்பு. 
வா. திறம்‌. கூறு. பிரிவு. [பால்‌.] 


ப ப 98. 


Partial, உபேட்சையான .. ..158, 182. 
Partiality, பட்சபாதம்‌. சாட்சனை, ஒர 

வாரம்‌. பாரபட்சம்‌. முகமாட்டம்‌. 
Participle, வினை எச்சம்‌. பெயரா எச்சம்‌. 
Particle, அணு. 

(in Gram.) இடைச்சொல்‌. 
Particular, விசேஷம்‌. விவரம்‌. வரலாறு. 
Partly, கொஞ்சமாய்‌. பாதி, 

[This ts partly true and partly false, 

இத ஒப்புச்‌ தப்புமாயிருக்கும்‌, | 


Partner, கூட்டாளி. பங்காளி... 182. 
உடன்‌ பங்காளி. 

— ship, ac @. கூட்டுவியாபாரம்‌. 

Party, கட்சி. திறம்‌. பட்சம்‌. 

Pass (as money), Qeo..........161. 


Pass (off or away), கழி. 56. 57. நீங்கு. 


62. கீவ்கப்பேரஃப bs வல்ட்ட பம 258. 
Pass over, கப்‌. கடந்துபோ. 66. தா 
ண்டு. 62. 


Passage, வழி. வாக்கியம்‌. 

Passenger, வழிப்போக்கன்‌. தேசாந்தரி. 
Passion, பாடு. சனம்‌. 

Passover, பஸ்கா. 

Past, போன: சென்ற. 74. பிராக்கு. 


— tense, இறநத 


காலம்‌. 
போன 


Paste, பசை. (v.) ஓட்டு. 62. 
Pastime, பொழுது போக்கு. 
Pasture, மேய்ச்சல்‌, 

Pat, தட்டு. தடவு... dts 
Path, பாதை. மார்க்கம்‌. வழி. 
Patience, பொறுமை. சாந்தம்‌. சாத. 
Patient, கோயாளி, பிணியாளி..... 181. 
Patriarch, கோத்திரப்‌ பிதா. iii. 
Patrimony, பிதிரார்ச்சிதம்‌. ஆட்டு. App. 
Patriot, தேசாபிமானி. 

Pattern, மாதிரி. 

Pavement, தளவரிசை. 

Paw, ஈகம்‌. 

Pawn, அடைமானம்‌. அடகு. இடு, 
Pay, (1.) செலுத்து. 62..........161. 
— adebt, கடனைத்‌ இர்‌. 15. ஏ. இழு. 64. 
— (8.) சம்பளம்‌. கூலி. 

Pea, பயறு. 

Peace, சமாதானம்‌. ௮மரிக்கை. 
Peacock, மயில்‌. 

Peak, இகரம்‌. உச. கொடுமுடி, 

Peas, பருப்பு. 243. பட்டாணி. 


62. 
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Pearl, முத்த. 

Pebble, பருக்காங்கல்‌. [பருக்கை.] 
Peck, (1.) கொத்து. 62. 
Peculiarity, விசேஷம்‌. உரிமை. 
Pedant, கற்றறி மோழை. 


Perplex, கலக்கு. 62. குழப்பு. . 62, 160. 
Be — ed, தடுமாறு. கலங்கு. மயங்கு. 
62. தகை. 64. நிலைகுலை. மலை. 57. 

Perplexity, தடுமாற்றம்‌. தலை தடுமாற்‌ 
றம்‌. திகைப்பு. பிரமிப்பு. 


Peel, (7. a.) உரி. 64. ape @......62., Persecute, தன்பப்படுத௫௪........ 62. 


— off (v. n.) உரி. 57. வழளு. 56. யா.) 
Peep, எட்டிப்பார்‌.  . எக 


ப்பர்‌ லப்டப்‌ வட்டை ச்ச்‌ . 64. 
Peg, மூளை. குச்சு. ஆப்பு. னை 
Pen, பேனா. (Eng.): இறகு. [தம்‌. 


Penance, தவசு. (தபம்‌.) கோன்பு. விர 

Pencil, தூரிகை. எழுதுகோல்‌. 

Peninsula, இவொத்த தமா. 

Penknife, பேனாக்கத்தி. 

Pension, பிஞ்சின்‌ (Eng.). சன்கொடைச்‌ 
சம்பளம்‌. 

Pentagon, உங்கோண உருவம்‌. 

Penultimate, இற்றயலசை. 

Peon, சேவகன்‌. 115. .பேதார்‌ (a head 
peon.) 

People, சனம்‌. குடி. சனம்‌. பெயர்‌. பிர 
CDF BEN cecgce seccce soccee wens 107. 

People of the village, ஊரார்‌, 60. 

People’s share, குடிவாரம்‌ ஃ....101. 

Pepper, மிளகு. [திப்பிலி மிளகாய்‌.) 

Perceive, புலப்படு. காணு. ௮றி. உணர்‌. 

Perfection, சம்பூரணம்‌. பரிபூரணம்‌. 
பூரண சற்குணம்‌. 

Perfectly, சரிவர. ௮ற. இர... 

. முற்றும்‌. gis sum. 

Perform, நிறைவேற்று. 


-170. 


— a ceremony, நடப்பிவி....... 1460. 
Perfume, வாசனை. மணம்‌. பரிமளம்‌. 
கந்தம்‌. 


Perhaps, ஒருவேளை. சில வேளை, 
[ந்மா6, இருக்கும்‌.] 

Peril} மோசம்‌. தத்து. கண்டம்‌. ஆபச்‌ 
து. அவதி, 

Perimeter, சுற்றளவு. 

Period, காலப்பகுதி. 

Periodical ceremonies, திதி. கர்மாந்திரம்‌. 
Perish, அழி. 57. 16. 271. கெடு. 68. 
சிதை. 57. காசப்படு. சேதப்படு. 

Perjury, பொய்சசத்தியம்‌. 
Permission, உத்தரவு. விடை. ப.] 
Perpendicular, கேர்கிறுத்தலான. [லம்‌ 


நெருக்கடைபண்ணு.துன்புறத௫.64. 
Persevere, உறுதியாய்‌ நில்‌. கடைப்பிடி. 
விடாமல்‌ முயற்சசெய்‌. நிலை....64 
பற்றிப்பிடி,ததிரு. | 
Person, பெயர்‌. gor. 107. [ஈவர்‌.] 
— in grammar, மூவிடம்‌. III. Gram. 54. 
Perspiration, வேர்வை. 
Persuade, சம்மதப்படுத த. இணங்கச்‌ 
செய்‌.வசப்படுத்து........... 161. 
Pervade, வியாபி. 64, 
Perversity, விபரீசம்‌. மாறுபாடு, 
Pervert, புரட்டு. 160. தாறுமாறாக்கு. 
Pestilence, பெருவாரிக்காய்ச்சல்‌. தொ 
ற்று வியாதி. கொள்ளை நோய்‌. 
Pestle, உலக்கை. 
Petition, விண்ணப்பம்‌. மன. [அர்தி.] 
93. மன்றாட்டு. 
Pettah, பேட்டை. இராமம்‌. 
முண்டுத்‌ 
Petulancy, தர்ச்சனம்‌, மான்சே| தனம்‌, 
மூசட்தெ்‌ 
Pewter, வெளளீயம்‌. 
Phial, குப்பி. 
Philosophy, தத்துவ சாஸ்திரம்‌. [னம்‌. 
Phlegm, கோழை. கபம்‌. சனி. சிலேற்ப 
Phrase, வசனம்‌. வாசகம்‌, 
Physic, மருந்து. பேதி மருந்து, 


Physician, வைத்தியன்‌.....- உமம, 
Physiognomy, முகக்குறிப்பு. 
Pial, eg. ௨௨௨௨௨௦ .o 146, 


Piano, இண்ணாரம்‌,. 

Pick, பறி. 64. பிடுங்கு. ஆய்‌. 57. 

Pickle, ஊறுகாய்‌. [cL @. 

Pick-pocket, முடி.ச்சுமாறி, முடிச்சவி 

Picture, படம்‌. சித்திரம்‌. ஒவியம்‌. 

Piece, தண்டு. தண்டம்‌. கண்டம்‌. 9 
ன்னம்‌. 

Piety, தேவபத்தி. 

Pig, பன்றி. 

Pigeon, புறா. கபோதம்‌. 

Pike, இட்டி. 

Pile, குவியல்‌. அடுக்கு. உ... 273. 
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Piles, மூலவியாதி...... ௨௨11. 111 or plait, முடை. 57. பின்னு. 62, 


Pilgrim, பரதேசி. தேசாந்தரி. 

Pilgrimage, யாத்திரை. இர்த்த urs Ber. 

Pill, மாத்திரை. குளிகை. 

Pillar, தூண்‌. ஸ்தம்பம்‌. 

— by the road side, சுமை தாங்க. 

Pillow, தலகாணி. [தலைக்கு ணை, தலை 
யணை.] 

Pilot, கப்பலோட்டி. மாலுமி. மீகாமண்‌. 

Pin, குண்டூசி. [சாவணம்‌. 

Pincers, குறடு. பற்றுக்கோல்‌. இடு௧௮. 

Pinch, கள்ளு. 62. கெமுண்டு......02. 

— of snuff, ஈமிட்டாப்பொடி. 

— beck, சொகுசா. 

Pine, (v.) தவி. 64. ஏங்கு... 0௨. 

Pine- apple, 16 ALI பழம்‌. 

Pining, ஏக்கம்‌. 

Pinnacle, உப்பரிகை. 

Pipe, குழல்‌. [சுங்கான்‌.] 

Pit, பள்ளம்‌. குழி. 134. [படுகுழி.] 
இடங்கு. துரவு. குண்டு. 

Pitch, தல்‌. குங்குலியம்‌. 

Pity, (8.) இரக்கம்‌. பரிதாபம்‌. உருக்கம்‌. 

(v.) இரங்கு. பரிதபி....... .62, 64. 
Pivot, முளையாணி. குடுமி. 

Place, (1.) வை. இருத்து. 118, 198, 161. 

சாத்து. 62. ver. 64. 

(n.) இடம்‌. ஸ்தலம்‌. தானம்‌. நிலை. 
Plague, வியாதி. பெருவாரிக்காயச்சல்‌. 

"வாதை. கொள்ளஎைக்காய்ச்சல்‌. 
Plain, (a.) சமமான. வெளிகண்ட. இ 
லட்சணமில்லாத. [சாதா.] 

(ு.) மைதானம்‌. வெளி. [208. 
21௨013,வெளிப்பொருளாய, செனவிவாக. 
Plaintiff, வாதி. 

Plait, மடி. 64. பின்னு. 62. ibe 
Plan, ஒழுங்கு. சட்டம்‌. உபாயம்‌, [பட 
Plane, இழைப்புளி. 

— (surface) பரப்பு. 

Planet, இரகம்‌. 

Plank, பலகை. (@. 
Plant, (n.) காற்று. செடி, 68.பயிர்‌. பூண்‌ 


(v.) காட்டு, நடு, 68. ஈட்டுப்போடு, 


256. பயிராக்கு. 165. பயிரிடு, 263. 
Plantain, வாழைப்பழம்‌. 
Plaster, சாக்த. காறை. பூச்சு. (1.) பூசு. 
அப்பு. 62 


— for a sore, சேர்வை. 


Plate, பீங்கான்‌. தகடு, 

(V.) முலாம்பண்ணு. முலாம்பூசு. 62. 
Play, விளையாடு... ௨௨ Saad 62: 
Plea, முறைப்பாடு. நியாயம்‌. 

Plead, கியாயஞ்‌ சொல்லு. எடுத்துப்‌ 
பேசு. 

Pleader, (SEQ... cee cece cece 115. 

Pleasantness, இனிமை. சந்தோஷம்‌. 


இன்பம்‌. இதம்‌. 


Please, பிரியப்படுத்து...... wees 161. 
Please to $c., தயவுசெய்து, Fe. 

As you —, உம்முடையத்தம்‌. 

Pleasure, இன்பம்‌. இஷ்டம்‌..... 158. 


பிரீதி. 

Pledge, ௮டகு. இடு, அடையாளம்‌. கொ 
அவை. 

Plenty, பூரணம்‌. [ரெம்ப.] மிகுதி. 

Plot, சதியோசனை. சற்பனை, உபாயம்‌. 
கெளத்துவம்‌. 

Plough, (v.) tC தத்தக்க க கககககத்‌ 60, 
(8.) ஏர்‌. கலப்பை. — tail, மேழி. 
— share, கொழு. 


Pluck, டறி. 64. பிடுங்கு... ௨௨௨௨02, 

Plug, அடைப்பு. குச்சு. 

Plumbago, காரீயம்‌. 

Plumbline, தூக்குதால்‌. ' 

Plunder, கொள்ளை. சூறை. 

Plunge, குதி. அமிழ்ந்து .. க 04, 

— another, முழுக்காட்டு, ௮மிழ்த்து. 

Plural, பன்மை. வெகுசனம்‌. [ 62. 

Pneumatics, பரமாணு சாஸ்திரம்‌. 

௦0%, கொப்புளம்‌. 

Pocket, சட்டைப்பை. [சேப்பு.] 

Pod, நெற்று. 

Poet, புலவன்‌. கவிராயன்‌. 

Poetry, பாட்டு. செய்யுள்‌. காவியம்‌. 
கவி. 

Point, அனி. கூர்‌. முனை. குத்த. 

Point out, சுட்டு. சுட்டிக்காட்டு .. . 62. 


Poison, ஈஞ்சு. விஷம்‌. 

Pole, கம்பம்‌. கோல்‌, In astronomy, a 
௨ம்‌. 

— to lift with, வாரை. 

— star, தருவகட்சத்திரம்‌. 

Police, போலீல்‌. ஊர்க்காவல்‌. 
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Polish, மினுக்கு. துலக்கு. விளக்கு. 62. 


மெருஇடு. [கு- 
Politeness, மரியாதை. உபசாரம்‌. பாங்‌ 
Politics, இராச காரியம்‌. 

Poll-tax, தலைவரிப்பணம்‌. 

௦11016, கறைப்படுத்த. 161. ௮சுசப்ப 
டுத்து. தீட்பாக்கு. 

Pollution, திட்பு. இட்டு. gaa. ஆரூ 
சம்‌. அழுக்கு. மாசு. 

Pomegranate, மாதளை. 

Pomp, ஆடம்பரம்‌. கோலம்‌. [டம்பம்‌.] 
சம்பிரமம்‌. gl Cm saw. 

Pond, குளம்‌. தடாகம்‌. வாவி. ஏரி. குட்‌ 

பை. மடு. [64. 
Ponder, இந்தி. அவதானி. நினை. யோசி. 
Pony, மட்டம்‌. தட்டு, [தட்டுவாணி.] 
Pool, குட்டை. மடு, 

Poor, எளிய. ஏழை. 

Poppy, கசகசா. 

Population, குடிசனம்‌. 

Porch, முகப்பு. மண்டபம்‌. பிராகாரம்‌. 
Porcupine, முள்ளம்பன்றி. 

Pore, தோற்புமை. 

Pork, பன்றியிறைசச. 

Port, துறை. 

Porter, சுமைகாரன்‌. 

Porterage, எடுகூலி. [Comp. 270. (5.) 

FEO LD Fn. 348. 
Portico, தலைவாயில்‌. மண்டபம்‌. சாலை. 
Portion, பல்கு. வாரம்‌. பகுதி. கூறு. ௮மி 

சம்‌. 

Position, நிலை. இடம்‌. தலம்‌. 
Positive, (oppos. to negative in alg.) 

கூட்டி ராசி. (2) 

Possess, ஆளு. 56. (111.) வைத்திரு. 

Be —ed with an evil spirit, பிசாசுபிடித்திரு. 
Possession, உடைமை. உரிமை. 138. 

243. வசக்கட்டு, கைவசம்‌. கையா 

“a. 

In whose — is this, இதார்வசம்‌? 
Possessive case, ஆரும்‌ வேற்றுமை. 
—pronoun, இழமைப்பிரதிப்பெயர்‌. 
Possible, கூடிய. 118. 
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Post, (1.) தபால்‌. அஞ்சல்‌. (2.) vgs 
பம்‌. தூண்‌. 

— of a door, நிலை. 

Postage, தபால்கூலி....... 

Posteriors, பிட்டம்‌. குண்டி. 


ரகக ர] இ 


Preach, பிரசங்க. 


Posterity, பிற்சந்ததி. வெட்கம்‌ 
Postfix, இறுதிநிலை. . 
Postpone, Sarma. 64. கடத்து. 160. 
Postulate, சம்மதிவாகயயெம்‌. 
Pot, பானை. சட்டி. குடம்‌. மிடா. சால்‌. 
தாழி. 
Pots and pans, பானைசட்டிகள்‌, 
Potash, மரவுப்பு. 
Potato, உருளைக்கிழங்கு. 
Potential mood, கடப்பாட்டுவினை. 
Potter, குசவன்‌. 252. வேளான்‌. 
— ’s wheel, திரிகை, 
Pouch, அடப்பம்‌. பை. சாக்கு. 
Poultice, பற்று. 
Poultry, கோழிகள்‌. 


Pound, இறாத்தல்‌ 


(ஈ.) இடு. 64. குத்து. 62. துவை. 64. 
Pour, வார்‌. 64. ஊற்று. 62. 


— out, ஊற்றிவிடு. கொட்டிவிடு, 254. 
Poverty, வறுமை. தரித்திரம்‌. எவிமை, 
184. சிறுமை. 


Powder, தூள்‌. பொடி. சுண்ணம்‌. நீறு. 
— gun powder, துபாகமெருந்து. ..190. 
Power, வல்லமை. பெலன்‌. திராணி. 
திகாரம்‌. 
Come into one’s — வசப்படு, அகப்படு, 
I will not put myself in any one’s power, 
ஒருவனுக்கும்‌ ௮கப்படேன்‌. 
Practice, (1. n.) பயிலு. பழகு. அப்பி 
யாசம்‌ பண்ணு. 
(17. a.) பயிற்று. பழக்கு. 160. 
(n.) அப்பியாசம்‌. பயிற்‌. 
வழககம்‌. பழக்கம்‌. 
Praise, துதி. [துததியம்‌.] தோத்திரம்‌. 
பட கத ன கக ug teu 164. 
(v.) தி. 64. தோதீதிரி. 64, 63. 
புகழ்‌. 57. ஏத்து, 62. மெச்சு. 62. 


[190. 
Cpu pe. 


கொண்டாடு, போற்று... உ 62. 
Prate, ueue. 66. Sarpy. மலப்பு. க 
தது. [258. 


Prattle, வாயாடு. 255. வாயாவிபோசக்கு. 
வீண்பேசசுபேசு. 
மழலைவார்த்தைபேசு. 

Pray, செபம்பண்ணு. பிரார்கதி ....158. 
வேண்டுதல்செய்‌. மன்றாடு. விண்ண 
ப்பம்பண்ணு. 

Prayer, செபம்‌. Yoni gear. 

. 64. 
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Precious, விலைஏறப்பெற்ற. Ore 
னஃ உட . 228. 

Precipice, ட்ட தனம. செய்கு 
தீது. 

Precision, (speak, &c., with) aa sug 
தீத [ப்பேசு. 62.) 

— speak, &c. without, வகைதொகை 
௮றியாமல்‌[பேசு. 62.) 

Predicate, பயனிலை. 

Predict, குரிசொல்லு. [ஷ்டம்‌. 

Preeminence, தலைமை. முதன்மை. சிரே 

Preface, முகவுரை. Nannul. 1. 

Prefer, தெரிந்துகொள்‌... fake 

/ ஆயந்தெடு. 64. 


eseeeen 6 


106. 


Prefix, முன்னிறுத்த. 62. 
Pregnant, (be) கர்ப்பந்தரி, 64. 
Premises, முகாந்திரம்‌, 

Premium, வெகுமானம்‌. வெகுமதி. 
(for money,) சழிவு. வட்டம்‌. 

Preparation, ஆயத்தம்‌. எத்தனம்‌. 

Prepare, எ,த்தனப்படு வகக்க உ..161. 
ஆயத்தம்பண்ணு. சவரி. 64. 

Preposition, உருபிடைச்சொல்‌. 

Prescribe, கற்பி. 64. 

Presence, சமுகம்‌. சந்நிதி. சந்நிதானம்‌. 
மூகதா. முன்‌. 

Present, [தசர்‌.] இருக்கற .---.-. 128. 
(v.) ஒப்பி. 64. கொடு. காட்டு. (மதி. 
(8.) சந்தோஷம்‌. வெகுமானம்‌. வெகு 
[இனாம்‌.] சக்திப்பு. தானம்‌. கொடை. 

நன்கொடை. 

— tense, நிகழ்காலம்‌. 

Preservation, பரிபாலனம்‌. காப்பு. பரா 
மரிப்பு. 

Preserve, கா. 64. காப்பாற்று .....௨62. 

Preside, தலைமைபண்ணு. 

Presidency, இராசதானி. தலைநகரம்‌. 

President, முதலாளி. மூகாமைககாரன்‌. 

Press, (1. &.) முடுக்கு. நெருக்கு. GOS 
கு. இதுக்கு. 

Press, (printing,) அச்சியந்திரம்‌, ஏந்தி 
ரம்‌, Wine — தலை; oil — செக்கு. 

Presume, மிஞ்சகட.. ட 66. 
துணி. 57. 

Presumption, துணிகரம்‌. இடும்பு. 

Pretence, கோக்குவித்தை. பாசாங்கு. 
பாவனை. மாய்மாலம்‌. 
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Pretend, மாய்மாலம்பண்ணு. பாசாங்‌ 
குகாட்டு. பாவனைகாட்டு, 

Prettiness, வடிவு. அழுகு. கேற்றி. 

Prevail, மேற்கொளளு. [62. 

Prevent, தடு. மறி. 64. நீக்கு. விலக்கு. 

Previous, முந்தின. பிராக்கு. முன்னான. 

Prey, இரை. கொள்ளைய/டைமை. 

Price, விலை. இரயம்‌ஃஃஃஃ ௨ உ 228. 

Prick up the ears, முறை. dep. 64. 

Prickly pear, சதுரக்கள்ளி. 

Prickly heat, வேர்க்குரு, 

Pride, பெருமை. கர்வம்‌. அகந்தை. மே 
ட்டிமை. அகங்காரம்‌. இறுமாப்பு. ff 
ணவம்‌. 

Priest, குரு. ஆசாரியர்‌. 

Prime, முதலான. 

— minister, மந்திரி... iia 5 141, 

Prince, அதிபதி. பிரபு. இராக்டுமமன்‌ 
இள wear. 

Principal, (a.) முக்கிய. ae Ose 

. 130. 
(money), முதல்‌. 

Principle, காரியம்‌. காரணம்‌. ஆதரவா 
ன நியாயம்‌. கோட்பாடு. 

Print, (1. a.) அச்சடி. 64. இப்பி. . .64. 
௮ச்சுப்பதிப்பி, 64. 

— of a foot, அடிச்சுவடு. 

Priority, முதன்மை; தலைமை. பிரதானம்‌. 

Prison, காவல்‌. ican ee 
சாலை.. snes . 115. 

Private, தகை, இரகசிய. [rib 

Privilege, சிலாக்கியம்‌. சவிகாரம்‌. சதக்‌ 

Prize, வெகுமதி. பந்தையம்‌. 

Probe, சலாகை,. நாராசம்‌. 

Problem, செய்காரியச்‌ கோடஃ்பாடு(2) 

Proboscis, மூக்கு. [அதிக்கை. wis 
கை. 

Proceed, செல்லு. ௩ட. 66. போ. 

Procession, கதி. பவனி. 

Proclaim, கூறு. 62. அறிவி. 64. 

Proclamation, பிரசித்தம்‌. அறிக்கைப்‌ 
பத்திரம்‌. 

Procrastination, காலதாமதம்‌. 

Procure, சம்பாதி, சேகரி, 64. ட 

Produce, (8.) பயிர்‌. [மாசூல்‌.] விளைவு. 96. 

—(v.) விரை. 57. தா. 70. [கீட்டித்துவ 
சை. 57.] [லன்‌. 

Product, தொகை. பலன்‌. பெருக்குப 
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Profanity, தேவதாஷணம்‌: Csa hia. 
Profit, (v.) பலி... 4 ம 141. 
— (8.) பலன்‌. லாபம்‌. ஆதாயம்‌. பிரா 

ப்தி. வாட்டு. பிரயோசனம்‌. பேறு. 
Profligate, படுபாவி. காவாலி. gigi. 
Profound, ஆழமான. ஆழ்ந்த. 
Progeny, சந்ததி. சந்கானம்‌. 

Progress, கடை. போக்கு. 

Prohibit, மறி. 64. விலக்கு. 62. தடு. 
தவிர்‌. 64, 

Project, பிதுவ்கு.ஃஃ ௨௨ 

— ion, பிதுக்கம்‌. 

Prolong, நீட்டி. 64. நீளவிடு.:.... 254, 

Promenade, உலா. சவாரி, (உலாவு. v-) 

Promise, வாக்குத்தத்தம்‌. வார்த்தைப்‌ 

பாடு, பிரதிகளை. வாக்குறுதி. 

Promote, உயர்த்து. 62. ஆதரி... ௨.64. 

முன்னுக்குக்‌ கொண்டுவா. (யுத்தி. 


“eae ரல 


Promptitude, துரிதம்‌. ஆயத்தம்‌. இவர | 


Promptly, எழுக்சுபடி. இவ. ரமாய்‌. 

Pronoun, பிரதிப்பெயர்‌. 

Pronounce, உச்சி... ட 

Pronunciation, உச்சரிப்பு. 190. 

Proof, உருசு.அத்தாட்டு. ரூபகாரம்‌.158. 
திருட்டாந்தம்‌. நிருபணம்‌. 

Prop, தாங்க: 190. முட்டுக்கால்‌. 

4 உதவு. (உதார்‌. 11.) கொளு கொம்பு, 

Propagation, அபிவிருத்தி. பிரபலியம்‌. 

Proper, சரி 

மூறைமை யான. 130. ஏற்ற. 
க்குதி 

— noun, இறப்புப்‌ பெயர்‌, 

Property, உடைமை. [.ஆல்திபாஸ்‌ தி, தத 
மதி. 123.] ஆதனம்‌. சம்பதது. 

Prophecy, தீர்க்கதரிசனம்‌. 

Prophet, தீர்க்கதரிசி [ஈபி.]......141, 

Propitiation, பாவ நிவிர்த்தி. பிராயசசித்‌ 
தீம்‌. பாவநிவாரணம்‌. 

Proportion, ளவு. பிரமாணம்‌. [வி௫ 
தீம்‌.] [முூறையிணை, See Ratio.] 

Proposition, சூதிஇரம்‌. பட்சம்‌. கோட்‌ 
பாடு. [தாட்டாந்தரம்‌.] 

Proprietor’s share, மேல்வாரம்‌... 101. 

Propriety, க்குதி. ஒழுங்கு. Bare. 
(perp. செம்மை. நேர்மை. 

Prose, வாசகம்‌. 

Prosecute, தொடர்‌. 57. 


64. 


[(1.) 


Proselyte, மார்க்கத்தமைந்தவன்‌. 248. 


Prosody, யாப்பதிகாரம்‌. [111 01௨.1 67.] 
Prosper, சித்தி. 64. வாழு. 60. வாய. 64. 
141. செழி. 64. ௮னுகூலமா. 165. 
Prosperity, செல்வம்‌. [திரு.] வாழ்வு. 

சவுக்‌இயம்‌. asp. செழிப்பு. 252. 
பெருக்கம்‌, வாய்ப்பு. 
Prostitute, வே, 
Prostrate, முகங்‌ குப்புற. 
To — oneself, அடிபணி. 57. சாஷ்டால்கமாய்‌ 
விழு. [62. 
Protect, காப்பாற்று. 62, 152. தாக்கு. 
Protection, சார்வு. 190. பாலனம்‌. பறி 
பாலனம்‌, காப்பு. பாதுகாப்பு. 
Seek —, சரணமடை. அடைக்கலம்புறு. 
Proud, see pride. 
Be — அசங்கரி, 64. அகக்தைகொள்ளு, 
Prove, உருசுவாக்கு. உருசுப்படுத்து. 
நிரூபி. 64. உரூபகாரப்படுதது. 158. [| 
என்பி. மெய்ப்பி, 64. ஒப்பனைபண்‌ | 
னு. மெய்யென்றுடப்புவி. 64, 
Provender, இரை. இவனம்‌. 
Proverb, பழமொழி. வழக்கசீசொல்‌. 
Provide, சம்பாதி, சேகரி. சவதரி....04, 
Providence, தெய்வம்‌. தேவபராமரிப்பு. 
60, 166. 
[ தெய்வச்செயல்‌. விசாரணை. 
திருவுளச்செயல்‌. ஆராயச்சி.] 
Province, காடு. மாகாணம்‌. 
Provision, சேகரம்‌. முஸ்‌இீத. 
Provoke, கோபமூட்டு...,ஃ 02 
Prudence, விவேகம்‌. சாவதானம்‌. 
Prune, (v.) களை. 57. நறுக்கு. 
Psalm, சங்கேம்‌. தேம்‌. 
Puberty, பக்குவகாலம்‌. [புத்தியறிதல்‌.] . 
Public, வெளியரங்கமான. பிரசித்தமான. 
Publication, பிரசுரம்‌. பிரசித்தம்‌, பக 
ரல்கம்‌. [62. 
Publish, பிரசித்தம்பண்னு. கூறு.பரப்பு. 
Puff, ஊது. 62. 
Pull, இழு. 64. 
— down, இழு. 64. 
— 01, பிடுங்கு. 62. பறி. 64, 
Pullet, Sana கோழி. 
Pully, கப்பி. 
Pulp, «ar. 
Palpit, பிரசங்கத்‌ தொட்டி. 
Pulse, காடி. தாது. 
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[ கோண்டி ) 

Pump, (any | கோண்டிக்‌ . 
sie) 4 சண்டிக்‌ @ g கேள்‌. 70. 

(ண்டிக.. 

Pumpkin, பூசணி. 

Punctual, கேரந்தப்பாத. தவருத. கண்‌ 
டிப்புள்ள. 

Punctuation, நிறுத ச.ங்களைப்‌ போடுதல்‌. 

Pundit, பண்டிதன்‌. வித்துவான்‌. 


Punish, தண்டி. இட்டு..... ௨ 96. 
ஆக்சை செய்‌. 57. கண்டி. 64, 
Punishment, தண்டனை... ௨௨௨௨9, 


.... ஆக்கினை. சிட்சை. 
Pupil, மாணாக்கன்‌. Pagar. 

—— of the eye, கண்மணி. 

Puppet, பாவை. பொம்மை... பதமை. 
பிரதிமை. 

Puppy, காய்க்குட்டி.. 

Purchase, கொள்ளு. 56. (111.) வாக்கு: 
62. விலைக்கு வாங்கு. 


Pure gold, தங்கம்‌. ௮பரஞ்டு.....166. 
Purgatory, உத்தரிக்குந்தலம்‌... 
Purge, கழி. 57, 64. 

To take a — பேதிக்குச்‌ சாப்படு, 


விரேசனத்துக்குளால்கு.. , ... 222௦2 ௨௦௦ தத்கல்‌ இனம்‌ 


Purify, சுத்தம்‌ பண்ணு.ஃஃஃ உவ 

சுத்திகரி. 64. 

Purity, சுத்தம்‌. தூய்மை. 165. விமலம்‌: 

Purple. ஊதா. இந்திர நீலம்‌. 

Purport, தாற்பரியம்‌. கருத்து. பயன்‌. 

Purpose, இர்மானம்‌. நிர்ணயம்‌. எண்‌ 
ணம்‌. அபிப்பிராயம்‌. 

He —s to go, போகப்‌ பார்க்கிறான்‌. 
Purse, பணப்பை. வட்டுவம்‌. 
Pursye, பின்தொடர்‌. 

Push, தள்ளு. 62..ஈகட்டு. 
Pustule, கொப்புளம்‌. [138. 
Put, போடு. oa. இடு. நிறுத்து. 92; 68, 


—a stop to, நிறுத்து... 62 
— in mind of, ஞாபகப்படுத்து .. ..62 
— out, அவி... te eer er 64. 
அ on, தறி. 64. இணி... 57. 
— off, தாமதி. 64. போட்டு விடு. 

—- under, அடக்கு ...++-....62, 160. 


— up with, ௪இ. 64. பொறுத்துக்‌ கொள்‌. 
— forth (leaves, &e:) தவிர்‌. 64. தழை. 
Putrid, அழுகலான. ஊசலான. [64. 


Puzzle, விடுகதை. [படுதத. | 
—(v. 8.) தடுமாறப்‌ பண்ணு. க்குப்‌ 


Q. 

Quadrangle, நாற்‌ கோணம்‌. 

Quadruped, நாற்கால்‌ சீவன்‌. 

Quail, காடை. 

Quake, நடுங்கு... i etky eases 62: 
அதிரு. 

Qualify, தகுதியாக்கு. எல்லைப்‌ படுத்து. 

Quality, குணம்‌. லட்சணம்‌, 
(பண்பு, சலம்‌. தகை, | 

Quantity, அளவு. இரா9ி, பரிமாணம்‌. 

Quarrel, சண்டை... ௨2, 
சிக்குப்‌ பிக்கு. குழப்பம்‌, வாக்குவா 
தம்‌. விவாதம்‌. 

Quarter, கால்‌. கால்வாசி, App. viii. 
திசை, திக்கு. App. ix. 

Quash, ஈருக்கு. 62. நெரி. 64. நசுக்கு, | 
62. w&. 64. 

Queen, இராசாத்தி. இராணி, இராசஸ்‌ 
BF. ௮.ரசன்‌மனைவி, 

Quench, (v.) அவி. அணை. தணி, 57, 64. 

— thirst, தாகக்‌ இர்‌. 64. 
Question, கேள்வி, வினா. 190. 
Quickly, சக்‌ ரெமாய்‌. சுறுக்காய்‌. கடுக. 
மூடுக. விரைவாய்‌. [ஜல்தி.) 170. 
Quickness, இவிரம்‌. சுறுச்கு. சகஇரம்‌..' 
விரைவு. துரிதம்‌. 

Quicksilver, இரசம்‌, பாதரசம்‌. 

Quiet, சாந்தம்‌. சாது. அமரிக்கை, ௮ 
மைதி. சமாதானம்‌... 
(ஈ.) அமர்தீது. 62: 

‘Quill, இறகு. தூவி. 

Quit, விடு. விட்டுவிடு, 254. நீங்கு. 62. 
பிரிநக்தபோ. 258. 

Quite, இர. அற. முற்றாய்‌. 

Quiver, அம்புக்கூடு. அப்புறாத்தூணி, 

Quotation, உசாரணம்‌. மேற்கோள்‌. ஏ 
டுததக்காட்டிய வாக்யம்‌. 

Quote, எடுத்தூக்காட்டு. 62: 

Quotient,. Pa. 


R. 


Rabbit, வெள்ளை முயல்‌, குழிமு௫ல்‌. 

Race, £658. உமிசம்‌. இளை. குலம்‌. 182: 
பந்தயவோட்டம்‌. 

Race-horse, பந்தயக்‌ குதினா. 
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Raciness, ௨௬9. 

Radical, கூல.ம்‌. ஆதி. 

Radish, முன்ளங்இ. 

Radius, அரைவிட்டம்‌. 

Raft, சவணை. தெப்பம்‌, ஒடம்‌. புணை. 

Rafter, கைமரம்‌, 

Rag, கந்தை. துணி. பீற்றல்தணி. 

Rage, உக்கிரம்‌. ஆதீதிரம்‌. மூர்க்கம்‌. 

Rail, இராதி. சட்டம்‌. 

— road இருப்புப்‌ பாதை. [ழி. 57. 

Rain, (v.) பெய்‌. 58. வருஹி. 64. பொ 
(8.) மழை. மாரி. 

— bow, வானவில்‌. 

Raise, எழுப்பு. தூக்கு. ஏற்று. உயர்த்து. 

இளப்பு. 62, 160. 

Raisin, முக்திரிப்பழ வற்றல்‌. 

Rake, குப்பைவாரி. 

Ram, ஆட்டுக்கடா. 

Ramble, உலாவு. 62. அலைந்துதிரி, 57. 

Rampart, கொத்தளம்‌. அலங்கம்‌, 

Ramrod, சலாகை,. கபாக்கிச்சலாகை,. 

Rancidity, முடை. காற்றம்‌. ஊசல்‌. 

Rancor, குரோதம்‌. எரிப்பு. வர்மம்‌. 
உட்பகை, 

Random, எக்கச்சக்கம்‌. .. 

Speak at -- எடுத்தாற்போலேபேசு. 

Range, கிரை. தொடர்‌. அணி. ஒழுக்கு. 
Rank, வரிசை. அந்தஸ்து. 
Ransom, மீட்பு. 

[price of — மீட்கும்‌ பொருள்‌, 

(v.) மீன்‌. [&.] 70. இடுெெலுத்து. 
Rape seed, என்‌, உஉஉஉஉ௰௰௰, 
Rapidity, வேகம்‌. துரிதம்‌. விரைவு. ag 

EG; விசை. 

Rarity, அபூர்வம்‌, அருமை. புதுமை. 
Rashness, பதிஷ்டம்‌. ஆத்திரம்‌. 273. 
வெடுவெடுப்பு. 

Rat, எலி... 158, 254. 
Ratan, பிரம்பு. [In comp. பிரப்பம்‌.] 
Rate, வீதம்‌. விழுக்காடு. கரம்‌. ௮ளவு. 
Rather, சற்று, Comp. 96. (161. 
Ratify, உறுதிப்படுத்த. இடப்படுததது. 
Ratio, முறை. வீதம்‌. [விகிதம்‌.] 


ச்‌ 
ஓஒ. ௨ ௨டஒி$6 656 woes 


Rational, புத்தியுள்ள. பகுத்தறிவுள்ள. 


Rave, பலம்பு. 62. பிதற்று. » 

Raven, (8.) ௮ண்டங்காகம்‌. 

Ravish, கவர்‌. 57. பறி. 64. 
[கற்‌ பழி. 64.] 

Raw, பச்சை. 

Ray, கதிர்‌. இரணம்‌, 

Razor, சவரக்கத்தி. 

Reach, FQ escsececsesesccecsee G2 

A tower which reaches to heaven, கான்‌ 

௮ளசவிய கோபுரம்‌, 

Read, படி, வாட... ௨... ௮6) 70, 77. 
gs. | 

Readiness, ஆயத்தம்‌. சத்தம்‌. ஓத்திக்‌ 
கை. உற்சாகம்‌. (suai. ger] 

Ready money, ரொக்கம்‌. கைப்பணம்‌. 


‘| Real, மெய்யான. உள்ள. உண்மையான. 


Realm, இராச்கயம்‌. (62.] 
Reap, அறு. 64, 101. [அரி. 64. வெட்டு. 
Rear, (8.) பின்புறம்‌. 
(of an army, ) பின்படை, பின்னணி, 
— (v. a.) வளர்‌. 64. 
Reagon, நியாயம்‌, முகாந்திரம்‌. ஏது. கா 
ரணம்‌. [GFT] ட 115. 
Rebellion, sa. குழப்பம்‌. புரவி. 105. 
Rebuke, அதட்டு. 62. சண்டி. 64. sips 
அ கொள்‌. பயமுறுத்த. உதம்பு. 
Recall, திரும்ப HOOP vee ooeee 64. 
Recede, ஒதுங்கு. பின்வாக்கு. 62, 209. 
விலகு. பின்னிடு, ஒற்றிப்போ. பிது, 
Receipt, பற்றுச்‌ சட்டு, கைப்பற்று. 
Receive, வாங்கு. 62. பற்றிக்கொள்ளு. 
பெற்றுக்கொள்‌. 107. gage. 64. 
ஏற்றுக்கொள்‌. 259. 
I have received the money, பணம்‌ arts பற்‌ 
றிக்‌ கொண்டேன்‌. 


Recess, ஒதுக்கம்‌. முடுக்கு. 

160116, பாடஞ்‌ சொல்லு. ஒத. 62. 

Reckon, கணக்கஇடு,,...ஃஃ_௨௨௨௨௮08 
கணி. 64. எண்ணு. 62. மதி. 64. [161. 

Reclaim, குணப்படுத்து. சீர்ப்படுத்தூ. 

Recline, சாய்‌. சார்‌... ௨ 

Recognize, J). 57. காண்‌. ஓத்துக்‌ 
கொளளு. 

Recoil, உதை. 64. 

Recollect, நினைவுகூர. நினைவுகொள்‌. 60. 


தப ரதி 


ட்‌ Rattle, - ஓடி 6௨௨௨ ௨ஒ ce ல தவ பதக்க லபல படத்த ஞாபகம்‌ பண்ணு. 
Rat-trap, எலிப்பொறி. 60௦0௯70600, : ஒப்படை. ஒப்பி. 64. 
Ravage, கொள்ளையடி.......ஃ 2.64. புகழ்ந்தொப்பிவி, 64. 
சூறஹையாடு. Recommendation, Gumfle......231. 
௦9 
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Recompense, கைமாறு. இடு. பிரதியப 


காரம்‌. 
Reconcile, ஒட்புரவாக்கு. இராசிபண்‌ 
ணு. ஒருமைப்படுதத. 
Be—d, ஒப்பு£வாகு, இணங்கு, இராகி 
யாய்ப்போ, ர ர 
Reconciliation, இராசி, .ஒப்புரவாக்கு 
தல்‌. இணக்கம்‌. 
Record, குதிப்பு... 12 
Recover, குணப்படு........ ௨ 
குணமாகு. சொல்தமாகு. 
— உ debt, கடன்‌ தண்டு, 
Rectangle, இர்க்சக grb. நேர்கோணம்‌. 
Rectify, திருத்து. [ திருந்து.) 160. 
Rectilinear, நேர்கோட்டு — 


| Rectitude, நிதானம்‌. செம்மை. நேர்மை. 


யதார்த்தம்‌. சன்மார்க்க ஒழுங்கு. 
Red, செவந்த. சவப்பான. செக்கச்‌ வ 


இது பஸ்க்கு பலக எமக கட்ட என்டு அகல 223. 
[In comp. செவ்‌. செம்‌.] 
| Redeem, மீட்டுக்கொள்.....௨. 70, 257. 
இடேற்று. 160. 
| Redeemer, மீட்பா. 
| Red-lead, செவ்லீயம்‌, 
| Redness, செவப்பு. செம்மை....180. 
Redress, ல்க lane பரிகாரம்‌. 
Reduce, குறை.. ives oesaees OF, 


குறுக்கு. 62. ‘ers ar 160. 
Be — ed in circumstances, நொந்து 
போ. மெலிந்துபோ.... . ..-.d8. 
| Reduction (arithmetic), இனமாற்று. 
[பேரினமாற்று, சிற்றினமாந்று. | 
Reed, நாணல்‌. காட்டு.] 
| நீள, குறி. 64. காட்டு. 62. [குறித்துக்‌ 
Reference, @#uUL..... ceecgnenel 90, 
Refine, புடமிடு, களிம்பகற்று. 
[வடி.. தெளி. 64.) 
Reflect, AGB. ௮வகானி. ஆலோ, தியா 
1] ஸனி.யூ9. 64. [y. 
| Reflection, எந்தனை. ஆலோசனை. நினைப்‌ 
| inamirror, பிரதிவிம்பம்‌, (161. 
Reform, சீர்திருத்த, 62. வழிபடுதத. 
Be —ed, வழிபடு. 161. சர்தருக்து. 62. 
Reformation, சீர்திருத்தம்‌. (Cag சீர்தி 
| _ ருத்தம்‌.] 
Refrain, அடக்கு. அமர்தீது. விலக்கு, 62. 
Refresh, குளிரப்பண்ணு. 62. மு௫ப்பா 
அரிக்க லட எல கல லல்லு ௨௨6௮. 


Refreshing, குளிர்ந்த... 74. 


Refuge, ஒதுக்கு. சார்பு. அடைக்கலம்‌. 
தஞ்சம்‌. சரணம்‌. [புகலிடம்‌. ஒதுக்‌ 
இடம்‌.] 

Refuse, (6) கழிவு. குப்பை. கோத. 
சக்கை, தளளுபடி. [எ.ச்சில்‌. உச்‌ 
சட்டம்‌.] 

—(V.) மறு... ததக க்‌. 
அல்லத்தஃ்டு. 62. 


eeee ரக 64s 


-| Refute, மறுத்துப்‌ பேசு, 


Regard, குறி. 64. கருது. 62. கேச, 64. 
115, 221. கோக்கு. 62. [னம்‌. 
Regeneration, மறுபிறப்பு. 190. மது௪ன 

Regent, பிரதி ௮ரசன்‌. 

Regiment, பட்டாளம்‌. சேனை. அணி 
வகுப்பு. படைவகுப்பு. 

Region, தசை. இக்கு. 

Register, அட்டவணை. [தாக்சல்‌. டாப்‌ 
பு.] பெயர்வழிக்கணக்கு. [64. 

—(v.a.) டாப்பிலே எழுதிவை. 64. பத. 

Regret, அசக்கபடு, 161. தக. 64. 
இலே-சப்படு. கவலைப்படு. [பம்‌. 
(8.) தாங்கல்‌. விசனம்‌. துக்கம்‌. பரிதச 

Regularity, ரெொமம்‌. வரிசை. முறைமை, 
ஒழுங்கு. திட்ட ar. 

Regulate, Dam படுத்த........161. 
ஒழுங்குப்‌ படுத௮. சரிப்‌ படுது. திட்‌ 
டங்‌ சட்டு, 

Regulation, ஒழுங்கு. சட்டம்‌, திட்டம்‌, 
திட்ட வட்டம்‌. நிபந்தனை. கட்டுப்‌ 
பாடு. நியமம்‌. 

Rehearsal, ஒத்திக்கை. 

Reign, ஆளு. 56. (III.) 
இராச்சியம்பண்ணு. ௮ரசுசெய்‌. 

(n.) ஆளுகை. yea. இராசரீகம்‌. 

Rein, கடிவாளவார்‌. 

Reject, தள்ளு. விலக்கு. நீச்கு...62, 160. 
ஒழி. தவிர்‌. கழி. 64. [intrans. 57.) 
What is rejected, தள்ளுபடி. 

Rejoice, சந்தோஷி. 64, 168, சக்தோ 
ஷூப்படு, 161. ம௫ழ்‌. களிகூரு. 57. 
௮க்களி. பூரி. 64. 

Relate, விவரி. விவரித்தச்சொல்று...04. 

Relation, உறவு, சுற்றம்‌... இனம்‌. vag. 

Relationship, உறவு. 215. முஹை. பாத 
தியம்‌. 

Relative pronoun, இனச்சுட்டுச்சொல்‌. 


60 


INDEX IL 


Relatives, பரந்தசனங்கள்‌. பந்துக்கள்‌. 
உறவின்முறையார்‌. சுற்றத்தார்‌. இன 
த்தார்‌. 

Relax, தளர்த்த. 62. [(117.) 
Be—ed, தளர்ந்துபோ. துவளு, 56 

Release, einai 62, 165. 
விடுவி.. ரல eee ees LOO 
eee: 

Relief, சகாயம்‌. ஒத்தாசை. உதவி, துணை. 

Relieve, சகாயம்பண்ணு. உதவு. 

Religion, மார்க்கம்‌. மதம்‌. 
வேகதமார்க்கம்‌. 

Relish, உருசி. சுவை. சாரம்‌. 

Reluctance, வெறுப்பு. பிரியவீனம்‌. 

Rely, நம்பிக்கைவை. 64. 

Remain, Ad. 64. sf. 64. மீதியாயிரு. 
137. மிஞ்சு 62. 

Remainder, மிச்சம்‌. சொச்சம்‌. மிகுதி. 
சேஷம்‌. 221, மீதி. கழிவு. 

Remark, சொல்‌, குறிப்பு. கவனிப்பு. வி 
சேஷம்‌ . 190. 

Remedy, பிராயச்சித்தம்‌. ere 

Remember, நினை. 64, நினைவுகூரு. 221. 
I do not — எனக்குஞாபகமில்லை; 

Remind, நினைப்பூட்டு, 62. ஞாபகப்படு 
Sa. 161. (62. 

Remit, மன்னி. 64. பொறு. 64. தள்ளு. 

Remorse, பச்சாத்தாபம்‌. மனவேதனை. 

Remote, தூரமான ஃஃஃக . 130. 

Remove, ai. 57, 60. நீக்கு. 160.. 02. 
கலு. அகற்று. 160. 

Removal, வலசை. [வாங்கு.] 107, 62. 

Rend, இழி. 64. ஹோ. 62, Sy. 

Render, கொடு. 64. ; 


Render not evil for evil, Gowses Bevo 
சரிக்கட்டாதே,. 


Renew, புதுப்பி. 64. saree. 
Renown, கீர்த்தி. பிரபலியம்‌. பிரஸ்தாப 
ம்‌. புகழ்‌. 


Rent, வாடகை. கொடைக்கூலி. 


சமயம்‌. 


131. 


Repair, பழுதுபார்‌ sovcees eevee B4. 
செப்பனிடு, 


| திரும்பச்‌ 0 

Repeat, ரப்பில்‌ சொல்‌ஃ.ஃஃ௨௨ூ0. 

Repent, மனஸ்தாபப்படு, குணப்படு. 
161. 


மனந்திருப்பூ உய 
க்கச்‌ lca அ ல ட ப... உத்தமமனலஸ்தாபம்‌. 


ரத்‌ சரசா பானா தக நக Reaping; பனா த ககக கள்‌ அ மு சிணுங்கு wssceee vocceeeeee 62, 
விதனப்படு, (டை. 

Reply, பிரதியத்தரம்‌. மறுமொழி. வி 

Report, ofa. கேள்வி, 190. அறிக்கை 
ப்பத்திரிகை. 

Repose, இளைப்பாறு cones 62. 

Represent, காண்பி. 64, 160. பாவனை 
பண்னு. 164. 


Reprimand, கண்டிப்பு..... 
(v.) அதட்டு. உறுக்கு. 62. கண்டி. 64. 
கடிந்துகொள்‌. 

Reproach, இகழ்ச்சி . 190. 
இழுக்கு. அவமானம்‌. அவதூறு. நிர 

தீ 


Reprobate, குட்டன்‌. நீசன்‌. சண்டாளன்‌. 
Reproof, கண்டிப்பு. [299. 
Reprove, கண்டி. 64. கடிந்துகொள்‌. 
Reptile, ஊர்வனவு. புழு. 

Republic, குடியரசு. 
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Reputation, பெயர்ப்பிரஸ்காபம்‌....131. 
ர்த்தி, பெயர்‌எடுப்பு. [ருட்டு. 

Request, (8.) விண்ணப்பம்‌. மலு. மன்‌ 

Rescue, விடுவி. 64. மீட்டுவிடு... 
தப்புவி. 160. 

Resemble, ps Har. ஒப்பாகு. போலிரு. 

Reservoir, நீர்த்தொட்டி. தடாகம்‌. 


Reside, வாசம்பண்ணு. 165. வச, 163. 
உழை. 67. குடி.யிரு. [டம்‌. 

Residence, வசதி. வீடு, வாசம்‌. உறைவி 

Resign, ஒப்புவி. 64. விட்டுவீடு. 
[இசாசிகாமாக்‌ கொடு.] 


Resignation, ராசிகாமா, பொறுமை, 
Resin, குங்குலியம்‌. 

Resist, எதிர்‌... ௨௨௨ ட்ட 64. 
Resolution, இர்மானம்‌. நிர்ணயம்‌ 


சங்கற்பம்‌, 
Resolve, இர்மானி. 64, 163. தூணி, 57. 
Resource, துணை. ஆதரவு. சரணம்‌. Fal 
யம்‌. உதவி. கதி. 
Respect, மரியாதை. மதிப்பு. மானம்‌. 
சங்கை. வணக்கம்‌. 
Respects, வந்தனம்‌. 
Respiration, மூச்சுவிடுதல்‌, 
Response, மறுமொழி. [தம்‌. 
Responsibility, பொறுப்பு. உத்தரவா 
Rest, இளைப்பாறுதல்‌. ஒய்வு. மீதி. 
The — மற்றவர்கள்‌, மற்றவை, 


ன வனை ளை வனை வை. அவவை அணை வை 
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Rest, (1.) இளைப்பாறு, 62. ஒய்‌. 57. 
Restore, நற்€ீர்‌ பொருந்தப்‌ பண்ணு. 
திரும்பக்‌ கொடு. 
Restrain, மட்டுக்கட்டு. 62. ௮டககு. 62 
மறி, தடு. 64. 
Restraint, அடக்கம்‌, 
Restrict, இடக்கு. உட க தற 62 
கட்டுப்பாடு பண்ணு. 
Result, முடிவு. பலன்‌. காரியத்த. 
Resurrection, உயிர்த்தெழுதல்‌, > 
Retail, சில்லறை. [With வாக்கு. 62. 
வில்‌. 70.] 
Retinue, பரிவாரம்‌. பரிசளர்‌. 
Retire, விலகு. 62. கலு. இடைர்சா 
போ. 258. (வு 
Retreat, ஒதுக்கம்‌. ஒடுக்கம்‌. மறை 
Retrograde, பின்னிடு. வஃஇரி. 64. 
Return, திரும்பு. 62. மீளுதல்‌. (Co. 160.] 
Reveal, வெளிப்படுத்து. 62, 161. அறிவி. 
160. : [டு. 62. 
Revenge, பழிவாங்கு. சரிக்குச்‌ சரிகட்‌ 
Revenue, றிவினிய. (Eng.) வரிமானம்‌. 
<A TACO. 
Reverence, வணவ்கு. 62. பணி. அடிப 
ணி. 57. சங்கி. 64. 
Reverend, (title.) சல்கைபொருந்திய. 
Reverse, (7.) திருப்பு. 160. புரட்டு. 62. 
கவிழ்‌. 64. 
Revile, நித்தி. துஷி. 64. இகழு. 215, 
60. ஏசு. திட்டு, 62. வை. 57. (64. 
Revise, திருத்தஞ்செய்‌. 57. பிழைபார்‌. 


| Revive, உயிர்‌. 64. உயிரடை. 57. பி 

ழை. 64. 

Revoke, மாற்று. 62, 160. 

Revolt, குழப்பம்‌. 

Revolution, பு ரளுதல்‌. 2GUA. சுற்று. 

— of a heavenly body. ஓட்டம்‌. வ 
ட்டம்‌. 

Reward, பலன்‌. வெகுமதி. வெகுமானம்‌. 

Rhetoric, வாக்கலங்காரம்‌. gatos 
கணம்‌. 

Rheumatism, வாதம்‌. 

Rhinoceros, காண்டாமிருகம்‌. 

Rhombus, சாய்ந்த சரம்‌. 

Rhyme, எதுகை. 

Rib, விலாவெலும்பு. பழுவெம்பு. 

Ribbon, காடா. 


Rice, அரிசி. [சனல்‌. 
— boiled, சோறு. ௮ன்னம்‌. சாதம்‌. ௮ 
— cakes, ஆப்பம்‌. அப்பம்‌, ௨140. 

Riches, கீசுவரியம்‌. தனம்‌. ஆஸ்தி. செ 
aw. சம்‌பதீத. திரவியம்‌.. 

—a rich man, பணக்காரன்‌. சீமான்‌. 
ஐசுவரியவான்‌. 

Riddle, விடுகதை. 

Ride, சாரி. 

Ridge, முகடு. [மோடு.) ௨௪9. நடுமோ 
டு, வரம்பு. கொடுமுடி. 

Ridicule, கேலி. பரியாசம்‌. சரிப்பாணி. 
பஇடி. 

Right, சரி. நியாயம்‌. நீதி. 115. நிதான 
ம்‌. முறை. தகுதி. திட்டம்‌. கேர்‌. செ 
ம்மை. 

Rightly, சரியாய்‌. செம்மையாய்‌, 99, 
115, 146. 

Righteousness, 49. 

Rigid, (become), விம்மு. 62. [விம்மல்‌.] 
dlenp. 64. திமிராகு. 

Ring, மோதிரம்‌:-- worm, தேமல்‌, படு 
தாமனா. 

(7 ௨௫1, மணி௮டி. (64. = 
8171%௦.] 


Ripe, பழுத்த. முதிர்ந்த. முற்றின. கனி 
ந்த. 74.— 76. [மத்தல்‌.] 

— fruit, கனி. பழம்‌. 

Ripen, பழு. 64. — முதிர்‌ 
பக்குவமாகு. 

Rise, எழும்பு. 62. எழு. 60. இளஎம்பு. 62. 
ஏறு. 62. உயர்‌. 57. ஒங்கு. 62. 


Rite, கருமம்‌, சடங்கு. நிட்டை. முழை. 


சாரம்‌. 
Rival, எதிரிடைக்காரன்‌. போட்டிச்கா 
ரன்‌. சக்களத்தி, (1)... ௨௨௨ 155. 
Rivalry, போட்டி. ace ச 
River, ஆறு. குதி வவட voce 19. 


River’s bank, தரத்‌ 250. 
Rivet, சடையாணி. தறையாணி. 
Road, பாதை. [ரல்தா.] வழி. ௮டி.ப்பாடு. 


தெரு. வீதி. 

Roam, தரி. தடுமாறித்திரி. சுற்றித்திரி. 
57. அலை, 57. 

Roar, கெர்சீசி. 64. முழங்கு .---.-- 62. 
இரை. 57. 


Roast, சுடு. 68. பொரி. 64. 
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Rob, திருடு. 62. கொள்ளையிடு, சூறை | Row, சண்டை. சச்சரவு. அமளி. கலகம்‌; 


| யாடு, பறி, 64. 

Robe, ௮ங்கி. நிலையங்கி. பட்டவலஸ்திரம்‌. 

Robustness, பலம்‌. புஷ்டி. தண்மை. 
கெட்டி. 

Rock, (8.) கன்மலை, பாறை. 

(v. a.) ஆட்டு. தாலாட்டு. ஆராட்டு. 
62. 160. 

Rocket, வாணம்‌. 

— blue, மத்தாப்பு. 

Rod, தடி. கோல்‌. மிலாறு. 

Roe, வெளிமான்‌. 

— of a fish, இனை, 

Rogue, பாதகன்‌. புரளிக்காரன்‌. திருட 
ன்‌. கள்ளன்‌. 

| Roll, (8) சுருள்‌. 

(v. a. & 1.) உருளு. 56. (111.) சுழல. 
உருட்டு. சுழற்று. 62, 161, 273. 

— over, பூரட்டு. 160. 

— மற, சுருட்டு, 160. 

Roof, கூரை. மேற்கோப்பு. மோடு, 
மூகடு, 

Room, அறை. [காமரா.] சாலை. கூடம்‌. 

Root, வேர்‌. இழங்கு. மூலம்‌. 

— of the tongue, spar. [காவின்௮டி.] 

— take, வேர்பற்று, 62. வேர்ஊன்று. 

— up, நிர்கலமாக்கு. 62. 

Rope, கயறு. பழுதை. வடம்‌. 

Rose, முட்செவந்தி. 

— water, பன்னீர்‌. 

Rot, கொந்தமுப்போ. 58, 62, 258. 
AGS | . 62. 
உளுததுப்போ. 

Rote (lesson) வாய்ப்பாடம்‌. 

Rotten, அழுகலான. உளுத்த. 

Rough, முரடான. சரசரப்பான, கரடு 
ழூரடுள்ள. பரும்படியான. சர்ச்சரை 
யான. 

Round, (8) வட்டம்‌. உண்டை. 

(prep.) சூழ. சுற்தி. சுற்றிலும்‌. 

Roundness, திரட்டு, உருட்சி: உருண்‌ 
டை. வட்டம்‌. 

Round about, சூழ. சுற்றிலும்‌. அக்கம்ப 


க்கதிதிலும்‌ 6-௨ வடட வட . 170. 
Round, become, fiz@m. 56. (IIL) ௨ 
ருளு. 56. (111.) 


— make திரட்டு, 160, 62. 


வரிசை. பத்தி. ௮ணி. அடுக்கு. 107. 
(1.) தண்டுவலி..ஃஃ உ ட 64. 
Royal, இராசரீகமான. 


Rub, தேய்‌. துடை....64. 92. 1. கசக்கு. 

—in, ay......0- ee ee ee ௨64, 

— ears of corn, பிசை, 57. 

Rubbish, குப்பை. கூளம்‌. 

Ruby, மாணிக்கம்‌. கெம்பு. 

Rudder, சுக்கான்‌. 

Rude, முரட்டு. [A rude man, மு ரடன்‌.] 

— ness, முரட்டாட்டம்‌. மூரண்டுத்த 
னம்‌. தறுகுறும்பு. 

Rug, கம்பளி. 

Ruin, (8.) அழிவு. கேடு. சேதம்‌. நாசம்‌. 
(ஈ.) அழி. கட்டழி. 64. கெடு, 64. பா 

ழுக்கடி.64. பாழாக்கு. முழுகடி. A 
தை. 64. 

Rule, (v.) ஆளு. 56. (III.) [மை. 
(8.) விதி. சட்டம்‌. ஒழுங்கு. முறை 

Ruler, (8) ஆண்டவன்‌. அதிகாரி. தலை 
வன்‌. 

— (n.) [மட்டப்பலகை.] கோல்‌. 

Ruminate, அசைவெட்டு. ௮சையபோடு. 

Rumor, கேள்வி. சத்தம்‌. பிரஸ்தாபம்‌. 
பேச்சு. ஓமல்‌. 

Rump, குண்டி. 

Run, ஒடு... 62. 111. 2735. பாய்‌. 57. 

— off (as water,) வடி... . De 

Rupee, ரூபாய்‌. 

Rupture, ஓதம்‌. 

Rush, (v.) மோது. 62. பாய்‌. 57. தாவு. 
62. அறை. 64. 
(8.) அரும்பு, கோரை. நாணல்‌.. 

Rust, களிம்பு. துரு. தரிசு. கறை. 

Rye, கம்பு. 


S. 


Sabbath, ஒய்வுகாள்‌. [ஞாயிற்றுகெ 
மை.] App. vii. 

Sack, சாக்கு. பை. பொச்கணம்‌.கோணி: 

— cloth, இரட்டு. [யம்‌. 

Sacrament, சாக்கரமெந்து, ஞூனதிரவ 

Sacred, திரு. 128. திவ்விய, 

Sacrifice, பலி. [ககனபலி.] 

Sacristan, கோயில்மணியகாரன்‌. 

Saddle, சேணம்‌. [ஜீனி.] கல்லணை.. 
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Sadness, துக்கம்‌. சஞ்சலம்‌. கோட்டர 
வு. இலேசம்‌. முகவாட்டம்‌. குரறாவு 
கை, அயரம்‌. 

Safety, சுகம்‌. பத்திரம்‌. 


Saffron (yellow,) மஞ்சன்‌ ..... 209. 
Sagacity, மூகம்‌, சூழ்ச்சி. விற்பன்னம்‌. 
Sage, ரிஷி. முனி. ஞானி. 

Sago, சவ்வு. சவ்வரிசி, 

Sail, பாய்‌. [கப்பற்‌ பாய்‌.] 

Sailor, SLU DSMTHT cece cece ee 182. 
Saint, பரிசுத்தவான்‌. 

Sake (forthe),....... ovine ~ 157, 230. 


For your sake, உம்மைப்‌ பற்றி, 
Salam, சலாம்‌. 
Salary, சம்பளம்‌. கூலி. 
Sale, சரயம்‌. விற்பனை. விலை. [அங்காடி] 
Saliva, உமிநீர்‌. வாய்நீர்‌. 
5௨110௭௦௦88, பசப்பு. வெளுப்பு. 
Salt, உப்பு ட 
— pan, உப்பளம்‌. 
Saltpetre, வெடியுப்பு பொட்டலுப்பு. 
Salutation, வாழ்த்து. வந்தனம்‌. மங்க 
ளம்‌. உபசாரம்‌. 
Salvation, இரட்சிப்பு. இடேற்றம்‌. கரை 
ஏற்றம்‌: இரட்சண்ணியம்‌. 
Salve, சேர்வை. 
Salver, தட்டு. தாலம்‌. 
Same, ஒரே. அந்த. தான்‌. 108. 
Sample, மாதிரி [ருஸ்தர்‌.] 
Sanctification, பரிசுத்தமாக்குதல்‌. சுத்‌ 
திகரிப்பு. (64. 
Sanctify, பரிசுதசஞ்செய்‌. 57. சுத்திகரி. 
Sanction, உறுதிப்பாடு, 
Sanctuary, ஆலயம்‌. 
Sand, மணல்‌. 
— (plain of), தேரி. மணற்காடு. 
— bank, புளினம்‌. 
— thrown up by ariver &c..g HO0Ga0. 
Sandal (for feet), u75@@.—of leather, 
செருப்பு. பா,தரட்சை. 
Sandal wood, சந்தனம்‌. 
தெளிந்த 
சொளஸ்த ம்‌! ய்து 
Sanscrit, இரந்தம்‌. சம்ல்‌இருதம்‌. 
Sap, சாரம்‌ பால்‌. 
Sash, இடைக்கச்சு. இடைக்கட்டு, 
Satellite, உப௫இரகம்‌. 
Satiety, இருத்தி. தெவிட்டு, 


Sanity, 


Satin, பட்டு, 

Satisfaction, சம்மதி. மனரம்மியம்‌. ao; 
தீதி. பூர்த்தி. 

Satisfy, திருத்தியாக்கு. இரம்மியமாக்கு. 

Saturday, சனிக்ுமை. App. vii. 

Saturn, சனி. 

581௦6, குழம்பு. ஆணம்‌. 

Sauciness, குறும்பு. தடுக்கு. மூண்டு. 
முண்டுத்தனம்‌. 

Savage, துட்ட. கொடிய. [கு. 62. 

Save, இ.ரட்சி. 64. மோசத்துக்கு விலக 

Saviour, இரட்சகர்‌. 

Saw, ரம்பம்‌. [இர்வாள்‌.] 

— fish, மகரமீன்‌. 

Sawyer, அறுப்புச்காரன்‌. [70. 

Say, சொல்லு. என்‌. உமா. விளம்பு. 32, 


இருவுஎம்‌ பற்றி 
= ° ட ஞர்‌. 
The Saviour said, இரட்சகர்‌ ‘Reena 
| தருளினார்‌, 


Scab, seg. பொடுகு. 

Scabbard, வாளுறை. உறை. 

Scaffold, சாரம்‌. 

Seales, தராசு. துலாம்‌. 

— of a fish, செதிள்‌. [ணம்‌. 

508166 triangle, விசம ரது கக்‌ 

பப பிப தத ட த ல்‌ ன்‌ . 279. 

Scan (poetry), தளை 9 

Scandal, ஒமல்‌. தூறு. ௮வதூறு. புறணி. 
தடுக்கல்‌. கோள்‌. வசை, 

Scar, தழும்பு. வடு, காயம்‌. சுவடு. 

Scarce, (be) GaN. சூறை, 57. 

Scarcity, துவக்கம்‌. தட்டு, குறைச்சல்‌. 


௮ருமை. ஒறுப்பு. BPFH. 


-|Scare, வெருட்டு. மிரட்டு. [வெருளு. 


மிரளு. 160.] 

Scarf, வல்லவாட்டு, உத்தரீயம்‌. 

Scarlet, இரத்தாம்பரம்‌. 

Scatter, செதெறு. Aso. 274. [தெளி. 64. 
பரப்பு, 62.] 

Scavenger, தோட்டி. 

Scene, காட்சி, தோற்றம்‌. வேடிக்கை. 

Scent, வாடை. bate? வாசனை. பரி 
Loon LD.) 

Sceptre, fosecere: கொடுக்கோல்‌. 
131.] முததிரைக்கோல்‌. 

Scheme, உபாயம்‌. தந்திரம்‌. சூழ்ச்சம்‌. 


Schism, பிரிவினை. 
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a பட்‌ அன்னவன்‌ ட பயன்பட்ட ப்பட்ட ee பட 
Scholar, வித்தூவான்‌. 242. மாணாக்கன்‌. | Search into, ஆராய்‌. 57. விசாரி. 215, 64. 


School, பள்ளிக்கூடம்‌. 

—— master, உபாத்தியார்‌. ௨ 151. 

— mistress, உபாததிச9. 

Science, சாஸ்திரம்‌. 215, 240. Seas. 
கல்வி, சலை. 

6௦௦1; பரிகாசம்‌ ; 

par ] பண்னு. 165. 

50014, கடிந்தகொள்‌. 106, இட்டு, 
அதட்டு. உறுக்கு. 62. கண்டி. 64. 

Scorch, இ. 57, 64. முறுப்போ. வாட்‌ 
டு. வறு. கருக்கு. 62. [Co. 160.] 

Scorpion, தேள்‌. 

— black, நட்டுவாய்க்காலி, 

Scour, தடை. 64. துலக்கு. மினுக்கு. 62. 

Scourge, தண்டி. 64. சவுக்இனாலடி. 64. 

Scrape, Ga. 62. சுறண்டு. பிருண்டு. 62. 

— off, வழி, 62. 

— out, தருவு. 62. 

Scratch, ஹு. 62. சொறி, 57. \ 

— off (the skin, &c.) ayr@...... 62. 

— as fowls, uy. 64. 

Scrawl, இறுக்கு. 62. 

Scream, ௮லறு. 5g. 62. வீரிடு. ௪90. 
263. கத்த, 62. 

sae (v.) காற்று ane படாமல்‌ 
வை. க 17. h. 
னத்‌, 64. 

Screw, திருகாணி. முறுக்காணி. 

Scribble, இறுக்கு... --ஃ௨௨உ௨உ கக 
கரவை எழுத்த எழுசா. 

Scripture, வேதம்‌. [வேத எழுத்து] 

Scrofula, சண்டமாலை. 

Scuffle, ௮டி.பிடி சண்டை. மல்லு. கைக 
ES சண்டை. 

Sculpture, சத்திர விச்தை. 

Scum, நரா. எடு, கட்டம்‌. 

மோர்‌, பொடுகு. சுண்டு. weg. [aru 
பன்‌.] சொறி. 

Scythe, வீச்சரிவாள்‌. 

Sea, கடல்‌. [பரவை.].... eee 101. 

— breeze, உப்பங்காற்று. கடற்காற்று, 

— weed, கடற்பாசி. 

Seal, gps Ger. (Har.) 

— (sea-dog,) கடல்‌ காய்‌. 

Sealing-wax, அரக்கு. 

Seam, தையல்‌. 


« 62. 


— for, தேடு, காடு, 
Season, பருவம்‌. தருணம்‌. 
Seasoning, பலகாயம்‌. வடகம்‌. 

Seat, ஆசனம்‌. பீடம்‌. இருப்பிடம்‌. 
Second, நிமிஷம்‌. வினாடி. கொடி. கால 
Jub. App. vii. இரண்டாவ௫. 175. 
Secret, இரகசியம்‌. மறைவு. அந்தரங்கம்‌. 
Secretary, செக்கரடேரி. (Eng.) இரா 

யச௪ககாரன்‌. 
Sect, சமயம்‌. மதம்‌. பிரிவு. [லம்‌. 
Section, ப.வ்கு. பிரிவு. பிரக.ரணம்‌. பட 
Secular, லெளகே. 
Secure, பத்தொமான. மோசமற்ற. 
Sediment, வண்டல்‌. மண்டி. [பம்‌. 
Sedition, இராசதரோகம்‌. 191. குழப்‌ 
See, காண்‌. பார்‌. 70. தரிச........04. 
Seed, வித்து. விதை. [விசை.]....209. 
Seek, தேடு, 62. காடு. Log. 
Seem, காணப்படு, 92. தோன்று. தோ 
Seer, இர்க்கதரி௫ிஃஃஃஃ உ vero k 4a 
Seize, பிடி. 64, 107. கவர்‌. 57. 
பற்று. 62. அபகரி. 64. கெரி. 
[கவ்வு வவ்வு ] 
Seldom, ௮பூர்வமாய்‌. ௮ரிதாய்‌. 
Self, தான்‌. [in comp. sar.]......108. 
— conceit, HECOT. அகங்காரம்‌. ஆ 
ணவம்‌,. 
— praise, sD SpE. 
Selfishness, தற்பொழிவு. spACraw. 
Sell, வில்‌. 70. [as கல்‌.] 
விலைக்குக்கொடு, ரெயமாக்கு. 
Semicolon, இருமாத்திரைகிறுத்தம்‌. 
Seminary, கல்விச்சாலை .....0....131, 
Send, அனுப்பு. 62. விடு... ௨௨௨௦4. 
போகவிடு, 
— for, அழைட்பித்தனுப்பு. 
— away, afd. guy. [கு. 
Sense, புத்தி. விவேகம்‌. மதி. யுத்‌. விர 
The five 861969) --- ஐம்புலன்‌. 
Sensible person, புத்திசாலி. ௨181. 
கருத்தள்ளவன்‌. (ம்‌. 
Sensuality, விஷயவாஞ்சை. சிற்றின்ப 
Sentence, வாக்யெம்‌. வசனம்‌. தீர்ப்பு. 
190. 
Separate, பிரி, 64. 15. 8. விலக்கு. 62. 
வகு. பகு. 64. வெவ்வேருக்கு. 
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Separation, விலக்கம்‌. பிரிவு. பிரிவினை. 
வேறுபாடு.பேசம்‌. பிரத்தியேகம்‌. 190. 
Sepoy, சப்பரம்‌. 
September, App. vii. 
Serenity, ௮அமைச்சல்‌. ௮மைதி. [பத்தி. 


Shameless, வெட்கமில்லாத. காணவ்‌ 
கெட்ட. 

Shape, உருவம்‌. உரு. சாயல்‌. வடிவம்‌. 

Share, வாரம்‌. டங்கு. பாகம்‌. LOL. பக்‌ 


. கூ. வீதம்‌. கூறு. 


Series, கோர்வை. நிசை. |. of a plough, கொழு. . 


Seriously, பயபத்தியாய்‌ 40. 
Sermon, பிரசங்கம்‌. ட. 
Serpent, சர்ப்பம்‌. பாம்பு. ௮ரவம்‌. கா 
Servant, வேலைக்காரன்‌. ஊழியக்காரன்‌. 

பணிவிடைச்காரன்‌. மேட்டி ....52. 


த்தது அ பட்கர்‌ அ 
ஊழியஞ்‌ 
| — out (food,) வட்டி. 64, பரிமாறு. 62. 
பை. 64. [வடி. 64.] 
—— for, உதவு. 62. 
Service, ஊழியம்‌. உத்தியோகம்‌. [ல்‌. 
பணிவிடை. வேலை. சேவகம்‌. தொழி 
Set, இடு, 263. வை. 64. 261. நிறுத்து. 
62. ஸ்தாபி. 64, 
(plants), நடு. 68, நாட்டு. 62. 
— as the sun, அஸ்தமி. 64. 
— upright, நிமிர்த்து. நிறுதிது. 62. 
Settle, @rgguCur@....... one 256. 
aegugi. 64. . 
Seven, ஏழு. [சத்தம்‌]... ௨௨172. 
Several, ue. அநேகம்‌. வெகு. 
— 0678018,பலர்‌. அநேகர்‌. வெகுபெயர்‌. 
Severity, கடினம்‌. கண்டிப்பு: அகோர 
ம்‌. கொடுமை. உழைப்பு. 
க்‌ தன்‌ என்‌ 64. 82. b. 
Sewer, சாக்கடை. மதகு. 
Sex, பால்‌. [இலிங்கம்‌.] 
Sexton, கோவில்கூட்டி.ஃ._௨௨௨௨..௩90. 
Shade,- ¢ -கிழல்‌. சாயை. மறைவு. [நிழ 
ர ர. லாட்டம்‌.] 
4 விம்பம்‌. பிரதிவிம்பம்‌. 
Shaft, காம்பு. கால்‌. 
Shake, அசை. 57, 64. ஆடு. ஆட்டு. 62. 
குலுங்கு. குலுக்கு. [160.] 
— off, உதறிப்போடு. 
—— one’s. self loose, திமிறிப்போடு, 
ணப tree, உலுக்கு... ieee கன சோக்‌ (2. 
[4 as water in a vessel, தஎம்பு. 62.] 
, Shall, 39. 72. 80. 117. 
| Shallow, ஆழமின்மை. 
' Shame, வெட்கம்‌. சாணம்‌, கூச்சம்‌. இ 
லச்சை. 
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Shark, சுருமீன்‌. 

Sharpness, கூர்மை. கூர்‌. 

Shave, சிரை. 64. சவரம்பண்ணு, 165. 
[— the head, முண்டி. 64.] வழி. 64. 
— wood, இழை. 64. Fa. செதுக்கு. 62, 
Shawl, சால்வை. 


| She, 10. {In comp. பெண்‌. பெட்டை. 


Sheaf, அரி. ௮ரிக்கட்டு. 

Sheath, உறை. 

Shed, (8.) சாகை. சாய்ப்பு. [a lean to.) 
குடிசை. 

(1.) இந்த. 62. சொரி, 57. Asa. 62. 
Sheep, ஆடு. 181. செம்மறியாடு. 
Sheet, gouty. கட்டில்‌ ௪ப்பட்டி. 
— of paper, தாள்‌. காதம்‌. 

Shelf, பலகை. தட்டு. பரண்‌. 

Shell, சப்பி. [கொட்டாங்கச9. குடுக 
கை.] [ஒடு. கூடு.] 

Shelter, தாவரம்‌. ஒலக்கிடம்‌. தஞ்சம்‌. 
அடைக்கலம்‌. 

Shepherd, மேய்ப்பன்‌. ஆட்டுமேய்ப்ப 

ன்‌. 131. இடையன்‌. 16, 197. 

Shew, காட்டு. சாண்பி. 160. சட்டு. 62. 

தெரிவி. 64, 160. 

Shield, பரிசை. கேடயம்‌. [கேடகம்‌.] 
Shift; let him shift for himself, தன்பா 

ட்டுக்குத்‌ தானே செய்யட்டும்‌ / 140. 

They left him to shift for himself, அவனைக்‌ 

இடச்த வாக்கிலே போட்டுவிட்டார்கள்‌, 256, 254. 
Shine, பிரகாச. 64. காய்‌, 57. எரி. 57. 

எறி. 64. ஒனிவீசு. ஒளிர்‌. 57. 


Ship, கப்பல்‌. படவு. 


— of war, படைக்கப்பல்‌. 

Shirt, sWe. 

Shock, அதிர்ச்சி. அ௮திர்ப்பு. தாக்கு. 190. 

Shoe, (சப்பாத்த.] கால்‌ சோடு. urge 
ட்சை. செருப்பு. 

Shoot, (v.) சுடு, 68. சுட்டுப்போடு, 68. 

— up, முளை 


‘— an arrow, erw. 57. வட படல்‌ 


— rays, வீசு. 62. 
— (8.) முளை. அங்குரம்‌. தழை. தளிர்‌. 
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Shop, [சாப்புக்கடை.] கடை. அங்காடி. 

Shore, ser. கடற்களா. Sow. ஓரம்‌. 
கடலோரம்‌. 

Short, குட்டை. கட்டை. குறுனெ. குழு. 

ஒ07420, குறுக்கு. சுருக்கு. 160. கூறை. 
64. 

Shot, sma. [இறவை.] 

. Shoulder, புயம்‌. தோள. 

— blade, தோள்பட்டை. 

| Shout, தர்ப்பரி. 64. கூப்பிடு .. ..269, 
Show, (v.) காண்பி. 64, -108,* காட்டு. 

62. 

௮ (8.) வேடிக்கை. வினோசம்‌. [சமாஷ்‌.] 

Shower, (v.) வருஷி உட டடி04,) 163. 
சொரி. பெய்‌, 57. 

| Shower, மழை. தூற்றல்‌.... 
மாரி. 

Shrimp, இருல்‌. 

Shrink, சுருவ்கு. சூம்பு. ஒடுங்கு பரி 

Shroff, கோட்டக்காரன்‌. [சராப்பு.] 

Shrub, செடி. பூண்டு. 

Shudder, திடுகஇடு. 

Shun, தவிர்‌. 64. விட்டு விலகு, விலகஇ 


கக. நி) 3 


விடு, ஒழி. 64. 
Shut, erga. மூடு. 101. [(Qumga.) 
— up, மூடு. 90. epipera....... 261. 
oT) a வவடடக வடட டட ௨௨௨ 64. 


Shyness, கூச்சம்‌. காணம்‌. 

Be (v.) மிரள. [விரளு.] 6---கூசு. 62. 
10%, சீக்கு. (Eng.) வியாதியுள்ள...187. 
| Sickle, அரிவாள்‌. கருக்கரிவாள்‌. 
Sickness, வியாதி, 123. பிணி. ரோகம்‌. 

நோவு. நோக்காடு. 

Side, புறம்‌. 251. பக்கம்‌. பட்சம்‌. 107. 
விலா. பாரிசம்‌. 

Sift, அரி. புடை. கொழி. 64. grog. 
கேம்பு. தெள்ளு, உடல 

Sigh, பெருமூச்சு. நெட்டுயிர்ப்பு. 

Sight, பார்வை. காட்சி. Baga. கோ 
க்கு. தரிசனை. 

Sign, அடையாளம்‌. குறி. அறிகுறி. குறி 
ப்பு. சைகை. சாடை. 

— of the zodiac, இராசி. 


Similarity, ஒப்பு. ஒப்பனை. சமானம்‌. 


இணை. உவமை. 


Simplicity, பேதைமை, அவிவேகம்‌) 


கலட்பின்மை. 


Simpleton, பேதை. ஏனவாயன்‌. 

Sin, பாவம்‌. 52. (Comp. இமை. ger 
மம்‌. தோஷம்‌. குற்றம்‌. பழி. துரோ 
கம்‌. நீதிகேடு. தீவினை. மீறுசல்‌.] 

Since, பின்பு. தொட்டு, தொடங்கி. ap 
தீற்கொன்டு டி ககக லல Reds 
(because,) படியால்‌. 

Sincerity, உண்மை. யதார்த்தம்‌. 

Sine, [சா.] 

Sinew, நரம்பு. காடி. 

Sing, OT இன த அதை சி ieee வலக்‌ 

51026, கருக்கு. பொசுக்கு. 62. இ. 64. 

Single, ஒற்றை. ஒண்டி. தனித்த. [in 
comp. தனி.] 

Sink, » Apes. ௮மிழ்தத..... 160. 62. 

Sinner, பாவி. குற்றவாளி ........180. 

Sip, உருபார்‌. 64. உறிஞ்சு. 62. 

Sir, ஐயா? 

Sister, சகோதரி. App. x. 

Sit, இரு. 64. 

— (on eggs) ௮டைகா. 64. 

Sit down, உட்கார்‌. 115. Geg.....62. 

Site, மனை. ஸ்தானம்‌. நிலை. இடம்‌. [கம்‌. 

Situation, வனம்‌. நிலமை. உத்தியோ 

Six, ஆறு. 172. 

Size, அளவு. பெருமன்‌. பருமை. 

Skeleton, எலும்புக்கூடு. 

Sketch, குறிப்பு. மாதிரி. 

Skemer, நாராசம்‌. சலாகை. 

Skill, சாதுரியம்‌. சாமர்த்தியம்‌. பயிற்‌. 

He is skillful 

அவன்‌ | லலயழனெலன்‌ (3 227499ள்‌: 

Skim, ஆடையெடு. 64. 

Skin, தோல்‌. [சருமம்‌. புறணி.] 

Skull, தலையோடு. மண்டை. கபாலம்‌. 

Sky, வானம்‌. விண்‌. ஆகாயம்‌. தகாசம்‌. 
90. வெளி. 


Signature, கையெழுத்த. ஒப்பம்‌. [மை. Slab, பலகை, கற்பலகை. 
Silence, மெளனம்‌. அமைச்சல்‌. பேசா | Slacken, அவிழ்‌. 64. தளர்த்த. 62. ger 


Silk, பட்டு. பட்டுநால்‌. 


்‌. ரவிடு. கெ௫இழ்‌. 64, இளக்கு. 62. 


Silk cotton-tree, Qova......+++.152.| Slake, (lime), நீற்று. 160, 62. 


Silver, வெள்ளி. 


Slander, அவதூறு. கோள. 
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Slant, சாய்வு, சரிவு. 

௫. சாய்‌. சரி. 57... 

Slap, அறை. 57. குட்டு, 62. 

Slate, கற்பலகை. [சலேட்டு.] 

Slaughter, கொலை. வதை, சங்காரம்‌. 

Slave, அடிமை. சிறை, 

Slay, GOTO. .ஃஃஃ உட உர0. 

Sleep, (ஈ.) தூங்கு. உறங்கு. 62. நித்தி 
ஸாசெய்‌. 165. (n.) நித்திரை. தூக்க 
ம்‌. உறக்கம்‌. துயில்‌. [அரந்தல்‌.] 

Slenderness, ia chan 

Slice, (v.) வ௫ர்‌.. 
பிள. 66. ட 

Slide, வழுவு. நழுவு. சறுக்கு. 

| Slime, சேறு. குழம்பு. [சதம்‌.] 
Sling, கவண்‌. : 


Slip, (v.) தவறு. 62. scape). 62. கழலு. 


56. (III.) சறகு. 62. பிசகு. 62. 
(s.). பிசகு. [கைப்பிசகு | தப்பு. [கை 
தீதப்பு. வாய்த்தப்பு. கைத்தவறு. கை 
மோசம்‌. கைவழு. .] 
Slipper, சோடு. பாப்பாச்ச.. செருப்பு. 
Slope, சாய்வு, சாய்ப்பு. சார்பு. சாரல்‌. 
இறக்கம்‌. சரிவு. வாட்டம்‌. (+a. 
Sloth, சோம்பல்‌. சோம்பு. மந்தம்‌. ௮ 
(animal,) தேவாங்கு. 
Slowness, தாமதம்‌. மந்தம்‌. 
Slowly, மெல்ல மெல்ல. பைய்ய ...70. 
[மெள்ள.] 
Read — கிறுத்திவாசி, 
Sluice, மதகு. நீர்த்தூம்பு. sroarw. 
Slyness, கபடம்‌. உபாயம்‌. 


Small, சிறு. சின்ன. பொடி. 184. அற்ப. 


இலேசான. கொய்ய. சொற்ப. 
—= pox, வைசூரி. அம்மை. முத்து. 
(wag வார்த்திருக்ெ.த. | 
Smart, உறை. 64. எறி. 57. அழலு. 70. 
Smear, பூசு. கடவு. மெழுகு... 62. 
Smell, வாசனை. மணம்‌. கந்தம்‌. காற்றம்‌. 
. (ஈ. மோரு. [மோ. முகரு.] விரி, 
Smelling (sense of), மோப்பம்‌. 
Smile, புன்னகை. சிரிப்பு. குஞ்சிரிப்பு. 
குறுஈகை. 190. 
Smite, அறை. 57. அடி. 64. குட்டு. 62. 
Smoke, புகை. 
(v.) (a 0128), சுருட்டுக்குடி ....64. 
Be smoked (as meat, &c.) கும்பு. 62. 
கும்பிப்போ 44 ccc ceee eee. 208. 


Smooth, பளபளப்பான. Quoganar. 
130. சமமான. ஒப்பு ரவான. 

Snail, 6303, ஊமச. 

Snake, பாம்பு. சர்ப்பம்‌. ௮ரவம்‌. 

Snare, சண்ணி. கயிறு. சறுக்கு. 

Snarl, ogy. 62. (234. 

Snatch, பதி. 64. பிடுவ்கு. at, கெளவு. 

Sneak, பதுவ்கு. 62. 


Sneeze, gulp: .......4 லக்க க ல்லல்த Bee 
Snipe, உள்ளான்குருவி. ர 
Snore, குறட்டைவிடு .........0..254. 
.| Snow, உறைந்தபனி தவன்‌ பறபல wae 74. 
Snuff, மூக்குப்பொடி... eceveee 131. 
SO, அப்படி, ..ஃ உ உவ 199. 
Soak, செறு .......ceee Sie einen oie eve are 62. 
(1. ௨.) ஊறவை,. 64. 
Soap, சவுக்காரம்‌. (60. 


Sob, விம்மு. தேம்பு. 62. பொருமி அழு. 

Sobriety, சொல்‌ ; 

Society, சங்கம்‌. சபை. கூட்டம்‌. இனம்‌. 

Socket (of the eye), கண்குவளை. கண்‌ 
குழி. [குழைச்ச.] 

Soda, உவர்மண்‌. 

Soever, ஏனும்‌ ,..ஃ உட 214. 

Softness, மிருத. 135. மெது..ஃ...௨2789. 
கொய்மை. மென்மை. பெருகு. 

Soil, நிலம்‌. மண்‌. தனா. 

Solar, சூரிய. 

Soldier, போர்சீசேவகன்‌.... ae 
படைலீரன்‌. 

Sole, உளளவ்கால்‌. [அடி.] 

Solidity, உறுதி. வைரம்‌. கனம்‌. 

Solitariness, தனிமை. ஏகாந்தம்‌. 223. 

Solstice, அயனம்‌. 

Solve, அவிழ்‌. 64. சிக்கறு. 64. 


Some, சில. —. persons, சிலர்‌. boy, 


யாரோ ஒருவன்‌. 
Something, ஏதாகிலும்‌. 
Somewhat, சற்றே. ' 
Sometimes, @ae Ca Sr. ஒருவேளை. 
Somehow, எப்படியோ. 
Somerset, கரணம்‌. குட்டிக்கரணம்‌. 
So much, அவ்வளவு. ௮த்தனை. 115, 212. 


‘Son, மகன்‌. குமாரன்‌. புத்திரன்‌ .. ௨௨௨1. 


சுதன்‌. மைந்தன்‌. 
— in law, மருமகன்‌. App. x. 
Song, பாடல்‌, பாட்டு. Ego. 
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3. 


| Soul, ஆத்துமா. ஷதீதமம்‌. ஆன்மா. 
Sound, gars. சத்தம்‌. தொனி. ஓலி. 


| 5௦0, குழம்பு. ஆணம்‌. சாறு. 
_ | Sourness, புளிப்பு. [வெடுவெடுப்பு.] 


| South, தென்‌. தெற்கே. App. viii. 


| Space, இடம்‌. இடைவெளி. பரப்பு. 


INDEX Ii. 


Soon, சகரம்‌. சுறுக்காய்‌. 

Soothe, ஆற்று. 160. தாலாட்டு. 62. 

Sop, தோய்‌. துவை. ஈனை. 64. 

Sorcerer, சூனியக்காரன்‌. * 

Sore, புண்‌. இரணம்‌. 

— eyes, கண்‌ ணோவு. கண்வலி. 

Sorrow, தூக்கம்‌. வியாகுலம்‌. தூயரம்‌. 
சஞ்சலம்‌, விசாரம்‌. 


Sort, தரம்‌. வகை. விதம்‌. இனம்‌. (௧0௪ 
சம்‌.மு.தற்றரம்‌.கடைத்தரம்‌.] (தனு சு.] 


— ing line, விடுதி. 


Will sour milk become sweet again? கெட்‌ 
urd தல்லபாலாகுமா P 


— wind, தென்றல்‌. வசந்தம்‌. 

Sovereign, அரசன்‌. சக்கரவர்த்தி, 

Sow, விதை. விரா. 64. காற்றுப்பாவு. 62. 
Asad. 


Span, சாண்‌. 

Spare, சறுகக்கொடு, 64. ஒறுத்தொறுச்‌ 
தச்‌ செய, 57. 

— room, விடுதி, வீடு, 

Spark, பொறி, இப்பொறி....... 191 

Sparkle, பளபள. 70. பளீரிடு. 273,263 

Spasm, இசிவு. இ௫ப்பு. வலி. வலிப்பு 

Spathe, பாளை. [190 

Spatula, துடுப்பு. 

Speak, பேசு. சொல்லு. உனா. 62, 70, 
218..[விளம்பு. மொழி. கூறு.] 


‘Spear, இட்டி., வல்லையம்‌. வேல்‌. [சூலம்‌. 


கழுமுள்‌.] 
Speciality, விசேஷம்‌. 
Species, வகுப்பு. இனம்‌. 
Specification, விவரம்‌. 
Specified, கண்ட. App. ii. 
Specify, வித. 70. SafisgeQetog. 
Speck, கறை. மாசு. மறு. (in the eye), 
சுக்கரன்‌. பூ. 
Spectacles, CPS GES CM CH) Lp. 
Spectre, ஆவேசம்‌. 
Speech, பேச்சு. பாஷை. பிரசங்கம்‌. 
Speed, விரைவு. வேகம்‌. துரிதம்‌. ௪டுதி, 
சுறுக்கு. சகரம்‌. 


Spell (n.) சட்டு, பந்தனம்‌. 
(v.) எழுத்துக்கூட்டு. 

Spend, செலவழி. 64. செலவு பண்ணு. 

— thrift, அழிம்பன்‌. செலவுகாரன்‌. ஊ 

்‌. தாரி. 

Sphere, மண்டலம்‌. உண்டை. கோளம்‌. 

Spice, வாசனைகள்‌. 

Spider, சிலந்தி. லம்பி. . 

Spill, சிந்து. 107. இதறு...ஃ. ௨௨-௦௨ 
சொரி. 57. ஊற்று, 62. 

Spin, அல்தூற்கி ர கல are கனல்‌ ff ௧ 

Spinage, war. 

‘Spine, முஅகெலும்பு. முள்ளந்தண்டு, 
கடுவெழும்பு. 

Spirit, ஆவி. gear. அசமிரி. அரபி, 

Spirits, திராவகம்‌. சாராயம்‌. 

Spiritual, ஆவிக்குரிய. ஞான. 

Spit, அப்பு. 62. உமிழ்‌. 57. [உமி.] 

Spite, க வேஷம்‌. வர்மம்‌ உள்ப்பகை. 

Spittle, உமிழ்நீர்‌. (eer) துப்பு. வா 
ய்நீர்‌. 

Spittoon, படிக்கும்‌, : 

Spleen, மண்ணீரல்‌. 

Splendor, ,௪ தளுக்கு. மினுக்கு. காந்தி. பிர 
காசம்‌. தேசு. துலக்கம்‌. 

Splinter, சிலாம்பு. Agnus. 

Split, பிள. 66. ஹே. 62. 

Spoil, கெடு. 68, 64. அழி. 57, 64. பழு 
தாக்கு, (ாகு.) 165. 

Sponge, [பஞ்சு.] கடற்காளான்‌. பாசி. 

Sponsors, ஞானத்தாய்தகப்பன்மார்‌. 

Spontaneously, வலிய... 170. 
தானாய்‌. சுயமாய்‌. 

Spoon, கறண்டு. 

Sport, பஇடி.. சரசம்‌. 

Spot, கறை. மாசு. [களங்கம்‌. ழு 
பொட்டு.] 

Sprain, சுளுக்கு. உளுக்கு. 

Spread, பரம்பு. பரப்பு. 160. படர்‌, 60. 
விரி. 15. ஐ. 

— & rumour, grog. 62, 160. 

— thickly, அடர்‌ உட, cone cee Dh, 

Sprightliness தள்ளாட்டம்‌. 

Spring, (v.) பாய்‌. 57. வாவு. துள்ளு. 
62.— forth, ஊறு. 62. a7......70. 

Spring time, வசந்தகாலம்‌. 

Sprinkle, தாவு. 62. தெளி. 64. தூறு. 62. 


INDEX lI. 


Sprout, @q@gged@. 254. தழை. முளை. 
தளிர்‌. களை. 64. 

Spur, குதிருள்‌. 

Spy, வேவாள்‌. வேவுகாரன்‌. காலாடி. 
உளவன்‌. 

Square, சதுரம்‌. சரிசத.ரம்‌. சதக்கம்‌. 

— yard, மாறிக்கண்டகெசம்‌. ௪துரகெ 
சம்‌. 

Squash, ஐ. 15. 6. ஈசுங்கு. 160. மச. 
15. ஏ. 

Squeeze, பிழி. 15. உ. பிஜக்கு. 160. ௮ 
அக்கு. 62. கச௪ங்கு. 160. 

Squirrel, அணில்‌. ன ர.” 

Stab, குத்து. (குற்று.].. -» 62. 

Stability, நிலை. ல்லா உறுதி, உரம்‌. 
DJ FOLD. 

Stable, லாயம்‌. [கொட்டில்‌.] [௨ம்‌. 

Staff, ஊன்றுகோல்‌. பற்றுக்கொடு, சண்‌ 

Stag, கலை. கலைமான்‌. கருமான்‌. 

Stage, [மசிலி. ௮ஞ்சல்‌.] தங்கல்‌. 

Stagger, சளர்ச்துகட. 66. தள்ளாடு. 62. 
தீள்ளம்பாறு ஃஃஃ உட டு 

Stagnate, தேங்கு. 160.. ௨௨௨௨௦௮. 

Stain, மாசு. கறை. அழுக்கு. 

Stair, படி. 

Stake, a@. [வழியிலே வூ நட்டுவிட்டா 
ன்‌.] கூர்ச்சு. முளை. கட்டுததறி. [கழு.] 
(Wager), பந்தயம்‌. ஒட்டம்‌. 


Stalk, காம்பு. தாள்‌. தண்டு. 

Stall, இடை. கொட்டில்‌. கொழுவம்‌. 

Stamen, அல்லி. பூந்தாது. 

Stammer, தெற்றிப்பேசு. இக்கு. 62. He 
- இப்பேசு.குளறு. 62. கொன்னு .. ..02. 

Stamp, ருததிசை. Fe. 

Stand, gaw@. கால்‌. தாள்‌. 

Stand, stop, (ஈ.) நில்‌....... reef! 

— forward, முன்னில்லு. 

— still, தரித்து நில்‌. தங்கு. 

Standard of gold, 2a@r...,...... 121. 

(banner), துவசம்‌. கொடி. 

Stanza, கலி. பாட்டு. 

Staple, குண்டாணி, சடையாணி. 

Star, நட்சத்திரம்‌. தாரை. விண்மீன்‌. 

Stare, உற்றுப்பார்‌. 64, 

Starve, பட்டினியாயிரு. 64 


Station, நிலைமை. ஸ்தானம்‌. இடம்‌. வரி 
சை. தரம்‌. 

Statue, இலை. 

Stay, தங்கு. 62. தரி. பொறு. வ. 64. 

Steadiness, Au. [ஸ்திரம்‌.] உறுதி. sa 
ரூமை. $F OULD. 

Steal, திருடு. 138. களவு செய்‌.57. சுவரு. 
57. சோரஞ்செய்‌. 

Steam, வெள்ளாவி. 

Steel, உருக்கு. எல்கு. 

Steepness, செங்குத்தா. ஈகட்டுக்குத்து. 

Steer, AGRUL «2. cece ccescee oe 62, 
சடத்து. ஓட்டு, சரைபிடிக்க ஓட்டு, 
சப்பலோட்டு, சுக்கான்பிடி. [டை. 

Stem, சாள்‌. காம்பு. தண்டு. கால்‌. மட்‌ 

Step, அடி. — of a ladder, பழு. 

— place, கடை, போக்கு. 

(1.) அடிவை. 64. 

— mother, மாற்ருந்தாய்‌. கறற, x. 

Sterility, மலடு. பாழ்‌. 

Stern (of a ship), பின்தட்டு. 

— ESS, கண்டிப்பு. சண்டிதம்‌. 

Steward, உக்ரொணக்காரன்‌. 

Stick, (v.) ஒட்டு. பற்று, 62. 

— in the throat, &a@........-. 62. 

— (8.) தடி. கழி. கோல்‌. தண்டம்‌. கொ 

ம்பு. 

Stickiness, பசை. பிடிப்பு. 

Stiffen (with starch), கஞ்சிபோடு, [பு. 

Stiffness, முரண்‌. அடங்காமை. Seno 

Still, இன்னம்‌. இன்னும்‌. இருந்தும்‌. 
ஆலும்‌. 

(8.) வாலை. 

Stillness, அமைதி. ௮மைச்சல்‌. மவுனம்‌. 

Still-born, சாபிள்ளை. அழிகரு. 

Stilts, பொய்க்கால்‌ [கட்டி.தடு.] (0. 

Stimulate, எழுப்பு. ஏவு. 62. தூண்டிவி 

Sting, (8.) கொடுக்கு. 

(v.) கொட்டு...... ௨௦௮, 

Stinginess, பிசனித்சனம்‌. உலோபம்‌. 
சிக்கனவு, பிடிமானம்‌. 

Stink (v.) சாறு. 62. காற்றம்‌. எடு. 64. 
அுர்க்கந்தம்வீசு, 62. கவிச்சு ௮டி. 64. 
(8.) அதர்க்சந்தம்‌. காற்றம்‌. வீச்சம்‌. 

குவிச்சு. 

Stirrup, அங்கபடி. 


State, நிலை. நிலைமை. தன்மை. சீர்‌. கிர்‌ | Stir, அசை. 15. 8. இசைவாடு, 255. 


வாகம்‌. MESH. 


led 


( 


கலக்கு. கலங்கு. 160. 


0 


INDEX நா, 


Stir up, ஏவு. 62. எழுப்பு. 62....149. 


[ தூண்டி.வி, எடுத்தவிடு, மூட்டு. ] 


— a quarrel, சண்டையமூட்டிவிடு, 254. 


Stitch, தையல்‌. 


Stock, அடிமரம்‌. கையிருப்பு. சோங்கு. 


Stocks, தொழு. விலங்கு. 
Stocking, மேஜோடு. 

Stomach, இரைக்குடல்‌. இளைப்பை. 
Stone, கல்‌. சிலை. (இரத்தினம்‌.] 
Stood, கின்று. 254. . 


Stool, மணை. 
[ சாற்காலி, oo arg. 

Stoop, குனி. 57. 

Stop, (V. D.) நில்‌... டட 70. 
(v. &.) நிறுத்து, 62. தடு. மறி..... 64. 


(8.) நிறுத்தம்‌. ௮டைப்பு. 
Stoppage (from wages, 80.) பிடித்தம்‌. 
Store, சேகரம்‌. சம்பாரம்‌. பண்டம்‌. 


Store room, இடங்கு. பண்டகசாலை, 111. 


உகிராணம்‌. களஞ்சியம்‌. 

| Stork, வக்கா. காரா. கொக்கு. 

Storm, பு௪ல்‌. பெருங்காற்று. 

Story, கதை. சரித்திரம்‌. 

Stoutness, உரம்‌. திறம்‌. அலம்‌. 

Straight, கோணாத. Cesar, ANTES. 
செங்குத்தான. 

— on, நெடுக. நேரே. 

Strain, (water &c.) வடிகட்டு. 62. 

— off, வடி, 64. 

(make effort), முக்கு துல ௨௨௨02. 
Strait, (8.) கால்வாய்‌. [சல்‌. 
— ness, நெருக்கம்‌. ஒடுக்கம்‌. இடைஞ்‌ 

Straits, இடுக்கண்‌. கெருக்கடை. ஆபத்‌ 
்‌. து. இக்கட்டு. 

Strangeness, ஆச்சரியம்‌. பு. தமை. அதி 
சயம்‌. நூதனம்‌. 

, Strangle, குரல்வளைகெறி. 64. 
Strangury, éreeQu). 
Straw, வைக்கோல்‌. 152. [அரும்பு.] 

Strap, கச்சு. வார்‌. 

Stratum, படை. அடுக்கு. 

Stray, வழிதப்பு.......... ர்க ல்க்ல OD 
Stream, நிரோட்டம்‌. வெள்ளம்‌. 
Street, தெரு. வீதி. சாலை. 

Strength, பெலன்‌. 134. சத்துவம்‌. சத்தி. 
திராணி. வல்லமை. உரம்‌. ஆண்மை, 
—en, பெலப்படுத்த. 


Stretch, சீட்டு. 62. இழு. 64. 

Strictness, கண்டிப்பு. திட்டம்‌. கடினம்‌. 

Strife, சண்டை. கலகம்‌. குழப்பம்‌. வா 
க்குவாதம்‌. 

Strike, அடி. 251. குட்டு. 62. an 

62. அறை, 57. 

— against, மோதிக்கொள்ளு, 
String, கமிறு. நூல்‌. தாம்பு. ஈரம்பு. 
— of beads, மணிக்கோர்வை. 
— of a bow, நாண்‌. 

(v.) Car. கோர்‌... rere 
Strip, உரி. 15. ஐ. கழற்று. 62. 
Stripe, வரி. கம்பி. 

Stroke, அழு. அமை. 

Stroke upon stroke, அடிமேல்‌ அடி. 251. 
Strong, பெலனுள்ள. LINGS. வல்ல. 
Struggle, சண்டை. போர்‌. இசலாட்ட 
_ம்‌. மல்லாட்டம்‌. 


. 64. 


Strychnos tree, erz_ip .......-...152. 

Stubble, அரிதாள. 

Stubborness, @pwy. தறுகுறும்பு. ௪ 
ண்டித்தனம்‌. பிடிவாதம்‌. 

Student, மாணாக்கன்‌. 

Study, படிப்பு... 190. 

Stumble, இடது. தவறு. 62. தடு....04 
a stumbling-block, தடுக்கல்‌. இட 

றல்‌. 


Stump, கட்டை. 


[5தம்‌. 


Stupidity, மூடத்தனம்‌. புத்தியீனம்‌. ம 


— person, முட்டாள்‌. மூடன்‌. மடைய 
ன்‌. மந்தன்‌. 

Stupor, பிரமை. மயக்கம்‌. 

Sty, (in the eye), கண்கட்டி. 

Style (iron), எழுத்தாணி. 

Subdue, €puu@gg.......-.62. 161. 
அடக்கு. 160. மேற்கொள்ளு. 

Subject, பொருள்‌. காரியம்‌. பிரசை. & 
டி.சனம்‌. [Nom. case. எழுவாய்‌. கர்‌ 
தீதா. வினைமுதல்‌.] 

— (V.) ஆட்கொளளு.... - லல, 

Subjunctive, உயவினை. 

Sublimate, (corrosive,) இரசகர்ட்பூரம்‌. 
சவ்வீரம்‌. 

Sublimity, உன்னதம்‌... மாட்சிமை. 

Submission, அடக்கம்‌. 148. ஒடுக்கம்‌. 
ஐழ்ப்படிதல்‌. அமைதி. பணிவு. 

Submit, அடங்கு. 56. 8ழ்ப்படி. 57. ப 
ணி. 57. தாழ்‌. இமை. ass OF, | 
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Subscription, கையொப்பம்‌. 

Subsistence, ச€வனம்‌. பிழைப்பு... 190. 

Substance, பொருள. வஸ்து. 138. பதா 
ர்த்தம்‌. 

(அடக்கம்‌. பொழிப்பு, கருத்து, சாரம்‌, | 
Substantive, பெயர்ச்சொல்‌ ....181, 
Subtility, சூட்சுமம்‌, அட்பம்‌...,194. 
Subtract, கழி. ட, உட vee Od. 
Subtraction, கழித்தல்‌..... த 48. 
Subtrahend, பேர்‌ எண்‌. [குருசங்கெ.] 
Subterranean. passage, சூ.ரவ்கம்‌. நிலவ 
Suburb, பேட்டை. [றை. 


Succeed (prosper), ததி. வாய்‌. பலி. 64. 


கைகூடு, 62. சாய்‌. 57. 
Succeeding, பின்வரு. [கூலம்‌. 
Success, வாய்ப்பு, @s9. வாட்டு. oy 
Such, அப்படிப்பட்ட... ௨௨199. 
Suck, சப்பு. 62. பால்குடி. 64. முலை. 

uy evr. 265. 

Suddenness, சடுதி. அசுப்பு ......273. 

Sudorific, வேது. 

Sudr-Ameen, சதர்‌ அமீன்‌. 

Sue, வழக்காடு. வியாச்சியம்‌ ஆடு. 255. 

Suet, கொழுப்பு. 

Suffer, படு. கோ. ௪௫, 58. 161,191. பா 
டனுபவி. 64. 

Suffering, பாடு. உபத்திரம்‌. 182. இடுக 
கண்‌. துன்பம்‌. இடர்‌. கஸ்தி. வஸ்‌ 
தை. அவதி. 191. [பட்டபாடு.] 

Suffice, பற்று. போத. 62, 117, 120. 
He asked if it were sufficient or not, பற்றும்‌ 

பற்றா தன்று கேட்டான்‌. 

Suffocate, BeGuysequuOsa. 161. 

ou@.—-— 

Suffocation, HEG0P2G- 

Sugar, சருக்கரை. Fol. வெல்லம்‌. க 
ருப்புக்கட்டி. _ 

— cane, கரும்பு. 

— candy, கற்கண்டு. (number. ) 

Suit, வியாச்சியம்‌. வழக்கு. (நிம்பர்‌, 

Suit, (v.) ஏல்‌.70. வாய்‌. 64. பொருந்து. 
62. இசை. 57. சரிப்படு......161. 

Suitable, யோகயெ. ஏற்ற. [ஏல்‌.] தக 
௧. தகுதியான. 

Sulkiness, மனவெப்பம்‌. அுடுக்கு. 

Sulphate (of copper,) மயிற்றுத்தம்‌. 

(of iron,) gararcu§. 

(of zinc,) பாற்றுத்தம்‌. 


Sulphur, கந்தகம்‌. 
Sulphuret (of mercury,) சாதிலிக்கம்‌. 
(of arsenic,) அரிதாரம்‌. 

Sum, தொகை. மொத்தம்‌. கணக்கு. 

Summary, அடக்கம்‌. பொழிப்பு. சங்க 
ரகம்‌. சுருக்கம்‌. 

Summer, கோடைக்காலம்‌... 181. 
வேனில்காலம்‌. 


Summit, உச்சி. தலைப்பு. முனை. முடி. 
சிகரம்‌. 

Summons, கட்டளை. 

Sun, சூரியன்‌. ஞாயிறு... 

— rise, உதயம்‌. 

— set, அஸ்தமனம்‌. 

— shine, வெயில்‌. 

Sunday, App. vii. 

Superficiality, மேலெழுச்சி, மேலெழு 
நீதவாரி. மேன்மிதந்தபுததி. 

Superfluous, மட்டுக்குமிஞ்சென. மேல்‌ 
மிச்சமான. 

Superintend, கடத்த. நடப்பி. 160. க 
ண்காணி. பராமரி. 64. 

Superiority, தலைமை. மேம்பாடு, தூக்‌ 


கம்‌. முதன்மை. 


Superlative, உத்தமம்‌. 

Superstition, வீண்பத்தி. 

Supper, இராப்போசனம்‌. (wes. 

Supplement, தொடர்ச்சி. ஒழிபு. அனு 

Suppleness, கெடழ்சசி. இளக்கம்‌. 

Suplicate, கெஞ்சு. 62. 

Supply, கொடு, சூறைதர்‌. 64. 

Support, (v.) ஆதரி. 64. தாங்கு....02. 
(8.) ஆதரவு. சாய்மானம்‌. தாங்க. கொ 
மூகொம்பு. 

Suppose, நினை. உத்தேடு ..ஃஃஃஉ ௨௨௨04. 
எண்ணு. .கருது 62. , | 

Suppurate, கொதி ,... eee e504. 
௪ழ்ப்பிடி, 64. 

Supreme, உத்தம. டப்‌ (In comp. 
பேர்‌.] 

Sureness, நிச்சயம்‌. Mew.  Bavargo. 
உண்மை. : 

Surety, பினையாளி. [ஜாமீன்‌..] 

Surf, அலை. 

Surgeon, eibimas bier: 

Surpass, ௧ட. 66. வெல்லு. 70. 

Surplice, கோவில்‌ ga. 
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Surplus, நிலுவை. கையிருப்பு. பாகு. 
மிச்சம்‌. 

Surprise, அதிசயம்‌. ஆச்சரியம்‌. பிரமிப்‌ 
பு. பரவசம்‌. 

Surrender, ஒப்புவி. 64. ஒப்படை. 64. 

Surround, சுற்று. 62. Se 57, 107. # 
ழேவு. 62. வளை..ஃ,ஃ$ உட 97. 

Survey, கோக்கு. 62. 

— land, நிலமள. 66. 

Surveyor, நிலமளப்போன்‌. 

ற ன்‌ படு. சந்தே. 64. 

சமுசயப்‌ 

Suspend, தூக்கு. 62. தொஙவ்கவை, 64. 
(from office,) தள்னிவை. 64. 

Suspicion, சமு சயம்‌. ௮௮மானம்‌. BUILD. 

Sustain, ஆதரி. 64. தாங்கு. 62. பராம 
ரி. 64. 

Swallow (bird), தூச்கணங்குருவி. த 
கைவிலான்குருவி. 

— (v.) விழுங்கு. நூங்கு. 62. 

Swamp, செதுப்புகிலம்‌. களர்‌. 

Swan, ௮ன்னப்பட்டு, (62. 

Swarm, (v.) மொய்‌....64, 107. கூடு. 

Swear, ஆணையிடு. சத்‌ தியம்பண்ணு. 165. 

Sweat, வேர்வை. 

Sweep, கூட்டு. பெருக்கு. 62.,துடை. 64. 


Sweeper, தூற்றி. 
— of a church, கோவிற்கூட்டி. 


Sweet, be, BGR.....--eeeeceeee 64. 
Sweetness, மதுரம்‌. ௨௬9. இனிமை. 
தித்திப்பு. 194. (சம்‌. 


— meats, கொறுவைப்பண்டம்‌. பலகா 

Swell, வீங்கு. 62. விம்மு. 62. sp. . 64. 
பொங்கு. 62. கொந்தளி. 64. 

Swelling, வீக்கம்‌. தடிப்பு. புடைப்பு. 
அதைப்பு. பிதுக்கம்‌.. 

Swiftness, விரைவு. வேசம்‌. அரிதம்‌. 

Swim, கீந்த... டக்க . 62. 

Swindler, திரியாவரக்காரன்‌. 

Swine, பன்றி. 

Swing, ஊஞ்சல்‌. ((v.) ஆடு. ஆட்டு. 160.] 

Switch, மிலாறு. Geo. [ம்‌. 

Swoon, மூர்ச்சை. சோர்வு. களை. சோக 

Sword, கத்தி. வரள்‌. ககைவாள்‌. 

Syllable, அசை. [ஒரசை. இரசை. மூ 
வசை. 172.] , 

Symbol, அடையாளம்‌. அறிகுறி. 

Sympathy, பரிதாபம்‌. 
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‘| Tamil, தமிழ்‌ ....0-.. 


Symptom, குணம்‌. குறி. 
Syncope, (in gram.) இடைக்குறை, 
Synonym, பல சொல்லொருபொருள. 
80818, குறிப்பு. பொழிப்பு. 
Syringe, பீச்சாங்குழல்‌. 
Syrup, பாகு. Sorry. 
System, ஒழுங்கு. இரமம்‌. 

de 


Tabernacle, கூடாரதலயம்‌. 

Table, மேசை. பலகை. 52. அட்டவணை. 

— cloth, மேசைததுப்பட்டி. 

Tail, are. | 

Tailor, சையற்கா.ரன்‌. | 

Take, எடு, 64. வாங்கு, பற்று. 62. பிடி. 
64. கொள்ளு ஃஃஃஃ . 299. 

— away, எடுத்தப்போடு...... .. 146. 

—fire இப்பற்று, 62. பற்திக்கொண்‌ 
டெரி. 57. 106. (4.) 

— place, சம்பலவி. 64. ஈட... ௨ 70. 

— hold of, oe 

— 100, வேர்பற்று. உ ௨04 

— by force, பிடுங்கு, 62. பறி. 64. பிடி. 

— up, எடு. 146. graG.-..-.....62. 

— down, இறக்கு... Kaeo -- 62. 

Tale, கதை. — bearer, கொண்டுணனி. 
கோள்க்காரன்‌. 

Tall, கெட்டை. உயரமான.......181. 

Talk, (ஈ.) பேசு. 62. ௪ம்பாஹி. 64. (8.) 
பேச்சு. வாய்விசேஷம்‌. 

—ative person, வாய்சாலகன்‌, அலப்‌ 
பி. வாயாடி. 

1210, தாதாக்கா. 

Tamarind, புளி [யமரம்‌. பழம்‌.] 

Tameness, சாது. பழக்கம்‌. [வான. 
A tame (beast, &c.,) வீட்டு ergy 

டாக்‌, 

Tan, தோல்பதனிடு. [வாவி 

Tank, குளம்‌. தடாகம்‌. ஏரி, கம்மாய, 

— diggers, ஒட்டா. 

Tap, தட்டு. 62. 

— root, ஆணிவேர்‌. 

Tape, காடா. 

Tar, Ge. 

18௦, இலக்கு. குறி. 

Tare, sar. 

Tariff, [ரிரக்கு.] 

Tarry, தங்கு. 62. தரி. 64. 

Tassel, குஞ்சம்‌. 


Taste, ௬௫. சுவை. சாரம்‌. 


[This is tasteless, இது தோறுச்‌ தருத்தியுமாய்‌ | Than, 196. 


Qo4s9pg.] 
Tautology, கூறியத கூறல்‌. 


Tax, இர்வை. வரி. வரிப்பணம்‌ ....101. 


[சல்கம்‌, ஆயம்‌, கப்பம்‌,] 


Tea, தேயிலை, (64. 


Teach, போதி. உபதே௫. uid. கற்பி. 

Teacher, உபதேச, போதகர்‌, 151. b 
உவாத்தி. 

Teak, தேக்கு. 

Teal, ௪௫. இளுவை. 

Tear, (v.) இழி. 15. g. பிய்‌. 64, 115, 

— (8.) கண்ணீர்‌. 

Tease, அலைக்கழி. 64. 

Teat, முலைக்கண்‌. முலைக்காம்பு. 


Telegraph wire, மின்தபால்‌. மின்கம்பி. 


Telescope, தாரதிஷ்டிக்கண்ணாடி. 


Tell, சொல்லு. 70. ௮றிவி..... 64. 


Temerity, துணிவு. துணிகரம்‌. 

Temper, . ருணம்‌. தன்மை. சுபாவம்‌. ப 
ண்பு. [(1.) துவைச்சல்‌ இடு, 263. 
தவை. 64.] [டக்கம்‌. 

Temperance, மிதம்‌. மட்டு, இச்சைய 

Tempest, Jeo. பெருங்காற்று மழை. 
சூறைக்காற்று. கொந்தளிப்பு. 

Temple, ஆலயம்‌. தேவாலயம்‌. கோவில்‌. 

Tempt, சோதி. பரீட்சை பார்‌. 64. 

Temptation, சோதனை. 

DON; அதிதி லவ்வை 52, 172. 

Tenant, குடி. புறக்குடி. . 

Tenderness, Qug. மிருது. இளசு. இ 
எமை. உருக்கம்‌. 

| Tender, (8.) தர்க்காள்த. 

Tense, காலம்‌. 

Tension, விசை. 

Tent, கூடாரம்‌. 

ர, பரியந்தம்‌. கெடு. தவணை.. . .211 

Termination, இறுதி. கடை. விகுதி. 

Terrace, மெத்தை. மேல்வீடு, நிலாழுற்‌ 

ம்‌. 

Terraced house, மச்சுவீட. கெட்டிமச்சு. 

Terribleness, பயங்கரம்‌. கெடி. அகோ 

Terror, இஇல்‌. [ரம்‌. 

Test, பரீட்சை. உளாகல்‌. 

Testament, ஏற்பாடு. உடன்படிக்கை, 


[273. Sa. 


Text, வாக்யம்‌. வசனம்‌. (Co. உனா. 


[லம்‌. 
Thanks, நன்றி. வந்தனம்‌. தோத்திரம்‌. 
That, அத்து. யவ உஉக உக 25, 105. 
Thatch, (v.) மேய்‌. [வேய்‌]... 57. 
Thatched house, கூலாலீடு........ 131. 
That day, அன்று... 2 oo veces 166. 
The, 8, 25. 


Theatre, நாடகசாலை. 

Theft, களவு. திருட்டு. கள்ளம்‌. 
Themselves, தாம்‌. தாங்கள்‌. 108. 
Then, அப்பொழுது... 25. 
Thence, அதினின்று. @ceanm. 21. [ம்‌. 
Theology, வேதசாஸ்திரம்‌. தேவசாஸ்திர 
Theorem, அறிகாரியகோட்பாடு (2) 
Theory, கோட்பாடு. 


There, அங்கு. அங்கே... ௨... 25, 107. 
Therefore, ஆகையால்‌. ,ஆதலால்‌...145. 
There is, உண்டு. 43. உண்டாயிருக்க 

றது. 137. 

There, see! அந்தா... உச மடு, 
There is not, இல்லை... 43. 
These, இந்த... உம 25. 
Thick, கனத்த. பரிசு. grow — தடி...604. 

(as trees in a grove) அடர்‌. 60. 
Thickness, கனம்‌. பருமை. செறிவு.-- 

[அடர்த்தி.] 

Thief, இருடன்‌. 242, 134, கள்ளன்‌. 

Thigh, தடை. 

Thin, (any thing which is), மெல்லிசு. 
மெல்லிய த. [லிஈ்த. 

Thin, இலேசான. 135. மெல்லிய. மெ 
grow — Quel ........... சி 

(He is very thin, வற்றல்‌, வடகமாயிருக்‌இறான்‌,] 
Thinness, கொய்மை. மென்மை. 
Thing, காரியம்‌. பொருள்‌. வஸ்து. 111. 

சங்கதி. வர்த்தமானம்‌. பதார்த்தம்‌. 

உடைமை. 
Think, நினை. 64. 111. 221. இந்தி. 64. 

எண்ணு. 62. கருது. 62. 

Thirst, தாகம்‌. தவனம்‌. தவிப்பு. 

I am thirsty, எனக்குத்‌ தாகம்‌ எடுக்தெத. 
This, இத. இந்த... 2” உஉஉ௰௰௦ 
— 083) இன்று... உ ceceee 166. 
Thistle, @GE6- நெரிஞ்சில்‌. 


Testimonial, கற்சாடடப்பத்திரம்‌. Thorn, முள்‌. 
Testimony, சாட்டி. ழ்‌ த oiee ed Gere eee Ree 10. 
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Thous 
Threa 
Threa 
Three 
Thres 
Thres 
Thriv 
Throa 
Throt 
Thron 
Throt 
Throv 
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Thought, நினைவு. சந்தை. சிந்தனை. ௧௫௬ 
GI» எண்ணம்‌. 


Thousand, ஆயிரம்‌ கன அகல என்க த்க்‌ 172. 
Thread, நூல்‌. இழை. veces 121. 
Threaten, பயறாறுத்து. 62. உறுக்கு. 62. 
Three, சன்று...) ல 158, 172. 


Threshold, வாசற்படி. 

Thresh, போரடி. 64. 

Thrive, செழி. தழை. 64. 

Throat, தொண்டை... உ 273. 

Throb, தடி. இடி. 64. பதறு, 62. 

Throne, சிம்மாசனம்‌. இராசாசனம்‌. 

Through, ஊடே. உருவ. ஊடாக. 

Throw, எறி. 57. கொட்டிவிடு, எறிந்து 
விடு. — away. 

— to a distance, எட்டிப்போடு... 

Thrush, அக்கரம்‌. 

Thrust, தள்ளு. 62. தாட்டு. 

Thumb, பெருவிரல்‌. கட்டைவிரல்‌. ௮ 
ங்குஷ்டம்‌. 


Thunder, இடி. 209. முழக்கம்‌. 


70. 


(*.) குழுறு. 62. முழங்கு... ௨.02. 


Thursday, App. vii. 

Thus, இப்படி. 25, 199. (212. 

Thus much, இவ்வளவு. இத்தனை. 115, 

Ticket, சட்டு, 

Tickle, ga@orumwee. 62. சிமிண்டு. 

Tide, ஏற்றம்‌. வற்றம்‌. | 

Tidiness, சீர்‌. சுத்தம்‌. நேற்றி, [15.ஐ. 

Tie, tie on, கட்டு. 62. பிணை. 64. முழி. 

Tiger, புலி. வேங்கை. 

Tighten, இறுக்கு. 62. பிக....... 9. 
பிகுவேற்று. நெருக்கு. 62. 

Tightness, இறுக்கம்‌. பிகு. நெருக்கம்‌. 

. அழுத்தம்‌... 

Tile, ஒடு. [சத சோடு. தட்டோடு.] 

Tiled, மச்சு. ஒட்டுத்தடுக்குவீடு. 

Till, மட்டும்‌. வரைக்கும்‌. 211. 

Timber, மரம்‌. மரச்சாமான்‌. 

Time, காலம்‌. நேரம்‌. பொழுது. வேளை. 
சமயம்‌. தருணம்‌. 90, 128. 

—atime, விசை. தரம்‌. வாட்டி. ஆவி 
ருத்தி. தடவை. 

Timidity, கூச்சம்‌. கோழைத்தனம்‌. 

Tin, தகரம்‌. 

Tinder-box, சக்இருக்கி. 

Tinsel, காக்காய்ப்பொன்‌. 


Tip, அனி. முனை. கூர்‌. 


Tip-toe, stand on, எகஇநில்‌.... 70. 
— walk on, குந்துகாலில்‌ ஈட. 
Tire, (8.) வளையம்‌. . 
— (Vv. n.) இளைத்துப்போ. தபா பட 
டு. 161. தளர்‌. 57. 
(ஈ. a) இளைக்கப்பண்ணு. லட்டு. 


Title, பட்டப்பேர்‌. நாமதேயம்‌. 

— of a chapter, &c. தலைச்சேர்வை. 
Lys Gees: ae 21, 230, 345. 
Toad, தேரை. 

Tobacco, புகையிலை. 


To-day, QaranDGG.oorees veeees 166, 

Toddy, கள்‌. 

Toe, கால்விரல்‌. 

To each, பேருக்கு. 242. ஒவ்வொருவ 
அக்கு. ஆளுக்கு... ௨ sieve l7. 

Together, ஒருமிக்க. ஒருப்பட. கூட. 
கூடி. PSS. ஒருசேர. [170. 

Together with, உடன்‌. 151, 239. கூட. 

Token, அடையாளம்‌. கு குறிட்பு. அறிகுறி. 

Toll, gus. சுங்கம்‌. : 

Tomato, தக்காளி. 

Tomb, கல்லறை. [கோரி. சமாதி], 

To-morrow, நாளை. காளைக்கு. | 

Tone, ஒசை. கொனி. இசை, காதம்‌. 

Tongs, குறடு, இடுக்கி, 

Tongue, காக்கு. காவு. நா. 

Too, உம்‌. கூட. 

Tool, கருவி. ஆயுதம்‌. தட்டுமுட்டு. 

Tooth, பல்‌. தந்தம்‌. 

— brush, பற்குச்சு. 

Top, ௨௪9. சிகரம்‌. தலைமேல்‌. [உச்சா 
ணிக்கொம்பு.] 

Tope, தோப்பு. சோலை. 

Torch, இவட்டி. பந்தம்‌, எரிபந்தம்‌. 

Torment, வாதை. வேதனை... 64. 
யாதனை. 

Torrent, லம்‌, நீரோட்டம்‌. 273. 

— of rain, விடாமழை. சோனாமழை. 

Torrid-zone, உட்டண மண்டலம்‌. 

Tortoise, ஆமை. கூர்மம்‌. 

Torture, வேதனை. 

Toss, எறி. 57. அலை. 64. 

Total, ஆக. தொகை. கூடுதல்‌ ....136. 
மொத்தம்‌. 

Totter, தளர்‌. 57, 228. [களர்கடை.] 
அலை. 57. சூடு. சளம்பு. தள்ளாடு. 62. 


a வையை கைக சைகை கைக்‌ 
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Touch, தொடு. 68. கடவு. 62. ‘Touch, தொடு. 88. தடவு. 62. தண்டு. 62. | 62. 
௮ stone, உணாகல்‌. 

— hole, பற்றுவாய்‌. [ல்‌. 
Toughness, வதவல்‌, —in fruits, முற்ற 
Tour, பயணம்‌. பிரயாணம்‌. 

Toward, கோக்கு. கேரே. எதிரே. 
Towel, parm. 

Tower, கோபுரம்‌. (OEE. 

Town, பட்டணம்‌. ஊர்‌, நகரம்‌. 107, 
142. புரம்‌. புரி. ஈகரி. பேட்டை. 
Toy, விளையாட்டுக்கருவி. [போ. 
Trace, அப்பு. அடிச்சுவடு Jug துப்‌ 
Track, தடம்‌.சாலடி. சுவடு, அடிச்சுவடு. 

Tract, சிறுபுத்தகம்‌. 

Trade, தொழில்‌. வியாபாரம்‌. செட்டு. 
Tradition, பாரம்பரை. 

Traffic, வர்த்தகம்‌. வியாபாரம்‌. 158. 
Traitor, துரோகி. வஞ்சகன்‌. 
Trample, மிதி. 64. 


Transfer, மாற்று. சாட்டு.... ௨௨62. 
கொடுத்துவிடு. 
Transgress, மீறு. 62. ௧ட..... ௨ 66. 


Transitive verb, பிறவினை. 

Translate, [தமிழ்ப்படுத்த, 161.] மொ. 
ழிபெயர்‌. 64. இருப்பு....... ௨௨62. 

Translation, மொழி பெயர்த்தல்‌. திருப்‌ 
புதல்‌. 

Trap, பொறி. போனு. விசை. 

— rat, எலிப்பொறி, 

Travel, பிரயாணம்‌ பண்ணு. 165. 
பயணம்‌ போ. 

Traveller, பிரயாணி. வழிப்போக்கன்‌. 
தேசாந்தரி. 

Tray, தொட்டி. பாத்திரம்‌. (பனை. 

Treachery, துரோகம்‌. இரண்டகம்‌. சற்‌ 

Tread, மிதி. 64. கால்வை. 64. 

Treason, இராசதரோகம்‌. 

Treasure, பொக்கஷெம்‌. திரவியம்‌. 

—  hiden, புதையல்‌. 

Treatise, பிரபந்தம்‌, கல்விநூல்‌. 

Treaty, உடன்படிக்கை, 

Tree, மரம்‌. விருட்சம்‌. 19, 131. தரு. 

Tremble, நடுக்கு. 62, 273. ஈடுக்கு. ௮ 
திரு. 

Tremor, நடுக்கம்‌. அச்சம்‌. 

Trench, பள்ளம்‌. அகழ்‌. சுரங்கம்‌. 

Trial, சோதனை. குற்றவிசாரணை. 

Triangle, திரிகோணம்‌. 


Tribe, கோத்திரம்‌. குலம்‌. வருணம்‌. 
Tribulation, உபத்திரவம்‌. செருக்கை. 
Tribute,a?. இர்வை. இஸ்தி. கப்பம்‌. 101. 
Trick, பித்தலாட்டம்‌. தந்திரம்‌. 
Trickle, வடு... வலர 
Trifle, (8.) இரணம்‌. ௮றபம்‌. எளி_த. 
Trigonometry, திரிஃகாணசால்நிரம்‌. 
Trinity, திரித்துவம்‌. 

Trip, இடது. gag. 234. தத்து. 62. த 


டு. 64. சழுகளு. 2 உலவ உஉ உக மடி 
(8.) தடவை. ஈடை. 
Tripod, மூக்காலி..... ப்பது 180. 


Triumph வெற்றி. வெற்றிச்சிறப்பு. 
Trouble, தொந்தரவு. வருத்தம்‌. சோகி. 
உலைவு.' 

நிர்ப்பந்தம்‌. 166, 203. 

Trowel, கரணை, 

Trowsers, கால்சீசட்டை. 
Trumpet, தாரை. எக்காளம்‌. 
Trank, பெட்டி; அடிமரம்‌. 

— of an elephant, தும்பிக்கை. 
Trust, நம்பிக்கை, விசுவாசம்‌. 

(1.) ஈம்பு. 62. விசுவாசி. 64. [த்தம்‌. 
Truth, மெய்‌. உண்மை. சத்தியம்‌. யதார்‌ 
Try, பிரயாசப்படு........ பிர 
Tub, தொட்டி. மரத்தொட்டி... 191. 
Tube, குழல்‌. தொளை. புரை. 
Tuck in, சொருகு... 
Tuesday, App. vii. 
Tuft, குடுமி. ண்டு. [கற்றை.] 

Tug, இழு. வலி. 64. 

Tumor, கட்டு. பரு. 

Tumult, கலகம்‌. குழப்பம்‌.......105. 
ஊர்ப்புரனி. gel. கம்பலை. சந்தடி. 

Tune, இராகம்‌. 

Turban, பாகை. முண்டாசு. தலைப்பா. 

Turf, கழு. பத்தை. 

Turkey, வான்கோழி. 


[கு. 64. 
Turn, திரும்பு. 160, 62. கடை. 64. திரு 
— away, தள்ளு. 146. தளளிவிடு. 254. 
— from, திரும்பிப்போ .... ௨௨௨2௮8. 
Turn, (8.) முழை. பாரி. 

Turtle, காட்டுப்புறா? ஆமை. 
Tusk, தந்தம்‌. கொம்பு. 

10416, இம்பூஃ உட secures 
Twig, கொழுந்து. இளை. 

ட eee பட அ சந்தியா. 


62. 


INDEX Il. 


Twins, இரட்டைப்பிள்ளைகள்‌. 
Twinkle, மின்னு, 62. (னு. 62. 
Twist, திரி. 64. முறுக்கு. திருகு. பின்‌ 
Two, 172. [எம்‌. 

Type, அச்சு. In Theol. முன்னடையா 

Tyranny, கொடுவ்கோன்மை, 

Tyrant, கொடுவ்கோலரசன்‌, dag@rar. 
கொடியன்‌. 

| U. 

Ugliness, அவலட்சணம்‌. 

Uleer, படுவன்‌. சிலந்தி. பரு. பிளவை. 
இரணம்‌. புண்‌. 

Umbrella, குடை. 

Umpire, மத்தியஸ்தன்‌. நடுவன்‌. 

Unanimity, ஒருமனம்‌. ஒருமுகம்‌. 170. 
ஏக௫ந்தை. 

Unbecoming (conduct), முறைகேடு. 
மூழறைமசக்கு. ஒஓவ்வாதகாரியம்‌. ௮ 
னாசாரம்‌. 

Unbelief, அவிசுவாசம்‌. 

(௩௦2௨0 ஐ௦ல்‌16,மாருத.ஒருகண்ட€ரான. 

Uncle, சிற்றப்பன்‌, App. x. 

Uncommon, வழங்காத. வழக்கமற்ற, 
121 நூதனமான. 130. அபூர்வ, ௮௬ 
மையான. [யிரு. 

Uncontaminated, be, பிறந்தமேனியா 

Unction, அபிஷேகம்‌, 

Under, கழ்‌. அடியில்‌... woes ௨௨107. 
[உட்பட்ட.] 

Understand, தெறி... 9, 27. 
உணரு. 57. | [கொளளு. 

Undertake, ஏற்படு, மேற்போட்டுக 

Undo, குலை. ௮விழ்‌. கட்டவிழ்‌. ௨௨04. 

Uneven, சமமற்ற. கரடுமுரடுள்ள. 

Unfair, அடாத. நியாயமற்ற, 

Unfit, யோகயெமற்ற. ஆகாத. 
ககுதியற்ற, 

Unfortunate, அதிட்டமற்ற. [யளள. 

Ungodly, தேவபத்தியில்லாத. ௮வபத்தி 

Unhappy, கிர்ப்பாக்யெ. அதிட்டமற்ற. 

Unicorn, காண்டாமிருகம்‌. 

Uniformity, @Cr தன்மை. [ஒற்றுமை. 

Union, எக்யம்‌. சம்பந்தம்‌. ஒருமிப்பு. 

Unit, ஒற்றுமை. ஒன்று, 

Unite, ஒருப்படு, 161. பொருத்து. 62. 
ஒருமைப்படு. eCard ..., 20000 64. 

Unity, gag ga. ஒருமை. 


Universe, பிரபஞ்சம்‌. egg). விசுவம்‌. 
சருவலோகம்‌,. 

Unjustly, அநீதியாய்‌. ௮கியாயமாய்‌, 40. 

Unlawful, நீதிகேடுள்ள. 

Unless, ஒழிய... ௨௨௨170, 172. 

Unloose, கட்டவிழ்‌.... ௨௨௨04. 

Unpleasant, @supo. குணக்சகேடான. 

Unreality, அசத்து. 

Unripe, முற்றாத. பழுக்காத. 

— fruit, பிஞ்சு. கரய்‌ 2. coon ee 212. 

Unspeakable, வாக்குககெட்டாத. 121. 

Unsteadiness, நிலையாமை....... 154, 

Unsuitable, தகாத. garg. ஒவ்வாத, 

Until; வரை. 211. 

Unto, 211, 242. 

Unusual, அபூர்வமான. 

Unwillingly, give, [கோணிக்கொடு.] ' 

Unworthy, பாத்தி. யோக்கியமற்ற. 
SEIS. 

Up, மேலே. உயர. 

Upon, மேலே. மிசை....... 105, 218. 

Upper, மேலான. 

— house, மாடி. மெத்தைவீடு, 131. 

Upright, கேரான. யதார்த்தமான. 130. 
stand —, நிமிர்‌. 60. Aga. 62. 

(cause to), நிமிர்த்து. 62. 

Uproar, அமளி. கலாதி. சந்தடி. REG 
ரல்‌. கோலாகலம்‌. கலிட்பிலி. 

Up-side-down, மேலது €ழதாய்‌. தீழது 
CIWS 222 கக்‌ 184. 

Upward, மேலாக. 

Urge, ஊன்றிப்‌ [பேசு.] 62. முடுக்கு. 62. 
அவசரப்பதெ.து. 161. வருந்து. . 62. 

Urine, மூத்திரம்‌. சிறுநீர்‌. [காய்தா. 

Usage, வழக்கம்‌. வாடிக்கை. மாமூல்‌. 

Use, (v.) பிரயோகம்‌ பண்ணு. 62. வழ 
ங்கு. 62. [ன. 

Useful, பியோசனமான. உபயோகமா 

Usurper, நியாயமின்றிப்பறிக்கறவன்‌. 

Usury, ௮ரியாய வட்டி: 

Utensils, சாமான்கள்‌, தட்டுமுட்டுகள்‌. 

Utterly, அடியோடு, முச்சோடும்‌. மு 
முக்க. ஒக்க. கடடோடு, 


Vacancy, இடைவெளி. சூனியம்‌. காலி. 
Vacation, விடுதலை. வாவு, 
Vaccinate, அம்மை வை, 04. 


Universal, எவ்குமுன்ள. பொனவான, | 7801118416, ச,த்தளி. 64. Gara...... 64. 
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Vagabond, காவாலி. போகஇரி.. 

Vain, வீண்‌. விருதா. அவம்‌. வியர்த்தம்‌. 
in — பாழுக்கு. பாழிலே. 

Valley, பள்ளத்தாக்கு. 

Value, பெறுமானம்‌, OF பொறுமானம, 
for பரிமாணம்‌, 

Vanity, மாய்கை. ஆங்காரம்‌. இறுமாப்‌ 
பு. சளுக்கு. செருக்கு. வீம்பு. 

Vanish, மறை. 57. 

Vapor, ஆவி. தூமம்‌. புகை. 

Variance, ஒவ்வாமை. பொருந்தரமை. 
150. பிணக்கு. எதிரிடை. மாறுபாடு. 

Various, நானாவித. பலவகையான. 

Vase, பாத்திரம்‌. 

Vastness, ஏராளம்‌. மிகுதி. அத்வ்னுப்‌ 

Vault, நிலவறை. கல்லறை. 

Vegetable, மரக்கறி... 131. 
பயிர்‌. £ம்ப்பயிர்‌. தோட்டப்பயிர்‌. 
Vehemently, வலுவாய்‌... ௨ 40. 
Vehicle, பண்டி. வாகனம்‌........ 111. 

Veil, முக்காடு. முட்டாக்கு. திரை. 

Vein, கரம்பு. காடி. 
Venerableness, சங்கை. 
Venereal disease, மேகவியாதி. 
Vengeance, பழிவாங்குதல்‌. 
Venom, நஞ்சு. விஷம்‌. 


Ventilate, ஆலவாட்டு ee தத்தக்க 62. 
தூற்று. 62. 
Venture, துணி... ட ளத 


Venus, வெள்ளி. [ணை. 

Veranda, [விராக்தா.] தாழ்வாரம்‌. திண்‌ 

Verb, வினைச்சொல்‌. 

Verdict, தீர்ப்பு. இர்மானம்‌. 

Verge, ஓரம்‌. கமா. அருகு. 

Verify, மெய்ப்பி...... eee eee 160. 

Vermilion, சாதிலிங்கம்‌. (was. 

Vernacular, சுயபாஷஹஷை. காடோடியபா 

Vernal equinox, உத்தராயணம்‌. [யம்‌. 

Verse, கவி. வசனம்‌. சுலோகம்‌. aréQ 
He is versed in many things, சானாகாரி 

யய்கவிலும்‌ அடி.பட்டவனாயிருக்இறான்‌. 

Vertex, உச்‌. உச்சம்‌. உச்சந்தலை, கொ 
டுமுடி. : [228. 

Very, மிகுந்த. Hs. 141. [000/ற. also 

Very valuable, விலை உயாந்த......228. 
விலை ஏறப்பெற்ற, 

“Vessel, பாண்டம்‌. பாத்திரம்‌. கப்பரா. 

ர பப க அகக்‌ . 184, 
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Vestige, அடிச்தமும்பு. 

Vex, வருத்தப்படுத்து...ஃ. ௨ 161. 
அலைக்கழி. 64. ௮லட்டு. 62. மு 
லைப்படுத்து, ~ 

Vexation, திண்டாட்டம்‌. அழிக்கப்‌ 
யம்‌. அலைச்கழிவு. கொந்தரை. தொல்‌ 
லை. அலைச்சல்‌. [ங்கு. இமை. 

Vice, பாவம்‌, துன்மார்ககம்‌. பொல்லா 
(In comp. பிரதி.] 

Victory, செயம்‌. வெற்றி. விசயம்‌. 

Victuals, சாப்பாடு, போசனம்‌. ஆகாரம்‌. 

View, (8.) காட்டி. தோற்றம்‌. பார்வை. 
(v. a.) பார்‌. 64. நோக்கு. 62. 

Vigor, ஆண்மை. வீரம்‌. தைரியம்‌. திடம்‌. 

- சததுவம. - 

Vileness, இழிவு. இனம்‌. 

Village, ஊர்‌. 60. சொமம்‌. பட்டி. 180. 
நத்தம்‌. குப்பம்‌.  . 

Vine, திராட்சச்செடி. கொடிழுந்திரிகை. 

Vinegar, காடி. 

Violence, த. ராசெதம்‌. [சோரறுபரி.] ப 
லாற்காரம்‌. வல்லடி. பலபநதம்‌. 

Violent rain, அடைமழை. 

Violin, இண்ணாரம்‌. 

Viper, விரியன்‌. (anf. 

Virgin, கன்னி. கன்னிகை. கன்னியால்‌ 

Virtue, புண்ணியம்‌. தர்மம்‌. அறம்‌. 180, 
270. 

Virtuous man, புண்ணியவான்‌. 180. 

Visible, திரிசியம்‌. சகண்ணுக்குரிய. 

Vision, தரிசனம்‌. பார்வை. காட்டி, 

Visit, (v.) சந்தி. கண்டுகொள்‌... 64. 

— (8.) சந்திப்பு. [பேட்டி.] 

Vitriol, தத்தம்‌. 

Vocabulary, அகராதி. [ற்றுமை. 

Vocative, விளி வேற்றுமை. எட்டாம்‌ வே 

Voice, சத்தம்‌. ஒசை. குரல்‌. 

Voidness, வெறுமை. சூனியம்‌. [பு. 

Volcano, 918 B aot 0. அ௮க்‌இனிப்பிளப்‌ 

Volume, புத்தகம்‌. 

Vomit, சத்தி. 64. வாந்தி, 165. வாயா 
லெடு. 64. ஒக்காளி. 64. கக்கு....62. 

Voucher, சாதனம்‌. (68. 

Vouchsafe, சட்டளையிடு. ௮ருளிச்செய்‌. 

7,கேர்த்திக்கடன்‌.பிரார்த் தனை.விரதம்‌. 
பிரதிக்கனை. [பொருத்தனை.] நோம்பு: 

Vowel, உயிர்‌ எழுத்து. III. Gram. 2-6. 

Voyage, யாத்தொ. கடற்பிரயாணம்‌. 
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Vulgarity, அசப்பியம்‌. [அதப்பியம்‌]. 
நாட்டுப்பாங்கு. கொச்சை. 

Vulgar fraction, சாசாரண பின்னம்‌. 

— tongue, காடோடிய பாவை. 

Vulture, இராசாளி. 

Wadding, தாணித்தல்‌. சக்கை. 

Wag (the head), தலைதலுக்கு. 

Wager, பந்தையம்‌. ஓட்டம்‌. 

Wages, சம்பளம்‌.128,கூலி.[உபகாரம்‌.] 

Wagon, பண்டி, 

Wail, அழு. 60. புலம்பு. 62. ஊளையிடு, 
263. பிரலாபி. 64. ஒப்பாரியிட்டமு. 

Waist, இடுப்பு. இடை. yon. (Fone. 

— band, மேகலை. ௮ரைஞாண்‌. அரைக்க 

Wait, காத்திரு. 64, 60. பொறு. தறி. 64. 
நில்லு. 70. 

— for, எதிர்பார்‌. வரவுபார்‌. 64. 

— (lie in) பதிவிரு. 60. 
Tell (him) to wait, கிற்சச்சொல்லு : சாத்தி 

ருக்கச்‌ சொல்லு, 

Wake, (v.n.) விழி.64. நித்தரைகெளி.57. 

Waken, (1. a.) எழுப்பு. 62, 160. ௮௬ 
ட்டு. 62. 

Walk, நட்‌. 56. (1) 111, 197, 


(n.) நடை. oo 
— about, நடமாடு........ Saha ட்ட அ 
Wall, சுவர்‌. மதில்‌. சுற்றுச்சுவர்‌. 
Wallow, புசளு. 56. (111) 
Walnut, கடுக்காய்‌. 
Wander, அலை. Sil... . 6. 00004657, 200. 


தேசாரந்திரியாகப்‌ போ. 
Want, வேண்டும்‌. 39,117,118. தேவை. 
குறைவு. தாழ்ச்சி. 190. குறைச்சல்‌, 
Wantonness, சரசம்‌. லீலை. [ஃடம்‌. 
War, போர்‌. யுத்தம்‌. சண்டை. போரா 
Ward, (8.) காவல்‌. சிறை....... lll. 
— Off, தாங்கு. டட, 
Wares, சரக்கு. பண்டம்‌. சாமான்‌. 
Warehouse, மளிகை. 
Warm, (0068 8611), குளிர்காய்‌. 57. 
Warmth, சூடு, வெப்பம்‌. வெம்மை. எ 
ரிச்சல்‌. 
Warn, எச்சரி. 64. [முன்னறிவி. 160.] 
ஊற,தவளு.சவளு.50. (111.) [(Co.160.] 
Warrant, [வாரண்டு.] கட்டை. [சூரன்‌. 
‘Warrior, Svar. போர்வீரன்‌, படைவீரன்‌, 
Wart, பாலுண்ணி. 


Wash, கழுவு. 62, 245. வெளு...... 64. 
(சப்பு. 62. சலவைபண்ணு. துலை, 64. ] 

Wash linen, &c., with the hands, கும்மு. 
62. — by beating, தப்டி........ 62. 

Washerman, வண்ணான்‌. [f. வண்ணாத்‌ 
தி.] எகாலி. 

Wasp, குளவி. 

Waste, (adj.) பாழ்‌. 
1897--டாழ்க்கடி.. 


Waste, (v.) Senwe செலவழி 
விருதாவாய்ச்‌ 04. 
— time, பொழுதுபோக்கு.:.. 258. 


— one’s breath, வாயாவிபோக்கு. 258. 
— land, sf. கரம்பு. [பாழ்கிலம்‌.] 
Watch, கெடியாரம்‌) காவல்‌, [பாரா.] 
— (portion of time), சாமம்‌. 


— (v.) விழி. 64. 

Watchman, காவற்காரன்‌..... voves 48; 
சாமக்காரன்‌. 

Water, நீர்‌. சண்ணீர்‌. சலம்‌....... 72. 


— (hot,) வெந்நீர்‌. [சுடுகண்ணீர்‌.] 

— course, வாய்க்கால்‌, வாரி, ஒடை. 
கால்வாய்‌. [ஈ.ரலா.] : 

— (fields, &௦.) நீர்பாய்ச்சு. 62, 160. இ 

றை. 64. மடைமாறு. 62. 

— (a beast), தண்ணீர்காட்டு. 

Wave, லை: திரை. 

‘(v.) ஒட்டு. தலாட்டு. 62. 

Wax, மெழுகு. அரக்கு. 
Ear,— குறும்பி, ்‌ 

Wax-candle, மெழுகு திரி. 

— cloth, மெழுகுசலை, 

Way, மார்க்கம்‌. வழி, பாதை, 
(manner), விதம்‌. வகை, 

We, 10. 

Weakness, பெலலீனம்‌. பெலக்குறை 
ச்சல்‌, சத்துவமில்லாமை. அசத்தி, 
பலட்சயம்‌. (fab. தளர்சச.] 

Wealth, திரவியம்‌. ௪சுவரியம்‌. தனம்‌, 
ஆக்கம்‌. செல்வம்‌. 190, 101, 242. 

Wean, பால்மற. [மறச்கப்பண்ணு.] 66. 

Weapon, guj SW. படை. ஆயுதவர்க்கம்‌, 

Wear, (v. a.) ணி. 57. உடுச்சிக்கொள்‌. 
பூணு. 56. (111) 

— away, தேய்‌. 15. ஐ. 

Weary, be, வேசாறு. 62. தயாசமாகு. 
இளை. இளைத்துப்போ. 

[மூசி. 64.] 
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Weather, காலம்‌. காலபேதம்‌. 

Weave, தெய்வ 
, நெசவுபண்ணு. 

V eaver, சநெசவுக்காரன்‌. கோலியன்‌. 

Web-footed bird, தோலடி(ப்பறவை. ) 


.58, 59. 


Whip, sa 4@. [கொறடா.] 

Whirl, 273. & po. 56. (117.) கழற்று. 62. 
— wind, சுழல்‌ காற்று, 

Whisker, மீசை. [இருதா.] (273. 


Whisper, Ga Gerry. முணமுணப்பு. 


Wedding, se wears. விவாகம்‌.மணம்‌. |-- (V.) முணமுணஎன்‌....ஃ டில 70. 


Wedge, ஆப்பு. — of metal, பாளம்‌. 
Weed, களை. 

(v.) களை. 57. களைபிடுக்கு. 62. 
Week, வாரம்‌. இழுமை. App. vii. 


Weep, அழு. 60. கண்ணீர்விடு, 254, 
GBA... 600s iain 20000 5/7, 221, 273. 
பிரலாபி......... ண ரானா ராட்‌ 

— (feignedly), ஒப்புக்கழு. 

| Weigh, Ag. சீர்ப்பார்‌....... 64. 


Weight, நிறை. பாரம்‌. மணங்கு. கனம்‌, 

இடை. 166, 197, 291. 

Welcome! வாழ்க. 

(v.) ஈன்முகங்கொடு.64. anys gi. 62. 
Welfare, சுகம்‌. கேமம்‌. சுகசெய்தி, 
Well, (ad.) ஈன்ராய. செவ்வையாய்‌. ௪ 

SLOT 
Well! shag! ஆகட்டும்‌. 140. 

— (s.) இணறு. கணம்‌. துரவு. ஊருணி 

Welldone! eure! பளாபளா7 

Wen, கழலை. கழலைக்கட்டி. 

Wench, சறுக்கு, வெள்ளாட்டி. 

West, மேற்கு. App. ix. 

Wet, (v.) கனை. தோய.. 15. ஓ. 

Wet-nurse, [தமா.] கைத்தாய. [, தாயி. 
Dayi.]} 


Whale, திமிங்கலம்‌, 

What? என்ன? 47, 61..........214. 
What day, என்று. எந்காள்‌..... -. 166 
Whatever.. sae Dahon eis CeO a OLL 


Wheat, ட அம்‌ 

Wheel, உருளை. [ரோதா. ] சக்கரம்‌. சில்‌. 

— (spinning), இசாட்டினம்‌. 

Whelp, குட்டி. [126, 

When, எப்பொழுது. பொழு. 106, 

Whence, ஏவ்விடத்திலிருக்து. எங்கருக்‌ 
GI. எதினாலே. 

Where? எங்கு. எவ்சே. எவ்விடம்‌. 126. 

Whet, சாணைபிடி. 64. இட்டு.....௨02. 

கூராக்கு. 62. 

— stone, சாணை, 

Which? யாது? எது? 47......203. 

While, வேளை. 


Whistle, சழ்க்கைவிடு, 254. 

White, வெண்மை. Qaorar...... 64. 

Whitlow, நகச்சுற்று. படுவன்‌. 

WhoP eraar?....... வவ 126. 

Whole, YY: . எல்லாம்‌.முழுவதும்‌. 107. 
அடங்கல்‌. மொத்தம்‌. 

— of one piece, — எக்கண்டமான. 

Wholesale, வகுப்பாய்‌. மொத்தமாய. 

சகட்டிலே.-[வாங்கு. 62. வில்‌. 70.] 
Wholesome, சுகமுள்ள. சவுக்கெ. 
Why? ஏன்‌. என்னத்துக்கு ....214, 61. 
Wick, தறி. 

Wickedness, பொல்லாக்கு. கஷ்டம்‌. 

PIAL Seer. இமை. 

Wicket, திட்டிவாசல்‌, 

Width, அகலம்‌. அ௮கண்டம்‌. விசாலம்‌. 
இலம்‌. 

Widow, விதவை. கைம்பெண்‌. மங்க 
லி. [முண்டை.] 

Wife, மனைவி. சமுசாரம்‌. பெண்சாதி, 
தாரம்‌. அசகவாட்டி. 

Wild, காட்டு. page. [சார. 

Wilfully, கெஞ்சறிய. மனமறிய, மன 

Will, சத்தம்‌. மனம்‌. 

Willingly, மனதார. வலிய 

Win, கெலி...... esta ப தணக avers 

Wind, காற்று. (வாயு. வாய்வு. வாதம்‌.] 

— pipe, குரல்வளை. 

Window, சன்னல்‌. பலகணி, சாளரம்‌. 
சாளரவாசல்‌. 

Wine, திராட்சரசம்‌.. அ] 

Wing, சிறகு. இறகு. சப்பட்டை. செட்‌ 
பை. 

Wink, மிட்டு. 62, கிமைகொட்டு. 62. 

Winnow, முறம்‌, சுளகு. 

(v.) தூற்று, 62. புடை.ஃகொழி, 64. 
Winter, மாரிகாலம்‌ ண்கள்‌ மல்க 
Wipe, கடை. 92.1. அவஃடு......64. 
Wire, சம்பி, 

Wisdom, ஞானம்‌. லிவேசம்‌. 
Wish, விருப்பம்‌. வரஞ்சை. சோறிச்சை. 

(v.) விரும்பு. 62. ஆர. 64. அலவாரகு 62. 


INDEX நா, 


Wit, புத்தி. யதி. விவேகம்‌. 
Witch, சூனியக்காரி. 
— craft, பில்லி சூனியம்‌. 


With, கூட. உடன்‌......... .170, 239. 


Wither, (v.n.) வாடு, வதங்கு. சூம்பு. 
வெதும்பு. 62. உலர்‌. 57. படு... .262. 
— (7. a.) வாட்டு. உலர்த்து. 160. 


Within, உள்‌. 251. 


Within the year, வருஷத்துக்குள்ளே. 


Without, அற. இன்றி........ 170, 202. 
Without 06086, கிர்கிமிதீதியம்‌. 
Witness, சாட்டு. சாட்டிக்காரன்‌.... 
Woe! கயோ 7 193. 


Wolf, ஒனாய்‌. கோனாய்‌. 

Woman, ஸ்திரி. 166. பெண்‌. பெண்டு. 
மனுஷி. [பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்தவள்‌] 

Womb, கருப்பம்‌. 

Wonder, அதிசயம்‌. அற்புதம்‌. ஆச்சரி 
யம்‌. புதுமை. வினோதம்‌. 

Wood, மரம்‌. [காடு. வீறகு.] 

Wool, ஆட்டுமயிர்‌. 

Woolen-cloth, சகலாத்து. 


115. 


Word, சொல்‌. மொழி. பதம்‌. வார்த்தை. 


உமா. வாக்கு. 

Work, வேலை. தொழில்‌. பிரபக்கம்‌. 230. 

— man, ஆள்‌. [முழாள்‌, முக்காலாள, 
அரையாள, காலாள, சிற்றாள்‌, a full, 
3, 4, 4, assistant work-man.] 

World, உலகம்‌. உலகு. 128. [இம்மை, 
மறுமை. இகம்‌. பரம்‌. ௮ண்டம்‌. பிர 
பஞ்சம்‌.] 

Worm, புழு. இருமி. பொட்டு. 

— of ascrew, அரி. 

— (in grain), gos. 

Worship, (v.) தொழு. 60. கும்பீடு. 263. 
ஏத்து. 02. ஆராதி. 64. வழிபடு, 161. 

— (s.) > sila Gene. பூசை, வழி 

பா 

Worth, 8. அண்டம்‌ பேறு. பெறுமதி. 

Worthless fellow, wwa........ 194. 
அயோக்கயென்‌. காசுபெருதவன்‌. 

‘Worthy, பாத்திரமான... evens 131. 
யோகூயமான. 

Wound, காயம்‌. புண்‌. இரணம்‌. 

Wrap, சுற்று. சுற்றிச்கட்டு..... voces 62. 

Wrath, கடுங்கோபம்‌. மூர்க்கம்‌. மூர்க்க 
வெறி. உக்கிரம்‌. 


K 


Wreck, கப்பற்‌ சேதம்‌. 

Wrestle, மல்லுக்கட்டு. 62. 

Wretch 274. a7 ¢earer. 

Wring, பிழி. 57. 

—one’s self loose, கையைத்திமிறு. 62, 

Wrinkle, திரை. [கரைதிரையுளளவன்‌, 
one wrinkled and grey, | 

Write, எழுது... 44-௨௨ 32, 62. 
வரா. 57. இட்டு. "62. 

Writer, இராயசக்காரன்‌. ; 

Writing, எழுதி து. முறி... ௨ 72. 

Wrong, தப்பிதம்‌. பிழை. இங்கு. பொல்‌ 
லாங்கு. 


Y. 
Yard (measure), கெசம்‌. (POD. அவ்‌ 


கணம்‌. 
Yarn, நூல்‌, பா. 
Yawn, கொட்டாவிலிடு,. 254. 
Ye, 10. 
Year, வருஷம்‌. ஆண்டு, 
Year by year, வருஷா Orne 
Yell, கூவென்‌. 70. 


Yellow, மஞ்சள்‌ நிதம்‌. 


Yes, ஆம்‌. 104. 

Yesterday, நேற்று. நேற்றைத்தினம்‌. 
Vel, இன்னம்‌ அல்ப டம ல்கள்‌ 124. 
Yield, விளை. 57. காய்‌. 64. [கு., 


(Give way), தோற்றுப்போ. பின்வாக்‌' 
Yoke, அகம்‌. அகத்தடி. 
You, 10. 
Young bullock, எருத்துக்காளை. 131. 
Younger brother, தம்பி. App. x. 
Young plants, காற்று... உவ 68. 
Yourself, தாவ்கள்‌, தான்‌. 108. 
Youth, யவ்வனம்‌. இளமை. வாலிபம்‌. 
பாலியம்‌. 
A youth, பிள்ளையாண்டான்‌. வாலிப 
ன்‌. வயசுப்பிளளை. 


Z. 


Zeal, வைராக்யம்‌, பத்திவைராகடியம்‌" 
Zemindar, ஜெமின்தார்‌. 

Zephyr, மேல்காற்று. 

Zero, புள்ளி. பூச்சியம்‌. 

Zinc, த.த்கொகம்‌. 

Lodiac, இராசமண்டலம்‌. 

Lone, இடைக்கச்சை. மண்டலம்‌. 
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INDEX If. 
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(The Numbers refer to the Paragraphs.] 
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A. 
A Or இரு bikin dhossend diel, 8, 201. 
Abbreviations,...... .... INT. ii. viii. 
Abstract nouns,...... .seaceoeee 184. 
Active and neuter verbs,........ 16. g. 


Adjectives,....... eat eee -+- 12,130 
PTONOUN, +. eee were eee . 25, 271 
Adverbs,....+. ««s+++ 40, 47, 136, 170. 


of place, &c.,....-...eeeeee 20. 
Affinities, table of,..........App. ix. 
Agastya’s Sdtrams,........1NnT. § 1. 4. 
Alternative how expressed,...... (5.) 
And,.. Keds 
Appellative nouns,...... ....180, 184. 


(fi Crore ப Sigedwie: அல்லத eee BO ke 
Causal verbs,...eee esesceeeee 160, 92. 
Cautions to be attended to in trans- 

lations. லக SMe Gewese ee Ls 
Change of wo into வ்‌ &c., 29, (e.)....51. 


.| Changes of letters, App. xi. int. § II. 
.| Cognate languages, int. § I. 


Common forms and idioms, 35, 50, 123. 
Comparative degree, ........... 196. 
Compass, points of the, App. ix. 
Complaint in a civil court App. iii. 
Completeness, expressed by, போ, போ 
DNehes நகல்‌ அல்ல eoeee 106, 124. 
Compounds, how formed, 106, (1.) 131. 


A pposition,. ௧௨ ௨௨௨ஓ௫ ௨௦ ௨௨௨190, &e., Conjugation of Tamil verbs, 15. App. 
A pposition,...0.. வலக cove 233, 130. 3110, 
Articles,...c20 cocnce ௨௨௨௨உ௨ஓ ௨௨௨௨௨௪ 8.| Consonants,.....cceccseces டட ட 8. 
Auxiliary 91108, cece sees 79, 254.) Continued action expressed by, கொள 
Avveiy4r'’s works,........ int. $ 1,270. ளூ. (106, 4.] ்‌ 

B. Corruptions,........ கரக்க ழ்ல் லகு - 124. 
Beschius, INT. ஒல ௨ 4, 5, | Creed the, App. 1. 
Boundaries of the Tamil, mnt. §I..... 1 | Cycle of years, App. vii. 

C. D. 
ரசனை கள்வ க்விக்கா 103.| Days of the week, App. vii. 
Canarese, INT. 1... வலவ உவ வடக 2.| Decimal இ 11:11 க்கக்‌ . 174. 
Case absolute,...... 106,(6.) 144, 169. | Declension of nouns, 21. App. xii. 
Cases, ...ceeceee eat a, த கனல அனக்கு 21.| Defective ளக). ட அமர 
—— lst ee க்க ள்ள vat eee’ 923.| Demonstrative forms,........+.. 22. 
வண ON sci அலல லல வலு தத WS .-... 236.| Desiderative forms,....... . 140, 185. 
ts | இர i லிக்‌ , 239.| Derivative nouns,....-csece eee. 180. 
வடட AG 2 0 தக்கடி Gee kee இலம்‌ 242.| Dilemma,........ +. yeaaenwaserelas 
See Othe sit etecdeuw awe meses 245.| Distinction between காம்‌ and காவ்கள. 
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INDEX மா, 


—— active and neuter verbs,......15. 
—— ல்ல and இல்லை,.... 2 we. 44, 
—— தங்களுக்கு, உமக்கு, உனககு, 108. 
தன்னுடைய and அ௮அவனுடைய,108. 
Double ௨001881176, .. ௨௦ ௨௨௨௮௮8, 
Double letters, ற. 13 App. xi. 
Doubling of letters, 4, 25; 18, 29. 
App. xi. 

Dravida, InT. § ந... டட cece cues 1. 
Devanagari character, int. § II. 


MM இவிக படு எத தக்‌ 261. 
= Dine ட எழுந்தன ews <etsene2or 
—_— ௮ருள்‌, ல்லாமல்‌ G2 நரல்‌ இ 204 
me LE படட எல தகதக எல்லி டுக்‌ 244 208 
கர்ண் டி பல Dobe உல்லல்க்‌ ல்க கடட 
Imperative 10000... ட 27. 
negative,........ சத பது AZ 270: 
Impersonal verbs,........cseeeees 39° 
Impersonal nouns, 30. NoTE. 
Infinitive mood,........ 41, 168, 271. 


0 என்த கை ph ital Sod nase 2 11. used as adverbs, prepositions and 
EK -conjunctions,....+. eres Wale 171. 
a : not used as a noun in Tamil. 
Elision of final heat 18. App. an Inflexional base of nouns, 21, 131, 248. 
Elipsis 233. of the Pronoun........ “| Initial அ, இ, எ, 25. App. xi. 
verb “to be’?..... see வவட 6. ழம்‌ ர்க்‌ ஒல்‌ 
| SIg nS of லவ்வு woe 50, aa Insertion of கு)... see. piteleces 58. 
ல... 601108)... of ey, ds, 18. 46. App. xi. 
ம. படட கலக எஸ்‌ | இன்‌.” வடடல உவ வடட 22, 15. 
உ... how expressed, ட ட கட்டட ee 18, 246, 270. 
UPNONY,creeee coveccrorveses என்ன ne பப்பட்‌ ணக கத்‌ ஓர 
F. —— of letters, in general. App. xi. 
Finite verb,....... னத கர அக்க 77. [ Intention, how expressed,........ 157. 
தான்‌ used for,....+++5- -108.(c.)| Interchange of tenses,.......... 269. 
Foreign words in Tamil,........ 187. | Interjections,........ ....ceee eens 193. 
Formation of verbs from nouns, 163, Interrogative, தலய ore Sete eee 46,126. 
&e. Irregular verbs,.........++eeeees 117. 
Fractions. App. viil. K. , ’ 
Putare. (60865 0c05.0065 tate டக 55, 72. Kamibati (etary 00)! நல்கிட வவ 80, 
Perfect tense,........eceees 80. ர்‌ 
 ன்ப்வா்‌ a த்‌ a fi ual 8] Karmma-dhéraya compounds....131. 
lure tense used maedprelYeres*2"*! Kodun Tamil, unt. Tete தக 4. 
G. ம்‌ டர்‌ ப்பது ர த வதகபத 9. 
Genders). வ ்ப்வத ட வடிய லை டக லவ்லி 2. L | 
இப்பம்‌ க்கள்‌ ices a ceteusiess een 77 ்‌ 
Grammars of Tamil, int. § I....... 4,| Letter from a court pleader, App. ii. 
H a younger br ther, App. iv. 
Habitual action 106 an elder brother. App. vii. 
ட்‌ ப ததத த தத ர ர ர ர த. e Lord’s prayer, the. App. i 
His, &c., may be understood,...... 272. | 
Honorific terminations, 151, 11, 31, 219. | M. . 
I. Masculine terminations,............ 2. 
Idiomatic use of the tenses,...... 269. May, iid Oe eo Bo ag ree 
Idiomatic uses of the root, ஆடு, 255. Middle particles ese eee ces Crees தத 
Fi படபட பனை 0 954, | Middle voice,.........+++++- 106, (4) 
கட்டு ashen oe 262, MOnUB coos ates: டதத Tene App: vii 
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Negative verb,... ..110,116,121. 
Negatives இல்லை and .gevo,......43. 
Neuter gender,.......ccceccececees 2. 
—— appellative nouns,....... .+- 184. 
Nominative not to be introduced be- 

tween ௨வினை எச்சம்‌ and the finite 


Notation,........ 000. கத்தல்‌ உரக, 
Nouns formed from verbal roots, 190, 

adjectives, 184, 

nouns,.... 180, 
வ வைகை ஊட participles, 87-91, 
Nouns declined,......... 21. App. xii, 
Nouns implying negation,........154 


Numbers,..... 2.0.60. Rear ree ரத 


O. 


Oblique 0886)... - உ 248, 
Omission of the signs of cases, 50, 233. 
of letters, App. xi. p. 205. 


Optative mood,..... பகல்கள்‌ அக்குளில்‌ 140. 
ரொய்ற வி்‌ ட்வ்பில்‌ விட்ல ட ம்லில்லம்ம்‌ ல 
P., 

Paradigms of noun, 21, 29. App. xii. 

of pronoun,........37. App. xil. 


of verb,....34, 70* 72. App. xii. 
of negative verb,,.....+..-.. 110. 
Participial nouns,............. 87, 91. 
Participial nouns added to the nom: 


Permission, how expressed, 103, 140. 
(d.) 


Personal. pronouns,......+«..- App. xX. 


Personal nouns,........+++s30. NOTE. 
Pluperfect tense,............ Re ands 79. 
1 21106: 1 ஊனை ன ர கடக வரக] கல்ல 29, 


12111) அ ssscavevsseeeesess00, NOTE: 


Poetical 101008, ௮... ௮70 
Points of the compass,....... App. ix. 
Polite forms of address,.......... 108. 


.| Possibility, how expressed,......103. 
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EXERCISE 1. 
[1116] accountant came. I saw a man. He [15] a man. [The} son made. 
{The] merchant did. He and [his] son. He touched [the] accountant. He saw 
[1116] merchant. [1706] merchant touched [the] man. Anda God. 


கணக்கன்‌ செய்தான்‌. வர்த்தசன்‌ பண்ணினான்‌. ஒரு தேவனும்‌ ஒரு 
மனிதனும்‌. அ௮வன்‌ மனிதனை [த] தொட்டான்‌. மனிதனை [4] கண்‌ 
டேன்‌. அ௮வன்‌ வாத்தசன்‌:. மனிதனும்‌ வர்த்தகனும்‌. ஒரு மனிதனும்‌ 
ஒரு வர்த்தகனும்‌: கணசக்கனும்‌ வந்தான்‌. குமாரனும்‌ அவனை [த்‌] தொட்‌ 
டான்‌. செய்தான்‌. பண்ணினான்‌. 


€ESH?P>? 


EXERCISE 2. 


A great man. She [is] a good mother. A bad dog. The littledaughter. I saw 
a good boy. A great merchant came. An old tree. Do that. He touched us. 
Thou [art] a little boy. You [are] a great merchant. He called me, thee and him. 


சின்ன நாய்‌. புதிய கணக்கன்‌. பெரிய தேவன்‌. நல்ல மகள்‌. 
Prefix ஒரு [8] if you wish especially to indicate one. அவள்‌ சின்ன 
மகள்‌. அவன்‌ பெரிய பையன்‌. சின்ன[ப்‌] பையன்‌ தாயை[த] தொட்‌ 
டான்‌. பெரிய வர்த்தசகனை [5] கூப்பிட்டான்‌. புதிய வைத்தியன்‌ அவர்‌ 
களை [5] கூப்பிட்டான்‌. ௮வன்‌ பையனையும்‌ சின்ன நாயையும்‌ கண்‌ 
டான்‌. அதைச்‌ செய்‌. எங்களையும்‌ அவர்களையும்‌ தொட்டான்‌. என்‌ 
னையும்‌ உன்னையும்‌ கூப்பிட்டான்‌. 


அவை 32 


EXERCISE 3. 

Tlearn. I feed [cattle.] Igraze. Iperish. Idestroy. [A] largecow. [The] 
physician reads. [The] accountant will destroy me. [A] good boy will learn. 
[The] shepherd gave [a] dog. The ox feeds. [The] child learns, [The new ox 
ed. [A] little daughter and mother. 


S| 1) Bip ar அழிக்கிறேன்‌. - மேய்கறேன்‌. பசு மேய்கிறது. மேய்ப்‌ 
பன்‌ மேய்க்கிறான்‌. கணக்கன்‌ gos அழித்தான்‌. சின்ன [ப்‌] பிள்ளை 
படிக்கறது. பசு அழிகிறது. சின்ன காய்‌ அதை அழிக்க. கெட்ட 
பையன்‌ அவைகளை அழிப்பான்‌. ௮தை[க] கொடுத்தான்‌. கொடுப்பேன்‌. 
கக னஓ22----- 

EXERCISE 4. 
ஒரு வீட்டை[க] கண்டேன்‌. அவன்‌ காட்டை அழித்தான்‌. நான்‌ 
பசுவை மேய்த்தேன்‌. நான்‌ புஸ்தகத்தை [5] கொடுப்பேன்‌. சேற்றை [௧] 


| 


KEY TO EXERCISE 5, 6, 7. 


சன்டே. க்புதோனனைய (asl) Slo ae. என 
ன (ப்‌] பையன்‌ புஅ [ப] புத்தகச்தை[ப்‌] படிக்கிறான்‌. அவன்‌ நாயை [த] 
தொட்டான்‌. அதை [ச்‌] செய்தேன்‌. வானத்தை[4] சண்டான்‌. அது காட்‌ 
டை அழித்தது. பெரிய பையன்‌ தகப்பனையும்‌ தாயையும்‌ கண்டான்‌. 
வைத்தியன்‌ ஒரு புஸ்தசத்தை [5] கொடுத்தான்‌. 


I saw a bullock. The good shepherd fed the sheep. I saw acow andahoy. He 
called the father. The merchant will give a tree. ‘The heavenandtheearth. That 
{is} mud. He touched the child. He touched the hand, 


EESDDD 


EXERCISE §.. 


To [the] tree. For the mother. The accountant’s tree. With the merchant. 
[ Where he is.} With the merchant [together with.) From the country. O child! 
The boy learnt in the house. (‘There 18] mud inthe jungle. The cow feeds in the 
jungle. The shephérd feeds the bullock. O boy, learn. The great physician came 
to the house. ‘Ihe little bullock destroyed a tree in the jungle. 


பிள்ளையோடு வந்தான்‌. காட்டிலிருந்து நாயை [5] கூப்பிட்டான்‌. 
மேய்ப்பன்‌ காட்டிலே பசுவை மேய்ப்பான்‌. வைத்தியனுடைய குமார 
னால்‌. கணக்சனுடைய சின்னப்பிள்ளையினால்‌)[பிள்ளையால்‌. 92.] தாயோடு 
என்னையும்‌ [7.] கூப்பிட்டான்‌. அவனை வீட்டிலே சண்டேன்‌. வைத்‌ 
இயன்‌ நாட்டிலே அழிர்தான்‌. சின்ன மகளுக்காக இதை[ச்‌] செய்‌. ஆற்‌ 
நிலிருந்து. வானத்திலும்‌ பூமியிலும்‌. (7. உம்‌ put after the signs of 
0886.] பிள்ளையினாலே. (22. 23.] 
ப்பட: 2-2: அனை 
EXERCISE 4. 


Who saw? When did he see? Where did he see? How did he see? He fed 
the cow now. Where is the accountant’s mother? Where is that man? How did 
he destroy the country? The large cow is grazing here. Who touched? Which is 
the doctor's new house? The little boy learnt that book. Do [it] now. Where is it? 


அதை எப்படி [ச] செய்தான்‌. வர்த்தசனுடைய குமாரன்‌ எங்கே? 
இப்போ வா. அவனை அப்பொழுது கண்டான்‌. அது அவனுடைய 
வீடு, அவன்‌ அப்படி [ச] செய்தான்‌. இப்படி அவன்‌ .குமாரனோடு ௮ 
ழிர்சான்‌: எப்போது படிப்பான்‌? இப்போ படிப்பான்‌: நல்லமேய்ப்‌ 
பன்‌ இப்போ ஆட்டை மேய்ப்பான்‌. ௮வனுடைய புது வீடு எது? எங்‌ 
Ca? அவன்‌ எவன்‌? அவள்‌ எவள்‌? அது எது? 


EEESHPDPd- 


EXERCISE ச. 


Gothere. Comehere. Where does he feed [sheep &c.]? What book does the little 
boy learn? Deliver [him] the accounts. Take up the child. Stand there. Stop 
in the house. Stop the bullock. Give (ye) to the merchant’s son. Where is God? 


வீட்டுக்கு வா. அவன்‌ எப்போ செய்தான்‌? பெரிய மாடு எங்கே? 
ஆற்றுக்குப்‌ போ. சேற்றிலிருந்து எடு. சன்ன[ப்‌] பிள்ளையை இங்கே 


— + பயப்‌ —— a ee அனகை அட்ட 


»KEY TO EXERCISE 8, 9, 10. 


கொண்டுவா. வைத்தியனுடைய பசுவை அங்கே கொண்டு போ. அந்த 
மனிதன்‌ எவனைக கூப்பிட்டான்‌? இவன்‌ மேய்ப்பனுடைய மகன்‌. ௮ 
வன்‌ பெரிய வைத்தியனுடைய குமாரன்‌. 


EEEDd>D 


EXERCISE இ, 


Take up the trees. Hear,O men! Hear, O man! Give to the boys. The 
houses of those physicians, Stop the dogs. Tell those merchants. He came to the 
father. Mother, take up this child. To his bullocks. In these persons’ houses. 
O Father, pray come, [the highest honorific. ] 


atgsaCrn@ வீட்டுக்குப்‌ போ. கணக்கனுடைய நல்ல வீடுகள்‌. 
yw வைத்தியனுடைய பழைய மரங்கள்‌. அவன்‌ காடுகளில்‌ பெரிய 
மாடுகளை மேய்க்இறான்‌. அவன்‌ அந்தப்‌ பசுக்களை மேய்ப்பனோடு கண்‌ 
டான்‌. புஸ்‌.தக)த்தில்‌ இப்படிப்‌ படித்தான்‌. அவர்கள்‌ வர்த்தகர்‌. வர்த்‌ 
தகர்‌ எங்கே? அவர்கள்‌ எங்கே? 


டப்ப “05 5-5) அண்‌ 
EXERCISE 9. . 

அவன்‌ அதைச்‌ செய்கிறான்‌. அவர்கள்‌ வீட்டிலே புஸ்தகத்தை [ட்‌] 
படிக்கிறார்கள்‌. காம்‌ காட்டிலே ஆடுகளை மேய்கறோம்‌. நாங்கள்‌ இப்‌ 
போது வீட்டுக்குப்‌ போகிறோம்‌. [க, ச, த, ப, are doubled after the 
4th. case App. xi.) தாய்‌ நல்ல வர்த்தசனுடைய ஒீட்டுக்கு [ப்‌] பிள்ளை 
யை [க] கொண்டு வருகிறாள்‌. பிள்ளை படிக்குது. [35.] அவள்‌ ose 
ள்‌. தகப்பன்‌ ஈடக்கறார்‌. அவைகளை [ப] படிகிகிரோம்‌. ௮வன்‌ எப்‌ 
பொழுது இதைப்‌] படிக்கிறான்‌? அழி௫ருர்கள்‌. எங்கே அழிூரர்‌ 
கள்‌. வீட்டுக்கு[பி] போகிறான்‌. பிள்ளை ஈடக்குது. [85] பிள்ளை எப்படி 
நடக்குது. பையன்‌ புஸ்தகத்தை வாசிக்கிறான்‌. அப்படி [ச்‌] சொல்லு 
இரறார்கள்‌. நீர்‌ இங்கே வருகிறீர்‌. அதை இந்தப்‌ புஸ்தகத்தில்‌ எழுது: 
பசுக்கள்‌ ஆற்றிலே குடிக்கின்றன. [குடிக்கறது.] [31. d.] 


£ (The good boys learn the book. Read [aloud] now. Wipe the book. Where 
are you going ? The accountant and merchant are writiny. Give to the son. 
Where is his house ?_ She is taking the child away. The mother is coming home. 
We stop the bullocks. The little daughter sews. The merchant and accountant 
drink, He is rubbing the bullocks. He is stitching the book. 


EEEDPD>D 


EXERCISE 10. 


Our father! My house. Give me. Come with me. With us—at oxr place. 
My tree is there. Come to me. He perished by our means. He did it 50, The 
children are walking with me. Give your book to the little boy. Your father is in 
the house. Our cow is feeding in the jungle. 


என்னிடத்தில்‌ வா. அவர்களுடைய sae மாடு எங்கே? என்னு 
டைய மாடு இங்கே. இதை நமக்காக [ச] செய்கிறான்‌. ஈமக்காக எவன்‌ 
இதை [சீ] செய்கிறான்‌? நமச்சாக இதை எப்படி [ச்‌] செய்கிறான்‌ ? நம்மு 


5 pease 


KEY TO EXERCISE 11, 12, 
டைய வீட்டில்‌ நல்ல Us அவர்கள்‌ என்‌ புது வீட்டை அழிக்கிறார்கள்‌. 
இதை அவன்‌ எப்படிச்‌ செய்கிறான்‌? நான்‌ வைத்தியன்‌. இது என்‌ 
புஸ்தகம்‌: எனக்கு வாசி. அவனோடு அதை [ப] படி. என்‌ புது[ப்‌] புத்‌ 
தீகத்தை [த] துடைச்கிறான்‌. அவர்கள்‌ உங்களுடைய பெரிய மாடுக 
ளை [த்‌] தேயச்கிறார்கள்‌. இவைகள்‌ என்னுடைய சின்ன [ப்‌] புஸ்தகங்‌ 
கள்‌. i ae பசு எப்பொழுது காட்டிலே மேய்கிறது? என்‌ தகப்‌ 
பன்‌ எங்கே? நம்மில்‌ எவன்‌ வாசிக்கிறான்‌ 2? உங்களில்‌ எவன்‌ படிச்‌ 


தரறான்‌. சின்ன[ப்‌] பிள்ளை ௮வர்களோடு வீட்டிலே. 


€ESPD>D 


EXERCISE Uf. 


The boy must read. I want [it] now. [You] must not do so. You must pro- 
nounce rightly. I know this lesson. He does not know [it.] Comenow. The 
munshi is coming. He created the heaven and the earth. [You] must stop the 
bullocks. How must I pronounce? Don’t want. Be off! My Father, pray do 
this, My mother, pray don’t say so. How do you know? 


நீ செம்மையாய்‌ வாக்க வேண்டும்‌. செம்மையாய்‌ வாசி. தெளி 
வாய்‌ உச்சரிக்க வேண்டும்‌. தெளிவாய்‌ உச்சரி. அதை [ச்‌] செம்மை 
யாய்‌ [ச்‌]செய்‌. [After this ய்‌ double ச, ச்‌, த்‌, and ப்‌. கறற. xi.) நீ 
அதை [ச்‌] செம்மையாய்ச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. சின்ன [ப்‌] பையன்‌ பாடத்‌ 
தை [ப்‌] படிச்சிறான்‌. அவனுக்கு [ப்‌] பாடம்‌ தெரியாது. இதை [ச்‌] செ 
ய்ய வேண்டும்‌. இதைச்‌ செய்ய வெண்டும்‌. (The passive form often 
rendered thus in Tamil.] நான்‌ இதை எப்படி [ச] செய்ய வேண்டும்‌ ? 
அவர்கள்‌ எப்போ இதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அ௮வன்‌ இப்போ swap 
டைய மாடுகளைத்‌ தேய்க்ச வேண்டும்‌. புது மூனிஷி இப்பொழுது வீட்‌ 
டிலே வருகிருர்‌. வைத்தியனுக்கு [த] தெளிவாய்த்‌ தெரியும்‌. அந்தச்‌ 
கணக்கு கணக்கனுக்குச்‌ தெரியாது. 


₹கஒ5௫௪......... 


EXERCISE 142. 


There are trees in the Jungle. There is mire in the river. The mother is not in 
the house. This woman is not my mother. The sheep have no shepherd. [xst 
PRO HABEO.] This doctor is not a shepherd. [You] must read with the munshi. 
These are good trees. You must tell [me] rightly. There are children. [1 have, &c. ] 
There are no good trees here. This person is nota munshi. 1 have neither son nor 
daughter. 


இங்கே ஈல்ல வைத்தியன்‌ உண்டு. அந்தச்‌ காட்டில்‌ ஒரு பசு உண்டு. 
அ௮.வன்‌ சின்னப்‌ பிள்ளை அல்ல. ௮தை இங்கே போடு. நீ ௮தை இப்‌ 
கே போட வேண்டாம்‌. நாம்‌ இதை எடுக்க வேண்டும்‌. நான்‌ முனிஷி 
யோடு படிச்ச வேண்டும்‌. காம்‌ தெளிவாய்‌ உச்சரிச்ச வேண்டும்‌, 296 
தச்‌ Asoo பையன்‌ என்‌ வீட்டுச்கு வரவேண்டும்‌. தாய்‌ சேற்றிலே 
நடக்க வேண்டாம்‌. அவளுக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ உண்டு. அங்கே பசுக்‌ 
கள்‌ உண்டு. பசுக்கள்‌ எங்கே? 


KEY TO EXERCISE 13, 14, 15. 


EXERCISE 43. 

I believe in God. [A christian phrase, convenient but not quite idiomatic. ] 
[You] must believe this. What must [we] do? What are you doing? What is 
he saying ? Who knows? : J)oes the little boy learn diligently ? But does he learn 
diligently. He learns diligently. Is he an accountant ? Are there no trees here ? 


Is not this a tree? What do I know ? Tell the watchmau. Come, O watchman. 
What dos’t thou believe ? 


நீ எப்போ annuum? ௮த என்னுடைய பாடமா? மூனிஷி எங்‌ 
கே? வைத்தியன்‌ என்னத்தைச்‌ சொல்லுகிறார்‌? காவற்காரன்‌ அங்‌ 
1] கேயா? காவற்காரன்‌ அங்கே இல்லை. இவன்‌ காவற்காரன்‌ அல்ல. 
காவற்காரன்‌ ஆர்‌ [எவன்‌] 2? காவற்காரன்‌ உண்டா? [உண்டு.] 
ஆற்றிலே சேறுண்டா? [சேறு உண்டு + ஆ. ] காட்டிலே மரங்கள்‌ உண்‌ 
டா? என்‌ வீட்டில்‌ பிள்ளைகள்‌ உண்டா? என்‌ தகப்பனுடைய SL oe 
சின்னப்‌ பிள்ளைகள்‌ இல்லையா? நீ பராபரனை விசுவா9க்கிராயா? 


EESDP>? 
EXERCISE 44. 


He learnd the lesson. Where is the water? 176 is learning a prayer. He has 
money. Call the watchman. [We] mustnot sin. Lay thetable here. He beat the 
dog. You must not beat the bullock. Where are my servants? They are taking 
ten loads of iron. Give orders to bring the Bandy. Has not the servant brought 
the bandy ? [Here வர is the infinitive. 41.—vhe coming. Literally the sentence would 
| be: Is there not the servant—bandy—bringing. | 


வீட்டில்‌ பாடம்‌ படிக்கிறான்‌. காட்டில்‌ புஸ்தகம்‌ வாசிக்கிறான்‌. 
| பாடம்‌ படிக்கறானா? வீட்டிலே கண்ணீர்‌ உண்டா? [orsimply தண்‌ 
ணீரா?] எனக்குப்பு வேண்டும்‌. [You may safely omit எனக்கு.] 
பாவஞ்‌ செய்கிறான்‌. எனக்கு அந்தப்‌ பணம்‌ கொண்டுவா. இதை 
எனக்கு வாசி. என்‌ வேலைக்காரனைக்‌ கூப்பிடு. பத்துப்‌ பாரம்‌ உப்புக்‌ 
கொண்டு வா. வேலைக்காரருக்குப்‌ பணம்‌ கொடுத்தானா? 


€E€ED>?>? 
EXERCISE நத. 


The sheep feeds with the shepherd. How did he perish. The day passed over. 
They shall perish. The good physician will give us that. The accountant knows 
this well. The watchman will obtain that money. The mother and daughter are 
churning. We shall obtain houses and money by his means. Who must know 
this? They smote this person. You must know this. You must not slay this 
sheep. 


நாள்‌ கழிந்தது. நாம்‌ வீட்டிலே கடைய வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ காட்‌ 
டில்‌ அழிச்தார்கள்‌. பராபரன்‌ ஈம்முடைய பாவங்களை அ௮றிகருர்‌. கணக்‌ 
கனும்‌ காவற்காரனும்‌ அவனிடத்தில்‌ அரதப்‌ பசுக்களை அடைவார்கள்‌. 
காவற்காரன்‌ மகனோடு அழிந்தான்‌. நல்ல பையன்‌ பாடத்சைச்‌ செம்மை 
யாய்‌ அறிவான்‌. [பையனுக்குச்‌ செம்மையாய்த்‌ தெரியும்‌.] பாடத்தினால்‌ 
அதை அறிவேன்‌. [ஈரா expresses habit.] நீ பிள்ளையை அடிச்ச 
[அறைய] வேண்டாம்‌. மாடு விழுந்தது. சேற்றிலே விழுந்தான்‌. 
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KEY TO EXERCISE 16, 17, 18. 


EXERCISE 16. 


It rains. I will do this rightly. He woreacloth. She is reviling the servant. 
They abused me. ‘That boy will become an accountant. We will go home (to the 
house.] ‘That bullock died in the jungle. The mother’s house was burnt at that 
time. My head aches. Did he go there. Is the new bullock dead ? Why is that 
work not finished ? 


மழை பெய்கறெ௮ [பெய்யுது. பெய்குது.] அவனுக்குக்‌ கால்‌ நோகுது 
[கோகறத.] அவள்‌ வெண்ணெய்க்குக்‌ கடைகிறாள்‌. அவன்‌. காட்‌ 
டிலே சாவான்‌. வீடு வெந்தது. எவன்‌ செத்தான்‌? [யார்‌ செத்தது who 
is it that 01602] எப்போ செத்தான்‌? எப்போ வீட்டுக்குப்‌ போவார்‌ 
sor? இது உன்‌ காலா? அவர்கள்‌ ஏன்‌ காவற்காரனை வைகிறார்கள்‌ ? 
அவர்கள்‌ வீட்டிலே புடவைகளை நகெய்கிருர்கள்‌ [or simply புடவை 
50.]. நீதா? [நீர்‌ gf?) ஆர்‌ அங்கே [used in calling a servant = 
KON Hal]? காவற்காரனுடைய வீட்டுக்குப்‌ Cun. 


ட்ட க) அட்ட 


EXERCISE ௫9, 


They put on garments. What did I put onin the house ? Where did he lie down? 
It grew in the jungle. What tree grew in the jungle ? Is he here? Sin has been 
expiated, [has passed off.] Has the sin been wiped away, or not? The villagers 
lived comfortably. ‘The child crawled on its {hand and] knees. [Obs. the use of 
3d 0886.] Why did the mother weep? Mother! do not weep. He is going to 
bed [to lie down.] He worshipped God. The villagers must plough. 


பிள்ளை வளர்ந்தது. மரங்கள்‌ காட்டிலே வளருகிறது. [வளருகன்றன.] 
நீ ஏன்‌ [என்னத்திற்காக] தவழுஇருய்‌ 2 ஊரார்‌ காட்டை உழுவார்கள்‌. ஊ 
oot பராபரனைத்‌ தொழ்‌ வேண்டும்‌. நீ தவழ வேண்டாம்‌; ஈடக்கவேண்‌ 
டும்‌. , நான்‌ கணக்கனோடு வீட்டில்‌ இருந்தேன்‌. வாழுவேனா? கான்‌ 
தாழ வேண்டுமா? அவர்கள்‌ சுறு சுறுபபாய்‌ இருக்க வேண்டும்‌. உனக்குத்‌ 
தலை கோகுதா, கால்‌ கோகுதா? பசு செத்ததா, [பண்டி] மாடு செத்ததா? 
ஊரார்‌ காட்டில்‌ படுத்தார்கள்‌. 


€ESD>> 
EXERCISE 18. 


He tied on a cloth. The child sleeps with [its] mother. What did he show you 
in the Jungle. ‘The mother comforts thechildren. I have written my lesson correctly. 
He spake with me. They are seeking water. Must you sleep now? [No.] She 
boil’d rice. He built a house. 


நாம்‌ புது [புதிய] வீடு [வீட்டை] கட்ட வேண்டும்‌. us அங்கே கட்டு. 
மாட்டை of கட்டினது? [எவன்‌ கட்டினான்‌?] அந்தப்‌ புஸ்தகத்தை 
எங்கே எழுதினான்‌? மூணனிஷி எழுதினார்‌? வைத்தியனைத்‌ தேடுகருர்‌. 
இது ஆர்‌ பண்ணினது? இது ஆர்‌ செய்தது. காவற்‌ காரனுக்கு வீட்‌ 
டைச்‌ காட்டு. நீ நல்ல தாயைத்‌ தேற்ற வேண்டும்‌. ௮வன்‌ சன்னப்‌ 
பையனைத்‌ தேடினாளோ? அவர்கள்‌ இங்கே: என்னத்தை [என்ன] தேடு 
இருர்கள்‌? eno முனிஷிக்குத்‌ தெளிவாய்‌ எழுதுவோம்‌. தாய்‌ சோறு 
ஆக்கினொாளா? பசுவைச்‌ தேடினானா, வீட்டில்‌ gr BEE? 
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KEY TO EXERCISE 19, 20, 21, 22. 


ப்‌ EXERCISE 19. 

இவனை வீட்டிலே பார்த்தேன்‌. நான்‌ அவனை அப்போது பார்ப்பேன்‌. 
நீ பார்த்தாயா?. நாம்‌ பிள்ளைகளை இரட்சிக்க [from evil which has come 
upon them; or காக்க in general] வேண்டும்‌. பராபரன்‌ ஈம்முடைய 
பாவங்களை மன்னிக்கிறார்‌. எங்கள்‌ பாவங்களை மன்னியும்‌. தீமையி 
னின்று இரட்டிச்க வேண்டும்‌. இது தீமை. காம்‌ தீமை செய்ய வேண்‌ 
டாம்‌. இவன்‌ வீட்டிலே குளிப்பான்‌. அவன்‌ வீட்டை [4] காத்தான்‌. 
கணக்கனுக்கு இப்போ பணஞ்‌ [பணச்தைச்‌] செலுத்து. இவன்‌ பணத்‌ 
துக்காகத்‌ ”மை செய்தான்‌. 

The mother takes care of the child. The dog guards the house. That boy looked 
at [his] new lesson. Will the accountant forgive ? Are the children bathing in the 


house ? Father! pray forgive. He spent [his] time. The time has passed away. 
Show me that raw rice. Tell [me], is that evil? or is it not? Will the villagers 


speak with me, or write ? . 
€E€ED>> 


EXERCISE 20. 
கதவு திற. ஆற்றைக்‌ கடந்தார்கள்‌. பாலோடு தண்ணீனாக்‌ கலந்தான்‌. 
சின்னப்‌ பையன்‌ பழைய பாடத்தை மறந்தான்‌. நான்‌ புஸ்தகத்தை மறந்‌ 
தேன்‌. அப்படி நடக்க வேண்டாம்‌. அதில்‌ தண்ணீரும்‌ பாலும்‌ கலக்‌ 
தது. கணக்கன்‌ காவற்காரனோடு நடந்தான்‌. குருவி ௮ங்கே பறக்கிறது. 
அவள்‌ குருவியைப்‌ பார்த்தாள்‌. பிள்ளைபிறந்தது. வேலைக்காரன்‌ அப்‌ 
போ இறந்தான்‌. 


You must not open the door. Why does the servant open the door? Who will 
cross the river ? How did you open that house ? Don’t forget this [my], boy. Is 
[the] child born? Who isdead inthat house ? Itsohappened. [Lit. walked. Ob- ‘ 
serve the idiom.] Willa good man so conduct himself ? 


EES 
EXERCISE 21. 


He left me then in the jungle. You must not leave me. Did they serve out rice 
to the servants also ? [Idiom.}] He commanded this. [You] must grant me this. 
The villagers are transplanting the young plants. She served out rice tome. The 
watchman came into my house. She bareachild. He begat three sons. He put 
fit] in the river. Did he put it [give it] to the bullock or to the dog? Did he 
meddle in this ? Don’t go to that work ? 


உனக்கு என்னத்தைக்‌ கொடுப்பேன்‌? [இடுவேன்‌ not common. கொடுக்‌ 
கவேண்டும்‌ 7] ௮ந்த மரத்தை என்‌ ௮ங்கே நடுகிறார்கள்‌? ஊரார்‌ ஏன்‌ 
அர்த ஊரா விட்டார்கள்‌? [comp. 254.] எவன்‌ பட்டான்‌? இந்தப்‌ 
பாவத்தினால்‌ என்னத்தை அடைந்தாய்‌? காட்டுக்குள்‌ போனான்‌. எங்கே 
நட்டான்‌? சோறிடு. [சோறுபோடு.] தலையில்‌ போட்டானா, சாவில்‌ போட்‌ 
டானா? அதில்‌ [in that] தலை இட வேண்டாம்‌. 


EEEDD>D 


EXERCISE @2. 


He said “I [am] this-village-accountant.” You must conquer him. Where are 
the villagers standing ? Whotold youso? Mother, don’t sayso! He said, “I will 
give at once.” Have you seen my cow in the jungle ? They heard the command- 
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KEY TO EXERCISE 238, 24. 


ments of God. The mother, the child and the villagers willcome now. What are you . 
asking from him? What did you buy of the merchant ? Did [you] not buy salt ? 


யார்‌ அங்கே வருகிறது. [who is it, &c.] இதை உனக்கு எவன்‌ தந்தான்‌. 
[கொடுத்தான்‌.] அந்தப்‌ பாடத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌. வேலைக்‌ 
காரர்‌ இங்கே நிற்க வேண்டும்‌. நாம்‌: காவற்காரனோடு வீட்டிலே போ 
வோம்‌. குமாரன்‌ ஊராரை வென்றான்‌. கான்‌ இங்கே நிற்க வேண்டும்‌ 
என்றான்‌. இதை எவன்‌ பண்ணினான்‌ 2? இதை எவன்‌ செய்தான்‌. இதை 
யார்‌ படைத்தார்‌? இவன்‌ எங்கே அரிசி வாங்கினான்‌? நீ ஊரிலே 
என்னத்தைச்‌ கேட்டாய்‌? வீட்டிலே ஈல்ல வைத்தியனைக்‌ சண்டீரா? 
சின்னப்‌ பையன்‌ .முனிஷியினிடத்தில்‌ என்னப்‌ பாடம்‌ படித்தான்‌ £ 
[கத்றான்‌.] 


22 
EXERCISE 23. 

நான்‌ என்ன செய்வேன்‌? பிள்ளை என்ன படிக்கும்‌? பசு இப்போ வரும்‌. 
அந்த எழுத்து உனக்குத்‌ செரியுமா? அப்படி. ௩டக்கும்‌. ஊராருக்குக்‌ 
சட்டளை இப்போ வரும்‌. முூனிஷியினிடத்தில்‌ யார்‌ போக வேண்டும்‌? 
மரம்‌ எப்போ வளரும்‌? புஸ்தகம்‌ எங்கே இருக்கும்‌? வீடு விழுமா? 
இல்லை; நிற்கும்‌. ஊர்‌ அழியுமா? அந்த வீடு உங்களுக்கு ஆகுமா? 
பிள்ளை தாய்க்காக அழுமா? , 


What will that bullock do ? How can that be ? Will the tree bein the village 2 
No, it will be in the jungle. Can sin be expiated ? Oxen and sheep will now graze 
in that jungle. Will the child crawl, or walk? Will alittle bird speak. No, it will 
fly. The body will become [like] writing in the water. This will be useful for the 
face. Will that discase go when you bid it. Gaming and disputing cause anguish. 
Is it right todo thus ? [Thus to do will it go?] Will a cow hear ? 


€ESD>>? 
EXERCISE 24. 


The lesson which Ilearnt. [I having-learnt-which-lesson.] The child which is in 
the house cries. The child is crying in the house. The child that cries in the house. 
The doctor who will be (probably, or habitually 269] in the house. The servant 
who came now (who has just come.) The trees which the villagers planted. The 
command given by God. The door which they opened for me. The river which my 
father crossed. God who has protected us, [Obs. the Government.] The God who 
saves men. Bring the children’s bathing water. Pray forgive the sins which I have 
done. You must not come to the house where Iam going. The munshi must look at 
the lesson I have written. When I tell fyou] you will understand. [பொழுது used 
absolutely. At the time when I shall speak to you to be understood it will come. ] 


பையன்‌ தேடின புஸ்தகங்கள்‌. தாய்‌ தேற்றின மகள்‌. தாயைத்‌ தேற்‌ 
றின மகள்‌. அந்தச்‌ சாட்டில்‌ வளர்ந்த மரங்கள்‌. weer உடுத்தின வஸ்‌ 
இரங்கள்‌. வஸ்திரங்களை உடுத்தின மகன்‌. இங்கே பெய்யும்‌ மழை. 
இங்கே மழை பெய்யும்‌. [Compare these two very carefully.] எனக்கு 
நொந்த கால்‌. ஊருக்குப்‌ போன பையன்‌ அங்கே இறந்தான்‌. இவன்‌ 
கெய்த புடவை. அவர்கள்‌ பண்ணின மேசை. சின்னப்‌ பிள்ளை 
களைக்‌ கடிக்கிற காயை அடி. நான்‌ வீட்டிலே கண்ட அரிச எங்கே? 
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KEY TO EXERCISE 25, 26, 27. 


EXERCISE 285. 


Deliver us from evil [evil removing, us deliver]. You must learn and know 
this lesson. The watchman abused and beat our servant. We saw and spake with 
you. What lesson did you learn and write ? The village people spoke submissively. 
You must [say this pronouncing] pronounce this clearly. [You] must go to the 
village and see. Bring the books which the boy was seeking. What house have you 


been seeking [it] in? My servants are dead [having died—they went, very 
idiomatic}. 


அவர்கள்‌ வந்து, அவனிடத்தில்‌ பேசினார்கள்‌. நாய்‌ குருவியைக்‌ sy 5 
அக்‌ கொன்றுபோட்டது [killed and put, idiom). அவள்‌ வீட்டிற்கு 
உள்‌ [வீட்டிற்குள்‌-44/0] புகுந்து [வந்து, coming into] .தாயைச்‌ சண்‌ 
டாள்‌. ௮வன்‌ பணத்தை வாங்கி ஊராருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. நாம்‌ 
உழுது மரங்களை ஈட [போட] வேண்டும்‌. சின்னப்‌ பையன்‌ காட்டிலே 
படுத்துத்‌ தூங்கனொன்‌. தாய்‌ அழுது பிள்ளையைத்‌ தேடினாள்‌. எந்த வே 
WESTIN காட்டில்‌ இறந்தார்கள்‌? பையன்‌ வீட்டிலே தேடின புஸ்தகவ 
கள்‌ எவை [என்ன புஸ்தகங்களைத்‌ தேடி வந்தான்‌] 2 

ணை €E LSD 

EXERCISE 26. 

Who are come into the house. The munshi had told (us) so. That boy has now 
forgotten the lessons he learnt. The accountant had given me the money. Forgive 
the sins which I have committed. The house which the servants had built fell down. 
He is a good person. Where is he gone? Hast thou seen this, or have the villagers 
told you? He did not see it; [but] he had heard it from the villagers, [by. ] 


பாடத்தை எழுதி இருக்கிறேன்‌. நீ காட்டிலே அந்தப்‌ பிள்ளை தேடி 
யிருந்தாய்‌. இவன்‌ சின்னப்‌ பையனுக்குத்‌ திறந்திருந்த கதவு: மரத்தை 
ஈட்டிருந்த ஊரார்‌ வந்தார்கள்‌. ஊரார்‌ நட்‌ டிரு5;த -மரம்‌ ' வளர்ந்தது. 
இவன்‌ எனக்குச்‌ செய்த திமைகளை கான்‌ மன்னித்து மறந்து விட்டிருகஇ 
றேன்‌ [forgotten and left, Idiom). பால்‌ தண்ணீரோடு கலதக்திருந்தது. 
குருவி தண்ணீர்‌ கலந்த பாலைச்‌ குடித்தது. 

ட்டே: 2-௪ அறல்‌ 
EXERCISE இச்‌, 

It rained before he had built the house [built and finished]. After we had sought 
the child the watchman came and said, it was in the accountant’s house. He said, 
see, there is the cow that bore a calf [கன்றை may be omitted]. He asked if this 
were the mother of the child. I gave you an order not to beat the dog [I told you 
not, &c]. The villagers came after the watchman. After that 10 loads came. What 


else? I told you to go before, did I not [is it not]? Why did you come behind. 
I (did not, or do not | know whether it is this man, or that man. - 


6 தூங்கும்‌ முன்னே. ஊரார்‌ உழும்‌ [உழுது கொள்ளும்‌, 56. (111), 
comp. 106. (4)] முன்னே மழை பெய்தது. இதைச்‌ செய்யும்‌ முன்‌ 
நன்றாய்‌ நினை [கினைக்க வேண்டும்‌, நினைத்துச்‌ கொள்ள 106. (4)]. 
அந்தப்‌ பழத்தைப்‌ பொூத்த பிற்பாடு, அவனுக்குத்‌ தலை . கொந்தது. 
௮வன்‌ வீட்டுக்குப்‌ போன பிறகு நீ பாடத்தைச்‌ செம்மையாய்‌ [ஈன்ளுய்‌] 
படித்தாய்‌. ' [சன்ராய்ப] பாடம்‌ வாசித்த பையன்‌ எங்சே? இதற்குப்‌ 
பின்‌ என்ன செய்வாய்‌. நான்‌ வரும்‌ முன்னே நீ மேசை துடைக்க வேண்‌ 
டாமா? பண்டிமாடு காட்டிலிருந்து வந்த பிறகு நன்றாய்த்‌ தேய்‌. 


B* ட 


ட KEY TO EXERCISE 28, 29. 


EXERCISE 28. 


Things that are born will die; 
Things that die will be borz; 
Things that appear will disappear; 
Things that disappear will reappear. 


[This is poetical; but illustrates the use of the form.} 


He who created the heaven and the earth. Our father, who art in heaven! He 
who feeds the sheep is the shepherd. He who takes care of the village is the 
watchman. That which flies in the sky is a bird. Who is he that will do this? 
The Divinity is the help of the destitute. I told [her] to operf the door when [she 
knew I was coming, and at other times to keep it shut [veryidiomatic]. It is evi 
to do so; it is evil even to think [so}. 


சின்னப்‌ பையனுச்குப்‌ பணம்‌ கொடுக்றெதார்‌ [41]? சாவற்காரனை 
அடிசத்சுசார்‌? [Whois it that, &c; எவன்‌ அடித்தான்‌, or அடித்தவன்‌ 
எலன்‌?] இவன்‌ என்னைக்‌ காக்கிறான்‌ [என்னைக்‌ sréBnar இவர], 
நான்‌ சொன்னது Os. இது அர்‌ செய்தது? இசை எப்படிச்‌ செய்தான்‌? 
அதைச்‌ செய்தவன்‌ நீயா [நீசானா 108. 6.2 வருபவர்‌ நீரா? ஏங்‌ 
களை அழைத்தவர்‌ பராபரன்‌. சான்‌ பத்துப்‌ பாரம்‌ உப்பு அனுப்பினேன்‌; 
பார்த்தீரா? அது வானத்தில்‌ தோன்றி மறைந்தது. இது தண்ணீர்‌ அற்ற 
காடு, இது பாரமல்ல (பாரமற்றது], 


அவையவை ஏத இழு அதத்‌ ததத —————- 


EXERCISE 29. 


A bad boy will be beaten. This table was made by the carpenter. It is [the 
or a] table made by the carpenter. This table was made by the carpenter. [To 
understand this form it is necessary to analyze செய்தத- செய்த அத. That-which- 
made. So the sentence is: This table is the thing which the carpenter made}. 
Call the village scavenger and the watchman and come. I wrote a report to the 
Gentleman. That memorial was read by the secretary. I gave my paper into the 
father’s hands. Is this dry land or irrigated ? In the memorial it is written as both 
dry land and also as irrigated. I have made my petition to you. I have no paper 
to write on. I have informed you of all my affairs in that petition. Do the villagers 
know how to write a petition. 


ஸ்மிற்று துரை வர்திருக்கிறார்‌ என்று Curis தெரியப்படுத்து. இவர்‌ 
துரையினுடைய ஜவாபுஈவீஸ்‌. அவன்‌ எழுதின அர்ஜி என்‌ கையில்‌ 
இருக்கின்றது. உனக்கு ஈன்செய்‌ உண்டோ, புன்செய்‌ உணடோ? 
எனக்கு ஈன்செய்யும்‌ உண்டு; புன்செய்யும்‌ உண்டு. விண்ணப்பம்‌ கொ 
டுத்தவன்‌ இங்கே இருக்கிறான்‌ என்று துளாக்குச்‌ சொல்லு, இது ஈன்‌ 
செய்‌ அலல, புன்செய்‌ என்று சொலலு. இவனுக்காக இந்த விண்ணப்‌ 
பம்‌ எழுதினது ர்‌ என்று கேள்‌. இத எங்கே எழுதப்பட்டது 
[எழுதினது a thing which (somebody) wrote]: அந்தத்‌ Seow ஆராலே 
செய்யப்பட்டது [அர்‌ செய்தத]: இந்த ஊர்‌ யாராலே ஆளப்படு 
Gop. பசு என்ன தின்றது (Hag) அடங்க வேண்டும்‌. கடிக்க 
வேண்டாம்‌. அவன்‌ கட்டின புடவை கெய்யப்பட்டதா? அத்த வஸ்‌ 
இரத்துக்குப்‌ பணஞ்செலுத்தியிருக்இறானா ? 
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KEY TO EXERCISE 30, 31, 32. 


EXERCISE 30. 


If you do so you will be punished. If the watchman says so he must be punished. 
Tf he walk much his legs (Tam, sing.] will ache. If the dog bites you must beat it. 
if you send the accountant they will listen. If you doevil affliction will result. Well, 
if my eon gives a right decision in this case [குறித்து, concerning, குறி 280]. He rejoices 
கல்ப்‌ a you. If the villagers sow seed. If this oe be decided I ak: 

ve 


6 கூப்பிட்டால்‌, அவன்‌ வருவான்‌. லாசன்‌ நிலத்தை உழுதால்‌ 
பயிர்‌ விளையும்‌. துன்பங்கள்‌ வந்தால்‌ பொறுக்க வேண்டும்‌. . மழை 
பெய்தால்‌ ஊரார்‌ உழுது கொள்ளுவார்கள்‌. பிள்ளை அழுதால்‌ காம்‌ போக 
வேண்டும்‌. அவன்‌ தெளிவாய்‌ உச்சரித்தால்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. அவன்‌ 


| மூனிஷியிடத்தில்‌ என்ன பாடம்‌ வாசிக்கிறான்‌ 2? துரை இந்த வழச்கைச்‌ 
| சரியாகத்‌ தீர்ப்புச்‌ செய்தால்‌, Er என்னை இப்படி. விட்டு விட்டால்‌ [this 
| doubling of the verb 18 emphatic]. நாண்‌ என்ன செய்வேன்‌ £? ஊரார்‌ 


அங்கே நின்றால்‌ துரை என்ன சொல்லுவார்‌? நாஞ்‌ சோரறுச்இனால்‌ 


| அவர்கள்‌ பணஞ்‌ செலுத்துவார்கள்‌. பையன்‌ பாடத்தை மறந்தால்‌ ௮வன்‌ 
1 அடிபட வேண்டும்‌. | 


EXERCISE 33. 

If you will come here I will give you that money. You must go now to that village, 
for your father told you to come. you had read the lesson you would understand 
this. We must go and see the cow since it has borne acalf. If so, we will make 
the experiment. If you look into faults you will have no relatives about you [com- 


| monly understood]. Well! what of that? There is no earth on my mustache. 


நீ என்னத்தைப்‌ பொ௫த்தாய்‌ [இன்றாய்‌ more generally of cattle, சாப்‌ 
படு (68.88 if from சாப்பு and அடு or இடு) is the commonest word: 
நீ என்னத்தைச்‌ சாப்பட்டாய்‌ ]2 நீ வீட்டிலே தூங்கனொயே ஆனால்‌ நீ 
அதைச்‌ கேட்டிருக்க வேண்டும்‌. அவன்‌ இப்படிச்‌ சொல்லி இருக்கி 
ரானே ஆனால்‌ ([சொல்லியிகுக்தால்‌] நான்‌ போவேன்‌. ௮வன்‌ எனக்‌ 
கு.ப்‌ பணஞ்‌ செலுத்தினால்‌ [கொடுத்தால்‌] HES விண்ணப்பத்தை 
எழுதுவேன்‌, கான்‌ கரகம்‌ எழுதும்‌ முன்னமே வந்தார்கள்‌) எனெனில்‌ 
ஊராராலே அதைச்‌ கேட்டிருந்தார்கள்‌. (அவர்கள்‌ இதை ஊராராலே 
கேட்டிருந்ததினால்‌, நான்‌ காகிதம்‌ எழுதும்‌ முன்னே வகதார்கள்‌]] இது 
Saw; ஏன்‌ எனில்‌, இதினால்‌ ௮0ேகர்‌ கெடுவார்கள்‌ [அழிவார்கள்‌, கெட்‌ 
டுப்‌ போவார்கள்‌]] அதைப்‌ பரீட்சை செய்வோமா? இது ஆருடைய 
குற்றம்‌? உன்‌ தகப்பன்‌ போகச்‌ சொன்னாரா? சொன்னாரே ஆனால்‌, 
உடனே போ! நீ பயிர்‌ செய்தால்‌ உடனே-விளையுமா? seer சொன்‌ 
னது சரியா, அல்லவா? அவர்கள்‌ காட்டிலே வீடு கட்டினால்‌ அருக்குத்‌ 
தெரியும்‌. 

ணாக அ 32 அ 5 அண 
EXERCISE 32. 
நீங்கள்‌ எப்போ கஸ்திப்பணச்தை [வாயிதாப்‌ பணத்தைச்‌] செலுத்து வீர்‌ 


கள்‌? [செலுத்தப்‌ போகிறீர்கள்‌, போதீர்கள்‌, syncope of &—very com- 


mon: are you going to pay.) மாசூல்‌ ௮றுத்திருச்சதீர்களா? (aps 
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KEY TO EXERCISE 33, 35. 


தாச்சா? 123. Having cut, has it become? Is the reaping accom- 
plished? Very common.] கான்‌ மாசூல்‌ அறுக்கும்‌ மூன்னே இஸ்திப்‌ 
பணத்தைச்‌ செலுத்தினேன்‌. சர்க்காருக்குச்‌ செல்ல [56. (111)] வேண்‌ 
டிய பகுதியைச்‌ செலுத்தி இருக்கிறேன்‌. இது குடி.வாரமா, மேல்வாரமா? 
இவன்‌ அப்பொழுது அ௮றுத்தாலும்‌ தீர்வை [யைச்‌] செலுத்தவில்லை. மு 
னிஷியோடு படித்திருந்தாலும்‌ ௮வனுக்குத்‌ தெரியாது . [தெரியவில்லை. 
[112]. oer era நோகுது, ஆனாலும்‌ இவனோடு வந்தேன்‌. ஊரார்‌ நடந்‌ 

து வந்தார்கள்‌. கதவு சாத்து. குடிவாரம்‌ இது என்றும்‌, மேல்‌ வாரம்‌ 
இதுகென்றும்‌ உனக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌ ? 

How much is due to the cirkar. Though he has read he 18 nota munshi. Those 
villager srefuse to pay the tax though they have reaped the produce [they say there 
is not). Hast thou ruled me ? The accountant must ask the villagers for the tax; 
for they have reaped the produce before. Although you beat that dog it will bite. 
Although trees have been planted in that jungle the villagers must plough and 
cultivate. Although you tell a lie you must make it agree [tell it plausibly], There 
will probably be long life [Idiom]. “Segk wealth though you have to travel over 


the billowy sea.” [This is from Avvyar, 270, and is a commonly understood 
saying.] Atleast we will see this person. Although they have studied they are 


not scholars 
வானய €€ EP p>-——— 


EXERCISE 33. 


May the servant come and open the door ? May the Gentleman’s secretary write 
that order and send it? Is it right for the mother to abandon her child in the 
jungle in that way ? Ought you not to abandon sin? Should a cow come into the 
house ? Can sheep speak ? Is it right to pronounce so? I think it is probably | 
more. Is it right to punish that servant so? Can (any one) learn that difficult 
lesson ? Whocan perform this? May (I) give this information to the people ? 
The Creator of heaven and earth can do this also. 


சின்னப்‌ பையன்‌ வீட்டினுடைய கதவைச்‌ [வீட்டுக்‌ கதவை, 248] 
சாத்தலாமா? கதவு சாத்து. அவன்‌ கதவு சாத்தலாம்‌. ௮வன்‌ கதவு 
சாத்தக்‌ கூடும்‌. அவர்கள்‌ கதவு இறக்கலாமா? இறக்கலாம்‌. நான்‌ வே 
லைக்காரனாச்‌ கூப்பிடலாமா? கூப்பிடலாம்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ இந்தப்‌ 
பாரத்தை எடுக்கக்‌ கூடுமா? எடுக்கக்‌ கூடும்‌. சனங்கள்‌ வந்திருந்தும்‌ 
அவன்‌ வீட்டிலே தூங்கனான்‌. பையனை அப்படி. அ௮டிச்சலாமா? (௮. 
ges கூடுமா?) தாய்‌ சின்னப்‌ பிள்ளையைத்‌ தேற்றினாலும்‌ அழுது 
கொண்டது. இந்த வேளை நீ துமாயிடத்தில்‌ பேசலாமா? சின்னப்‌ 
பையன்‌ நடந்து வரச்‌ கூடுமா? (வரலாமா?) நீர்‌ எழுதியிருக்க பாடத்‌. 
தை முனிஷி பார்க்கலாமா? பிள்ளை தாய்ச்காக அழலாமா? பத்துப்‌ 
பாரம்‌ இரும்பு இருக்கும்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. 

ட. 
EXERCISE 35. 

கடைக்காரன்‌ பூனை [COU] அடித்தான்‌. துலுக்கன்‌ தன்னுடைய நாயைக்‌ 
கொன்றுபோட்டான்‌ (அடித்துப்‌ போட்டான்‌ is commonly used as= 
killed [struck down]). சனங்கள்‌ தங்கள்‌ வீடுகளை விட்டு வலசை வாங்கி 
ஞர்கள்‌. காட்டிலே தேன்‌ உண்டு. காட்டிலே தேன்‌ உண்டா? காட்‌ 
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KEY TO EXERCISE. 36, 37. 


nGea தேன்‌ இல்லை. ' எனக்கு ஒரு துளித்‌ தண்ணீர்‌ கொடு. ஈகளைப்‌ 
பிடிக்றது சரியா? ஊரார்‌ கடைக்காரனுடைய நாயை அடித்துப்‌ 
போட்டார்களா (கொன்று போட்டார்களா)? இல்லை, துலுக்சன்‌ 
கொன்றுபோட்டான்‌ . [ஊரார்‌ கொன்று போடவில்லை, துலுக்கன்‌ 
தான்‌ கொன்றுபோட்டான்‌], நான்‌ காதெத்தை எழுதும்போது நீ en, 
நான்‌ காகதெச்தை எழுதின பிற்பாடு வா. விண்ணப்பத்தைக்‌ கண்ட. 
பிற்பாடு போ. ஜவாப்ஈவீசு ௮ர்ஜியை த்‌ துரைச்கு வாக்கும்‌ முன்னே 
இவன்‌ வந்தான்‌. 


The servants went to the bazaar. Are you an accountant, ora watchman. I am 
not an accountant, but a watchman. Should the mother thus desert her child in the ' 
jungle. I came thinking that your honour wanted a servant [eeg=—saying that]. 
You must please to look at me. There are houses on this side and on that. What 
is there on the house? There are birds. Is it right to fight ? The inhabitants 
may reap the produce after paying the tax. Although the people have abused you, 
should you beat, seize and fight with them? Each one showed his skill. Your 
honour’s will is my happiness—he said (whatever you wish it will afford நாட்‌ 
pleasure to do), He sang a song continually shaking his head. He thought within 
himself, 7 
கஞ்‌ 


EXERCISE 36. 
The villagers said they were ignorant of the matter. We shall know if we learn. 


‘| When (we) enquired concerning the affair he said he knew nothing ofit. This thing 


will not take place. He said the money would not pass in the village. He said that 
he did not know whether the money would pass or not. I asked, “do you know it;” 
he answered, “Sir, I don’t know it.” Will this little horse run? It won’t run, 


| Sir! Will this big horse go in the bandy ? I think not. 


இடெங்கிலே இருக்குதா (இருக்கறதா)? எனக்குத்‌ தெரியாது. ௮௩ 
தச்‌ குதிரை ஓடாது? அந்த மாடு ஏன்‌ ஓடாது? துனா என்‌ காரியத்தை 
விசாரிச்சு வேண்டும்‌. செய்தியைக்‌ கேட்டீரா? துரையினுடைய கட்‌ 
டளையைக்‌ கேளாயா (not very common: comp. 113)? தனக்குத்‌ 
தெரியாது என்கிறான்‌. தனக்கு அப்போது தெரியாது என்கிறான்‌. 296 
தச்‌ சங்கதிகளை நான்‌ விசாரிக்கும்பொழுது ஊராருக்கு நான்‌ சொன்னது 
தெரிய வில்லை (விளங்க வில்லை), . | 


—EEL DPD 
EXERCISE 37%. 


The gentleman did not inquire rightly. You must take the deposition attentively. 
Please to sit down, Sir! What'do you take so much for? How much must be 
paid to the plaintiff? You will be justly punished for your fault? A witness 
must speak rightly ina place of justice. Here justice will be done. He was 
put in custody. Have you not witness? I won’t go there, He does not attend. 
The agent did’nt call me and inquire. Is your deposition correct? He will not 
forgive that fault. I neither borrowed that money, nor tore the bond. 


அவன்‌ ஏன்‌ வாக்கு மூலத்தை எழுதிவைக்கவில்லை (write and put= 
write down). “ சேவகர்‌ ஏன்‌ சாட்டுக்காரரை (சாட்டுகளை) அடிக்கிறார்கள்‌. 
துரை உனக்கு நகியாயஞ்‌ செய்வார்‌. வைத்தியன்‌ என்ன குற்றஞ்‌ செய்‌ 
தருச்சரார்‌? gis ஊரார்‌ செல்ல வேண்டி௰ பகுதிப்‌ பணத்தை ஏன்‌ 
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KEY TO EXERCISE 38, 39. 


செலுத்தவில்லை. பிள்ளை தூங்குறெதில்லை. கான்‌ பிரதிவாதியினுடைய 
சாட்டிச்காரைச்‌ கூப்பிட்டாலும்‌ அவர்கள்‌ வருகறெதில்லை. முனிஷி. 
அவனுக்கு HOSU பாடத்தை வாடத்திருந்தும்‌ ௮தை ௮வன்‌ சரியாய்‌ ௨ச௪்‌ 
சறிக்கவில்லை, தகப்பன்‌ அடித்தாலும்‌, சின்னப்‌ பையன்‌ பாடல்களைக்‌ 
கவனித்துப்‌ படிக்‌ தெதில்லை [pronouns elegantly omitted]. 


ன ணை EEG PDD 


EXERCISE 38. 


This boy says he won’t learn his lesson. Although the villagers have reaped the 
produce and taken it away, they say they won’t pay the instalment of the tax. 
Although (the) bazaarman has done great evils, you must forgive him. What do you 
know of that affair ? Can’t you state clearly all you know of that matter ? Is it 
right to say so? This is not right. How did this happen? Tell (me) exactly. 
He said he knew nothing about it. Don’t, my friend ! (spuer=—a father; but fami- 
liarly in the Voc. case, my friend.) That money is not enough for me, Sir! Plenty, 


plenty. 

Ssrapanres ஊரார்‌ தன்னை அடித்தார்கள்‌ என்று சொன்னான்‌; ஆனா. 
IG சாட்டுச்காரர்‌ சரியாய்‌ வாச்குகுலங்‌ கொடுக்கவில்லை. நீ ஊரிலே 
ஏன்‌ கலாதி. பண்ணுகிறாய்‌. பிரதிவாதி நாயை அடித்துப்போட்டிருக்‌ 
தீர்லும்‌, அவன்‌ குற்றத்தை நீர்‌ மன்னிக்க வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ கோர்ட்டிலே உளுச்கார்ந்தார்கள்‌. தரை உள்ளே வந்த பொழுது, 
அவர்கள்‌ நியாயஸ்தலத்திலே உளுகச்கார்ந்திருந்தார்கள்‌. இதுவும்‌ அதுவும்‌ 
ஓக்கும்‌. அந்தச்‌ சங்கதி ஈடந்த வசையை அவருக்குச்‌ சொல்லு. தான்‌ 
அசத்தப்‌ பாடத்தைப்‌ படிச்சச்‌ கூடாது என்று சொல்லுகிறான்‌. [Here 
தன்னால்‌ iscommon. By himself it is not to be read: also முடியாது 
it is not finished, is used: என்னால்‌ செய்ய முடியாது--14 can’t be done 
by me-] வேலைச்சாரன்‌ அதைச்‌ செய்யமாட்டேன்‌ என்றான்‌. தங்களுக்கு 
அநதச்காரியம்‌ தெரியவில்லை (தெரியாது) என்று சொன்னார்கள்‌. கான்‌ 
அந்தப்‌ பாடத்தை எழுத வேண்டாம்‌ (வேண்டியதில்லை) என்று முனிஷி 


சொன்னார்‌. 

| €€SDd9—_—_- 
EXERCISE 39. 

| _ Thou wilt prosper, if thou do’st not commit evil. Don’t go to the jungle, my boy! 

O, my father, do not punish me! O inhabitants, do not fight. Don’t speak. If you 
] do not learn the lesson it will not be acquired. How can he understand the lesson if 
he does not learn. A thing done carefully, will not fail [Prov]. He who does 
what is not fit, will suffer much [what has not been suffered]. O my soul, do not 
sin! (Poet.] Don’t read foolish heathen books. ‘There is no standard or touchstone 
for the gold which he has obtained without effort. It rained without ceasing. Go 
after him and make inquiries unknown to him. He kept on sobbing and weeping. 
I can’t accomplish this. 


நான்‌ ௮வனைச்‌ கண்டிருந்ததில்லை. gaer வரமாட்டானே ஆனால்‌. 
வேலைக்காரர்‌ ஏன்‌ கதவுகளைத்‌ இறக்கவில்லை. கான்‌ சொல்லும்‌ பொழு 
௮ அவர்கள்‌ கதவுகளைத்‌ திறவாமலிருந்தால்‌ (போனால்‌, விட்டால்‌, இதவா 
விட்டால்‌) சான்‌ என்ன செய்யலாம்‌. வக்டூல்‌ அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ கோ 
ர்ட்டில்‌ சரியாய்ப்‌ பேசாமல்‌ போனால்‌ (பேசாவிட்டால்‌, if he leave, not 
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KEY TO EXERCISE 40, 41. 


speaking) வாதி என்னச்‌ செய்கறெது2? இந்தக்காரியம்‌ இதற்கு மூன்‌ | 
கடர்ததுமில்லை, இனிமேல்‌ கடக்கவும்‌ மாட்டாது (இது ஈடச்ததுமில்‌ | 
லை, கடப்பதுமில்லை), பேசாதே! இது கூடாத காரியம்‌. : ஈம்மால்‌ | 
கூடாதது, Haste கூடும்‌: 


வை ழு ஆற 
EXERCISE 40. 


You must go and see that house after it is built; or else your son must go. They 
must be put in custody if they do not pay that money, The work is done, Sir! 
Well, is the work finished ?............Peon, is that work not finished yet? Your work 
is very fine indeed ! Why have you not paid that money yet? 


இந்த வேலை ஆச்சு (முடிஞ்சுது, செய்தாச்சு). நீ இந்தத்‌ திமை செய்‌ 
தால்‌. செடுவாய்‌. போகாதே. போக வேண்டாம்‌ (போகாமலவிருந்தால்‌ 
நல்லத). மேசைமேலே போடு (வை), உனக்குத்‌ தமிழ்‌ தெரியுமா ? 
கொஞ்சகெஞ்சம்‌ தெரியும்‌. நீ போகாமலிருந்தால்‌ (போசாவிட்டால்‌) 
அதைப்‌ பெறமாட்டாய்‌ (௮து உனக்குக்‌ இடைக்கமாட்டாது). அவன்‌ 
தன்‌ வேலைக்காரனை அதற்கு அனுப்பாவிட்டால்‌, துரை கொடுக்சமாட்‌ 
டார்‌. நீ சேளாமற்‌ போனால்‌ கெட்டுப்‌ போவாய்‌, சின்னப்‌ பையன்‌ 
அப்படி அடங்காமலிருக்கலாமா (£ழ்ப்படியாமல்‌ போகலாமா) ? 


—————_ <€ €EDP>—— 


EXERCISE 4h. 


சேவகரை ஏல்லாம்‌ சண்டீரா? [எல்லாச்‌ சேவகனாயும்‌, சேவகர்‌ 
எல்லாராயும்‌.] ஊரார்‌ எல்லாரும்‌ என்னத்திற்காகச்‌ கூடி வந்திருகஇருர்‌ 
கள்‌. பாவஞ்‌ செய்தவர்கள்‌ எல்லாம்‌ (எல்லாரும்‌) பயந்தார்கள்‌. நீ HB 
தீப்‌ பாடத்றை எல்லாம்‌ ஈன்றாய்ப்‌ படிக்க வேண்டும்‌. வேலைக்காரர்‌ எல்‌ 
லாருக்குங்‌ காதெம்‌ எழுதினான்‌. தச்சர்‌ எல்லாரும்‌ என்னத்திற்காக தங்‌ 
கள்‌ வேலையை விட்டு விட்டார்கள்‌ (விட்டுப்‌ போனார்கள்‌)? கொற்தர்‌ 
எல்லாரும்‌ எங்கே? கொல்லருக்கு எல்லாம்‌ சம்பளங்‌ கொடு [கூலி 
கொடு]. வேலைக்காரர்‌ எல்லாரும்‌ சம்பளம்‌ வாங்கக்‌ கொண்டார்களா? 
எல்லாப்‌ பாடங்களையுஞ்‌ சரியாய்ப்‌ படிக்‌ பையன்‌. உலகத்தை எல்‌ 
லாம்‌ ஆளும்‌ இராசாச்கள்‌. உலகம்‌ முழுமையையும்‌ ஆளும்‌ ௮ரசன்‌. 
உனக்கு அபராதம்‌ போடுவேன்‌. அவன்‌ ஒருக்காலும்‌ படி.ச்சறஇில்லை. 


411 came. The whole house was burnt. “The Holy Church throughout all the world 
doth praise Thee.” I fined all the servants. He took a fine from all the servants, 
All the bricklayers got their hire. I gave a small present to the carpenters who 
did that work and to the accountant when I paid there. All the kings and subjects 
must indeed die. The king who governs all the world. I (am) asinner without 
any one (to help me). I must have compassion, regarding every life (living thing) 
as my own life. “Dost thou not seeme? Looking in my face, wilt thou not ever 
relieve my anxiety, O Godhead?” He is accustom’d (fut.) to ask me to take 
care of his flock whenever he is not (there). He is thus strong because he has no 
family cares whatever. Although (he) asked of all the congregation no one replied. 
He perished entirely. Don’t give the whole. 


15 


KEY TO EXERCISE 42, 43, 44. 


EXERCISE 42. 

| இத சந்தோஷமான crear. என்‌ இரக்கமுள்ள தகப்.பனிடத்தில்‌ வர்‌ 
தேன்‌. இது இமையான காரியம்‌. அவர்‌ நீதியுள்ள அரசன்‌. Og Gun 
யமான பிராது. சணச்சன்‌ சடைச்காரனுக்குச்‌ சரியான கணக்குச்‌ கொண்‌ 
டு வந்தான்‌. கணக்கர்‌ நாலு பெயர்‌ கோர்ட்டிலே சாட்ட சொன்னார்கள்‌. 
காவற்காரன்‌ அந்தத்‌ திருடனைக்‌ காவலில்‌ போடுவானா £? என்‌ பழக்கமான 
ACEH si எல்லாரும்‌ என்னோடே கியாயஸ்தலத்திற்கு வந்தார்கள்‌. இதூ 
தாவீது என்கிற கணக்கன்‌ [கணகச்கனாகய தாவீது: தாவீது என்னப்‌ 
பட்ட கணக்கன்‌]. இது திருச்சபைச்‌ காரியம்‌. ஈவபாண்டம்‌. மதுரமான 
தமிழ்‌. (உமக்குச்‌) சுகமா? இது னோத்‌ தோட்டம்‌. 


There is sweet honey in the jungle. They brought bitter herbs. “God, the Father, 
Almighty.” Buy new pote. What he says is a new affair. They were talking in 
the opposite house. Four thieves came into a house. Should little children ட 
thus? He told all the affair that happened. Water stands in the hollow plac 
[The guilty will suffer.] Raman, the bazaarman came. 1 saw little children in the 
middle of the way. Curds from the cow. Anxiety of mind is the cause of decrease 
of strength. This is ground fit for planting the betel-creeper. He spoke as if the 
world had what he had, and had not what he had not. 


—_—_<€€3>>—_—_ 


EXERCISE 43. 


. Four persons (who were) thieves, in a town, in a certain old woman’s house, having 

alighted, the goods and monies which they had stolen and kept as common property, 
having put intoa brass vessel, and puta seal upon it, gave it to her, saying: 
“when we four together come and ask, give this, till then bury it carefully,” and 
then for some days continued to board in her house. He said that the king was 
oa, quickly. Come you and I will go together. No goods have come for 
many days. 


இங்கே gig, அங்கே நாலு: ஆக ஒன்பது. Yagi நீயும்‌ ஆகக்‌ 
இழவன்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனால்‌, ௮வன்‌ அந்தச்‌ சாமான்‌ கொடுப்பான்‌ 
(6s உடைமைகளை]. அதை வீட்டிலே பத்திரமாக வை. தோட்டத்தி 
லே பத்திரமாகப்‌ புதைத்து வைத்த இரவியம்‌ அவனுக்கு உண்டு. எந்த 
வீட்டிலே இறங்கி இருக்கிறான்‌? ௮வன்‌ சேவகனாலே பத்திரமாய்‌ ௮ 
னுப்பின சாமான்களை நாங்கள்‌ வாங்கி, அவைகளைக்‌ சடங்இலே வைத்‌ 
தோம்‌. இத தேனா? gaa, கசப்பாயிருச்ெது. இந்த மதுரமான 
தேனைச்‌ சாப்பட்டானா? ௮ங்கே தேனா? இல்லை. துலுக்கன்‌ வருகிற 
தாகச்‌ சொன்னானா? ௮(ேக காளாய்ச்‌ இழவனை கான்‌ காணவில்லை. 


ண்ட 5 கணை 


_ EXERCISE 44. 


If he has done so let him perish. May you live long and prosperously since you 
are a really sensible person. The prophet said to the king, hear my voice ! Do not 
commit murder. Let this fall into that pit, as earth will fall into the mouth of him 
who has made that unjust decision. If my life goes let it be so. Thy kingdom come ! 
In the city of Injustice-town, the king Evil-conduct governed, having appointed 
Bad-sense as his Prime minister. Know that to the prudent there is nothing which 
does not succeed. Go by the way, return hy the way. 
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KEY TO EXERCISE 45, 46. 


அப்படிச்‌ சொல்லாதே! அப்படிச்‌ சொல்லாதேயும்‌ |! ! இசைச்‌ செயய 
வேண்டாம்‌. அவனுடைய வீட்டை நான்‌ அழித்தேனே ஆனால்‌, கானும்‌ 
அழியக்‌ கடவேன்‌. ஊரிலே மிகுதியான தேன்‌ உண்டு. [ஊரிலே 
தேன்‌ மிகுதியாய்‌ உண்டு,] அநியாயஞ்‌ செய்கிற [வன்‌] மனிதன்‌ அழி 
யக்‌ கடவான்‌. அகியாயஞ்‌ செய்பவன்‌ வாழமாட்டான்‌. நான்‌ அழிக்‌ 
து போனாலும்‌ அகியாயஞ்‌ செய்யமாட்டேன்‌. நான்‌ பத்தியாய்‌ நடப்‌ 
பேனாக! அவன்‌ மிகுந்த பத்தியுள்ளவன்‌. [புத்திசாலி.] மந்திரி [மார்‌] 
கள்‌ சொன்னபடி செய்யச்‌ கடவார்‌. என்‌ காரியங்கள்‌ எல்லாம்‌ Hs 
Hesé கடவது. gg இத்தியாது [சித்திச்காது, சித்திச்கமாட்டாது]. 
வாழ்க, அரசனே! [ராஜாவே வாழ்க]. 


€é€Spp2——_— 
EXERCISE 485. 


One day when all four persons were talking in the Pial of the opposite house. As 
they were all going in the way they saw two thieves. I asked if I might take it 
away; but he said, “let it be.” When many people are talking vainly you be silent. 
I arrived while they were taking their rice in his house, Is it right to kick out with 
your foot the goddess of Prosperity, who has come of her own accord. [Don’t look a 
gift horse in the mouth.] Is there no bread? I have nothing to eat. 


கடைக்காரன்‌ ஓடி. வருகையில்‌, திருடன்‌ gas 9 Aes மரத்திலிருந்து 
இறங்க வந்தான்‌. உரொட்டி கொடு, எங்களுக்கு ஆகாரத்தைத்‌ தாரும்‌ 
[எங்களுக்கு உரொட்டி கொடும்‌]. அப்பங்கள்‌ இருக்கையில்‌ எங்களுக்‌ 
குப்‌ போதும்‌. தாய்‌ சாப்பாடு கொண்டு வரப்‌ போயிருக்கிற தருணத்தில்‌ 
(இருச்கையில்‌) பிள்ளை மரித்துப்‌ போயிற்று. அந்த ஐந்து பெயரும்‌ வீட்‌ 
டுத்‌ இண்ணையில்‌ நித்திரை செய்கையில்‌ சேவகர்‌ வந்தார்கள்‌. அவன்‌ 
பாடம்‌ படிக்கையில்‌ நான்‌ போகலாமா? எல்லாரும்‌ வேலை செய்து 
கொண்டிருச்கையில்‌ நீ சோம்பலாயிருக்கலாமா ? 


குஞ்‌ ஆ 
EXERCISE 46, 


They sent him saying: “Go and bring an earthen pot from the old woman’s 
house, in order to buy buttermilk.” Saying is easy to all; but it is hard to act 
according to what is said. [This is poetical, but perfectly clear.] 

“There is nothing which is my doing; henceforth, O God, all is thy doing. This 
I have learnt to feel.” You may then understand also what 18 said [தெரியல்‌ ஆகும்‌ 72.]” 
It prevents one from ascending or descending. In that house it is all dancing and 
singing. Don’t follow his instructions. 


பால்‌ வாங்குவதற்கு [வாங்குதற்கு] காவற்காரனை அனுப்புகிறது எளி 
து ([இலேசு]. ௮வர்‌ கட்டளை இட கான்‌ ௮டங்கனேன்‌ [£ழ்ப்படிந்‌ 
தேன்‌]. இது இராசாவினுடைய கட்டளை. இவ்விதமாக ஈடக்குதல்‌ 
அரிதாம்‌. நியாயாதிபஇியின்‌ உத்தரவுக்குச்‌ £ீழ்பபடிதல்‌ எளிதாம்‌. இர 
ங்குவது இலேசு [எளிது]; தோண்டியை உடைக்கலாமா? பயன்‌ 
கள்‌ பாடங்களைப்‌ படிக்கிறது [better than படித்தல்‌] ௮ரிதா [அரிதாமா]? 
ஈடச்கையில்‌ புஸ்தகத்தை ப்‌ படிக்கிறது இலேசானதல்ல. 
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KEY TO EXERCISE 47, 48, 49. 


EXERCISE 47. 

With great joy, he immediately dug up and took away the brass vessel. “Thou, 
O God, wilt cause mount Méru (to be) as a straw, and a straw (to be) as mount 
Méru.” His two wives only were there. God will preserve me from committing 
any fault however slight. Don’t join yourself gaily to the company of the wicked. 
The silk-cotton tree also was burnt with the strichnos. That villager was accus- 
tomed to cultivate beans, Tuvarei, Ulunthu, Yellu, Gram, Samei, Millet, Raggy, 
Kambu, Ker Varagu, Maize and other (kinds of grain) in that plot of ground. 
(You) must not commit a fault in business matters. (“Giving and taking” = buying 
and selling.) Don’t come near me. What ia the import of this ? Come near. 

“Having associated with senseless persons who observe no rules of conduct, 
speaking unreal words, and losing (the knowledge of) the chief one, I am lost.” 


பெண்சாதி, பிள்ளைகள்‌, வேலைக்காரர்‌ முதலானவர்களோர்டு வந்தான்‌. 
இவள்‌ என்‌ தாயார்‌. தேவரீர்‌ எங்களுடைய தகப்பன்‌ [மிதா]. Pag 
சரோூகூடக்‌ குருக்கள்மார்‌ வந்தார்கள்‌. என்‌ இட்ட வராதே! கொடுக்கல்‌ 
வாங்கல்‌ முதலான காரியங்களில்‌ இவன்‌ தப்புறெதில்லை. வடவண்டைப்‌ 
பச்சத்திற்கு வா. இந்த மரத்தின்‌ பெயர்‌ என்ன [இதென்ன மரம்‌]? 
மேருமலையண்டை ஒரு சடலுண்டு. எட்டி மரத்தின்‌ தென்னண்டைப்‌ 
பக்கத்தில்‌ இலவு மரம்‌ உண்டு. ௮ண்டை வீடு தீப்பற்றி எரிந்தது. மச்‌ 
திரிகள்‌ முதலானவர்களோடு அரசன்‌ [இராசாவானவர்‌] ஊருக்கு வந்தார்‌. 
| €EEGp>>> 
EXERCISE 48. 


Not seeing him they went away. I came here because I had no food. It is good 
never to commit wickedness. She went crying to make a complaint, laying guilt 
upon the other wife, saying that she had killed her child for envy. The not flower- 
‘ing is better than the flowering. Make an oath, since there is no other witness. The 
judge sent him away without punishment because he had done it unwillingly. It is 
the peculiar gift of the good not to go in the way of thought, desiring impossible 
things (not to allow the mind to desire unattainable good). 


. அவன்‌ மேல்‌ ஏன்‌ பொறாமை கொண்டாய்‌? Basu பழி எப்படிச்‌ 
தீரும்‌ [போகும்‌]? பணமில்லாமையசல்‌ அடங்கியிருச்இுறார்கள்‌. ger 
னம்‌ [ஆகாரம்‌, சாப்பாடு] இல்லாமையால்‌ மிகவும்‌ வருத்தப்படுகிறேன்‌. 
சாட்சியில்லாமையால்‌ துரை வாதியை [பிராதுச்காரனை] ௮னுப்பிவிட்‌ 
டார்‌. சக்களத்தி ஏன்‌ ஏன்னப்‌ பிள்ளையை (Rama, குழந்தையை] 
கொன்றுவிட்டாள்‌? புல்லுத்‌ தேட மான்‌ மரம்‌ ஏறினேன்‌. அதில்‌ பூல்‌ 
வில்லாமையால்‌ மரத்தின்னின்று இறங்கினான்‌. பேசாமலிருப்பது நல்‌ 
ag என்று கினைகறேரா? அப்பம்‌, சோறு, முதலானவைகளைச்‌ சாப்‌ 
பிடாததினாலே செத்துப்போவாய்‌. 

ட்ட்ட க 4-4 அண்‌ 

EXERCISE 49. 


He decided that the old woman should give those goods. I will decide that, accord- 
ing to your own deposition, she must not give the good when three of you ask for 
them; but only when all four together ask. I beg you not to bid me leave this. 
Do as you wish. She cried out so that the whole village heard. The four, in shares, 
engaged in the cotton trade. He brought up a cat in order that the rats might not 
eat the bundles of catton. I will give you an example to prove that the bullock is | 
mine. He went to his mother-in-law’s house to take his wife. He did thus in order 
to test my ability. Elder brother, I climbed the tree to pluck grase for the calf. 


ர்‌ 


KEY TO EXERCISE 50, 24. 


இதை எப்படி உருசுப்படுத்துவாய்‌ [இதற்கு என்ன உருசுக்‌ கொடுக்‌ 
இருய்‌]? இது உன்னுடைய வீடு என்று உருசுக்‌ கொடுச்கிறதற்கு என்ன 
இருஷ்டாந்தஞ்‌ சொல்லுகருய்‌? தன்‌ பெண்சாதியை அழைத்து வரப 
போனான்‌. எனக்கு நியாயஞ்‌ செய்யப்‌ பிரார்த்திக்கறேன்‌. இலாபத்‌ 
தன்‌ பொருட்டு [லாபத்திற்காக] வர்த்தகம்பண்ணுஇருன்‌: தன்‌ காரியத்‌ 
தை ருசுப்படுத்தும்படி, ஒரு திருஷ்டார்தஞ்‌ சொல்லுகிறான்‌. சட்டத்‌. 
தின்படியே செய்யவேண்டும்‌. இஷ்டத்தின்படி. செய்‌. நீ சாக்கரதை 
யாய்ப்‌ படி.க்றதற்கு ஒரு முகாந்இரஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இது உன்‌ தக 
ப்பனுடைய வீடு என்று மஜிஸ்திரேட்டு முன்பாகச்‌ தெளிவாய்‌ உருசுப்‌ 
படுத்து. உருசுக்கொடுக்கறெதற்குத்‌ திருஷ்டாந்தமில்லாமையால்‌ இந்த 
வீடு உன்னிடத்தில்‌ ௭௦5, வர்த்தசனுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌. எலியைப்‌ 
பிடிச்கும்படி பூனை டுகிறது. பூனைக்குத்‌ சப்பும்படி எலி ஒடாதா? 
இதென்னத்திற்கு? அவர்‌ மூலமாய்‌ இந்தப்‌ பணம்‌ எனக்குக்‌ இடைத்தது. 

EXERCISE த்‌. 


He brought a little infant, laid it down by my side, left it and went away. His 
father wondered in himself, assumed a different costume (disguised him and 
came near the place of justice. ‘He who teaches letters will become a king.” you 
listen to me I will cause you to obtain the kingly title, and also arrange for your 
marriage. Boil the milk. Get up you! Rouse him. Roll away that stone, 

“Though you boil away cow’s milk it will not lose its sweetness,” 


அவலது, 


அவர்கள்‌ சின்னக்‌ குழந்தையைச்‌ கொண்டுவந்து என்‌ முன்‌ டெத்தி 
னார்கள்‌. வயித்தியன்‌ தாயானா வீட்டுக்கு ஈடத்திக்சொண்டு [அழைத்‌ 
துச்‌ கொண்டு, இட்டுக்‌ கொண்டு] போனார்‌. துரையானவர்‌ காவற்காரனை 
அழைப்பித்தார்‌. ஏன்‌ (என்னத்திற்காக) வர்த்தகனை அழைப்பித்தீர்‌ [௮ 
ழைச்‌ சீனுப்பினீர்‌]? பண்டியைத்‌ திருப்பு: HHS மனிதனை இதக்கு. 
HES மூட்டையை எடு. அநத மூட்டையைப்‌ பண்டியில்‌ ஏற்று. Gps 
தைக்கு அந்தக்‌ கஞ்சி காய்ச்சு. மாசெளை ஒட்டு, பிள்ளையைச்‌ குதி 
ரையில்‌ ஏற்றினார்கள்‌. எலிகள்‌ பூனைகளைச்‌ சண்டு ஆச்சரியப்பட்டன. 
பூனைகள்‌ எலிகளைக்‌ சுண்டு சந்தோஷப்பட்டன. பால்‌ காய்ச்சினாயா ? 
பஞ்சுமூட்டைகளை எடுப்பாயா? பண்டி ஒட்டாதே! 


EEESDdD 


EXERCISE ந. 


The king hearing that, rejoiced, appointed him a judge, gave him all manner of 
rewards, and placed him near himself. To day I will make your great man. I will 
examine (it) well within a week. He heard it clearly and rejoiced. Don’t tella 
wilful lie [செஞ்சு gr]. What though the pure gold lie on the ground (is it the 
worse for that)? How will you cleanse it? They rendered thanks with hearts 
deeply affected. They will praise him forever. Isaw him clearly and rejoiced 
exceedingly. I don’t know (whether it is) to day or when it will be. 


அரசன்‌ ஆனைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ காலாள்களோடும்‌ வந்தார்‌. [அர 
சன்‌ (sn ரத பதாதிகளோடும்‌) வந்தார்‌.] நீ HOSE சண்ணாரச்‌ கண்‌ 
டிருந்தும்‌ ஒருவருக்குஞ்‌ சொல்லாதே! ௮வன்‌ என்றென்றைக்குங்‌ கெட்‌ 
டுப்போவான்‌. #565 அரசனுடைய காலாட்கள்‌ [பதாதிகள்‌] சுமைகளைச்‌ 
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KEY TO EXERCISE 52, 53. 


சுமந்தார்கள்‌ [பாரங்களை எடுத்துவந்தார்கள்‌]. காம்‌ எல்லாருஞ்‌ சந்தோ |. 
ஷப்பட்டு அரசனைத்‌ துதிசெய்தோம்‌. அவர்கள்‌ அன்றைக்கு ஸ்திரீகளுக்‌ 
காகத்‌ தேர்களைச்‌ [இச,தங்களைச்‌] சுத்தம்‌ பண்ணினார்கள்‌. நீ மனதாரப்‌ 

பாவஞ்‌ செய்தால்‌ எப்படித்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்ளுவாய்‌ ? நான்‌ காதாரக்‌ 
கேட்டேன்‌. இன்றைக்கு எனக்கு அதிக தொந்தரவு இடைக்கும்‌. 

தகப்பனே, இதைத்‌ தாங்கள்‌ ஈன்றாய்‌ விசாரணை செய்யவேண்டும்‌. நியா 
யாதிபதி ஊராருக்கு கியாயஞ்‌ செய்யமாட்டாரா? துரை காவற்காரனுகச்‌ 
குத்‌ தண்டனை செய்வார்‌. 

—_—_<€€9>2>————_ 
EXERCISE 5&2. 


God knows that I did not do this. Not even half the mud was removed. You 
eat much. He gives me much trouble. Can any man sleep while the hairs of 
his head is washed about in the water, in the torrents of rain, while the flood rushes 
under him, and the stones rub against his body ? 

“When shall I behold (the beatific vision) at sight of which 

My soul shall dissolve in ecstacy, my body shall 

Melt away, and all the evils wile 

Shall depart ?” 
My doubt will not be solved unless you ae yet another great trial. From that 
day he pretended that the disease gradually increased. Put it a little distance off. 
Besides the fruits that are well ripened, the promising green fruits fall off sometimes 
by the wind. He will come if [you] tell him. 


நீ பணஞ்‌ செலுத்தினால்‌ ஒழிய உன்னைப்‌ போசவிடார்கள்‌. மனிதன்‌ 
சாப்பிடாமற்‌ போனாற்‌ [சாப்பிடாவிட்டால்‌] பிழைக்க மாட்டான்‌. அது 
வுங்‌ கூட எனக்குக்‌ இடைக்க வில்லை. அஞ்ஞானம்‌ என்னை விட்டு 
நீங்கவும்‌, சந்தேகங்கள்‌ எல்லார்‌ தெளிந்து போகவும்‌, என்‌ :மனம்‌ மகிழ 
வும்‌ கான்‌ எப்பொழுது [மெய்‌] அறிவை அடைந்து கொள்ளுவேன்‌! தன்‌ 
னைச்‌ கேட்ட எல்லாருடைய இருதயமுஞ்‌ சந்தோஷிக்க வலியக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. என்‌ வேலைக்காரன்‌ வா என வருவான்‌, போ எனப போவான்‌. 
பேசப்‌ பேச வழி தொலையும்‌. அப்படிப்‌ பேசவும்‌ நினைக்சவும்‌ படாது. 
சொம்பக்‌ கொடுத்தான்‌ [அதிகம்‌, மிகுதியாக]. 


குட 


EXERCISE ௧௮4. 


You must give thus: one elephant, three horses, seven chariots, nine footsoldiers, 
four women, anda load of pure gold. That happened in the year 1855. Fifteen 
witnesses came with (him). What o’clock (is it)? What (bell) time is it? What 
time (has elapsed) is it? (15 Tamil hours it has become,) it is noon. (Co. App. 
VII.) The two came together. 

I thought one thing, the Divine Being thought another. Give this child 9,000 
pagodas. He mingled these three together and cooked. One of the 3 women said, 
“my friend, the leg and the stick are one;” another said, “the wing and leaf are one, 
my friend;” yet another said, ** the mouth and the fruit are one, my friend: ” thus 
they spoke and passed on. [The 3 women passed a mango tree, and compared its 
branch, leaf and fruit, with the legs, wings and mouth of a parrot.] He obtained a 
gem as a present. 


ஐம்பது பெயர்‌ வந்தார்கள்‌, ஐம்பது பெயரும்‌ வந்தார்கள்‌. இது ஆயி 
ரத்து நானூற்று இருபத்தேழாம்‌ வருஷத்தில்‌ நடந்தது [சம்பவித்தது]. 
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KEY TO EXERCISE 54, 55. 


ஒரு நாளுக்கு இருபத்து நாலு நாழிகை. ஒரு வாரத்திலே ஏழு காளும்‌, 

ஒரு வருஷத்திலே ஐம்பத்திரண்டு வாரமும்‌ உண்டு. கோர்ட்டிலே எத்த 
னை சேவகர்‌ உண்டு? எத்தனை மணி? பத்துப்‌ பெயருமாக (136.) வர 
தார்கள்‌. அந்தப்‌ பையனுக்குப்‌ பதினாயிரம்‌ வராகனைக்‌ கொடு, வாதிக்‌ 
கு ஒரு கண்ணா, இசண்டு கண்ணா? அவன்‌ கடைக்குப்‌ பத்துப்‌ பணங்‌ 
கொண்டு வந்தான்‌. ஒரு பைசாவுக்கு இரண்டு அப்பம்‌ வாங்கலாம்‌. 
இநதுச்கள்‌ ஆறு மதம்‌ உண்டு என்று சொல்லுவாரகள்‌. வேலைக்காரனுக்‌ 
கு மூன்று ரூபாய்‌, ஐர்தணா, ஆறு பைசாக்‌ கொடு. ஐ.வைந்து (95 
அதரம்‌ ஐது), டட 5.5: அண்‌ 

EXERCISE 64. 


He offered a sacrifice of 999 kings’ heads to the goddess. They came and asked, one 
by one. Having heard the words of both, he doubted and asked if there were any 
witnesses 2 Asaman blind of one eye was coming alone, a hunch-back mocking 
him said: “come up! sir, you who see with one eye only!” The blind man 
replies to the hunch-back: quite true, Sir, Mr. Bundle-back ! I don’t look on one 
person with one eye, and on another with another eye. I view all with one eye 
[1 am impartial]. While 33 times 10,000,000 gods, and 48,000 devotees were around 
him he shone resplendant like 10 million times 10 million suns! Thou wilt die in 
a month or two. In the 10th chapter of St. Mathew’s gospel, the 4th verse, it is 
written as follows. [That which is written (is) that which will be (thus) 88.] 


நாலாம்‌ அதிகாரத்தில்‌, ஒரு கண்‌ குருடன்‌. ஒருவன்‌ கூனன்‌, மற்‌ 
ஹஜொருவன்‌ ஒரு சண்‌ கெட்டவன்‌ [ruined (as to) one eye]. அவர்கள்‌ 
ஒவ்வொருவராய்‌ az வேண்டும்‌. இந்த மூட்டைகளை மூம்முன்றாய்‌ வை. 
இதப்‌ பிள்ளைகள்‌ ஒரு வகுப்புக்கு ஐவைந்த பிள்ளைகளாகச்‌ சேர்ச்கப்ப 
ட்டிருக்கறார்கள்‌. நான்‌ கோவிலைச்‌ சுற்றி [ஈடந்து] வந்தது இது ஐம்பது 
விசை. இவன்‌ சராசரி ஐந்து மாசத்திற்கு ஒரு. விசை வருவான்‌. போ 
ன மாசத்தின்‌ இரண்டாச்‌ C59. ஏறக்குறையப்‌ பத்துச்‌ சாட்டுகள்‌ வந்து 
வாதி சொன்ன காரியத்தை ருசுப்படுத்தினார்கள்‌. நாலாம்‌ பெயருக்கு 
[ஆளுக்கு] முதுகில்‌ ஒரு மூட்டை இருந்தது. மாசத்தின்‌ முதல்‌ தேதிக்கு 
உன்‌ சம்பளத்திற்கு வா. இருபதாம்‌ தேதி சாயங்காலத்தில்‌ பணத்தைத்‌ 
தருகிறேன்‌. 


€EE|SDPD 


EXERCISE $38. 


Call both parties. He inquired of all the three parties. Heis blessed who acts 
justly. All generations shall call me blessed. He came with his 5 partners, All 
‘those country people are assembled together. Enquire of your family. Heisa 
great sufferer. There are many possessed people (belonging) to our temple. The 
judge allowed some criminals to go. You will find it out if you inquire of the 
neighbors. ‘The fisher’s eye rests upon the float.” To the spiritual person there is 
neither pleasure nor suffering. The word of the elders is nectar, This man is 
wealthy, that is pious. 


ஊரார்‌ எல்லாருங்‌ இட்ட நின்றார்கள்‌. என்‌ சனம்‌ [என்‌ வீட்டார்‌]. 

என்‌ கோத்திரத்துச்‌ சனங்கள்‌. உலகத்தார்‌ எல்லாரும்‌ பிரமிச்துக கொள்‌ 

ஞவார்கள்‌. நாட்டார்‌ காட்டார்‌ யாவரும்‌ எந்த நாட்டாரும்‌ அச்சத்‌ 

தைரிய சாலியைத்‌ துதித்தார்கள்‌ [புகழ்ஈ்தார்கள்‌, மெச்சிக்‌ கொண்டார்‌ 

கள்‌]. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஒரே சாதியும்‌ ஒரு கோத்திரமும்‌ [குடும்‌ 
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KEY TO EXERCISE 56, 57, 58. 


பழமும்‌]. அந்தச்‌ காவற்காரன்‌ வெகு பாட்டாளி [பாட்டாளியான மனி 
தன்‌]. குற்றவாளியைக்குறித்து அயலாரிடத்திற்‌ கேட்ச (விசாரிக்க) வே 
ண்டும்‌ [அண்டை வீட்டுக்காரமாச்‌ கேட்க வேண்டும்‌]. பைத்தியக்காரா 
அகேகர்‌ மருளாளிகளாகத்‌ இரிஎரர்கள்‌. கப்பற்காரர்‌ எல்லாரும்‌ .கப்பலை 
விட்டுப்‌ போனார்கள்‌. தாண்டிற்காரன்‌ [மீன்‌ பிடிக்கறவன்‌] ஆற்றங்‌ 
sore உளுக்கார்ந்திருக்கறான்‌ [குந்திக்கொண்டிருச்றான்‌]. 
——€€€}o3———_ 
EXERCISE 5&6. 


There are none who are happy. All good persons will praise him. A pugilist of 
the name of AthisGran [Very-brave-one, சரம்‌], Bring all both great and small. 
This is certainly good. Act without rejecting the word of the great. A house 
without a house-wife is desolate [w%w+ cr, மனையவள்‌], The trouble I’ve had with 
that bad fellow is not small. The sufferings endured by me a sinner are great. By 
your blessing I your servant am in health. “It is the duty of the great to forgive 
the little faults of the lowly.” He who is alive. All the living. 


எந்நேரமும்‌ பாக்கயொ்‌ ஒருவருமில்லை. பெரியோர்‌ அப்படிச்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்கள்‌. ௮வன்‌ மகா பாச்ச சாலி [மிச ஆஸ்தியுடையவன்‌]. 
நல்லது? கொடியர்‌ எளியவர்களுக்குதி தொச்தாவு செய்வார்கள்‌. சிறி 
யோர்‌ பெரியோர்‌ யாவரும்‌ ௮ங்சே இருப்பார்கள்‌. பாவியேன்‌ என்ன 
செய்வேன்‌. அவனுடைய கூட்டாளிகளில்‌ மூன்று பெயர்‌ [மூவர்‌] மிச 
வும்‌ பெரியவர்கள்‌. ௮ந்த ஊரார்‌ சிறியவர்கள்‌. ௮வன்‌ இரசக்சமுள்‌ 
எவன்‌ [இரக்கத்தை யுடையவன்‌]. அடியேன்‌ [தங்களுடைய அடி 
யான்‌]. தங்கள்‌ ஆ?£ர்வாதத்தினாலே சுகமாக இருக்கிறேன்‌. காயேனுக்கு 
உதவி செய்யுங்கள்‌ 1! எல்லாச்‌ சந்ததியாரும்‌ என்னைப்‌ பாக்கியவதி என்‌ 
பார்கள்‌. சிறியோர்‌ பணிவுள்ளவர்களாக இருச்ச வேண்டும்‌. 
ஆஆ 
EXERCISE இ. 


He lies sick. It is about a mile from the place where he stood to the place where 
he went. The judge is coming. That man must go to the hospital. Lay the table. 
He made a complaint in the civil court. Bring the kettle. He has endorsed and 
sent it. The Collector has come. Where is the Padre ? Bring the prisoners. This 
defendant went to make an appeal. 


என்‌ சாப்பாத்துச்‌ கொண்டுவா. தோம்தர்‌ சீழே விடு, பட்டணத்‌ 
இற்கு எத்தனை மைல்‌ தாரம்‌. அவன்‌ மேசை போட்டாச்சா? சேட்‌ 
டல்‌ கொண்டு வா. கோர்ட்டிலே பிராது பண்ணினார்களா? கலே 
கட்டார்‌ வந்திருக்கராரா? பாதிரிதுரை எங்கே? 


EESDd>D 
EXERCISE $8. 


Do not throw stones at birds vainly. Prosperity and adversity. They sent 
arrows in the fight. He is happy on account of the birth of a son. Not being able 
to bear the burden on his head he let it down. He came wearing cloths and orna- 
ments. Wealth and poverty never remain in the same stay. Fear and shame are not 
to the ignorant. Two kinds of wealth are called wealth; viz. the possession of 
learning and the possession of property. Do’nt humble yourself in order to cause 
others to be humbled. What is his intention ? His idea was different. Whose hand- 
writing is this ? That’s your affair. Let each one look after his own affairs. 
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KEY TO EXERCISE 59, 60. 


- 


வாழ்வில்‌ அதிகமாய்‌ w&iprCs! தாழ்வில்‌ ௮தஇசமாய்ச்‌ அுக்கப்படா 
தே. கோவிற்‌ கூட்டியைச்‌ கூப்பிடு, புகழ்ச்சியும்‌ இகழ்ச்சியும்‌ இறக்‌ 
தவர்களுக்கில்லை [இறந்தார்க்கல்லை]. மகன்‌ பிறந்தான்‌ என்று வீட்‌ 
டார்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷப்‌ படுகிருர்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ காட்டிலே 
போராடினார்கள்‌. கல்வியை ௮சட்டை பண்ணாதே. இறுவர்‌ பறவை 
களை (குருவிகளைக) கொல்லக்‌ கூடாது. இந்த வசனத்தின்‌ (கவியின்‌) 
கருத்தென்ன? இந்த சொல்லுக்கு அர்த்தம்‌ என்ன? இந்த வாக்இயத்‌ 
இன்‌ பொருள்‌ என்ன? அவன்‌ எழுதின கா௫தெத்தின்‌ நோக்கம்‌ என்ன? 
இது கெடுதியான காரியம்‌. அவனுச்கு மறதி மெத்த. எனக்கு அப்‌ 
படிக கேள்வி. 


CED DD 
EXERCISE 89. 


Oho, my child, what hast thou done ? Is it right to act thus senselessly. The 
minutiz (of the administration of) justice are not easily known even to the gods. 
If you only err a little, much sin will be the result. O judge, she is a very deceitful 
woman. It is he, is it not, who said so. That’s the very thing. “The light every 
where diffused.” Why do you weep, grandmother (my good old woman)? You 
fellow, what are you doing there ? He said, who are you, you fellow ? What a marvel 
is this 7 Very well, I’ let you know. Why, my good fellow, so long ? He cried 
alas! and wept. Pish, only so much! Behold this learned man who has come to you. 


என்ன, காணும்‌, பத்துமணி ஆக வில்லையா (அஒில்லையா). ஐ 
யையோ, மோசம்போனேன்‌, என்ன செய்வேன்‌? ஆயி, தஞ்சா வூர்ப்‌ 
பாதை எது£ இவன்‌ தான்‌ கெட்டிக்‌ காரன்‌. நீர்‌ சொன்ன வித்துவான்‌ 
இவர்‌ தான்‌ ஆக்கும்‌. இந்தா ஒரு ரூபாய்‌ உனக்கு. கானே வருகிறேன்‌. 
ஒய்‌ தோட்டக்காரா, இங்கே வா! ௮ந்த வைத்தியன்‌. உம்முடைய 
தச௫ப்பன்‌ ஆக்கும்‌, என்று இருந்தேன்‌. சற்றே கில்‌ ௮டா! ga மிக 
மோசக்காரன்‌. ஐயோ என்‌ வயலில்‌ ஒன்றும்‌ விளையவில்லையே. 
சக்த டட 
EXERCISE 60. 


He caused more kingly honors to be paid from day to day to the herdsman tian 
were accustomed to be paid to himself. My Lord, there is nothing greater than 
that. He indeed is the superlatively honest man. Consistent deportment is 
greater than learning to Brahmans. I will take care of them 10 times more than 
you do. ‘ There is nocharm likea father’s word.” Thereis no temple more excellent 
than one’s mother. The elephant is the greatest of beasts; but the lion is stronger 
than the elephant. It is a cause of joy to all when their children are possessed of 
more knowledge than themselves. It is better even to die than to tell a lie. 


நீ மேன்மேலும்‌ பள்ளிக்கூடத்திலே படிச்ச வேண்டும்‌. பள்ளிக்‌ 
கூடத்தில்‌ நீ முதலாவது பையன்‌ gs வேண்டும்‌ [முந்தினவன்‌ ஆச, 
ழேந்திக்கொள்ள, எல்லானாப்‌ பரரக்கஇலும்‌ கெட்டிக்காரனாக]. இவன்‌ 
இடையர்‌ எல்லாரிலும்‌ புத்தியீனனாயிருக்கிறான்‌. இராசாவிலும்‌ இந்த 
மந்திரி பெரியவன்‌. பிச்சையெடுக்றெதைப்‌ பார்க்கிலும்‌ வேலை செய்வது 
கல்லது [இரச்துகொண்டு தஇரிவதிலும்‌ உழைத்துக்‌ கொள்ளுகிறது ஈன்ற]. 
கல்விப்‌ பொருளிலுஞ்‌ Apts பொருளில்லை. ஊரிலிருக்கிற பெண்க 
ளில்‌ இவள்‌ தான்‌ ஈல்லவள்‌. தன்‌ மகன்‌ மற்றவர்களிலும்‌ அறிவுள்ளவன்‌ 
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KEY TO EXERCISE 61, 62. 


என்று சொல்லப்படும்‌ பொழுது தாயானவள்‌ மகழ்ச்சியடை இறாள்‌. 

புலியிலும்‌ ஆனை பெரிது, புலியோ கொடிது [கொடுமையுள்ளது 184], 

இத எல்லாவற்றிலும்‌ (எல்லாத்திலும்‌) பாரமுள்ளது. தந்தையிலும்‌ [seu 

பனிலும்‌, பிதாவிலும்‌) மகன்‌ (குமாரன்‌, பிள்ளை) ஈலலவன்‌. . அதிலும்‌ 

இத பெரிது. இது தேனிலும்‌ இனிது [மதுரமானது, தித்திப்புள்ள து]. 

EESDdD 
EXERCISE GI. 

He will give (me) sense to discover every minute affair connected with justice. 
Having called the woman who killed the child, he asked why she had committed such 
infanticide. 

“Since Thou art everywhere, should I wander about forever here and there, not 
finding refuge in Thee ?” What kind ofa personis he? I wish tosee him. At 


any rate it isa great matter that he has consented. Suchachild is born. He 
ran away as before. Justso, Idle, as usual! Let it be as you please. 


அப்படிப்பட்ட பையனை ஒருக்காலாகிலுங்‌ கண்டதா? இந்த நாய்‌ 
என்னத்திற்கு 2 (என்னத்திற்கு உதவும்‌ 2) அவன்‌ எவ்வளவுக்குத்‌ தெருக்‌ 
கள்தோறும்‌ ௮அலைகிரறானோ, அவ்வளவுக்குத்‌ திமையான காரியங்களைக்‌ கற்‌ 
அ.க்கொள்ளுவான்‌. ஊரிலே எப்படிப்பட்ட சனம்‌? அப்பேர்ப்பட்ட 
புத்தியீனச்தை ஏன்‌ செய்தாய்‌ 2? அவ்வகையான தீமையை நான்‌ செய்வ 
தெப்படி.? வழக்கப்படி போய்விட்டான்‌. எப்படியாகிலுர்‌ திருடனைப்‌ 
பிடித்தச்கொண்டிருக்கறேன்‌. அப்படிப்பட்ட பையன்கள்‌ என்னத்‌ 
இற்கு? [இருந்தென்ன, போய்‌ என்ன? Having been what? Having 
gone what? Idiom.] 

மூன்னே இருந்த வழக்கத்தின்படியே பேசிக்‌ கொள்ளுகிறார்கள்‌. 
இவ்விதமான காரியத்தை நாஞ்‌ செய்யலாமா? நாங்கள்‌ எவ்வகைக்‌ 
காரியங்களைச்‌ செய்யலாம்‌? ஒகோ! ௮வன்‌ அத்தனைக்கு மதி கேடனா? 
இன்னான்‌ வந்தான்‌. | 


கழை 


EXERCISE G2. 


There is no witness but my own eyes. Desire nothing but the Supreme Being. 
Is there any thing besides that ? I only said so to try you. Ask what you want. 
He said he would give without any difficulty. Moreover he called his mother. I was 
to fulfil my destiny, what is it to you ? Who came beside you ? Without difficulty 
you will obtain it. 


இ$ூதப்‌.பிள்ளையே அல்லாமல்‌ வேறே சாட்டியில்லை. தண்ணீர்‌ இன்றி 
யாதொன்று விளையுமோ? இந்த விதை முளைக்குமே யல்லாமல்‌ அந்தக்‌ 
கல்‌ முளைக்குமா? மூளையாது. இதல்லாமல்‌ வேறே உண்டா? அதில. 
லாமல்‌ வருவார்களா? அவன்‌ பாடங்களைப்‌ படிச்ச வேண்டுமே; பின்‌ 
னென்ன ? யாதொரு முகாந்தரமுமின்றி என்னை வருத்தப்படுத்துகறான்‌. 
உனக்கு ஒரு காரியஞ்‌ சொன்னேன்‌, அதல்லாமலும்‌ எனக்கே அல்லாமல்‌ 
வேறொருவருக்குந்‌ தெரியாத காரியம்‌ ஒன்றுண்டு. மெய்ஞ்‌ ஞானமில்‌ 
லாமல்‌ சனங்கள்‌ வருத்தப்படுகிறார்கள்‌. வெளிச்சம்‌ இன்றி அலைந்து 
இரிகஏருர்கள்‌. பாவமின்றி ஈடக்றெது அரிது. தாமதமின்றிவா. தண்ணீ 
ரிலலாமற்‌ போனால்‌. 


24 


KEY TO EXERCISE 63, 64, 65. 


EXERCISE 63. 


Has any one of you any evidence? Your elephant died without any visible cause. 
I will give you its price, or another elephant instead of it. Since it happened by . 
divine appointment either take an elephant instead of it, or the value of it. Come 
either tomorrow or the day after. ‘There is no real virtue but domestic virtue.” 
We only played for sport: we’ve swallowed no jewel. Will you come or not? 


a 


இதாவது அதாவது மெய்யாயிருக்கவேண்டும்‌. ஒன்றில்‌ இவன்‌ குற்ற 
வாளி, ஒன்றில்‌ இந்தச்‌ சாட்டுக்காரன்‌ பொய்‌. பேசுகிறான்‌. நாளைக்கு 
வா, மற்றப்படி. உன்னைச்‌ தண்டிப்பேன்‌. (இல்லாவிட்டால்‌-- வராவிட்‌ 
டால்‌.) குதிரறையையாவது, பண்டியையாவது, ஆனையையாவது எனக்‌ 
குக்‌ கொண்டுவா. ஆருக்காவது கொடு, பதிலாக ஒருவனை வை, மற்‌ 
றப்படி உனக்கு அபராதம்‌ போடுவேன்‌. இதாவது மெய்யென்று ஒத்துச்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. மழையில்லாமையினாலாவது வேறே யாதொரு மு 
காந்தரத்தினாலாவது வருத்தப்படுகறார்கள்‌. நான்‌ வித்துவானே அல்லது, 


வர்த்தசன்‌ அல்ல. த 


₹ஈனஇ22--- 


EXERCISE G4. 


I neither borrowed anything from him, nor tore the note. I am not the man that 
said that, nor the man that did it. That flower is not red, nor yet (the color of) 
yellow. He is neither a counsellor, nor a wise man [devotee]. That has not 
come, nor has this gone. When (we) inquire of many persons it does not appear 
that what he said is true, nor that he has wilfully told a falsehood. One of you 
must go aside (retire), either you or he. There is no rain, or thunderbolt (in the 
way)i you must go at any rate. I do not say six, or a hundred: let it cost what it 
will. Nor this, nor that, nor both. ‘“Where there is rice there is rank.” Neither 
rice, nor rank. 


இராசாவும்‌ ௮ங்கே இல்லை, அவருடைய மந்திரிகளில்‌ ஒருவனும்‌ 
அங்கே இல்லை [அவ்விடத்தில்‌ ௮ரசனுமில்லை, மந்திரி ஒருவனுமில்லை]. 
இது இரொமத்துக்‌ காவற்காரனுக்குச்‌ தெரியாது; ஊராருக்குர்‌ தெரியாது. 
அந்தப்‌ புஸ்தகம்‌ இங்குமில்லை, ௮ங்குமில்லை. இந்த இரண்டும்‌ தித்திப 
பல்ல. வைத்தியன்‌ வரவுமில்லை, வேலைக்காரனை: அனுப்பவுமில்லை: 
அவனுக்கு ஊரிலே சகேதெருமில்லை, உறவின்‌ முறையாருமில்லை 
[சேகர்‌ பந்துசனங்கள்‌ ஒருவருமில்லை]; இவர்களில்‌ ஒருவனும்‌ மற்‌ 
றவனுக்கு இடங்கொடுக்க மாட்டான்‌ [ஒதுங்குப்‌ Cure மாட்டான்‌]. 
வாதி சொல்லுஇறதாவது, பிரதிவாதி சொல்லுறெதாவது, சேவகரின்‌ சாட்‌ 
சிக்காரர்‌ சொல்லுறெதாவது எனக்கு நிசம்‌ என்று தோன்றுஇறதில்லை. 


€€SDd>D 


EXERCISE த. 


Exert yourself as much as you can. Take care of these tillIcome. As long (far) 
asIcan. The sense of a rash man is deficient. She put (before him) boiled rice, the 
size of alime. Give paddy, or if not, eat fora mouth the boil’d rice which he 
provides. She gave (him) sufficient warning not to go. WhatamI? Is it right to 
come down upon so weak a person (this cotton)? He learnt only logic from 
10 years old to thirty. Will the rice stop there; how (does it appear to you) he 
asked ? So long I will ascend and treat (the picota), he said. She படத்‌ speech 
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KEY TO EXERCISE 66, 67. 


till the mother came. It is immeasurable. You can’t say how much. Till yesterday 
this was (the amount of) news. Until to-day (இன்று in its adj. form இற்று, then the 
Noun @pep=to-day). 


காம்‌ எல்லாரும்‌ உயிருள்ளளவும்‌ பொறுமையோடுஞ்‌ சுறுசுறுப்போடும்‌ 
உழைக்க வேண்டும்‌. நான்‌ கேட்டுறதில்‌ எள்‌எளவும்‌ தள்ளிக்‌ கொடுக்ச 
மாட்டேன்‌ [எனக்குச்‌ செல்ல வேண்டியதில்‌ சான்‌ எவ்வளவாகலும்‌ 
குறைத்து வாங்க மாட்டேன்‌]. இவன்‌ மோவாய்க்‌ சட்டை வாக்குக்‌ 
தண்ணீரில்‌ நின்றான்‌. இம்மட்டுஞ்‌ ச௫த்துக்‌ கொண்டேன்‌ (பொறுத்‌ 
அக்சொண்டிருக்கறேன்‌, கூமித்துச்கொண்டிருக்கறேன்‌). இந்தச்‌ ஈறு 
பாரத்தை [இலேசான சுமையை] ஆகிலும்‌ எடு, மரண பரியந்தம்‌ உண்‌ 
மையுள்ளவனாயிரு [உண்மையாயிரு]. ௮து எலுமிச்சங்காய்‌ gored 
ருக்கிறது. நாளை வனாக்கும்‌ காத்திருப்பேன்‌. என்னாலானமட்டுஞ்‌ 
செய்கிறேன்‌. அந்த வித்துவான்‌ வந்தது முதற்கொண்டு, இதுவனாக்கும்‌ 
அக்காரியத்தைச்‌ சிந்தித்துச்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. ௮வருடைய ஞானத்‌ 
அக்கு அளவில்லை. இன்றளவும்‌ [இற்றைவனாக்கும்‌]. 
€EEDD> 
EXERCISE 66. 


What matters it whether they live or die, who always tell lies, speak evil of the 
good, revile the mother that bore them, forma thousand deceitful plans, do not 
study sciences, do not confer benefits on others, and give nothing to those who draw 
near to them ? Will my anxieties never cease ? Within (my soul) will the flood of 
bliss never run ? He 18 utterly careless [goes about saying, but why, but (is it) so?]. 
How can I describe its beauty ? What in the world’s that ? Why do you weary 
yourself out with hunting ? Why do you grieve ? What do you lack? What 
(relation) is he to you (idiom) ? What (matters it) though you eat (food) with the 
six (kinds of) flavor; or if you drink thin conje? .(The six kinds of flavor are, 
கசப்பு bitterness, இத்இப்பு sweetness, புளிப்பு acidity, உவர்ப்பு saltiness, தகர்ப்பு harshness, கார்ப்பு 
pungency.) Why (should one) explain a matter to those who know all things ? Why did 
you climb my tree ? There are none who will inquire after it ? (None who care.) 


ஏன்‌ இதைச்‌ செய்கிறாய்‌? இப்படிச்‌ செய்கறசென்ன? இப்படிச்‌ 
செய்வான்‌ ஏ அவனுக்குப்‌ பணம்‌ இல்லாததினால்‌ கொடுக்கமாட்‌ 
டான்‌. [கொ௫ருமாட்டான்‌, ஏன்‌ என்றால்‌ பணமில்லை. அவனுக்குப்‌ 
பணமில்லை, கொரடுச்சமாட்டான்‌],. எள்ளாகலும்‌ சொடான்‌. கொஞ்‌ 
£5 தண்ணீராஇலுங்‌ கொடு, உறவாடுஇறவர்களைச்‌ சோதிச்ச வேண்டும்‌, 
ஏன்‌ என்றால்‌ ௮வர்கள்‌ மோசக்காரர்‌ என்று தோன்றுறெது, [உறவாடு 
இறவர்கள்‌ மோசச்காரர்‌ என்று தோன்றுகறெபடியால்‌ ஆராய்ந்து சேர்க்க 
வேண்டும்‌.] ௮ ஒயாமல்‌ பாய்ந்து ஒடுகறது. ஆகந்தத்தைத்‌ தருறவரண்‌ 
டை சேரு [gots ஊற்றண்டை சேரு]. இந்தச்‌ சந்தடி எல்லாம்‌ என்‌ 
ன? அப்பேர்ப்பட்டவர்கள்‌ போனாலும்‌ என்ன, வந்தாலும்‌ என்ன? 
அந்தப்‌ பணத்தைச்‌ தாருமேன்‌. 

——-€€ E> 
EXERCISE இர, 


(Has any one) ever seen it any where ? We must draw near to him whoever he is 
that has preserved these villagers. Give either milk or curds, Whether it be mud, 
or whether it bea house, it belongs to the man who has preserved it. That 
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KEY TO EXERCISE 68, 69. 


is medicine which removes the disease. When you see him you will know ar 
about him, You can’t trust a liar, male or female. Whosoever gambles will perish. 
“Although they are people of low degree speak gently to them.” Whenever it 
stiffens its ears, and erects its tail then it intends to kill (you). In my flock a sheep 
was seized with this kind of spasm, which convulsed it, so that no medicine could 
afford relief and it died. 


என்‌ அக்காளை எங்கேயாகிலுங்‌ சண்டதுண்டா [ts that which has 
seen existing)? சான்‌ எங்கேயாகிலும்‌ ஒடிப்‌ போவேன்‌. gaer எங்கே 
யாவது ஒரு கூலையிலே ஒளித்துச்கொண்டிருக்கிறான்‌. சரியாய்ச்‌ கற்றுக்‌ 
கொடுக்கிறவனே மூனிஷி. . [எவனே ௮வனே.] ஐசுவரியவான்‌ ge 
டும்‌, எளியவன்‌ ஆகட்டும்‌ பொய்யன்‌ இகழ்ச்சியை அடைவான்‌. கொ 
லைச்காரன்‌ எங்கேயாகிலுந்‌ தப்பித்துச்‌ கொண்டோடச்‌ கூமொ? அவன்‌ 
சொல்லுகிற விலை சரியா, இல்லையா என்று சொல்லத்‌ தெரியுமா £? இவன்‌ 
இளையவன்‌ ஆகிலும்‌ பெரிய வைத்தியனாயிருக்கிறான்‌. ௮வன்‌ அந்தப்‌ 
பாடத்தைப்‌ படித்திருந்கானோே, இல்லையோ என்று சோதிக்கும்‌ பொருட்டு 
[படிக்கு] அந்தச்‌ கேள்விகளைக்‌ கேட்டேன்‌. 
ஈக 
EXERCISE 68. 


“Thou wilt forgive (my) fault in not learning (of Thee), my fault in not thinking 
(of Thee), my fault in not standing weeping with melting heart, my fault in not remem- 
bering (Thee), my fault in not praising (‘Thee), my fault in not worshipping (Thee), 
my every fault.” You can’t be sure till you’ve seen. Before he heard it trembling 
seized him. The servants came before the sun appeared. What hinders his coming ? 
That boy wanders about learning no lesson. If there be three and five even an igno- 
rant woman can prepare curry. [The five kinds of savory substances (gas) are 
மிளகு pepper, வெத்தயம்‌ dill, ஏலம்‌ cardamum, வெள்ளுள்ளி garlic, பெருங்காயம்‌ asafetida). 
The three kinds of fruits are the plantain, mangve, and jaca. ‘This is differently 
explained sometimes]. 


அதை நான்‌ நினையாப்‌ பிழையை நீர்‌ பொறுச்கவேண்டும்‌. [நினையாத 
குற்றத்தை.] அவன்‌ ஒரு சொல்லுஞ்‌ சொல்லாதபடிச்குத்‌ இரிகருன்‌. 
[ஒரு வார்த்தையும்‌ சொல்லாமல்‌, எபபேச்சும்‌ பேசாமல்‌.] சூரியன்‌ ௮ஸ்‌ 
தமிக்கும்‌ முன்னே தூங்க விட்டான்‌ [உறங்கி விட்மன்‌]: அதை 
நினையாமுன்‌ அழுதேன்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ பாடம்படியாதபடிக்கு ஏன்‌ 
சும்மா திரிகிறான்‌? யாராகிலும்‌ ஒன்றுஞ்‌ செய்யாமல்‌ சும்மாதிரியலா 
மா? அவன்‌ ஒன்றும்‌ அறியா மூடன்‌. 
€SEH— 


EXERCISE 69. 


It is like the sand-rice made by little children. A very slender waist, One came 
with a very black face. He has a very large arm. What shall I a very mean fellow 
do ? He languished utterly alone. She is entirely red. That field is quite green, 
She has brought ghee, melted to-day. 


HS இராட்சதனுக்குக்‌ கன்னங்கரிய முகமும்‌, பென்னம்‌ பெருத்த 
புயமும்‌ உண்டாயிருந்சது. தன்னந்தனியே வனாந்தரத்தில்‌ போனாள்‌. 
அவனுக்குச்‌ சின்னஞ்‌ சிறிய நாயுண்டு. சன்னங்கரிய மேகஞ்‌ சூரியனை 
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KEY TO EXERCISE 70, 71. 


மறைத்தப்‌ போட்டது. நான்‌ அங்கே தன்னந்தனியே தஇியங்கவேண்டு 
மோ? வயல்களில்‌ பயிரானது பச்சைப்‌ பசத்தது. அந்தப்‌ பசு செக்கச்‌ 
சிவத்தது. 


குஞ்‌! 


EXERCISE சழ. 


When the husband going before, and the wife following after, passed through the 
river, another person went down after them. Before they come. After some days. 
They turned after him. When they had crossed over a little way. Come after me 
all of you. ‘Before the flood comes you must build the dam.” Do as others do 
(according to analogy). I will go before, you come behind. Don’t presume. Don’t 
go back. He drew back the foot he had advanced. He won’t prosper. 


சகோதரன்‌ முன்னுஞ்‌, சகோதரி பின்னுமாகப்‌ போனார்கள்‌. மழைவ 
ரும்‌ முன்னே உன்‌ தோட்டத்தை எல்லாங்‌ கொத்தவேண்டும்‌: அது 
வந்தபின்‌ நேரம்‌ இராது. பிற்பாடு அவர்கள்‌ இல்லை. என்று சொன்ன 
தைக்கேட்டேன்‌. முன்‌ பின்‌ வாக்கியங்களை ஒத்துப்பார்‌. இதை நான்‌ 
மூன்னர்‌ அறிந்துகொண்டேன்‌. குற்றவாளி கியாயாதிபதிக்கு முன்பாக 
மெளனமாய்‌ [பேசாமல்‌] நின்றான்‌. அவனுக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ நீதி 
யுள்ள நியாயாதிபதிகள்‌ இருந்தார்கள்‌. முன்‌ பின்‌ பார்‌. 


€EEDd>D 
EXERCISE ச, 


“Like a child who though its mother is (by its side) yet totters soI though Thou 
art everywhere stand tottering.” Like a parrot that says just what it hears. It 
shone like a high priced gem. It seems (he) sent. Don’t think of me as one like them. 
The body which is like a bubble of the water, having no permanence. Of those 
three witnesses the washerman made a pattern like a stone to beat clothes with, the 
barber like a whet stone, the potter like a stone used for smoothing his work. It 
would be very hard to find in any land a counsellor like thee. This fruit is like 
that fruit. ‘The benefit done to the good will appear like the writing on a stone.” 
He sometimes suffers from a flatulent disorder which comes suddenly. 

/ peste ae 


அவனைப்‌ போல ஒருவனும்‌ உண்டா? நீ என்னை அனுப்பினது 
போல நான்‌ அவனை அனுப்புவேன்‌. அதினுடைய கிறம்‌ மஞ்சள்‌ போல 
வும்‌, அதன்‌ உருவம்‌ சந்நுரனைப்‌ போலவும்‌ இருக்கின்றதா. கடைக்கார 
னைப்போலப்‌ புத்திசாலி சகடைக்றெது [அகப்.படுகறது] அரிது. அந்த 
வஸ்திரத்தினுடைய மாதிரியைப்‌ பார்ச்சால்‌ தாயாருடையது போலத்‌ 
தோன்றுறெது. மற்றவர்களைப்போல இவனை நினையாதே [நினைக்‌ 
காதே]. இருஈ்தாற்போல அூதர்வந்து இவனைக்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌ 
[தாதர்‌ இவனை அழைத்துச்‌ கொண்டுபோகவந்தார்கள்‌]. கருங்கல்லானது 
இரத்தினச்சல்லைப்போல விலை ஏறப்பெற்றதாயிருச்குமா? இவர்களைப்‌ 
போல அருமையான மந்திரிகள்‌ உண்டா? இளமையானது நீர்க்குமிழி 
யைப்‌ போலுமே. இவரைப்போன்ற உண்மையுள்ள : ' சகேதெனைக்‌ 
கண்டு பிடிக்கறது அரிதாமே. அதுபோல இதையும்‌ அறிந்துகொள்ள 
வேண்டியது. 
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KEY TO EXERCISE 72, 75, 74, 75. 


EXERCISE 72. 


He said to him don’t do so any more. She recommended a fool. That king seeing 
his sons becoming blockheads without learning began to consider. What will you 
talk about when you go there ? It is not right to hear a noise only. I went into 
debt on account of a marriage. I suffered great disgrace on his account. By his 
means the whole affair was hindered. He does not come for nothing: he comes for 
some purpose. He suffers from hunger. I endured much for the sake of learning. 
He will come to you for some (private) end, and not without a purpose. A 


இதைப்பற்றி விசாரணைசெய்து. [அதைக்குறித்து விசாரித்தேன்‌.] 
நெடுகோம்‌ ஊர்ச்‌ காரியங்களை இட்டுப்‌ பேசச்‌ கொண்டிருந்தான்‌. நான்‌ 
முன்னே அந்த விவரம்‌ எல்லாம்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. நீ தாயாரிடத்‌ 
இல்‌ என்னத்தைப்பற்றிப்‌ பேசப்போகிராய்‌ [பேசுவாய்‌]. epercpw 
அதிகாரத்தில்‌ இசைக்குறித்துச்‌ சொல்லப்படும்‌. ஒரு முகார்இரத்தைப்‌ 
பற்றி உங்களிடத்தில்‌ வருகிறான்‌. அந்தக்காரியத்தைத்‌ தொட்டு ஊரார்‌ 
என்ன சொல்லுகிறார்கள்‌? காட்டுக்காரியங்களைப்பற்றி இராசாவோ 
டும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ பேசிச்‌ கொண்டான்‌. இராசாவின்‌ பெயரில்‌ ஒரு 
பிரபந்தம்‌ பண்ணிச்கொண்டிருக்கிறான்‌. இந்த மனிதன்‌ வயிற்றுப்பாட்‌ 
டுக்கு [பிழைப்பின்‌ நிமித்தம்‌, €ீவனத்தைப்பற்றி.] வெகுவாய்‌ வருத்‌ 
தப்படுகறான்‌. உவாத்தியார்‌ அவனைப்‌ பார்த்து இர்தப்‌ பாடத்தை ஈன்‌ 
ரய்ப படி என்றார்‌. ர 


<EEDd>D 
EXERCISE 25. 


He went on his travels; while he was going one day that bullock stumbled, fell 
and became lame. He became thirsty and went todrink. Anda dog, snatching a 
dry well picked bone, bites it, and, though he works his teeth, yet his hunger not being 
appeased he is glad. Kings and fire and a snake are alike. The village is far off. 
Seeing that he could not contain himself but spoke out. All who have committed 
sin shall be punished. A stone’s throw off. One night. 


€EEDHD>? 
EXERCISE 74. 


I don’t know why the child walks lame. I will cultivate friendship with that lion. 
If the lame man desire the honey on the end of the branch will it come nigh him ? 
He showed an old well where there was much mud and water, saying “it is here.” 
Not being sore concerning the man who shot the arrow, are you sore at the arrow? 
“Can you straighten a dog’s tail ?”’ The river overflows [its] bank. I saw a rat 
digging its hole {to dig]. He was cleaning his teeth. Don’t think so of me! Is it 
right to speak thus of me ? You must protect us without (save us from) punishment. 
He told him not to cough. This is the axe with which I cut down the forest. The 
xing put the rebels in prison. 


கக்க 
EXERCISE 73. 


He began to consider in great sorrow. He began to think (stimulated) by the 
desire of still acquiring more. It has survived through the strength of youth. It 
grew big through grass and other feeding, waxed fat and wandered about in that 
jungle. He made the truth manifest by his own mouth. Water mingled with milk 
will become milk, and its color will not be recognized as that of water. What will 
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KEY TO EXERCISE 76, 77, 78, 79. 


result from (my) examining it ? Whoever live with praise they are blessed. ‘“ Small 
pits are filled with little water.” To live in respectability is good. The works 
he assings me with his foot 1 will do with my head. 
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EXERCISE 6, 


Within a room. He took a fitting fine on that account, and ordered that he 
should give a fowl to the fowl-woman in place (of the one lost), At that time peas 
of the துவரை were not to be had any where. However much (you) buy, this only is 
necessary to me for expenditure. What can he do tome? How do you know lam 
angry ? What can one do in this (emergency) ? What do you say tothis? To- 
morrow morning I will be outside the village in the enclosure on the eminence. 
Money has come to the monied man. I support him so that he has no anxiety what- 
soever. That will be the source of future annoyance [the after step]. That does 
not suit the musical time. Outwardly they said “very well.” There is no answering 
word to [my] Lord’s word. A great quarrel arose between them. The way must 
be passed on by us. To that end I will relate a story. He made it known as far as 
to the king. 
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EXERCISE ச, 


He delivered his children into his (that man’s) charge, It being so. While the lion 
was comfortably enjoying the kingdom which he had acquired by his valor, one of 
those monkeys came. While you are near the king you may confer benefits on many 
people. Not knowing what is proper and what is not, he will eke out a scanty 
subsistence. It is difficult to raise up a big stone to the top of a mountain; it is 
easy to thrust it down from thence. Just as when a copious [good] rain has fallen 
the shoots come forth from the seed, so from my mouth answers suited to the king’s 
questions will spring forth. Can radiance be separated from a gem ? 


<EEDD>—__— 


EXERCISE 78. 


He went to the bank of the river to drink water. Not doing (his) lord’s business 
is it right to consider the seeking of prey the great matter? I sat down by his side. 
Though they were calves’ bones they were certain that they were the bones of the 
Retti. That water flowed along the channels. A disciple that will not obey the 
words of his teacher. An obstinate fellow that does not hear his mother’s words. 
It is difficult to relieve mental anxiety. She went to her mother’s house. The glory 
and authority of that king. The people of that country. 
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EXERCISE 79. 


A certain person having bought ten loads of iron, left it with another person, and 
having gone to another country, came back after some years and asked for his iron. 
At the appointed time when he who gave asked for it, the man who had received it 
said confidently, “I did not receive it at your hand.” He went and made a complaint 
| to the judge. He came (on foot) that way. He told (them) to bring two brass 
1 vessels full of water. There is no doubt you did borrow ghee from her. The fruit 
| of the tree will fall near the tree [guelt will bring punishment}. If you don’t 
pinch off the first shoot, by and bye when it becomes a tree you must cut it down 
with an axe. As perfume in the flower, oil in the hemp seed, and life in the body are 
mingled. He went on the border of atank. Putting his finger on his nose, and heav- 
ing a sigh, is it 80 ? said he, sorrowing. 


END OF THE KEY. 
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